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УВОДЗІНЫ 


Беларуская лексіка недастаткова прадстаўлена ў параў- 
нальна-гістарычнай лексікалогіі славянскіх моў. Гэта тлума- 
чыцца не яе адносна меншай вывучанасцю (у апошнія гады 
беларуская лексікаграфія зрабіла рашучы крок наперад). 
Лексіка кожнай мовы можа паспяхова выкарыстоўвацца ў 
параўнальных штудыях толькі тады, калі вызначана яе спе- 
цыфіка (словаўтваральная, семантычная, лінгвагеаграфіч- 
ная), калі дастаткова высветлены склад яе іншамоўных эле- 
ментаў (ад запазычанняў да калек) ". 

Такім чынам, бліжэйшая задача -- вызначыць спецыфіч- 
ны беларускі этымалагічны ландшафт. Трэба сказаць, што 
гэта задача застаецца нявырашанай для рада славянскіх моў, 
у тым ліку тых, якія маюць этымалагічныя слоўнікі. Нельга 
лічыць яе вырашанай нават для рускай мовы”, нягледзячы 
на наяўнасць такога ўзорнага слоўніка, як этымалагічны 
слоўнік Фасмера. Справа ў тым, што большасць этымалагіч- 
ных слоўнікаў, у тым ліку прысвечаных апісанню жывых моў, 
арыентуецца на старажытны, прамоўны пласт лексікі, а поз- 
нія працэсы толькі зрэдку знаходзяць у іх сваё адлюстраван- 
не. Недастаткова, напрыклад, распрацавана ў Фасмера (у 
адрозненне ад Слаўскага) спецыфіка словаўтварэння. І сам 
Фасмер у пасляслоўі да слоўніка пісаў: «Калі б мне давялося 
пачынаць работу зноў, я аддаў бы больш увагі калькам і се- 
масіялагічнаму боку» “. Між тым іменна праз словаўтвараль- 
ныя і семасіялагічныя дэталі найбольш глыбока высвятляец- 
ца спецыфічны этымалагічны ландшафт мовы. Калі гэтыя 
аспекты застаюцца па-за ўвагай, мы фактычна ствараем ке 
этымалагічны слоўнік жывой мовы, а штосьці накшталт гіб- 
рыда слоўніка прамовы і гістарычнага слоўніка. 


" Параўн.: В. У. Мартына ў. Беларуская этымалогія. БЛ 1979, 1; В. В. 
Мартынов. Белорусский этимологический ландшафт. бІауізспе Жогі- 
зшіеп, Вашуеп, 1975; В. У. Мартынаў. Этымалогія і лінгвістычная геа- 
графія, Б.Л, 1976, 9. 

“ Параўн. У. КірагзКу. Оп Іне біггЦісаНоп о е Виззіап Уосару- 
Іагу, «Охіога 5Іауопіс Рарег5». Меуў бегіез, уо. ІУ, 1971, стар. 1-1]. 

3 е Фасмер. Этимологический словарь русского языка, т. І. М., 1964, 
стар. 14. 
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чаная ана 


На нашу думку, этымалагічны слоўнік жывой народнай 
мовы з усім багаццем яе дыялектнага разгалінавання павінен 
вырашаць наступныя задачы. 

І. Ён павінен адлюстроўваць словаўтваральныя і семан- 
тычныя архаізмы. Для гэтага трэба ўлічыць усе дыялектныя 
адхіленні ў лексіцы, бо папярэдне невядома, наколькі архаіч- 
нымі яны могуць аказацца. Кожная славянская мова змяшчае 
ў сабе пэўную колькасць лексем, каранёў і словаўтваральных 
фармантаў, якія ўзыходзяць ла розных перыядаў моўнага 
развіцця (індаеўрапейскага, балта-славянскага, праславян- 
скага). Аднак для этымалагічнага ландшафту дадзенай сла- 
вянскай мовы істотным з'яўляецца прасторава-часавае раз- 
“еркаванне гэтых элементаў адносна іншых славянскіх МОЎ. 
Асабліва цікавыя вузкарэгіянальныя рэліктавыя ўтварэнні 
тыпу бел. (рэч.) шума 'лес'"“ або бел. (слуц.) хвораст "малады 
лес”. Першае з іх мае вядомыя паўднёваславянскія паралелі, 
лругое -- паўночнаславянскія, што гарантуе іх праславян- 
«кую старажытнасць. Калі ўлічваць такія лакальна абме- 
жаваныя архаізмы, абсяг праславянскай лексікі ў беларускім 
слоўніку рэзка павялічыцца, а аналіз вузкарэгіянальных рэ- 
“Пктавых утварэнняў дасць магчымасць выдзеліць у межах 
беларускай моўнай тэрыторыі зоны лексічнай кансервацыі. 
Мы ўжо звярталі ўвагу на адну з такіх зон (Усходняе Палес- 
се) У. Этымалагічны аналіз беларускай лексікі выяўляе і ін- 
шыя архаічныя зоны, у прыватнасці віцебскую, якая шчыль- 
ча прылягае да паўднёвапскоўскай, ствараючы з ёй нейкую 
лакальную моўную еднасць. 

Сярод віцебскіх архаізмаў вялікую цікавасць маюць атоке 
рукаў ракі” і аканаваць "абяцаць, мець намер”. Першае з іх 
мае поўную адпаведнасць у серб.-харв. дтока 'рукаў ракі”. 
Бел. (віц.) атока і серб.-харв. дтока, відавочна, ідэнтыфіку- 
юцца з укр. (закарп.) отока е "рачны востраў” (у першым вы- 
падку -- тое, што абцякае”, у другім --'тое, што абцякаец- 
ца”). Другі марфалагічны тып гэтай лексічнай групы зафікса- 
ваны ў рус. оток "рачны востраў”, укр. отік 'тс”, серб.-харв. 
дток 'востраў”, славен. ого» тс, ст.-польск. о/ой тс”. На. 
рэшце, трэці марфалагічны тып -- заходнепалеск. обытох 
рачны востраў” і яго анамастычныя паралелі (обиточная ко- 


а 


“Р. М. Малько. Бел. шума. БЛ, 1972, 1, стар, 71--79; 

” Гл.: Лексіка Палесся ў прасторы і часе. Мінск, 1971, стар. 197. 

" Й. О. Дзендзелівський. Украінські назви для 'Острова на річці”. 
Эшміа ЗІахіса, т. ХІІ, 1966, стар. 104. 

“ Параўн.: М. ГиугКом Кі ОКгаійзКа ісгтіпоіовіа Пуйговтаісгпа. 
МгосІа м “Магэгача--Кгакбу--СЧайск, 1971, стар. 195. і 
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са, одыточка) з обь-прэфіксацыяй. Беларуска-сербскахарвац- 
кая ізалекса дае магчымасць рэканструяваць прасл. о0/0/ 5 
рачны востраў”, супрацьпастаўленае прасл. 054700'5 'востраў” 
(магчыма, марскі). 

Больш спрэчнай, відавочна, з'яўляецца этымалогія бел. 
(віц.) аканаваць 'мець намер”. Мы лічым, што гэта лексема 
можа быць генетычна суаднесена з серб.-харв. канити 'мець 
намер”, балг. каня 'тс”. Беларускі і сербскахарвацкі дзеясло- 
вы маюць тое ж самае мадальнае значэнне і ужываюцца з 
інфінітывам у фразах тоеснай структуры. Параўн. бел. акана- 
ваў прадаць на прадналог цёлку і серб.-харв. ўю Вапіге і 
оЙШибиўеіе шбіпі?З Беларуска-сербскахарвацка-балгарская 
ізалекса дае магчымасць рэканструяваць прасл. Хапі/еапоса- 
(і мець намер”, якое, магчыма, суадносіцца з лац. сдпог 'за- 
думваць” ?, 

Мы вызначаем архаізмы і інавацыі ў адпаведнасці з вядо- 
мымі прынцыпамі М. Барталі "е. Архаізмы, якія прыводзіліся 
Вышэй, былі выяўлены на аснове генетычнай суаднесенасці 
беларускіх рэгіянальных лексем з паўднёваславянскімі, у пер- 
шую чаргу сербскахарвацкімі. Наяўнасць разарванай тэры- 
торыі і адсутнасць міграцыйных сувязей паміж гэтымі перы- 
ферыйнымі моўнымі арэаламі з'яўляецца неабходнай папярэд- 
няй умовай для рэканструкцыі праславянскіх архаізмаў. 
Эфектыўнасць гэтых прынцыпаў можа быць прадэманстрава- 
на на прыкладах, важных для вызначэння беларускага этыма- 
лагічнага ландшафту. Так, бел. (а)балонка і яе славянскія 
паралелі (укр. болона, польск. опа, чэш. бійпа, славац. Біа- 
па) параўноўваюцца з лац. [оЙіз “пузыр” (і.-е. “блоіпіз), хаця 
кампактная тэрыторыя зніжае вартасць непасрэднага супа- 
стаўлення з лацінскімі формамі. Тое самае адносіцца і да 
СТ.-Грэч. фёліе "скура рэптылій. В. Махэк прапанаваў ціка- 
вую гіпотэзу аб генетычнай сувязі разглядаемай лексемы і 
прасл. ре(е)па!! (рус. пелена, балг. пелена, серб.-харв. пелё- 
на, славен. реіепіса, ріепіса, чэш. ріёпа, славац. ріепа 'аба- 
тонка, заслона”). Пры бездакорнасці семантычнага боку да- 
водзіцца дапусціць у гэтым выпадку змяшэнне р/б. Лінгва- 


Ў Прыклады адпаведна: М. І. Каспя ровіч. Віцебскі краёвы слоўнік. 
Віцебск, 1927, стар. 18 КіеёпіК ргуаізКова Іі згрэКова ўегіка, «І. ІУ. Гаегер, 
1892-- 1897, стар. 890. 

” Супраць суаднясення балгарскіх форм і лацінскіх А. Ма] Че. Гаіеі- 
пізспев еГутоІовізсрез Ўбгіегрциев. Ва. І. НеіЧеІреге, 1938, стар. 262. 

9 М. Вагіоіі. Іпігоіцзіопе аПа педІіпецізіса. Сепёўе, 1925, стар. 6--7. 
Параўн.: Лексіка Палесся..., стар. 7. 

ш МасПеК, ЕутоІовіскў зІоупік іагука ёезКёро. Ргапа, 1968, 
стар. 55 і 458. 
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геаграфія, аднак, сведчыць у карысць такога супастаўлення. 
Лексемныя варыянты “боіпла і “реіпа знаходзяцца ў арэаль- 
ным дадатковым размеркаванні: “боіпа -- захад і цэнтр 
(кампактная тэрыторыя), “реіпа -- усход і поўдзень (раза- 
рваная тэрыторыя). Варыянт, засведчаны на разарванай тэ- 
рыторыі, павінен быць больш старажытным, першасным. 
Слушнасць гэтага сцвярджаюць індаеўрапейскія адпаведнікі: 
літ. ріёпё плеўка”, лац. рейіз («г“реіпіз) “скура” і інш. Як 
нядаўна давёў Х. Андарсан, у зусім аналагічным плане можа 
быць разгледжана гісторыя варыянтаў славянскага прэфікса 
01-/оа-. Варыянт оі- захаваўся на разарванай тэрыторыі, на 
крайняй перыферыі славянскага свету (рус. от-, балг. от-, 
в.-луж. юоі-, н.-луж. оі-) !7, і іменна ён, як больш старажыт- 
ны, першасны, мае надзейныя індаеўрапейскія паралелі (літ. 
аІ-, ст.-інд. бй- і інш.). На ўсходзе граніца паміж варыянтамі 
01- і о4- (бел. ад-) праходзіць па беларускай тэрыторыі. Ан- 
дарсан тлумачыць гэты феномен уздзеяннем закона Барталі !9. 

2. Этымалагічны слоўнік павінен адлюстроўваць усе: інг- 
вацыі, у тым ліку тэрытарыяльна абмежаваныя. Дакладны 
этымалагічны аналіз агульнабеларускай і рэгіянальнабела- 
рускай лексікі дазваляе рэканструяваць рад новых праславя- 
нізмаў. Аднак праславянскі пласт беларускай, як і кожнай 
іншай славянскай мовы, параўнальна невялікі. Значна больш 
лексічных інавацый (тэрытарыяльна шырокіх і вузкіх), ін- 
фільтрацый (субстратных і кантактных), запазычанняў нова- 
га часу. Таму асноўная задача этымалагічнага-елоўніка бела- 
рускай мовы -- вызначэнне генезісу іменна гэтых пластоў 
лексікі. Зразумела, усякая інавацыя, якая ахоплівае болькі 
або менш шырокую тэрыторыю, дапускае існаванне нейкага 
эпіцэнтра распаўсюджання лексемы праз міждыялектную 
інфільтрацыю, але апошнюю выявіць вельмі цяжка, асабліва 
тады, калі інавацыя ахоплівае блізкароднасныя дыялекты. 
Яскравым прыкладам такіх інавацый з'яўляюцца беларуска- 
ўкраінскія і беларуска-рускія “. 

Як мы ўжо адзначалі, паўночнабеларуская (віцебская) 
зона аб'ядноўваецца з паўднёвапскоўскай у некаторае пра- 
межкавае адзінства. Віцебскія рэгіяналізмы маюць, як пра- 
віла, пскоўскія паралелі, а ў выпадках больш шырокіх бела- 
руска-рускіх інавацый пскоўскія паралелі звычайна бліжэй да 


12 Н. Ап4егзеп. Тре Сбапее оі “оі бо "ой а Сешга! 5Іауіс Іппоуаіі- 
оп.--- Ріе Мей «ет ЭІауеп, Ва. ХІЎУ, Н.З, 1969, стар. 512 

І3 Там жа, стар. 319. 

І Гл. адпаведна: Беларуска-ўкраінскія ізалексы. Мінск, 1971 і Бела- 
руска-рускія ізалексы. Мінск, 1979. 
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беларускага матэрыялу. Так, бел. (віц.) абаніты "распешча- 
ны, свавольны, гарэзлівы” мае надзейны адпаведнік у руе. 
(пск.) обанитый 'свавольны, распешчаны, хітры”. Трэба ду- 
маць, абаніты- “абабніты; параўн. рус. бабнить 'спавіваць” і 
рус. (арханг.) банить ”тс. Характэрны беларуска-паўночна- 
рускі паралелізм сустракаецца таксама і ў радзе іншых пры- 
кладаў. 

Вельмі цікавыя бел. (мін.) адлёт “лоўкі, смелы! і бел. 
(маг.) адлётны конь “цудоўны, дзіўны конь”. Паралелі да іх: 
рус. (пск.) атлёт 'бойкі чалавек”, (валаг.) атлётистый 'удалы' 
і на больш шырокім арэале рус. залёт, залётный (у тым ліку 
і кони залётные)!?. Этымалогія гэтай лексемы вельмі цяж- 
кая. Польскія дублеты гагеіу/гаі0гу і гаіеіпу/гаіоіпу сведчаць 
аб змяшэнні дзвюх розных па паходжанню лексічных груп, 
якія ўзыходзяць да прасл. Ібійі "дазваляць, даваць волю” і 
Ібн ляцець (бел, маг. лець "можна, дазваляецца” і лётаць). 

Нарэшце, цікава разгледзець яшчэ адзін прыклад белару- 
ска-рускай лексічнай інавацыі: бел. (маг.) алесіца («“акале- 
сіца) “лухта, глупства”, алесіць "гаварыць лухту, рус. околё- 
сица, околёсина "лухта, глупства. Яшчэ Ф. Міклашыч'!? 
тлумачыў рускае слова як вытворнае ад хколесо (околёситьы-- 
говорить вокруг да около С околёсить--обьезжать). Зусім ана- 
лагічная па сэнсу беларуска-ўкраінская ідыёма: бел. з'ехаць 
з глі: зду і ўкр. з'іхати з глузду ". Семантычная паралель: лац. 
4епгиз вар'ят” (той, хто сышоў з баразны”; ігга "баразна. 
Што датычыць формы бел. алесіца, алесіць, то ў гэтым вы- 
падку не выключаны народнаэтымалагічны ўплыў бел. кура- 
лесы “небыліца” (рус. куролесить) «грэч. Кбріе 'еАёт60ў 'Па- 
не, змілуйся”. 

Тэрытарыяльна больш вузкімі, чым беларуска-ўкраінскія 
і беларуска-рускія, з'яўляюцца інавацыі агульнабеларускія. 
Аб іх мы мяркуем па адсутнасці іншаславянскіх і індаеўра- 
пейскіх паралеляў. Усякае агецтепіцт ех зПепііо не мае да- 
статковай надзейнасці. І ўсё ж такі мы вымушаны карыстац- 
ца гэтай методыкай у тых выпадках (яны складаюць яўнуію 
большасць), калі ў словаўтваральным працэсе не ўдзельніча- 
юць спецыфічныя для дадзенай мовы фарманты. 

Такой інавацыяй з'яўляецца, напрыклад, бел. (маг.) ад- 
сачаць "адстаць (пра кару дрэва вясной)”, (мін.) адсачыцца 


СА. Кошелев. Этимологические заметки. Известия на ипиститута 
іа бьлгарски еаик, кп. П, 1964, стар. 219--226. 


ёе Ё. МіКІозіср. Е (утоІоеі5спе5 М дгіегрисй «Чег зІауізспеп Эргаснеп. 
У Ісп, 1886, ст. ір. 194. 


Іексіка Палесся..., стар. 14. 
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"адрадзіцца. Маецца на ўвазе вясенняе адраджэнне прыро- 
ды, параўн. беларускую назву першага вясенняга месяца -- 
сакавік. З'яўленне пад карой соку прыводзіць да таго, што 
кара пачынае адставаць. Іншы прыклад. Усходнебеларускім 
(магілёўскім і смаленскім) з'яўляецца азяліцца "адурэць ад 
зелля”, азяляць "марочыць: каго-небудзь, спакушаць”, азёл 
"мана, вядзьмарства” і г. д. Этымалогія гэтай лексічнай групы 
празрыстая, словаўтваральныя сродкі звычайныя, але за 
межамі дадзенага арэала паралеляў для яе не выяўлена. 

3. Этымалагічны слоўнік: павінен адлюстроўваць усю за- 
пазычаную лексіку. : 

Для беларускай лексікі гэта праблематыка звязана ў пер- 
шую чаргу з балтыйскімі інфільтрацыямі, сярод якіх мы ад- 
розніваем субстратныя і кантактныя. Да субстратных інфіль- 
трацый розных перыядаў адносяцца беларускія дыялектныя 
лексемы балтыйскага паходжання ў раёнах, не сумежных з 
балтыйскай моўнай тэрыторыяй. Частка такіх інфільтрацый 
пашыраецца на досыць вялікія прасторы і ахоплівае зону 
распаўсюджання беларускай, украінскай і часткова польскай 
моў. Некаторыя з іх выглядаюць асобнымі астравамі ў тым 
ці іншым раёне Беларусі, які зараз ужо не мяжуе з балта- 
моўным насельніцтвам. 

Да ліку першых, як мы лічым, адносіцца бел. адліга, адле- 
га, укр. відлига, відлега, польск. о4ііва, одеіса. Характэрнай 
асаблівасцю лінгвагеаграфіі беларускага слова з'яўляецца 
тое, што варыянт адліга не сустракаецца ў цэнтральнай зоне 
(на Міншчыне), дзе яго замяняе адлега. Зыходзячы з гене- 
тычнай сувязі прасл. /ьга, Ісгё і польск. гіта іса "лёгкая зіма”, 
агі5 ўе ісо "сёння не замёрзла”, можна меркаваць аб адзіным 
паходжанні адліга, адлега і лёгкі!. Можна таксама рэкан- 
струяваць у якасці зыходнай формы дзеяслоў “0-Іое-поіі 
(чэш. оаІейпоціі, серб.-харв. одлёкнута), дзе ненаціскное -ль- 
на беларускай і ўкраінскай моўнай глебе перайшло адпаведна 
ў -лі- і -ли-!9, Аднак лінгвагеаграфія сведчыць у карысць бал- 
тыйскага паходжання адліга/адлега. Асабліва паказальная 
польская тэрыторыя ?”, дзе пры дамінацыі оафііў на краях 
арэала сустракаюцца таксама ойіва, дара, ойіё і оаеіва. 
Іншыя славянскія тэрыторыі не ведаюць гэтага слова. У лі- 
тоўскай мове знаходзім непасрэдную крыніцу запазычання: 


15. ]. РуБаіў. 5Зійміеа СІапку, І, І. Ргара, 1945, стар. 6і. 

“Р. В. Кравчук. Рец. на словарь Рудницкого. Вопросы языкозна- 
ния, 4, 1965, стар. 131. 

ФМ. Кирізгеу5Кі. Эіоўпісіўо те(сгоіоеісгпе у” еагасі і Пізіо- 
гіі ўегуКа роІзКіеао. УтосІау, 1969, карта 12. 
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літ. аПёоіі 'адлегчы (пра мароз) і ёйёва "адліга". Параўн. 
бел. (мін. і літаратурн.) мароз адлёг і літ. 5айіз абёво. Тады 
варыянт адлега першасны, а адліга ўзнікла на яго аснове. 
Так, усх.-палес. адл'егаць 'вымакаць”, а адліглы 'вымаклы”. 
Магчыма, варыянт адліга ўзнік пад уплывам дзеяслова ліць ?!. 

У якасці астраўных субстратных інфільтрацый можна пры- 
весці два прыклады: бел. (мін.) абжаргаць "абняць нагамі”, 
ажыренуць “пераступіць цераз што-небудзь”, адшунуць "“адоет- 
чы”. Цікава, што для першага з гэтых прыкладаў ёсць пара- 
лель з тэрыторыі, сумежнай з балтыйскай: бел. (гродз.) 
ажыргаць 'асядлаць каня” (літ. 2ігваз 'конь”) 7”. Цэнтральна- 
беларускае абжаргаць мае непасрэдную крыніцу ў літ. ар- 
гегоі, аргагоціі з тым жа значэннем. Крыніцай для лексемы 
адшунуць з'яўляецца балтыйская форма, генетычна тоесная 
літ. аш, ўайпй 'хутка бегчы”. Гэта інфільтрацыя ў цэнтраль- 
набеларускай зоне старажытная (да падзення дыфтонгаў). 
Сярод магчымых кантактных інфільтрацый можна назваць 
наступны прыклад: бел. (маладз.) абэржа 'здаровая, мажная 
жанчына” (літ. бегі 'здаравець, мажнець), якое нельга 
змешваць з аманімічным абэржа "прасторны дом” (« польск. 
обегга 'карчма «франц. айибегое 'тс). 

Найбольш інтэнсіўная кантактная інфільтрацыя нагляда- 
ецца з боку польскай і рускай моў, прычым з ХХ ст. першая 
паступова выцясняецца другой. Польскія запазычанні скла- 
даюць значны пласт у беларускай мове. Апрача таго што 
польская мова была пераносчыкам лексікі, звязанай з куль- 
турным уплывам, наглядаліся таксама шырокаарэальная і 
вузкаарэальная інфільтрацыі. Шырокаарэальныя інфільтра- 
цыі ахоплівалі або беларуска-ўкраінскую моўную тэрыторыю, 
або толькі беларускую, 

Вялікую цікавасць маюць вузкаарэальныя інфільтрацыі 
тыпу: бел. (мін.) абабэнчыць "'аб'есціся (пра жывёлу)” 
польск. обебпіеё зіе “тс” (да беріеп 'бубен); бел. (усх.-палеск.) 
абарак 'валік на плузе або на возе польск. фагк тс” (польск. 
Багкі 'плечы”); бел. (полац.) абэлка "абвінавачанне «польск. 
ореіва "абраза! і інш. 

Працэс інфільтрацыі рускай лексікі ў значнай меры ўзмац- 
ніўся ў пасляваенны час. Можна меркаваць, што ў матэрыя- 
лах беларускага этымалагічнага слоўніка русізмаў значна 
больш, чым іх будзе зафіксавана ў слоўнікавых артыкулах, 


ІУ Збуоро (Ча. Зоте РгоМепз оі Вугіогиззіап Уосаршагу.-- Збцаіесз 
а. ЭІахіс Гіпоціз іся апа Рое(ісз. Меў УогК- Гоп4оп, 1968, стар. 246. 

г У. Огриу(із. Раграіпёз раНагаизій КаГроз Іічапітгтаі. Ва!бізііса, 
І (1), 1969, стар. 59. 
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але выявіць іх значна цяжэй, чым паланізмы, што тлумачыц- 
ца вядомай беларуска-рускай дыялектнай блізкасцю. 

4. Этымалагічны слоўнік павінен адлюстроўваць усю экс- 
прэсіўную лексіку, арыгінальную і запазычаную. Гэта зада- 
ча найбольш складаная, хоць і не самая важная. Узнікненне 
экспрэсіўнай лексікі суправаджаецца кантамінацыйнымі пра- 
цэсамі, вылучэннем своеасаблівых словаўтваральных срод- 
каў, шматступеннай адаптацыяй запазычанняў. Тлумачыцца 
гэта амаль што поўнай адсутнасцю намінатыўнай функцыі ў 
лексемах гэтага тыпу. У нейкай меры іх можна параўнаць з 
анамастычнымі адзінкамі, дзе адсутнасць семантычнай харак- 
тарыстыкі таксама прыводзіць да шматлікіх фармальных 
перабудоў, прыпадабненняў і адаптацый. Экспрэсіўную лексі- 
ку трэба вывучаць метадам семантычных палёў. Папярэдні 
разгляд праблемы паказвае, што такіх палёў у ёй вельмі ма- 
ла і кожнае з іх мае вялікае напаўненне. Такая работа на 
славянскім матэрыяле ўвогуле і на беларускім у прыватнасці 
яшчэ не выканана, і аўтарам этымалагічнага слоўніка давя- 
дзецца яе выконваць самастойна. Разгледзім канкрэтныя 
прыклады. Вядома, што экспрэсіўным семантычным полем з 
вялікім напаўненнем з'яўляецца поле (адсцябаць). Фрагмейт 
гэтага поля ў межах першага тома этымалагічнага слоўніка 
ўключае такія дзеясловы, як аджджвічыць, аджджубасіць і 
адчубасіць. Ужо гэтыя прыклады сведчаць пра немагчымасць» 
і немэтазгоднасць іх паасобнага разгляду. Бел. аджджвічыць 
"адхвастаць, высцебаць” з'яўляецца фанетычным варыянтам 
да цвічыць. Магчыма, пад уплывам звонкага д у прэфіксе ад-. 
Цвічыць -- запазычанне з польск. сфісгус, а там у сваю чар: 
гу з нямецкай. Бел. аджджубасіць з'яўляецца ўжо кантаміна- 
цыйнай формай ад аджджвічыць і аддубасіць. Пра цесную 
сувязь другога дзеяслова з першым сведчыць супадзенне іх 
арэалаў (усходняя Магілёўшчына). Бел. адчубасіць (Мін- 
шчына) ідзе да аддубасіць, якое кантамінавалася з чуб. Гэ- 
таму экспрэсіўнаму семантычнаму полю прысвечаны асобны 
(Хе 15) артыкул у «Народнай сінаніміцы» Юрчанкі??, але з 
прыведзеных вышэй прыкладаў відаць, наколькі недастатко- 
ва сабраны матэрыял па экспрэсіўнай лексіцы (ні першы, ні 
другі прыклад з Магілёўшчыны не трапіў у слоўнік Юрчан- 
кі). Увогуле сярод збіральнікаў народнай лексікі назіраецца 
тэндэнцыя ўключаць з экспрэсіўнай лексікі ў слоўнікі толькі 
«найменш» экспрэсіўныя словы, словы, якія лічацца «ўнар- 
маванымі». 


2з Г. Ф. Юрчанка. Народная сінаніміка. Мінск, 1969, стар. 932. 
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Аналізуючы тры прыклады экспрэсіўных дзеясловаў, мы 
зафіксавалі адзін паланізм. І не выпадкова. У экспрэсіўнай 
лексіцы, як гэта ні парадаксальна, шмат іншамоўных пранік- 
ненняў. Мы падкрэсліваем: не запазычанняў, звязаных з гас- 
падарчым і культурным уплывам, а пранікненняў, інфільтра- 
цый ад носьбітаў тых моў, якія знаходзіліся з носьбітамі да- 
дзенай мовы ў працяглых кантактных або субстратных аднад- 
сінах. Паколькі семантыка ў экспрэсіўнай лексіцы мае толькі 
другараднае значэнне, яна лёгка адаптуецца ў іншай мове. 
Стымулам жа да яе пераходу ў мову суседзяў заўсёды з'яў- 
ляецца яе адмоўная эмацыянальная афарбоўка (яны гаво- 
раць не так, як мы, смешна іх слухаць і г. д.). Цікава з гэтага 
пункту погляду прааналізаваць фрагмент наступнага экспрэ- 
сіўнага семантычнага поля (Ле 16 у Юрчанкі) (абстрыгчы). 
Сярод іншых сінонімаў тут прыводзяцца аббалваніць і абга- 
лаганіць. Этымалогія першага досыць празрыстая (балван). 
Другі -- гэта таксама паланізм нямецкага паходжання ваівап 
(ням. Саівеп 'шыбенік, шыбеніца”) 7. У ліку аргументаў на 
карысць гэтай этымалогіі -- выбухное г у беларускіх прыкла- 
дах. Да таго ж экспрэсіўнага семантычнага поля можна да- 
даць абамберыць 'дрэнна пастрыгчы, як авечку” (Глушчына, 
Гродзеншчына). Паходжанне гэтага дзеяслова, відаць, з літ. 
Батбагаз густая воўна” і "нягоднік. Калі ў выпадках з пала- 
нізмамі мы сустрэліся з кантактнай інфільтрацыяй, дык у 
выпадках з літуанізмамі наглядаецца кантактна-субстратная 
інфільтрацыя, паколькі яна ахоплівае вельмі працяглы час 
ад славянізацыі ўсходніх балтаў (УЦІ ст.) да нядаўніх как- 
тактаў паміж жыхарамі беларускіх і літоўскіх вёсак. Лексе- 
ма ж абамберыць пранікла на беларускую моўную глебу ці 
ўзнікла на ёй пад уплывам фФатбрагаз пасля падзення насавых. 

Яшчэ больш цяжкая праблема -- праблема калек у народ- 
най экспрэсіўнай лексіцы. Ясна, што кантактна-субстратны 
ўплыў праходзіў не толькі ў межах лексічных пранікненняў, 
інфільтрацый. Ва ўмовах білінгвізму калькаванне не менш 
распаўсюджана, чым інфільтрацыя, але выявіць калькі знач- 
на цяжэй. І ўсё ж, як адзначыў Фасмер, выяўляць і тлума- 
чыць калькі ў этымалагічных слоўніках неабходна. Разгле- 
дзім адзін прыклад, які, на нашу думку, можна трактаваць 
як кальку. Бел. (гродз.) абертуха "вялікі кавалак хлеба”, зах.- 
палеск. обэртуха 'тс, усх.-палеск. обертка, обэртушка, абірт- 
ня, абярня 'скібка хлеба праз усю круглую булку. Сюды ж 


“Г. ЗТамзКі. ЗбІоўпіК ебутоіосіс2гпу ўегуКа роізКіесо, І. І. Кгакоу, 
1952---1956, стар. 252- 253. 
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абэльтух "абжора". Ці не ад 00-0ьг-іі “абгарнуць” ('абгар- 
нуць” -- "кругом бохана абрэзаць лусту). Ва ўсякім разе, з 
пункту погляду рэгулярнага словаўтварэння, абертуха і абер- 
тух (эабельтух) «аберт- «г“06-о0ьгі-. Семантычная матыва- 
цыя, аднак, цяжкая. Таму трэба ўлічваць магчымасць калькі- 
равання. Крыніцай калькі было б тады літ. сабаіаз "вялікі 
кавалак”, вобйз прагны”, сд6ёі '"абгортваць, ахопліваць” (па- 
раўн. бел. абвяртаць-піт. арвдбіі). Верагоднасць калька- 
вання падмацоўваецца арэалам лексемы. Даследаванне 
экспрэсіўнай лексікі сведчыць пра значна больш шырокую 
сферу балтыйскага ўплыву, чым пра гэта можна даведацца 
нават з апошніх прац і дыскусій у гэтай галіне?”. І гэта цал- 
кам зразумела, бо экспрэсіўны пласт лексікі часцей за ўсё 
застаецца па-за ўвагай даследчыкаў. 
Этымалагічны слоўнік павінен адлюстроўваць усе да- 

ступныя даныя аб геаграфічнай стратыфікацыі лексікі. 

Сучасная лінгвістычная геаграфія - навуковая галіна, 
якая ўзнікла на сумежжы лінгвістыкі і геаграфіі. Больш да- 
кладна -- яна выкарыстоўвае тэхнічныя магчымасці геаграфіі 
для фіксацыі прасторавага размеркавання моўных з'яў і Ў 
такім сваім выглядзе, застаючыся цалкам апісальнай, не маг 
эўрыстычнага значэння. Але лінгвістычная геаграфія можз 
быць выкарыстана як магутны інструмент для даследавання 
глота- і этнагенезу, для канкрэтнай этымалагічнай працы. Яе 
роля тут няспынна расце, але пакуль што яна істотна не па- 
лепшыла эўрыстычныя магчымасці этымалогіі. Гэты факт 
можна растлумачыць наступным чынам. Этымолагі яшчэ нз? 
адчулі неабходнасці выкарыстання лінгвагеаграфічных даных 
для рашэння пэўных задач. Яны карыстаюцца такімі данымі 
факультатыўна, без дакладна акрэсленых мэт, ствараючы 
своеасаблівы фактаграфічны арнамент. Між тым лінгвістыч- 
ная геаграфія не толькі эфектыўна дапамагае вырашаць кла- 
січныя задачы этымалогіі нават тады, калі іншыя методыкі 
даследавання не даюць вынікаў, але таксама стварае магчы- 
масці для пастаноўкі новых задач, не традыцыйных у этыма- 
логіі. Такім чынам, узнікаюць умовы для карэкцыі не толькі 
ў выніках этымалагічных даследаванняў, але і ў вызначэнні 
задач этымалогіі, якія прыводзяцца ў адпаведнасць з магчы- 
масцямі лінгвагеаграфічнай методыкі. 

Традыцыйна асноўнай мэтай этымалагічнага даследаван- 
ня лічыцца вызначэнне этымона, г. зн. рэканструкцыя пер- 

Лексічныя балтызмы ў беларускай мове. Мінск, 1969; У. С гу (із. 


бабайася БаНагивіч КаІроз Ішапігтаі «ВаЦізііса», У(1), (2), 1969; 
Ю. Лаучюте. Лексические балтизмы в славянских языках. ВЯ, 3, 1972. 
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шаснага значэння лексемы (і першаснай формы, калі яна 
істотна змянілася). Гэта задача не заўсёды можа быць вы- 
рашана дастаткова надзейна, паколькі існуе магчымасць 
шматразовай дээтымалагізацыі (гезр. рээтымалагізацыі лек- 
семы) і розных кантамінацыйных працэсаў. Пошукі этымона 
абапіраюцца на вопыт параўнальнай семантыкі (так званыя 
семантычныя паралелі) і, як правіла, ігнаруюць рэальную 
стратыграфію лексемы ў прасторы і часе, не гаворачы ўжо 
пра тое, што кожная лексема разглядаецца як адзінка, ізаля- 
ваная ад сваёй семантычнай мікрасістэмы. Між тым даклад- 
нае вызначэнне этымона магчыма толькі пасля вырашэння 
пытання аб прастора-часавых каардынатах адпаведнай лек- 
семы. 

Традыцыйныя пошукі этымона заўсёды абапіраюцца на 
вядомы прынцып: перш чым звярнуцца да іншамоўных кры- 
ніц, трэба растлумачыць слова зыходзячы з унутраных срод- 
каў, г. зн. сродкаў той моўнай глебы, дзе слова зафіксавана. 
Але аманімічная (гезр. паранімічная) варыятыўнасць ства- 
рае такія шматлікія магчымасці для «этымалагізацыі», што 
тым, хто прытрымліваецца такога правіла, да іншамоўных 
крыніц так і не даводзіцца звярнуцца (нават тады, калі гэ- 
тыя крыніцы цалкам надзейныя). Іншая справа -- даміна- 
цыя лінгвагеаграфічнага крытэрыю. Прэвентыўныя пошукі ў 
прасторы (у межах тэарэтычна магчымага арэала) павінны 
ахоўваць даследчыкаў ад этымалагічных ілюзій. 

Аналіз канкрэтных прыкладаў паказаў справядлівасць 
тэзіса аб прэвентыўным пошуку ў прасторы. Дакладнае вы- 
значэнне этымона сапраўды магчыма толькі пасля вырашэн- 
ня пытання аб прастора-часавых каардынатах адпаведнай 
лексемы. 

Разгледзім прыклад, у якім выкарыстанне дадзенай мето- 
дыкі дае істотна новыя вынікі. 

Прасл. ооіо зафіксавана ва ўсіх славянскіх мовах і не 
мае індаеўрапейскіх паралеляў, таму можна меркаваць аб 
праславянскай інавацыі. Спробы этымалагізацыі ў трады- 
цыйных межах пошуку этымона даюць наступныя рэзульта- 
ты ?9, Згодна з адной версіяй, дой суадносіцца з сеў, згод- 
на з другой -- з назвамі колеру, згодна з трэцяй -- з польскім 
фоГаё (зіс!) і г. д. Гэтыя версіі, паводле трапнай фармуліроў- 
кі А. М. Трубачова, «носяць неабавязковы характар» ?”. Мы 


“Гл. О. П. Трубачев. Пройсхождение названий домашних живот- 
ных в славянских языках. М., 1960, стар. 43-44. Там жа астатняя літара- 
тура, 

7 Там жа. 
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можам дадаць ад сябе, што магчымасці стварэння такіх 
версій тут далёка не вычарпаныя. Трубачоў рашуча выказва- 
ецца за этымалогію, згодна з якой прасл. 00ё6 "кастрыраваны 
бык” суадносіцца з рус. валять 'кастрыраваць”, валух 'кастры- 
раваны баран, кабан”, валушок 'кастрыраваны бычок і г. д. 
Семантычная аргументацыя тут бездакорная. Параўн. 5кор» 
"кастрыраваны баран” ад 5зкорійіі "кастрыраваць”. Мы таксама 
за максімальнае павышэнне верагоднасці семантычнай аргу- 
ментацыі. Версія аб сувязі 005 з рус. валять 'кастрыраваць 
найбольш моцная з існуючых, але лінгвагеаграфічныя крытэ- 
рыі рэзка зніжаюць яе верагоднасць. Словы валять 'кастры- 
раваць”, валух, валушок і інш. выключна рускія. Дзеяслоў ва- 
лять 'кастрыраваць” семантычна паходзіць ад валять 'валяць”, 
якое ўжо з'яўляецца праславянскай лексемай (параўн. серб.- 
харв. ваг»ати 'валяць, катаць” і інш.). Зафіксаваны тут се- 
мантычны зрух можна растлумачыць тэхнікай кастрыравайя- 
ня. Гэта зусім не азначае, што тэхніка, адлюстраваная ў рус. 
валять 'кастрыраваць”, таксама новая і абмежаваная рускай 
тэрыторыяй, але гэта, пэўна, азначае тое, што дзеяслоў ва- 
лять 'кастрыраваць' -- руская інавацыя, а імёны валух, ва- 
лушок і інш. былі ўтвораны ад гэтага дзеяслова таксама на 
рускай моўнай глебе і, такім чынам, прамых суадносін з 
прасл. дой5 не маюць. Лексема оо -- праславянскае нова- 
ўтварэнне, і зыходная для яе форма павінна быць таксама 
праславянскай. Прасл. оо0і5 безафіксальнае ўтварэнне з рэ- 
гулярнай для імён гэтага тыпу о0-ступенню апафаніі (тыпу 
0егіі -- 0926). Праславянскі першасны дзеяслоў “ое не за- 
хаваўся, і ў гэтым няма нічога дзіўнага. Не захавалася абса- 
лютная большасць першасных дзеясловаў у славянскіх мовах 
(у адрозненне ад балтыйскіх). Прасл. оеггі (літ. 0ё211) адзін 
з нямногіх у спісе славянскіх першасных дзеясловаў. Але мы 
з дастатковай верагоднасцю можам яго рэканструяваць на 
аснове прабалт. оейі (літ. оёйі "валяць, катаць, біць, мяць”, 
лат. оей? тс). Такім чынам, прасл. оейі “валяць, катаць, біць, 
мяць” можа суадносіцца з прасл. 00Ё5, як прасл. оегіі з 0027. 
Прасл. оой5 тады азначае '”той, хто нешта валяе, коціць, б'е, 
мне”. Тут трэба ўлічыць, што валы выкарыстоўваліся стара- 
жытнымі славянамі на таку для малацьбы снапоў. Вол цяг- 
нуў за сабой цяжкі кавалак дрэва, які выконваў функцыю 
біча ад цэпа. Параўн. літ. ооіё "драўляная калатушка”, лат. 
оаіе 'калатушка, біч ад цэпа” (рус. вал 'валок”, славен. да! 
'каток”) 28. Такім чынам, можна меркаваць, што праславян- 


28 Параўн.: К. Ваева. Кіпкііпіаі габіаі, УІ. УіІпіцз, 1959 стар. 645--646. 
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скія лексемы апафанічнага рада (сейі -- доіе -- оаіо) мелі 
адпаведныя значэнні "валяць, каціць, біць, мяць, малаціць з 
дапамогай валоў на таку”, 'вол як выканаўца гэтага працэсу 
і "драўляная калатушка, якую цягнуў вол, як прылада”. Тое, 
што сельскагаспадарчая жывёла можа быць названа па тыпу 
работы, якую яна выконвае, пацвярджае літоўскі лексічны 
рад «ліі “араць” -- агёўс "конь - агіае 'плуг. І нарэшце, 
іншае лінгвістычнае пацвярджэнне працэсу малацьбы з дапа- 
могай валоў на таку. Як паказаў І. І. Лучыц-Федарэц, пра- 
славянскай лексемай, якая мела значэнне “месца на двары, 
дзе малацілі, ток была лексема ситьпо?”. Згодна з трады- 
цыяй, яна этымалагізуецца як складанае слова 6й-топо, 
першая частка якога ўзыходзіць да і.-е. “ё“Ой агульнаінда- 
еўрапейскай назвы буйной рагатай жывёлы, а другая -- да 
і.-е. “леп "мяць, валяць”. Такім чынам, толькі паслядоўнае 
выкарыстанне лінгвагеаграфічнай методыкі прымусіла нас 
адмовіцца ад вельмі верагоднай і спакуслівай версіі аб па- 
ходжанні прасл. 005. 

Мы закранулі пяць, на нашу думку, вельмі важных ас- 
пектаў беларускай этымалогіі ў сувязі са складаннем этыма- 
лагічнага слоўніка беларускай мовы. 

Разгледжаныя аспекты, важныя для этымалогіі кожнай 
жывой мовы, маюць сваё спецыфічнае значэнне для белару- 
скай этымалогіі. У апошнія часы ўсё больш аргументаў пры- 
водзіцца на карысць асаблівых, больш цесных сувязей паміж 
беларускай і некаторымі іншымі, сёння не сумежнымі славяцн- 
скімі мовамі (асабліва балгарскай і славенскай). Фіксацыя 
і тлумачэнне такіх ізалекс павінны дапамагчы прасачыць да- 
гістарычны лёс славян -- моўных папярэднікаў беларусаў. 
Не меншае значэнне мае фіксацыя і тлумачэнне беларускіх 
інавацый. Структура спецыфічна беларускага словаўтварэн- 
ня, яе гістарычныя і лінгвагеаграфічныя паказчыкі не выву- 
чаны, але гэтага і нельга было зрабіць без глыбокай распра- 
цоўкі этымалагічнага матэрыялу. Мы ўжо не гаворым пра 
семантычныя асаблівасці беларускай мовы, распрацоўка якіх 
мела б вялікае значэнне для гісторыі матэрыяльнай і ду- 
хоўнай культуры беларускага народа. 

У сувязі з неабходнасцю ўліку гэтых аспектаў пэўную 
акрэсленасць атрымалі патрабаванні да збору лексічнага ма- 
тэрыялу. Перш за ўсё аўтары этымалагічнага слоўніка па- 
вінны былі ўлічваць абсалютна ўвесь даступны ім матэрыял. 
Для гэтага апрача апублікаваных слоўнікаў (літаратурнай 


29. Лексіка Палесся ў прасторы і часе, стар. 180. 
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мовы, дыялектных, гістарычных) распісваліся картатэкі тлу- 
мачальнага і дыялектных слоўнікаў, рукапісныя слоўнікі і 
архіўныя матэрыялы, а таксама этнаграфічныя і фальклор- 
ныя выданні. Такі поўны ўлік матэрыялу даваў магчымасць 
(і то далёка не заўсёды) для стратыфікацыі беларускай лексі- 
Кі ў прасторы і часе. 

Пры тлумачэнні спрадвечнай лексікі аўтары не вы- 
карыстоўвалі гістарычны каментарый. Гэта рабілася для та- 
го, каб не дубліраваць гістарычны слоўнік. Даныя з яго 
браліся толькі для даціроўкі запазычанняў. 

Над слоўнікам працуе калектыў аўтараў: Р. У. Краўчук, 
І. І. Лучыц-Федарэц, Р. М. Малько, В. Ў. Мартынаў, А. Я. Мі- 
хневіч, А. Я. Супрун, Г. А. Цыхун і В. Дз. Лабко (з 1975 г.). 
Дапаможную работу ў апошнія чатыры гады выконвала 
Л. А. Мельнікава. 


В. У. МАРТЫНАЎ 
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Бір. Дзярж.-- М. В. Бірыла. Слоўнік Дзяржыншчыны (рукапіс). 


Бір. дыс.-- М. В. Бірыла. Гаворкі Чырвенаслабодскага р-на Бабруй- 
скай вобласці. Дадатак да канд. дыс. (рукапіс). Мінск, 1953. 

БРС -- Белорусско-русский словарь. М., 1969. 

Буз.-- П. Бузук. Да характарыстыкі беларускіх дыялектаў. Гутаркі 
Асіповіцкага раёна (Слоўнік). Запіскі аддзела гуманітарных навук. Працы 
класа філалогіі, т. 2, кн. 9. М., 1999. 
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Булг.-- Д. Г. Булгаковски й. Пинчуки. «Записки Русского геогра- 
фического обіцества по отделению этнографии», т. ХПІ, вып. З. СІ16., 1890. 

Бяльк.-- І. К. Бялькевіч. Краёвы слоўнік усходняй Магілёўшчыны. 
Мінск, 1970. 

Бяс.--- П. Бессонов. Белорусские песни с подробными об'ьяснения- 
ми их творчества и языка, с очерками народного обряда, обычая и всего 
быта. М., 1871. 

Ванк. дыс.-- Л. А. Ванковіч. Лексіка твораў Янкі Купалы 1905-- 
1907 гадоў (канд. дыс.) (рукапіс). Мінск, 1964. 

В. В.-- В. В. Дер. Загорье Волковыского уезда Гродненской губернич. 
«Виленский Временник», кн. ІІ. Вильна, 1907. 

Вешт.-- Г. Ф. Вешторт. Названия пици в говорах Полесья. «Лекси- 
ка Полесья». М., 1968. 

Вешт. дыс.--Г. Ф. Вештарт. Лінгвагеаграфічная дыферэнцыяцыя 
Прыпяцкага Палесся (на матэрыяле назваў ежы) (канд. дыс.). Мінск, 1969. 

Влад.--Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. 
«Лексика Полесья». М., 1968. 

Выг. дыс.-- Л. Ц. Выгонная. Палеская земляробчая лексіка. Дада- 
так да канд. дыс. (рукапіс). Мінск, 1969. 

Вярэн.-- В. Л. Веренич, А. А. Кривицкий. Лексика городнен- 
ских гончаров. «Полесье» (Лингвистика. Археология. Топонимика). М. 
1968. 

Гарб.-- Н. Горбачевский. Словарь древнего актового языка Севе- 
ро-Западного края и Царства Польского. Вільна, 1874. 

Гарэц.-- М. Гарэцкі. Беларуска-маскоўскі слоўнік. Вільна, 1921. 

Грыг.-- Й. И. Григорович. Собрание слов литовско-русского  (бе- 
лорусского) наречия по мужицкому выговору, 1838-1840 (рукапіс). ЦДЛА 
БССР (Мінск). 

ДАБМ -- Дыялекталагічны атлас беларускай мовы. Мінск, 1969. 

Дзіц. фальк.-- Дзіцячы фальклор. Мінск, 1972. 

Дзмітр.-- М. А. Дмитриев. Собрание песен, сказок, обрядов и обы- 
чаев Северо-Западного края. Вильна, 1869. 

Др.-Падб.-- Б. Друцкі-Падбярэзскі. Падручны беларуска-поль- 
скі слоўнік. Вільня, 1929. 

Дразд-- Я. Драздовіч. Слоўнікавы матэрыял для беларускай 
этнаграфічнай энцыклапедыі. Піншчына (рукапіс), 1926 (Інстытут мова- 
знаўства АН БССР). 

Дуж.-Душ.-- К. Дуж-Душэўскі і інш. Слоўнік геаметрычных і 
трыганаметрычных тэрмінаў і сказаў. Кацпаз, 1923. 

Жд.-- Матэрыялы для слоўніка мінска-маладзечанскіх гаворак. Мінск, 
1970. 

Жук.-- П. И. Ж уков. Рыбы Белоруссии. Минск, 1965. 

З нар. сл.-- З народнага слоўніка. Мінск, 1975. 

Інстр.-- Інструкцыя па збіранню матэрыялаў для складання абласных 
слоўнікаў беларускай мовы, І--ПІ. Мінск, 1959--1966. 

Інстр. лекс.-- Інструкцыя па збіранню матэрыялаў для складання лек- 
січнага атласа беларускай мовы. Мінск, 1971. 

Казкі пра жывёл-- Казкі пра жывёл і чарадзейныя казкі. Мінск, 1971. 

Кап--Капанасевич. Отличительные черты говора жителей Мин- 
ской губернии. Архіў АН СССР. Ленінград. 

Касп.-- М. І. Касьпяровіч. Віцебскі краёвы слоўнік. Віцебск, 1927. 

Кіркор -- А. Киркор. Белорусское Полесье. «Живописная Россия», 
3, 1882. 

Кіс--- А. Киселевский. Латинско-русско-белорусский ботаниче- 
ский словарь. Мінск, 1967. 
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Клім.-- Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. «Лексика Полесья». М., 1968. 

Кліх--Е. К Ііср. Текзіу БіаіогизКіе 2 роміаіц МомовговэКіеео. 5Іоу- 
піс2ек. Маіегіаіу і ргасе Коптізіі іегукоўеў Акааепіі ЮОптіеўеіпозсі, 1. ІІ. 
КгаКоу, 1907. 

Кольб.-- О. КоІБегв. Ргіеіа у5гузікіе, і. 59. Віаіогцу-Роіесіе. Жгос- 
Іаў--Рогпай, 1968. 

Кос.-- М. Н. Косич. Литвины-бглорусы Черниговской губ., их быт 
и песни. «Живая старина», вып. 9-4, 1901. 

Краш.-- Ў. І. Кгаз2еу5Кі, Мзроппіепіа Жоіупіа, Роіезіа і Гіу, 
І. МіІпо, 1840. 

Крыв.-- А. А. Кривицкий. Из словаря полесских рыболовов. «По- 
лесье» (Лингвистика. Археология. Топонимика). М., 1968. 

КСГ -- Картатэка слоўніка Гомельшчыны. Гомельскі дзяржаўны уні- 
версітэт. 

КС -- Картатэка слоўніка Полаччыны (Інстытут мовазнаўства 
АН БССР). 

КСТ -- Картатэка слоўніка Тураўшчыны (Інстытут мовазнаўства 
АН БССР). 

КТС -- Картатэка тлумачальнага слоўніка сучаснай беларускай мовы 
(Інстытут мовазнаўства АН БССР). 

Куч.-- І. М. Кучук. Палескі дыялектны слоўнік. Спецыфічная лексі- 
ка гаворак Лельчыцкага р-на (рукапіс). 

КЭС -- Картатэка этымалагічнага слоўніка (Інстытут мовазнаўства 
АН БССР). 

Мал.-- С. Малевич. Белорусские народные песни. СПб., 1907. 

Мар. дыс.-- В. І. Марозаў. Асаблівасці мовы твораў Ф. Багушэвіча 
(канд. дыс.). Мінск, 1970. 

н Марц.-- П. Марціновіч. З карэліцкіх гаворак. «Полымя», Ме 4, 
974. 

Маслен.-- Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии 
транспорта. «Лексика Полесья». М., 1968. 

Мат.-- Материалы для изучения белорусских говоров. Под. ред. Ё. Ф. 
Карского. ИОРЯС, т. ІІ, кн. 2, 1897; т. ПІ, кн. 3, 1898; т. ІУ, кн. 3--4, 1899. 
Сб. ОРЯС, т. ХХУ, Ле 5, 1903; т. ХХХІІ, Л» 8, 1907: т. ХХХУПІ, Хэ І, 1910. 

Мат. Гродз.-- Лексічныя матэрыялы для абласных слоўнікаў (рукапіс). 

Маш.-- К. Моз52гуйзКі. Роіезіе Жзсрподпіе. Майіегіаіу еіпостаіістпе 
2 Узсройпіе] сгебсі Б. рохіаш МогугзКкіеео огах 2 роўлаш Вгестгускіеео. 
Магз/амўа, 1928. 

Мухл-- М ухлинский. Праздники, забавы, предрассудки и суевер- 
ные обряды простого народа в Новогрудском повете Литовско-Гродненской 
губернии. «Вестник Европы», Ме 14--16, 1830. 

Мядзв.-- С. И. Медведский. Белорусский словарь (рукапіс). Толо- 
чино, 1910 (Бібліятэка АН СССР. Ленінград, Аддзел рукапісаў). 

Нас.-- Й. Носович. Словарь белорусского наречия. СПб., 1870. 

Нас. Доп.-- НМ. И. Носович. Дополнение к белорусскому словарию. 
Слова, извлеченные из составленного им рукописного собрания белорусских 
песен и сказок. Сборник ОРЯС, 91, Мэ 6, 1881. 

Нас. Сб.-- И. И. Носович. Сборник белорусских пословиц. ИОРЯС, 
т. 12, Ме 2, 1874. 

Некр.-- С. Некрашэвіч. Да характарыстыкі беларускіх гаворак 
Парыцкага раёна (Слоўнік гаворкі). «Запіскі аддзела гуманітарных навук. 
Працы класа філалогіі», т. 9, кн. 9. Мінск, 1929. 

Нік. Заг.-- Н. Я. Никифоровский. Простонародные загадки. Ви- 
тебск, 1898. 
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Нік. Очерки -- Н. Я. Никифоровский. Очерки простонародного 
житья-бытья Витебской Белоруссии. Витебск, 1895. 

Нік. Посл.-- Н. Я. Никифоровский,. Полгупословицы и полупо- 
говорки, употребляемые в Витебской Белоруссии. «Записки Северо-Западного 
отделения императорского русского географического обіцества», кн. З. Виль- 
на, 1912. 

Пал. - А. Полевой. О языке населения Новозыбковского уезда Го- 
мельской губерний. Минск, 1926. 

Пан. дыс.-- К. М. Панюціч. Лексіка сучаснай народнай гаворкі 
Ушаччыны. Мінск, 1971. 

Песні сямі вёсак -- Песні сямі вёсак. Традыцыйная народная лірыка 
Міншчыны. Мінск, 1979. 

Прышч. дыс.-- А. М. Прышчэпчык. Мікратапанімія Стаўбцоўшчы- 
ны. (канд. дыс., рукапіс). Мінск, 1970. 

П. С.-- П. С. Сведения о белорусских крестьянских постройках, собран- 
чые летом 1903 г. в деревнях Молодеченской волости Вилейского уезда 
Виленской губернии. «Виленский временник», кн. ПІ. Вильна, 1907. 

Пятк.-- С7. РіеіКіех іст. Роіезіе Югесгускіе, с2. І. Киіцга таіе- 
гіаіпа. КгаКкозх, 1928; КШшга Фиспоўа Роіезіа Кгесгускіево, ст. П. “МЖаг- 
зтажа, 1938. 

Рам.-- Е. Р. Романов. Белорусский сборник, т. І, вып. 1--9. Киев-- 
Вильна, 1886--19192. 

Раст.-- П. А. Расторгуев. Северско-белорусский говор. Исследо- 
вание в области диалектологий и истории белорусских говоров. Л., 1927. 

Растаргуеў, Бранск.-- П. А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Бряніцины. Минск, 1974. 

Сакал.-- А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. 
«Лексика Полесья». М., 1968. 

Сгрб.-- И. А. Сербов. Белорусы-сакуны. Краткий этнографический 
очерк. СПб., 1915. 

Сержп.-- А. К. Сержпутовский. Сказки и рассказы белорусов- 
полешуков. СПб., 1911. 

Сержп. Борт.-- А. Сержпутовский. Бортничество в Белоруссии. 
Б. м., 1910. 

Сержп. Грам.-- А. Сержпутовский. Грамматический очерк бело- 
русского наречия в дер. Чудиково Слуцкого уезда Минской губерний. 
СПб., 1911. 

Сержп. Земл.-- А. Сержпутовский. Земледельческие орудия Бе- 
лорусского Полесья. Материалы по этнографии России, т. І. СІ16., 1910. 

Смул.-- Е. Зтці!Коха. 5іоўпісічо 2 гаКгези пргаўу го!і у руагасі 
узсподпіеў Віаіозіосстгугпу па Пе “зспойпіозіоўіайзКіт. Жгосіаў, 1968. 

Сцеп.-- Б. Степанец. Крестьянская свадьба в южном Полесье 
(Этнографический очерк). Записки Северо-Западного отделения импера- 
торского русского географического обіцества, кн. І, 1910, с. 131--196. 

Сцяц.-- П. Сцяцко. Дыялектны слоўнік (З гаворак Зэльвеншчы- 
ны). Мінск, 1970. 

Сцяц. Нар.-- П. У. Сцяцко. Народная лексіка (Бытавая лексіка га- 
ворак Зэльвеншчыны). Мінск, 1970. 

Сцяц. Словаўтв.-- П. У. Сцяцко. Народная лексіка і словаўтварэнне. 
Мінск, 1972. 

Сцяшк.--Т. Ф. Сцяшковіч. Гаворкі Ваўкавыскага раёна Гродзен- 
скай вобласці БССР. Гродна. 1960. 

Сцяшк. МГ--Т. Ф. Сцяшковіч. Матэрыялы да слоўніка Гродзен- 
скай вобласці. Мінск, 1972. 
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Тарнацкі, Эш4іа - ]. Тагпаскі. біцёіа рогбупаўсге паа сеовга [іа 
у'угагоў (Роіезіе--Магоўв2е). Жагэгауа, 1939. 

Тэксты -- Текзіу е“агоўе 2 Віаіозіоссгугпу 2 Котепіаггет іе2уКо- 
ууп. Жагзгауа, 1972. 

Федар.-- М. Ре4егоў Кі. Іна Віаіогіизкі. Маісгіаіу Чо еіповгаііі 
зіоуіапзКіеў гоготаёгопе ж Іаіаср 1877-1905, 1--“ЎЦ. Магэгаха, 1897-- 
1969. 

Федз.---Доўб.-- А. В. Федюшин и М. С. Долбик. Птицы Белорус- 
сий. Минск, 1967. 

Хрэст. дыял.-- Хрэстаматыя па беларускай дыялекталогіі. Мінск, 1969. 

Чач.-- ). С2ес2 01. Ріозпкі угіебпіасге 2-род Міетпа і Р2уіпу. УЙпо, 
1846. 

Чуд-- Н. Чудовский. Материалы для изучения белорусских гово- 
ров. Слуцкий говор. «Русский филологический вестник», Х, Ло 3--4, 1894. 

Шат.-- Н. Шатэрнік. Краёвы слоўнік Чэрвеншчыны. Мінск, 1999. 

Шатал.-- Л. Ф. Шаталава. Дыялектны слоўнік. Мінск, 1974 (ру- 
капіс). 

Шн.-- П. В. Шейн. Материалы для изучения быта населения Северо- 
Западного края, т. І. СПб., 1890. 

Шпіл.-- П. Шпилевский. Словарь белорусского наречия (рукапіс). 
Рукапісны аддзел Бібліятэкі АН СССР, Ленінград. 

Шпіл. Моз.-- П. М. Шпилевскн й. Мозырцина (Из путешествия по 
Западно-Русскому краю). Архив исторических и практических сведений, 
относяіцихся до России, кн. 8, отд. 92. СГ1б., 1859. 

Шушк.-- Н. Д. Корань, М. С. Шушкевич. Полесская строийтельная 
терминологня. Лексика Полесья. М., 1968. 

Шчарб.-- І. М. Шчарбакова. Прадметная сельскагаспадарчая лексі- 
ка мінска-маладзечанскіх гаворак. «Вопросы литературы и языка». Мінск, 
1968. 

ЭШ -- Слоўнік Б. Эпімаха-Шыпілы. «Полымя», Мэ 7, 1969, стар. 225-- 
229. 

ЭШ, рук.-- Слоўнік Б. Эпімаха-Шыпілы (рукапіс). Архіў АН СССР. 
Ленінград. 

Юрч.-- Г. Ф. Юрчанка. Дыялектны слоўнік (З гаворак Мсціслаўшчы- 
ны). Мінск, 1966. 

Юрч. Сін.-- Г. Ф. Юрчанка. Народная сінаніміка. Мінск, 1969. 

Юрч. Фраз. І -- Г. Ф. Юрчаекка. І коціцца і валіцца. Мінск, 1979. 

Юрч. Фраз. 2-- Г. Ф. Юрчанка. І сячэ і паліць. Устойлівыя слова- 
злучэнні ў гаворцы Мсціслаўшчыны. Мінск, 1974. 

Ян.-- Т. С. Янкова. Слоўнік Лоеўшчыны (рукапіс). 

Янк.-- Ф. М. Янкоўскі. Дыялектны слоўнік, 1--111. Мінск, 1959-- 
1970. 

Янк. БП -- Беларускія прыказкі, прымаўкі, фразеалагізмы. Склаў 
Ф. Янкоўскі. Выд. 9. Мінск, 1969. 

Янк. БФ-- Ф. Янкоўскі. Беларуская фразеалогія. Фразеалагізмы, 
іх значэнне, ужыванне. Мінск, 1968. 

Янк. Мат.-- Матэрыялы для слоўніка народна-дыялектнай мовы. Пад 
рэд. Ф. М. Янкоўскага. Мінск, 1960. 

Янук.-- В. С. Януковіч. Дыялектныя назвы ежы ў гаворцы в. Ліса- 
вічы Докшыцкага раёна. «Веснік БДУ», серыя ІУ, 1971. 

Яруш.-- А. И. Ярушевич. Русско-белорусский словарь (рукапіс). 
ЦДЛА БССР (Мінск). 

Яўс.-- Р. Я ўсееў. Рукапісныя матэрыялы для слоўніка Бялыніцкага 
раёна Магілёўскай вобласці (Абарот--Сівун). 

Яшкін - І. Я. Яшкін. Беларускія геаграфічныя назвы. Мінск, 1971. 
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Аб нек. асабл.-- Аб некаторых асаблівасцях беларускай літаратурнай 
мовы. Мінск, 1965. 

Агіенка, Иноз. элем.-- И. И. Огиенке. Иноземные элементы в рус- 
ском языке. Киев, 1915. 

Анышкевіч, Словарь -- М. О. Онышкевич. Словарь бойковского Диа- 
лекта (буква Б). Славянская лексикология и лексикография. М., 1966. 

Анышкевіч, Лік.-- М. О. Опышкевіч. Бойківські лікувальні рослини 
(рукапіс). 

Аткупшчыкоў, Из истории -- Ю. В. Откупіциков. Из истории индо- 
европейского словообразования. 1., 1967. 

Атрэмбскі, 2усіе фугагоу -- ]. О ігербзКі. Гусіе фугагоу ў ўегуки роі- 
Кіт. Розтлай, 1948. 

Атрэмбскі, Сгатаіука -- 7. ОігеБзКі. Сгатаіука ісгука ІйеўзКіеео, 
Ё. П. аг5гаўа, 1965. 

АўізІРЕ -- Агсвіу Ёйг зІауізсне РбйоІовеіе, І--ХІ. Вегііп, 1876--1929. 

Ашмарын -- Н. И. Ашмарин. Словарь чувашского языка, вып. [-- 
ХУП. Казань--Чебоксары, 1928--1950. 

Бабкін-- Шэндзяцоў -- А. М. Бабкин, В. В. Шендецов. Словарь 
иноязычных выражений и слов, употребляюіцнхся в русском языке без пере- 
вода, 1-9. М.--Л., 1966. 

ВВ -- Вейгаее гиг Кип4е «сг іп4овегтапізспеп бргаспеп, пер. А. Вег- 
гепрегеег. (абНіпееп, 1877--1906. 

Бадуэн дэ Куртэнэ, Опыт -- Й. А. Бодуэн дэ Куртенэ. Опыт фо- 
нетики резьянских говоров. Варшава--СПб., 1875. 

Бадуэн дэ Куртэнэ, ЭгКісе-- ). Вац4оціп че Соцгіепау. Э2Кісе 
істукогпахусте. І. Магегауа, 1904. 

Бак -- С. Р. ВиускК. А «Чісёопагу оі зеіесіей зупопутез іп пе ргіпсіраі 
Га4Чо-Ецгореап Іапецавез. СПісаео, 1949. 

Балтийские яз.-- Балтийские языки в их взаймодействий со славянскі- 
міі, финно-угорскими и германскими. Рига, 1978. 

ВаПНізёса -- ВаНізііса. УіІпіцз, 1966 і наст. 

Балто-слав. иссл.--- ВБалто-славянские исследования. М., 1974. 

Балто-слав. сб.-- Балто-славянский сборник. М., 1972. 

Бандалетаў, Усл. яз.-- В. Д. Бондалетов. Условно-профессиональ- 
пые языки русских ремесленников и торговцев. Л., 1966. 

Баржкоўскі, Лирники-- В. Боржковский. Лирники. «Киевская 
Старина», 1899, сентябрь. 

Бартніцка-Дамбкоўска, Магу еггур.--В. Вагіпіска-Рар Кохм- 
5 Ка. РоізКіе Іц4оже пагу вггуроу. Угосіау, 1964. 

Бауэр, бупі. зІау-- ў. Вацет. бупіаКіса 5Іауіса. Уубгапеё ртасе з1о- 
уапзКе зКІафру. Вгпо, 1972. 

БЕ -- Былгарски език. София, 1951 і наст. 

Безлай, Уовпа іт.-- Е. Ве? Іа ў. біоуепэКа уофпа ітепа, І--ІПІ. ГіцБіа- 
па, 1956-1961. 

Безлай, 2иёпозі. Іек5--Е. Ве Іа]. ЗиўпозІоуапзка ІеКзіКа Коі хіг іп- 
Гогтасіў га ргазІоуапзко іаІекКіоІоеііо. ГіўцрІўапа, 1969. 

Безлай, Моуеіўе -- Е. Ве? 1а]. Моуеізе гапітіуозіі і2 зІоуепэке ІеКзіКе, 
«ІУ бетіпаг зІоуспеКееа ўе2іКа, Ііегаімге іп КиПиге. Ргефауапўа іт ўе2іКа». 
ГіиЫўапа, 1968. 

Безлай, РозК. 2у.--Е. Вег1а1]. ЕіітоіоўКкі зІоуаг зІоусп5Кева ўе2іКа. 
РовКцзпі 27уе2еК. ГіцрІўапа, 1963. 

Безлай, Езеіі-- Р. Ве? 1а]. Езеўі о зІоуепзКепі ўегіКц. ІўцЫўапа, 1967. 
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Бекіш -- Б. А. Бекіш. Даследаванне лексікі беларускіх помнікаў ХУ-- 
ХУП стст. (канд. дыс.). Мінск, 1970. 

Бел. лекс. -- Беларуская лексікалогія і этымалогія. Мінск, 1968. 

Бел. лінгв. 3б.-- Беларускі лінгвістычны зборнік. Мінск, 1966. 

Бел. мова -- Беларуская мова (Даследаванні па лексікалогіі). Мінск, 
1969. 

Бел. нар. жыллё -- Беларускае народнае жыллё. Мінск, 1973. 

Бел.-польск. ізал.-- Беларуска-польскія ізалексы Мінск, 1975. 

Бел. рус. ізал.-- Беларуска-рускія ізалексы (Матэрыялы для абмерка- 
вання). Мінск, 1973. 

БелСЭ -- Беларуская Савецкая Энцыклапедыя. Мінск, 1969 і наст. 

Бел.-укр. ізал.-- Беларуска-ўкраінскія ізалексы (Матэрыялы для абмер- 
кавання). Мінск, 1971. 

Бенвяніст, Индоевр. -- Э. Бенвенист. Индоевропейское именное сло- 
вообразование. М., 1955. 

Бел. фраз.- Е. С. Мяцельская, Я. М. Камароўск і. Слоўнік бе- 
ларускай народнай фразеалогіі. Мінск, 1972. 

БЕР -- Вл. Георгиев, Ив. Гьльбов, Й. Займов, Ст. Илчев. 
Б'элгарски етимологичен речник. Свезка І. София, 1962 і наст. 

Бернштэйн, Фонстика -- С. Б. Берніштейн. Очерк сравнительной 
грамматики славянских языков. М., 1961. 

Бернекер -- Е. ВегпеКег. 5Іауізсрез еўутоіовізспев ЖМбпегриса (А-- 
тог). Неі4еІреге, 1908-1913 

Бесар.-- И. В. Бессараба. Материалы для этнографии Седлецкой 
губернии. СП6б., 1903. 

Біржакова, Очерки -- Е. Э. Биржакова, Л. А. Войнова, Л. А 
К утина. Очерки по исторической лексикологий русского языка ХУІ века. 
Л., 1972. 

Бірыла, Бел. антр.-- М. В. Бірыла. Беларуская антрапанімія. І. 
Мінск, 1966; 2. Мінск, 1969. 

Бірыла, Бел. антр. назвы -- М. В. Бірыла. Беларускія антрапаніміч- 
ныя назвы ў іх адносінах да антрапанімічных назваў іншых славянскіх моў 
(рускай, украінскай, польскай) (У Міжнародны з'езд славістаў. Даклады). 
Мінск, 1963. 

БЛ -- Беларуская лінгвістыка. Мінск, 1972 і наст. 

Блох--Вартбург -- О. В Іосі, У. уоп Жагірцг е. Рісбіоппаіге еіу- 
таІоеіцце «е Іа Іапеце ігапсаізе. Рагіз, 1960. 

БМ -- Н. І. Гурскі, М. Г. Булахаў. М. Ц. Марчанка. Белару- 
ская мова, ч. І. Мінск, 1958. 

БММ --- Беларуская мова і мовазнаўства. Міжвузаўскі зборнік. Мінск, 
1973 і наст. 

Бошкавіч, Развитак -- Р. Бошкови й. Развитак суфикса у ўужносло- 
венскоў іўезичкоў заўедници. Београд, 1936. 

Бругман, Сгипагіз8 -- К. Вгуетапп. Сгипагізз «ег уегвіеіспепаеп 
ЧгаттаК «сг іп4оесгтапізснеп Эргасбеп, 2 Ай. 5ігавриге, 1897--1916. 

Бругман, Кигге бг.-- К. Вгцетапп. Кигге усгеіеіспеп4е Сгатта(ік 
Чег іпЧосегтапізспеп Эргаспеп. ЗігаВриге, 1902--1904. 

Брукнер -- А. ВгйсКпег. біоўпік еГуто!овісгпу ўегуКа роізКіеео. 
КтгаКоу, 1927. 

Брян. гов.-- Брянские говоры, выпі. І. Л., 1971. 

ВІ; -- ВіПебіп «е Іа Босіеіе «е ГіпецізИдие. Рагіз. 

БСЭ -- Большая Советская Энциклопедия, т. 1--50. М., 1949--1957. 

Буга, Віпкі.-- К. Ви еа. ВіпКк(іпіаі гаёаі, !--ПІ. Уіпіцз, 1958-1962. 

Будзішэўска, біоўп.-- Ў. Ви(2і57е У зКа. 5оўіайзКіе зІоўпісбуо 
«Чобусгасе рггугочу гуўеў. Угосіау, 1965. 
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Будзішэўска, 7ага.-- У. Ву 47 і5 27 е 5 Ка. Рагеоп оспуебпіскі. 1042. 
1957. 
Бузук, Спроба -- П. Б уз ук. Спроба лінгвістычнай геаграфіі Беларусі, 
ч. І, вып. І. Мінск, 1928. 
Булахоўскі, Питання - Л. А. Булаховський. Питання походження 
украінськоі мови. Кнів, 1995. 
Булыка, Запазыч.-- А. М. Булыка. Даўнія запазычанні беларускай 
мовы. Мінск, 1972. 
Бурачок, Назви -- А. А. Бурячок. Назви спорідненості і свояцтва 
в украінській мові. Кнів, 1991. 
Бялецкі, Принципы -- А. А. Белецки й. Принципы этимологических 
исследований. Киев, 1950. 
Бялецкі-Насенка -- П. Білецький-Посенко. Словник украінськоі 
мови. Киів, 1966. 
Бярында-- Памво Беринда. Лексіконь славеноросскій и имень 
тлькованіе. Кипів, 1961. 
Важны, О ітёпесй -- У. У а2пу. О ітёпеср тоіўІй у зІоўепзкусп паге- 
сісп. ВгабзІахуа, 1995. 
Вальдэ-- Гофман -- А. Жа І е. Г.аісіпізсНез еіутоіоеізспе5 Убгіегрисі, 
1-АІІ. НеіёеІреге, 1938-- 1994. 
Варш. сл.-- бІоўпік ўегуКа раІзКісео шогопу род гей. У. Кайохісга, 
А. КгуйзКіеео і У. МіедагуіеёКіево, І--УШ. Магзгаха, 1900--1927. 
Вахрас, Найм. 0б.-- Й. С. Вахрос. Найменование обуви в русском 
языке. І. Древнейшие найменования допетровской эпохи. Хельсинки, 1959. 
Вашэк, УІіуу -- А. У аёеК. Загукоуеё УІіуу КаграізКе заІаўпіске Коіопі- 
засе па Могауё. Ргара, 1967. 
Веснік БДУ -- Веснік Беларускага дзяржаўнага універсітэта імя У. І. 
Леніна. Серыя 4. Філалогія. Журналістыка. Педагогіка. Мінск, 1969 і наст. 
Весці АН БССР -- Весці Акадэміі навук БССР. Серыя грамадскіх на- 
вук. Мінск, 1956 і наст. 
Вечаркевіч, біоўепік--В Міес2ог Кіе іст. ЭіоўпікК о“агу Уаг- 
гаў Кіеў ХІХ хіеки. Магзгауа, 1966. 
Вінаградаў, Очерки - В. В. Виноградов. Очерки по истории рус- 
ского литературнего языка ХУ П--ХІХ вв. М., 1938. 
Вінцэнц, Ёіётепіз -- А. 4е У іпселп. Іез сІётепіз гоцтаіп5 фи Іехіфие 
пош тоціе. Рагіз, 1999. 
Вондрак, Уеге!. вг.-- У. У опагакК. Уегвісіспеп4е зІауізспе СгаттайК, 
[--ІІ. ббЙіпееп, 1924--1928. 
Вопр. лит. яз.-- Вопросы литературы и языка. Сборник статей моло- 
дых ученых и аспирантов. Минск, 1968. 
Вопр. фил.-- Вопросы филологиий. М., 1969. 
ага -- У о т 4. Зоцгпаі оі іе Ііпепізііс сігсіе оі Меў Уогк. Меў УогК.. 
1952 1 наст. 
МБ -- Жіепег зІауізЧзсНез гаргрисП. (Сгат--Кбіп, 1950 і наст. 
9] Ріе еі дег 5бІауеп. ЖУіезбаЧеп, 1956 і наст. 
ВСЯ -- Вопросы главянского языкознания, 1--МІП. М., 1954--1963. 
й ВСЯ (Львоў) -- Вопросы славянского языкознания, І--ИІ. Львов, 1950-- 
1954. 
“19: Ждгіег цпа басвеп Кишгвізіогізспе 2еЙзсгі ійг Эргасі- цп(ф 
Засн(огеспипе. НеіЧереге, 1909 і наст. 
ВЯ -- Вопросы языкознания. М., 1952 і наст. 
аа Тарц-- У. Науегз. Мецеге ІЙегашг 2ит бргасіцару. МУіеп, 
1946. 
Галычська-Баранова, ЮКг. пагжу-- Т. НоІуйз Ка-Вагапоуа. ОК- 
гаійзкіе пагу тіезіесу па Ие оебІпозІочіайзкіт. ЖУгос!ау, 1969. 
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Гараеў -- Н. В. Горяев. Сравнительный этимологический словарь рус- 
ского языка. Тифлис, 1896. 

Гараеў, Доп.-- Н. Горяев. К сравнительному этимологическому сло- 
варю русского языка (изданне 1896 г.). Дополнення и поправки. Тифлис, 
1901. 

Гебаўэр, 51. 5іё.-- 7. СеБацег. біоупік з'агоёезку, 1--ШП. Ргара, 1903-- 
1916. 

Геаргіеў, В'ьпроси -- Вл. Георгиев. Выроси на бьлгарската етимо- 
логия. София, 1958. 

Германовіч, Междометия -- А. И. Ге рманович. Междометия и зву- 
коподражательные слова русского языка (Автореферат докт. дис.). Симфе- 
рополь, 1961. 

Гірт, АМацё-- Н. Нігі Рег іпЧовегтапізспе АЫацё, Эігаз5риге, 1900. 

Гірт, Сгат.-- Н. Нігі Іачовегтапізспе Сгапттаік, І--У. НеідеБеге, 
1927-- 1929. 

Гіст, лекс.-- Гістарычная лексікалогія беларускай мовы. Мінск, 1970. 

Гіст. мовы--А. І. Жу раўскі. Гісторыя беларускай літаратурнай 
мевы, т. І. Мінск, 1967; І. І. К рамко, А. К. Юрэвіч, А. І. Яновіч 
Гісторыя беларускай літаратурнай мовы, т. 9. Мінск, 1968. 

Гнацюк, Лірн.-- В. Гнатюк. Лірники. «Етнографічний збірник Науко- 
вого товариства ім. Шевченка», т. ІП. Львів, 1896. 

ГСУ ИФФ -- Годишник на Софийския университет. София, 1904 і наст. 

Голуб--Копечны.-- 7. НоІцЬ, Е. Ко реёп ў.Е утоіовіску зІоўпіКк іа2ту- 
Ка безКёПо. Ргара, 1959. 

Грабец, Магу -- 5. НгаБес. Магу веоегаісгпе НисцІз2сгугпу. Кга- 
коў, 1950. 

Грынблат, Белор.-- М. Я. Г ринблат. Белорусы. Минск, 1968. 

Грынч.-- Б. Д. Гринченко., Словарь украйнского языка, І--ІУ. Киев, 
1967-1969. 

да 9 зсПІйцсве -- ў. НурБесйті. зсПацспе цпа РЕаз5ег. Вегп, 
19 “Э. 

Гуер, Разрёуку -- О. Ни ў е г. РАзрёуКу К Пізіогіі а ЗіаІеКІоеіі ёсзКёво 
ізгука. Ргара, 1961. 

Гютль-Ворт, Рог. ЖМогіз -- б. НабЕС-Ўог ІБ. Богеіеп Жогаз іп Киз- 
зіап. І.95 Апесіе, 1963. 

Дабр.-- В. Н. Доб ровольский. Смоленский областной словарь. 
“Смоленск, 1914. 

Дабр., Этн.-- В. Н. Доб ровольский. Смоленский этнографический 
сборник, ч. 1--4. Записки императорского Русского географическсго обіцест- 
ва по отделу этнографии, т. 90, 97..1891---1903. 

Даза -- А. Рацта ц. РісНоппаіге ё(ітоІовіцце е Іа Іапеце ігапсаізе. 
Рагіз, 1938. 


Даль -- В. Даль. Толковый словарь живого великорусского языка. І-- 
ІЎ. СПб.--М., 1903--1909. 

Дарашэўскі -- 5Іоўпік іегуКа роІзКіеео, І--ХІ. ЧЖагэтауа, 1958-1969. 
Дасл. (Гродна) -- Даследаванні па літаратуры і мове. Гродна, 1967. 
Дасл. бел.-рус.-- Даследаванні па беларускай і рускай мовах. Мінск, 
1958. 

Дзмітрыеў, Строй -- Н. К. Дмитриев. Строй тюркских языков. М 
1962. 

Дзмітрыеў. Тюрк. эл.-- Н. К. Дмит риев. Тюркскне элементы русско- 
го словаря. «Лексикографический сборник», ПІ. М., 1958. 


Др. Тюрк.-- Древнетюркский словарь. М., 1969. 


ДС ИЯ-. Доклады и сообшения. Институт языкознания АН СССР. М... 
1952 і наст. 
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Ёль, Еіепі.-- У. Оер!І. Еістепіаге Могізс8бріцае: рарйіо-ЧМаПга--аг- 
ТаПа. Сепёуе, 1922. 

ЖМНП -- Журнал Министерства народного просвецения. СПб., 1867-- 
1917. 

ЖСт.-- Живая Старина. Периодическое издание Отделения этнографии 
Русского географического обіцества, 1--25. СПб., 1891--1917. 

Жучкевіч, Топоним.-- В. А. Жучкевич. Топонимика Белоруссии. 
Минск, 1968. 

Жылко, Нарысы -- Ф. Т. Ж и лко. Нариси з діалектологіі украінськоі 
мови. Кнів, 1968. 

З жыцця - З жыцця роднага слова. Мінск, 1968. 

З історіі - З історіі украінськоі та інших слов'янських мов. Киів, 1965. 

Запіскі -- Запіскі Аддзела гуманітарных навук. Працы класа філалогіі, 
т. І, кн. 2. Мінск, 1928. 

Заянчкоўскі, 5іца. огіепі.-- А. 2/а]ас2 Ко у зКі. біціа огіемаіізіуса- 
пе 2 (гіеўбу зіоўлпісіха роізКіеео. Угосіау, 1953 

36. Аванесаву -- Русское и славянское языкознание (К 70-летию члена- 
корреспондента АН СССР Р. И. Аванесова). М., 1972. 

36. Баркоўскаму -- Проблемы истории и диалектологии славянских язы- 
ков. Сборник статей к 70-летию чл.-корр. АН СССР В. И. Борковского. М., 
1971. 

36. Бернштэйну -- Исследования по славянскому языкознанию (Сборник 
в честь шестидесятилетия профессора С. Б. Бернштейна). М., 1971. 

36. Буазаку -- Мёбіапее5 Е. Воізас. Вгихее5, 1937--1938. 

36. Васіленку -- Вопросы филологии. К семидесятилетию со дня рожде- 
ния заведуюіцего кафедры обіцего языкознания доктора филологических 
наук профессора Ивана Афанасьевича Василенко. «Ученые записки Москов- 
ского государственного пединститута им. В. И. Ленина», Хе 341. Москва, 
[969. 

36. Вінаградаву -- Академику В. В. Вияноградову к его 60-летию. М., 
1956. 

Зб. Вольману -- Егапку УоПтаппоуі К Зед4еваіпат. бБрогпіК ргасі. Рга- 
Па, 1958. 

56. Гаўранку -- 5ішіе а ргасе Ііпеуізііскё. К бефезваіўт пагогепіпат 
аКадстіКка Воризіауа НаугапКа. Ргара, 1954. 

35. Кашмідэру -- Безізсйгі ійг Егуіп Козсптіеаег. Мйпсреп, 1958. 

36. Крапіве -- Беларускае і славянскае мовазнаўства. Да 75-годдзя ака- 
дэміка АН БССР Кандрата Кандратавіча Крапівы. Мінск, 1979. 

Зб. Крымскаму - -А. Ю. Кримський -- украініст і оріенталіст. Киів, 
1974. 

Зб. Крэчмеру -- Еезізсйгі Гіг ОпіўегвНаізргоіезвог Ноўгаі Рг. Р. Кге- 
ізсрптег. МЖіеп, 1926. 

Зб. Курыловічу -- ЗутрбоІае Ііпепізіісае іп ропогет (С. Кигуіоўіс2. 
Утосіаў--“Жагвгама- КгаКкбх, 1965. 

36. Ламанскаму -- Сборник статей, посвяіценных В. И. Ламанскому по 
случаю 50-летия его ученой деятельности, 1--9. СПб., 1907-1908. 

Зб. Ларыну -- Славянская филология. Вып. ІІ. Памяти проф. Бориса 
Александровича Ларина. Л., 1979. 

36. Младэнаву -- Езиковедски изследования в чест на академик Стефан 
Младенов. София, 1957. 

Зб. Петравічу -- Мёіапеез Ііпецізііццез оПег(з а Е. Реігохісі раг зе 
атіз ёігапеег5 а Госсавіоп (е 5оп зоіхапіёте аппіуегзваіге. Висагезі, 1958. 

Зб. Развадоўскаму -- ЗутроІае егаттаіісае іп рВопогет Іоаппіз Вотгуа- 
Чоў кі, І--ІП. КгаКбу,, 1927--1998. 

36. Расэці -- Отасеіц Іі ЛІехапёги Бозе Іа 70 «е апі. Висцгезіі, 1965. 
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36. Стоўксу -- Еезізсагіі ЖПіЧеу Эіокез гут з5іергіезіеп Серуцгізіаве. 
Геіргіе, 1900. 

36. Траўнічку -- Эііе 2е зІоуапзКа ўагукоўёду. Эброгпік К 70. пагогепі- 
пат акКачетіКка ЕгапізКа ТгаупісКа. Ргара, 1958. 

36. Унбегаўну -- 5Эіш4іез іп 5Іауіс Гіпецізіісз апа Роеіісз5. Меў Уогк -- 
І. оп4оп, 1968. 

36. Фальку -- Эішіа Ііпенізііса 5Іауіса ВаМіса. Сапи(юо-ОІауо РаіК зеха- 
сепагіо а соПееі5, атісіз, Чізсіршіз оМаіа. Іцип4ае, 1966. 

36. Чыжэўскаму -- Еезізснгіі ійг Ютуіго Сугеу5 Куў гуп 60. Серагіз- 
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36. Ягічу -- РБбогпіК ц 5зІауц УаігозІауа давіёа. Вегііп, 1908. 

36. Якабсону -- То попог Котап гаКорбзоп, І. Наеце- Рагіз5, 1967. 

ЗНТШ-- Записки Наукового товариства імені Шевченка, т. 1--1955. 
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2МОК -- 7е52уіу пацкоўе Юпіўвегзуіеіц іпі. КорегпікКа у Тогипіц. Хацкі 
Бутапізіус2по-зро!гсгпе. Тогий. 

Зубаты, Эшмчіе -- 7. 2 цба іў. 5Эіцяіе а СІіапКу, зу. 1--2. Ргапа, 1949. 

ЗФЛ -- Зборник за филологиіу и лингвистику. Нови Сад, 1957 і наст. 

Зяленін, Табу -- Д. Зе лени н. Табу слов у народов Восточной Европы 
и Северной Азии, ч. 1--2. Сборник Музея антропологии и этнографыи, т. 8, 9. 
«Л., 1929-1930. 

ИАН ОЛЯ -- Известия Академии наук Отделения литературы и языка. 
М.--Л., 1950 і наст. 

Іванаў, Обіцейнд.--В я ч. Вс. И вано в. Обіценндоевропейская, прасла- 
вянская и анатолийская языковые системы. М., 1965. 

ИИБЕ -- Известия на Института за бьлгарски език. София, 1952 і наст. 

ИКПИ -- Известия Крымского педагогического института им. М. В. 
«Фрунзе. Симферополь, 1927 і наст. 

Ин. сл.-- Словарь иностранных слов. М., 1964. 

Иностр. сл.-- Словарь иностранных слов. М., 1937. 

ИОРЯ -- Известия Отделения русского языка Академий наук. М.--Л., 
1950 і наст. 

ИОРЯС -- Известия Отделения русского языка и словесности Академии 
наук. СПб., 1896--1927. 

МІР -- ІпісгпабопаіІ Ўоцгпаі оі 5Іауіс Гапецізіісз апі Росііс5. Те На- 
еце, 1959 і наст. 

Исслед. ист. лекс.-- Исследования по исторической лексикологии древ- 
нерусского языка. М., 1964. 

ІЕ -- Іп4овегтапізспе Еогвснцпвеп. ЭігаВриге, 1892 і наст. 

Р -- егук Роізкі. КгаКоу, 1913 і наст. 

ІС -- ГагуКоуеЧпў базоріз. ВгабзІахуа, 1947 і наст. 

ІФ -- Тужнословенски Филолог. Београд, 1913 і наст. 
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Карпат. диал. оном.-- Карпатская диалектология и ономастика. М., 
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Карскі, Белорусы -- Е. Ф. Карский. Белорусы. Введение к изучению 
языка и народной словесности. Вильна, 1904. 
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Карскі 2-3 -- Е. Ф. Карский. Белорусы. Язык белорусского народа. 


Исторический очерк словообразования и словойзменениЯ В белорусском 
языке. Очерки синтаксиса белорусского языка. Вып. 9--3. М., 1956. 

Карскі, Труды - Е. Ф. Карски й. Труды по белорусскому и другим 
славянским языкам. М., 1962. 

Кіпарскі, бетесіпзіау.--У. К іра г К у. Ріе ветеіпзІауізспеп Герпубдгіег 
аце дет (егтапізснеп. Неізійкі, 1934. 


Кісялёў, Частицы -- Й. А. Киселев. Частицы в современных восточно- 
славянских языках. Минск, 1976. 

Кіш, Наіу.--І. Кізз. Набаппеі згбтаеуагагаі. Вичарезі, 1970. 

Клеменсевіч -- 7. КІетепзіеміс?. Нізіогіа ісгука ро!зКіево. Жаг- 
згаха, 1974. 

Клепікава, Паст. терм.-- Г. П. Клепикова. Славянская пастушеская 
терминология. М., 1974. 
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Крымскі, Тюрки -- А. Ю. Кримськи й. Тюрки, іх мови та литературн. 
І. Тюркські мови. Вип. П. Збірник історико-філологічного відділу БУАН. 
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Крынжалэ -- Р. СгапіаІа. Виутиопзкё уІіху у Каграіеср. Ргара, 1938. 

Крэчмер, Могіееовг.-- Р. Кгеі5с ртег. Жогіееоегарвіе «ег Посй- 
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Купішэўскі, бІоўпісічо-- М. Кир івгеувКкі. бІіоўпісіхо теіеогоІо- 
сісгпе У ехагасі і Віз(огіі ісгуКа роІзКіеро. УгосІау, 1969. 
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К7 -- Тейссигі Ёйг уегеіеіспеп(4е бргаспіогеспипе аці Фет Серіеіе «ег 
іпЧосегтапізспеп бргасбеп, беегйпаеі уоп А. Куба. Вегііп--ашегвІоп- абе 
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КЭСРЯ --- Н. М. Шанский, В. В. Иванов, Т. В. Шанская. Крат- 
куй этимологический словарь русского языка. М., 1971. 
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Кюнэ, Роіп.-- Н. Кййпе. Роіпізсве Герпудгіег іт “ЖУсіззгузвізсНеп. 
Вегііп, 1960. 

Кярсноўскі, Жзіер-- К. Кіегэпоу Кі. Узіер Чо питігтаіукі ро!- 
зКіе] уіеКоу бгейпісп. ЖМагэгауа, 1964. 

Г..-- Гіпоціз(с. Тре Наеце, 1963 і наст. 

Гапецаве -- Гапецаее. Зоцгпаі оў е Гіпепізііс босіеЁу оі Атегіса. Ва]- 
Птоге, 1925 і наст. 

Лаўроўскі, Назв. родства -- П. Лав ровский, Коренное значение зв 
казваниях родства у славян. СПб., 1867. 

ЛБ -- Лексикографічний бюлетень. Кнів, 195] і наст. 

Гаіу., Уезі.-- Гаіхіўаз РЭБ гіпа ц акаЧетіўаз Уе5іі5. Віеа, 1947 і наст. 

Ледэр, Бізсйп.-- І. І. ефег. Вуззізсве Еізспатей. іезбачеп, 1968. 

Лекс. балтызмы -- Лексічныя балтызмы ў беларускай мове. Мінск, 1969. 

Лекс. і грам.-- Лексікалогія і граматыка. Зборнік артыкулаў па белару- 
скай і рускай мовах. Мінск, 1969. 

Лекс. Палесся -- Лексіка Палесся ў прасторы і часе. Мінск, 1971. 

Леман, АіхеіБ.-- А. [ев тап. АІбуеірегзоттег. Різз. Вегііп, 191]. 

Лер-Сплавінскі, Эішіа -- Т. Іей г-5 ріахійзКі. 5ійіа і з2Кісе ўуЬ- 
гапе 7 іегукогпаўуіха зІоуіайзКіеро. Зегіа 9, Магэгауа, 1966. 

Лер-Сплавінскі--Палянскі -- Т. І. е г-5 ріахмійзкі, К. РоІайзкі. 
Зіоўлік еГутоіовісгпу ўегука Рггеуіап роІарэкісй. Магэгауа--Угосіау-- 
КгаКоў, 1962 і наст. 

Лер-Сплавінскі, О роспоагепіц --- Т. І,е Н г-5 рТІахіпзКі. О росноаге- 
лій і ргадісгугпіе 5Іохіап. Рогпай, 1946. 

Лескін, НапаБисё - А. І.,е 5 Кіеп. Напад ёг аНЬшвагізсПеп (аПКіх- 
спеп5Іауізспеп) Эргасне. Неі4еІБеге, 1929. 

Лінгв. дасл.-- Лінгвістычныя даследаванні. Мінск, 1971. 

Лінгв. 3б.-- Лінгвістычны зборнік. Мінск, 1965, 

Ліндберг--Герд, Словарь -- Г. У. Линдбе рг, А. С. Герд. Словарь 
названий пресноводных рыб СССР. Ленинград, 1979. 

СК? -- Гіешуіі Кароз 2оЧупаз. Кацпаз--Упіц, 1941 і наст. 

Локач -- К. ГоКо і5сВ. Еіуто!овізспез Жбгіегрисі «ег еигораізспеп 
(вегтапізсбпеп, готапізсвеп цпа зІауізспеп) Мбгіег огіепаІізсВей Огергипез. 
Неі«еІБеге, 1997. 

Лорэнц, Ротог. 
Іп, 1958 і наст. 

ГР -- Гіпеца Роспапіепзіз. Рогпай, 1949 і наст. 

ГЕ -- ГізЁу ЕіоІосеісКе. Ргара, 1874 і наст. 

Лысенка, Жыт.-- П. С. Лысенко. Словарь диалектчой лексика север- 
вой Житомиріцины. Славянская лексикография и лексикология. М., 1966. 

Лысенка, СПГ -- П. С. Лисенко. Словник поліських говорів. Киізв, 
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Лысенка, ССП -- П. С. Лисен ко. Словник діалектноі лексики се- 
реднього і східного Полісся. Кинів. [961]. 

Майргофер -- М. Ма угро(ег. Киггвегаз5іс5 ебутоІовізспез ЖУдгіег- 
Бус «ез АНіп4ізспеп. НеіаеІреге, 1953 і наст. 

Макавецкі, 51. Боіап.--5. МаКожіескі Зіоўпік Боіапісгпу Тасій- 
зКо-та!огицзкі. КгаКбх”, 1936. 

Макарушка, Словар --О. Мака рушка. Словар украінськнх вира- 
зів, перенятих з мов туркських. Львів, 1895. 

Маладосць -- «Маладосць». Мінск, 1953 і наст. 

Малчанава, Мат. культ.-- Л. А. Молчанов а. Матерпальная куль- 
тура белорусов. Минск, 1965. 

Манжура -- Й. И. Манж у ра. Слова, записанные в Александров- 
ском, Новомосковском и других узгздах Екатеринославской губернии (дада- 
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так да яго працы «Сказки, пословицы и т. п., записанные в Екатеринослав- 
ской и Харьковской губ.»). Харьков, 1890. 

Мартынаў, Лекс. взайнм.-- В. В. Мартынов. Славяно-германсксе 
лексическое взаймодействие древнейшей поры. Минск, 1963. 

Мартынаў, Слав. акком.-- В. В. Мартынов. Славянская и инндоевро- 
пейская аккомодация. Минск, 1968. 

Марцэль, РПапгеппат -- Н. Маг2еіІ]. УЎбсгіегрцсп «ег  «ецізсреп 
РПапгеппатеп. І.еір2іс, 1937 і наст. 

Марч. дыс.-- Е. З. Марченко. Бытовая предметная лексика в ста- 
робелорусских памятниках деловой письменности ХУ- ХУІ вв. Вильнюс, 
1965. 

Маслава, Нар. одежда -- Г. С. Маслова. Народная одежда русских, 
украйнцев и белорусов в ХІХ -- начале ХХ в. Восточнославянский этногра- 
фаческий сборник. М., 1956. 

Мат. дыял. канф.-- Матэрыялы 1-й дыялекталагічнай канферэнцыі 
БССР. Мінск, 1950. 

Мт. конф. МГПИ -- Материалы научно-теоретической конференции 
(Минский педагогический институт им. А. М. Горького). Секция филологи- 
ческих наук (Тезисы докладов). Минск, 1961. 

Мат. Смал.-- А. И. Иванова, М. А. Кустарева, Б. И. Моц- 
сеев. Материалы для «Смоленского областного словаря». УЗ  СПИ, 
вып. ІХ. Смоленск, 1958. 

Махэкі -- У. МасПеК. ЕіупоІовіску зІоуўпіК ўагуКа ёбезКёро а зІоуеп- 
зкКеро. Ргапа, 1957. 

Махэк» -- У. МаспйеКк. Еіуто]овіскў зіоупіК іагука сезКёбйо. Ргарва, 
1968. 

Махэк, )тёпа гоз.-- У. МасрбеК. Се5Ка а зІоўеп5зКка ітёпа гоз(іп. 
РгаПа, 1954. 

Махэк, Веспегспез - У. МасреК. ВКесНегсвез (Чап5 Іе фотаіпе («а 
ісхіфице раЦо-5!ауе. Вгпо, 1934. 

Махэк, Зі4іе-- У. МаспеК. Зіміе о (хоўёепі уўгагй ехргезіупісі. 
Ргара, 1930. 

Мацэнаўзэр, Сіз2і 51.-- А. Ма ітгепацег. Сі2і зІоуа уе зІоуапзЕўсі Ёе- 
беср. Вепо, 1970. 

Машынскі, Рісгу.-- К. Моз27 уп Кі. Ріегуоіпу гавіее ўегука ргазіо- 
міапзКіеео. ЖМгосіах, 1957. 

Машынскі, Оуаві-- К. Моз7уйпзКі. Оуасі о зіожіайзКіеў (егтіпо- 
Іовіі іороегаістпеў і ГігўовгаГісгпеў орагіе рггежагпіе па таіегіаіе Біатогі- 
5Ко-роІезКіт. Агспіуцт Мацк АпігороІовісгпусі, і. 1, Ле 5. Іубу- -“Жагвга- 
жа, 1921. 

Межресп. конф.-- Программа и тезисы межреспубликанской конферен- 
ций по изучению лексики старобелорусских письменных памятников ХУ-- 
ХУП вв. Вильнюс, 1964. 

Мейе, Ешаез -- А. Ме і ІІ еі. Еіш4ез зиг Гебутоіогіе её Іе уосаршаіге 
«а уіецх з5Іахе, І--[І. Рагіз, 1902-- 1905. 


Мейе, Обіцеслав.-- А. Мейе. Обіцеславянский язык. М., 195]. 


Мейер - б. Меуег. Еіутоіовізспез Убгіегрисй «ег аІБапезіе«сВеп 
Зргаспе. ЗігаВриге, 1891. 


Мензбір, Птицы -- М. А. Мензбир. Охотничый и промысловые птиц 
Европ. России и Кавказа, І--ІІ. Москва, 1900-1909. 


... МЕб52--А тавуаг пуеіу Юбгіёпей-еіутоібвіаі згбіага. Виарезі, 1967 
і наст. 


Мікала, АІ. Вегіеп.- ў. 7. МіККоІа. Піе аПегеп Вегіейипееп 2хі- 
зспеп Озізееіппізсй ипа Биззізс8. НеіІзіпкі, 1938. 
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Мікала, ВаіС.-- 4]. ]. МіККоІа. ВаЙізспез цп бІаўізсНез. НеіІзіпеіогз, 
1903. 

Мікала, Вегйрг.-- 7. 3. МіККо Іа. Вегййгипееп 2уізсвеп (еп жезНіп- 
пізсрвеп упа «еп зІауізсбеп Бргасбеп. І. бІауізспе Гейпугіег іп феп ў'есНіп- 
пізспеп Эргаспеп. Неізіпеіогз, 1894. 

Мікала, Огэзі. (аг.-. 7). МіККоІа. (гэІауізсНе Нгаттайк, І--Ш. 
НеівеІЬеге, 1913--1950. 

Міклашыч - Ё. МіКІозіср. Віуто!овізспез Мдгіегриса «ег зіІауі- 
зсреп Зргасвеп. Жіеп, 1876. 

Міклашыч, Егет(фу.-- Р. МіКІоз5ісі. Ріе Егепаудгіег іп ер 5Іа- 
уізспеп Зргасвеп. Уіеп, 1867. 

Міклашыч, Іх. раІаеозі.-- Р. МіКІозісі. Іехісоп раІаеозіоуепісо- 
сгаесо-Іабіпипі. У іпЧоропае, 1862--1865. 

Міклашыч, Тйгк. ЕІ. Масвіг.-- Е. МіКІозісі. Ріе шгКізсбеп ЕІіетеп- 
Ге іп «еп 5й«озі- цпд озіецгорйізспеп бргасйеп, 1-9. Масрігае 1,2. Репк- 
зспгіЦеп «Чег Міепег АКка(етіе «ег ЖМіззепесВпеЙеп. РпПозорнНівсй-Ніз(огізсВе 
КІаз5е,--34, 35, 38. Міеп, 1884-1890. 

Міхельсон, Рус. мысль - М. И. Михельсон. Русская мысль и речь, 
т. 1--2. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии. Сборник образных слов 
й иносказаний, т. 1--9, б. м., б. г. 

МКІ. -- Меуег5 КІеіпез Іеехісоп, 1--3. І.еір2іс, 1967-1968. 

Младэнаў- С. Младенов. Етимологическе и правописен речник 
на бьлгарски език. София, 1941. 

Мовознавство -- Мовознавство. Киів, 1967 і наст. 

МРК -- Маісгіаіу і Ргасе Котізіі Зегукоуеў АКайетіі Ютіеіеіпоссі, 
І--ЎПІ. КгаКбх, 1904-- 1918. 

МІ; -- Метоігез е Іа босісё «е Гіпеціз(іцце «е Рагіз. Рагіз, 1868 
і наст. 

Мюленбах -- Эндзелін-- К. МйбІепрасі. ІГ.еНізсн-4ешзсвез “Жёг- 
Гегриср. Кедівіегі. егеёпгі цп Гогіеезеі2і уоп 7. Епазеііп. Кіса, 1923-- 

1925. 

Мяркулава, Очерки - В. А. Меркулова. Очерки по русской народ- 
ной номенклатуре растений. М., 1967. 

Нас. гіст.-- И. И. Носович. Алфавитный указатель старинных бело- 
русских слов, извлеченных из Актов, относяіцихся к истории Западной Рос- 
сии, изданных в 1893 г.( рукапіс), 1857. Аддзел рукапісаў бібліятэкі 
АН СССР (Ленінград). 

Нейштадт, Определитель -- М. И. Нейштадт, Определитель расте- 
ний средней полосы европейской части СССР. М., 1963. 

НЗбЛен -- Науковий збірник Ленинградського товариства дослідників 
украінськоі історіі, письменства та мови, т. ЦІ. Киів, 1931. 

НЗКіеўПІ -- Наукові Записки Киівського педагогічного інституту. Киів, 
1939 і наст. 

Нідэрман, ВаПо-51.-- М. Міефегтапп. Ваю-5Іауіса. Мецсраіеі-- 
Сепёуе, 1956. 

Нікалайчык -- Ф. Д. Николайчик. Отголоски лирницкого языка. 
«Киевская Старина», 1890, апрель. 

Нікольскі, Пройсхожд.-- Н. М. Никольский Пройсхождение и 
история белорусской свадебной обрядности. Минск, 1956. 

Пітшэ -- Р. МіізсЁе. Сеоегарпізсре ТегтіпоІосіе «е5 Роіпізсвеп. 
Коіп--(агаг, 1964. 

ММ -- КМецрвіІоІовізспе МіНеПцпееп. Неізіпоіоге, 1899 і наст. 

Оберпфальцэр, Ко4.-- Р. ОБегр (аІсетг. Вод ітеп у ёеб(іпё. Ргара, 
1933. 

ОЛА -- Обіцеславянский лингвистический атлас. М., 1965 і наст. 
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Раівеіа -- Раідеіа. Веуіз(а ІеНегагіа і іпіогтагіопе БіМіоегарпіса. бе- 
поуа, 1946 і наст. , 

Папоў, Лекс.-- А. И. Попов. Из истории лексики языков Восточной 
Европы. 41., 1957. : 

Патабня, Из записок - А. А. Потебня. Из записок по русской 
грамматике, І--ПІ. М., 1958--1968. 

Патабня, К истории -- А. А. Потебня. К историй звуков русского 
языка. Этимологчческие заметки. Варшава, 1880--1883. 

Пауль, Убгі(егр.-- Н. Раці. Рецізспез Убдгіегрисі, 6. Аціі. НаПе, 1959. 

РВВ -- Веіігаее гиг Сезсбісіце ег Чейівспеп бргаспе цпа І.іегаіцг, пер. 
Н. Раці, Ж. Вгаппе. НаПе а. 5., 1871. 

Петарсан -- Н. Реіег воп. ВаНізсне ципа зіауізспе “Уогізидіеп. 
Іипдз ЮОпіуегвЙеіз АгзэКкгіі, М. Е., Ауа. І, Ва. 14, Хе 31. Іпа, 1918. 

Петарсан, Уегві. Жогіз(.-- Н. Ре(ег5зоп. Уесгвіеіспепфе зІауізспе 
Моміе(цаіеп. Гипав ЮпіўегзНеіз АгэзКгіЙ, Х. Е., Ау. І, Ва. 18, Хе 2. Іпа, 
1922. 

Пискунов, Словарь-- Ф. Пискунов. Словарь живого народного, 
письменного и актового языка русских южан Российской и Австро-Венгер- 
ской империи, Иад, второе, Киев, 1879. 

Покарны -- асва у, Іп4орегтапізспез ебутоіорізспез “Убдгіег- 
Бер, ІЁ. Вега Майсей, 1949-1969, 

Полесье. Полесье («Линганстика, Археология, Топонимика). М., 1968. 

Праблемы Філал Праблемы беларускай філалогіі, Тэзісы дакладаў 
Рэспубліканскай канферэнцыі, прысвечанай 50-годдзю БССР і КПБ. Мінск, 
1968, 

Праці ХІ -- Праці ХІ республіканськоі діалектологічноі наради. Киів, 
905 і наст, 

Працы ІМ -- Працы Інстытута мовазнаўства імя Якуба Коласа АН 
БССР, 1--8. Мінск, 1954-1961. 

Праабражэнскі -- А. Преображенский. Этимслогический словарь 
русского языка, 1-1. М., 1910--1914. 

Пск. сл.-- Псковский областной словарь с историческими даннымаи. Л., 
1967 і наст. 

РЕ -- Ргасе ЕіоІоеіст2лпе, І--ХУП. ЖМаг5згаха, 1885--1937. 

Радлаў, Опыт -- В. В. Радлов. Опыт словаря тюркских наречий, 
т. 1--4, СПб., 1893--1911. 

Развадоўскі, Э.шіа -- 7. Вот ма чохз5Кі. 5іц4іа пад пагуаті уо 
з'оўіайзКісй, КгаКох, 1948. 

Развадоўскі, Мурог --)., Кот хачоу Кі, Мурог різт, І1--П. МЖас- 
згауа, 1960-- 1961. 

Расянен -- М. Казапеп. Усгэцсй сіпез сбутоІовізспеп Мдмегрисрз 
аст ТйгКзргаспеп. НеізіпКі, 1969. 

ВЕ5 -- Кеуце (е5 ёіц«ез 5Іауез. Рагі5, 1921 і наст. 

КН] -- Кіеёпік ПгуаізКова іІі згрэКора ўе7іКа. ІивозІауепзКа АКкаветіўа 
2папозіі і цт]еіпозіі. Расгер, 1880 і наст. 

Бі5 -- Вісегсбве ЭІауізіісре. Бота, 1952 і наст. 

КІА27О -- Вад ЛіеозІауепзКе АКачетіўе 7папозіі і ипўеіпозіі, 2аегер, 
1867 і наст. 

КІ, -- Вісегсне Ііпецізёіспе. Кота, 1950 і наст. 

КО -- Костпік ОгіепіаІізіус2пу. Кгакбу, 1914 і наст. 

КотэІ -- Котапозіауіса. ВисигезЎ, 1958 і наст. 


Коз(аГійзКкі. ЗутроІа -- 7. КозіаіійзКі. ЗутроІа ад Пізіогіат паіцгаіет 
то ііі аеуі, 1--[І. КгаКбх, 1900. 

РР -- Русская речь. М., 1967 і наст. 

РР н. с.- Русская речь. Новая серия. Асаветіа. Москва, 1998. 
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К5 -- Костпік 5Іахізіусгпу. Кгакоў-- Утосіаў, 1908 і наст. 

Рудніцкі-- Ў. В. Киуадпус'ку]ў. Ап еутоіовісаі ісііопагу оі (е 
ОКгаіпіап Іапецаее. Жіппірес, 1962 і наст. 

Рукоп. лексикон -- Рукописный лексикон перв. пол. ХУЦІ в. Л., 1964. 

РФВ -- Русский Филологический Вестник, І--ХХУІ. Варшава- Москва, 
1879-1918. 

Рыхардт, Роіп.-- К. ВісВПпаг ёі. Роіпізсйе Герпубгег іт ЮОКгаіпі- 
зспеп. Жіезбаеп, 1957. 

Рэгіян. асабл. -- Рэгіянальныя асаблівасці беларускай мовы, літарату- 
ры і фальклору. Гомель, 1973. 

Рэчак -- 5. Кес2еК. Родгесгпу зіоўпік Чаупеў роізгсгугпу. Угосіау-- 
Магзгама--КгаКоу, 1968. 

Рэчак, Вопетігту - 7. К ес2геК. Воретігту ІекзуКкаіпе уг ўегуКки ро!- 
зКіт (Чо Копса ХУ уіеКиц. Угтосіаўуў, 1968. 

РЯШ -- Русский язык в школе. М., 1936 і наст. 

Сабалеўскі, Лекции -- А. И. Соболевский. Лекций по истории 
русского языка. М., 1907. 

Саднік -- Айцэтмюлер --І. За ёпік, К. Аіі2геітйІІег. Уегеіеі- 
спепез ЖЎдгіегрисі «ег зІауізспеп Эргасреп. Уіезравеп, 1963 і наст. 

Саднік--Айцэтмюлер, Напаубёгі-- І. бадапік, В. Аіі2геіпйІ Іег. 
НапіубгегБисі ги «еп аПКігспепвІауізспеп Техіеп. Неіе!реге, 1955. 

ЗВ -- 564 Васі. РуЫісагіопі «е Із5йішю рег ГЕцгора Огіепіліе, 
Кота. Эегіопе БаІёіса І. БЕота, 1931 і наст. 

ЗО -- Зіоўпік мугагбу оБсусі. Магэгауга, 1974. 

Севарцян, І -- Э. В. Севортян. Этимологический словарь тюркских 
языков (Обіцетюркские и межтюркские ссновы на гласные). М., 1974. 

Севарцян, Пробн.-- Э. В. Севортян. Пробные статьи к «Этимологи- 
ческому словарю тюркских языков». М., 1966. 

Серболуж. сб.-- Серболужицкий  лингвистический сборник. М., 
1963. 

Сіманавіч -- Д. Симоновий. Ботанички речник научних и народних 
имена бильака. Београд, 1959. 

Сіноніма -- Лаксие Лаврентія Зизанія. Сіноніма славеноросская. Ки- 
ів, 1964. 

Скарджус, 5Іау.--Р. ЭКаг4?іцз. Піе зІауізспеп Іерпудгег іт 
АШПацізсПеп. Кацпаз, 1931. 

Скок-- Р. 5КоК. ВЕіітоіовіўзКі гіеёпік ргуаізКора Пі эгрэКоеа ўегіКа, 
Кпў. 1-“ІУ. 2аетгеЬ, 1971--1974. 

5с5І -- Зсапёо-5Іауіса. Корепбаееп, 1955 і наст. 

ЗІахіа -- ЗІауіа. Сазоріз рго зІоуапзКоц ііІоіоеіі. Ргара, 1922 і наст. 

Слав. фил., Отгов.-- Славянска филология. Материалы за 5 Междуна- 
роден конгрес на славистите, т. І. Отговори на вьпросите за научната анке- 
та по ёзикознание. София, 1963. 

Слав. языкозн., У -- Славянское языкознание. Доклады советской деле- 
гации. У Международный сьезд славистов. М., 1963. 

Слаўскі-- Е. 5Т]амзКі. Зіоўлпік ебутоІовісгпу ўегуКа роізКіеед. Кга- 
Кох, 1952 і наст. 

ІУ -- ЗІахізспе ЖМогізшчіеп. Ваштеп, 1975. 

5. Зіагороізкі -- ЗІіоупіК зіагороІзкі. КгаКбу, 1953 і наст. 

5. ХУІ -- ЗіоуліК роізгсгугпу ХУІ хіеКи. ЎУгосІаў”, 1966 і наст. 


Словарь -- Словарь русского языка, составленный вторым отделением 
Академии наук, т. І. СПб, 1891. 

Слово гов. Севера - Слово в народных говорах русского Севера. Л., 
1902. І 


РАМЭМММНАЕНЕРММАнн 
блоўн, лац-- БіоулпіК Іасіпу бгейпіоуіесглеў уг Ро!ссе. Магэгауа, 1958 
І Насі 

ўмаль-Стоцкі, АБгізе--К. 5 та ]-5іоскуў. АБгізз «ег цКгаіпізсней 
УаттыПіцпе, Міеп, 1915. 

Смаль-Стоцкі, Приміт.--Р. Смаль-Стоцькаияй. Примітивний сло- 
вотаір, Варшава, 1999, 

Смірпов, Западн.-- Н. Смирнов. Западное влияние на русский язык 
в. Петрогскую эпоху. СПб., 1910. 

Собік, РоІп.-гив.-- М. Е. боБік. Роіпізсі-гиззізсНе Вегіепипееп іт 
Эріере ез гизвізспеп Уогізспаігез (ез 17. упа егвіег НаЙЙе е 18. Заргацп- 
бегі, Меіпзеіпреіт ат бІап, 1969. 

5Ос -- ЗІауіа Оссі4епіаііз. Рогпай, 1991 і наст. 

ЗОг -- ЗІауіа Огіема!із. Магвгауа, 1957 і наст. Е . 

5Р -- (Вгпо)-- ЗрогпіК ргасі ГІозобісКе Гакиу ВгпепзКе ипіуегііу. Баву 
Іагукоўёйпе А. Вгпо, 1959 і наст. 

ЭК -- ЗІауіз(іёпа геуіўа. Саворіз га ІНегагпо гвоЧоуіпо іп ўе2іК. ІўцЫўа- 
па, 1958 і наст. 

Сразні-- И, И, Срезневский. Материалы для словаря древнерус- 
«кого ячыка по письменным памятиникам, 1--ПІ. СПб., 1893-1919. 

СРОГ- Словарь русских народных говоров. М.--Л., 1965 і наст. 

з. Моўнік «оўепеКёНо ІагуКка, 1-1, ВгабізІаха, 1959--1965. 
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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 


адэс.-- адэскае 


агульнаслав.-- агульнаславянскае 


азерб.--- азербайджанскае 
алан.-- аланецкае 
алб.-- албанскае 
англ.-- англійскае 
араб.-- арабскае 

арг.-- аргатычнае 
арл.-- арлоўскае 

арм.-- армянскае 
арханг.-- архангельскае 
арш.-- аршанскае 
асец.-- асецінскае 
асіп.-- асіповіцкае 
асташ.-- асташкаўскае 
астрав.-- астравецкае 
афг.-- афганскае 
бабр.-- бабруйскае 
бавар.-- баварскае 
балг.-- балгарскае 
балкар.-- балкарскае 
балт.-- балтыйскае 
балта-слав.-- балтаславянскае 
барыс.-- барысаўскае 
баш.-- башкірскае 
бел.-- беларускае 
беласт.-- беластоцкае 
бел.-укр.--беларуска-ўкраінскае 
бельск.-- бельскае 
бераст.-- берастовіцкае 
бесар.-- бесарабскае 
беш.-- бешанковіцкае 
брагін.-- брагінскае 
бранск.-- бранскае 
брасл.-- браслаўскае 
брэсц.-- брэсцкае 
бойк.-- бойкаўскае 
бук.-- букавінскае 
бых.-- быхаўскае 
бяроз.-- бярозаўскае 
бярэз.-- бярэзінскае 
валаг.-- валагодскае 
валаш.-- валашскае 
валын.-- валынскае 
варонеж.-- варонежскае 


ваўк.-- ваўкавыскае 

в.-дзвін -- верхнядзвінскае 
венг.-- венгерскае 

візант.-- візантыйскае 
вілен.--віленскае 

вільн.-- вільнюскае 
віц.-- віцебскае 

в.-луж.-- верхнялужыцкае 
гал.-- галандскае 

гальск.--- гальскае 

герм.-- германскае 

глыб.-- глыбоцкае 
гом.--гомельскае 

горк.-- горкаўскае 

гоц.-- гоцкае 

гродз.-- гродзенскае 

грэч.- грэчаскае 

гуц.-- гуцульскае 

дан.-- данское 

дар.-- дарыйскае 

дац.-- дацкае 

дзісн.-- дзісненскае 

дзярж.-- дзяржынскае 
дзятл.-- дзятлаўскае 

докш.-- докшыцкае 

драг.-- драгічынскае 

жлоб.-- жлобінскае 

жыт.-- жыткавіцкае 
жытом.-- жытомірскае 
закарп.-- закарпацкае 

зах.-- заходняе 
зах.-еўрап.-- заходнееўрапейскае 
зах.-палес.-- заходнепалескае 
зах.-слав.-- заходнеславянскае 
зах.-укр.-- заходнеўкраінскае 
зэльв.-- зэльвенскае 

і.-е.-- індаеўрапейскае 

ілір.-- ілірыйскае 

ірл.-- ірландскае 

ісп.-- іспанскае 

іт.-- італійскае 

італ.-- італьянскае 

казах.-- казахскае 
каз.-тат.-- казанска-татарскае 
казял.-- казялецкае 
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кайк,  кайкаўскае 

калін калінінскае 
КНАЛУЖ калужскае 
каны, Капыльскае 
Карам. караімекае 
карае карасценскае 
Карач. карачасускас 
карэліц. - карэліцкае 
Кастр кастрамское 

ка кашубскае 

Кобр, кобрынскае 
крым тат,” крымскататарскае 
кур,-- курскае 

кыпч.-- кыпчакскае 

лаг. лагойскае 

лагіш,-- лагішынскае 
ламбард. -- ламбардскае 
лангаб,-- лангабардскае 
лат. латышскае 

дан. лацінскае 

лаць гальск- лашінскагальскае 
дедьч. лельчыцкае 

лем,-- лемкаўскае 

лід. лідскае 

літ. літоўскае 

лун,-- лунінецкае 

лях. ляхавіцкае 

маг, магілёўскае 
мазыр,-- мазырскае 
макед,-- македонскае 
маладз, маладзечанскае 
малар.-- маларыцкае 
манг, мангольскае 

мар. мараўскае 

маск,” маскоўскае 

мін, мінскае 

мінойск мінойскае 
Менісл мешслаўскае 
мяда,- Мядзельскае 

напаг р, павагрудскае 
нарві-- пнарвежскае 
нараўл.-- нараўлянскае 
нар.-лац,-- народналацінскае 
паўг.-- наўгародскае 
неж,-- нежынскае 
ніжнегар.-- ніжнегародскае 
н.луж,-- ніжнялужыцкае 
н.ням.-- ніжненямецкае 
новалац.-- новалацінскае 
новагрэч,-- нповагрэчаскае 
ням. нямецкае 


ням.-аўстр.-- нямецкааўстрыйскае 


нясвіж.-- нясвіжскае 
палаб.-- палабскае 
палес.-- палескае 
палт.-- палтаўскае 


памор.-- паморскае 
парыц.-- парыцкае 

паўд.-- паўднёвае 

паўд.-зах.-- паўднёва-заходняе 
паўд.-рус.-- паўднёварускае 
паўд.-слав.-- паўднёваславянскае 
паўн. -- паўночнае 

паўн.-італ.--- паўночнаітальянскае 
п'емонт.-- п'емонтскае 

пенз.-- пензенскае 

перм.-- пермскае 

перс.-- персідскае 

петрык.-- петрыкаўскае 
полац.--- полацкае 

польск.-- польскае 

прагерм.-- прагерманскае 
пракельт.-- пракельтскае 
прасл.-- праславянскае 
протабулг.-- протабулгарскае 
пруж.-- пружанскае 

прус,-- прускае 

прыкарп.-- прыкарпацкае 
пск. пскоўскае 

рагач.-- рагачоўскае 

радоп.-- радопскае 

разан. -- разанскае 

рум.-- румынскае 

рус.-- рускае 

рус.-ц.-слав.-- рускацаркоўна- 
славянскае 

рэч. рэчыцкае 

саксон.-- саксонскае 

саліг.-- салігорскае 

санскр.-- санскрыцкае 
с.-в.-ням.-- сярэдняверхненямецкае 
с.-вяк.-лац.-- сярэдневяковалацін- 
скае 

с.грэч.-- сярэднягрэчаскае 

свісл,-- свіслацкае 

свярдл.-- свярдлоўскае 

серб.-- сербскае 

серб.-луж.-- сербалужыцкае 
серб.-харв.-- сербскахарвацкае 
сіб.-- сібірскае 

сканд.-- скандынаўскае 

слав.-- славянскае 

славац.-- славацкае 

славен.-- славенскае 

славін.-- славінскае 

слаўг.-- слаўгарадскае 

с.-лац.-- сярэднелацінскае 
слонім.-- слонімскае 

слуц.-- слуцкае 

смал.-- смаленскае 

смаляв.-- смалявіцкае 
С.-Н.-ням. - сярэдняніжненямецкае 
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ст.-англ.-- старажытнаанглійскае 
ст.-арм.-- старажытнаармянскае 
староб.-- старобінскае 

стаўб.-- стаўбцоўскае 

ст.-бел.-- старабеларускае 
ст.-в.-ням.-- старажытнаверхне- 
нямецкае 

ст.-грэч.-- старажытнагрэчаскае 
ст.-інд.-- старажытнаіндыйскае 
ст.-іран.-- старажытнаіранскае 
ст.-ірл.-- старажытнаірландскае 
ст.-ісл.-- старажытнаісландскае 
ст.-літ.-- старажытналітоўскае 
стол.-- столінскае 

ст.-перс. -- старажытнаперсідскае 
ст.-польск.-- старажытнапольскае 
ст.-прус.-- старажытнапрускае 
ст.-рус.-- старажытнарускае 
ст.-серб. -- старажытнасербскае 
ст.-серб.-харв.-- старажытнасерб- 
скахарвацкае 

ст.-слав.-- стараславянскае 
ст.-тат.-- старажытнататарскае 
ст.-укр.-- старажытнаўкраінскае 
ст.-цюрк.-- старажытнацюркскае 
ст.-чэш,-- старажытначэшскае 
ст.-яўр.-- старажытнаяўрэйскае 
сум.-- сумскае 

тат.-- татарскае 

тат.-баш.-- татарскабашкірскае 
тул.-- тульскае 

тур.-- турэцкае 

тур.-араб.-- турэцкаарабскае 
тураў.-- тураўскае 


туркм.-- туркменскае 
тур.-перс.-- турэцкаперсідскае 
узб.-- узбекскае 

узд.-- уздзенскае 

уйг.-- уйгурскае 

укр.-- украінскае 

уладз.-- уладзімірскае 

усх.-- усходняе 

усх.-палес.-- усходнепалескае 
усх.-прус.-- усходнепрускае 
усх.-цюрк.-- усходнецюркскае 
уэл.-- уэльскае 

фін.-- фінскае 

франц.-- французскае 
франк.-- франкскае 

фрыз.-- фрызскае 

харв.-- харвацкае 

хец.-- хецкае 

хойн.-- хойніцкае 

цвяр.-- цвярское 

ц.-слав.-- царкоўнаславянскае 
цюрк.-- цюркскае 

чагат.-- чагатайскае 

чак.-- чакаўскае 

чарніг.-- чарнігаўскае 

чув.-- чувашскае 

чэрык.-- чэрыкаўскае 

чэш.-- чэшскае 

шарк.-- шаркаўшчызненскае 
швед.--- шведскае 

шкл.-- шклоўскае 

эст.-- эстонскае 

ярасл.-- яраслаўскае 
яўр.-ням.-- яўрэйсканямецкае 


А злучн. злучальн.-- чэш., славац., в.-луж. а, а-а, н.-луж. 
(а-а, балг., серб.-харв. а; злучн. супр.-- агульнаслав. І.-е. пара- 
пелі літ. 0 (Скарджус, ЗІау., 116, лічыць літ. д«Спольск. або 
бел.; рашуча супраць Фрэнкель, 514--515), ст.-інд. аЁ, ст.-іран. 
ді, Тады а« прасл. "01-/"04- (абл. ад “0-) (Зубаты, Зішіе, 
2, 98; Саднік Айцэтмюлер, 1, 1--2). Іншы пункт погляду 
гдлюстраваў Зубаты, Э(мііе, 2, 100, ага з якім а звязана 
"ымалагічна з выклічнікам, з ст.-інд. а (параўн. Голуб - 
Копечны, 59), У ст.-інд, а/ выяўляецца таксама сэнс выклічні- 
ка (Біринбаўум, 5с5І, 9, 79). П: іраўн, яшчэ Курц, ЭІауіа, 24, 
144; яго ж, ПІіз(-згоўп., 80-- 107; Копечлы, Этимология, 1907, 
242--29. 

А агульнаславянскае (--“06-). Прасл. 00- (без 6) рэкан- 
струюецца на аснове факта выпадзення наступнага о. У сваю 
чаргу 00-20 перад зычнымі. Адсюль яшчэ праславянская 
дублетнасць 00-/0-. Гл. Брандт, РФВ, 14, 350; яго ж РФЕВ, 23, 
04--95; Фартунатаў, 36. Ламанскаму, 25; Развадоўскі, К, 
?, 87; Мейе, Обіцеслав., 124. Параўн. ст.-прус. еб-, аб-, ст.-інд. 
абПі, ст.-перс. абіў (зі. е. “обрі); літ. аріё, лат. ар, ст.-інд. 
арі, ст.-грэч. елі (і.-е. “орі). Бругман, Сгипдгів, І, 2, 820. 
Гл, а0, 


Аб сёння паўн.-слав, Праславянскі характар яго даводзіц- 
ца, магчыма, яшчэ балтаславянскай канс трукцыяй тыпу бел. 
аб ноч на працягу ночы”. Параўн. рус. ц.-слав. 006 ноіцо, чэш. 
0Б пос, н.-луж. лоб пос, серб.-харв. 06 ной, славен. об поё і 
літ, арупакііз (Трубачоў, Проспект, 65-60). 


Аба'бак "падбярозавік, ВоІеш5 зсарег. Ці суадносіцца з 
абабак 'бабка, укладка снапоў на полі” («Ставіць снапы ў 
абабак»), (а)бабак “ахапак ільну, абабка "абадраны ліпавы 
або вязавы пень, на якім расце сучча”. Больш верагодна Мяр- 
кулава, Очерки, 176-- 177, якая звязвае абабак з бабець 'мар- 
шчыніцца” (гл.), параўн. рус. арх. обабня "вялікі грыб”. Сло- 
ва, відаць, пераважна беларускае і рускае (зах. і паўн.). Па- 
раўн., аднак, чэш. орабка 'грыб”, якое разам з рускімі словамі 
Кіпарскі (ММ, 53, 441) адносіць да баба пень” (якрус. опёнок 
да пень) (гл. Якабсон ога, 7, 187). Спрэчна. Усх.-слав. баба, 
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бабка часцей назва грыбоў (параўн. бел. бабка 'абабак. 
Лінгвагеаграфія слова не дазваляе яго лічыць праславянскім. 


Абабэ”нчыць "аб'есціся” (КТС) «польск. обебпіё з8іе 'тс 
(«Сбебіеп 'бубен'). Гл. Мартынаў, 5ІУ, 68. 


Аба”ва "маруджанне” (КЭС). Гл. бавіцца. 


Абавязак, ст.-бел. обовязок з 1557 г. (Нас. гіст.), укр. обо- 
в'язок, польск. обофіагек 'тс'. Гл. абавязаць. 


Абавяза'ць у другасным абстрактным значэнні; параўн. 
укр. обов'язати, ст.-польск. Обідгас, обфідгас, польск. 000- 
фідгас, серб.-харв. обавёзати, обвёзати, славен. обоегаіі, ст.- 
слав. об язати. Тлумачэнне гэтай ізалексы даволі складанае. 
Яе праславянская форма “00-0г2-ай. Гл. вязаць. 


Абавязкова калька з рус. обязательно (20-я гады ХХ ст.), 
гл. Бардон, Узз. З, Ме 8, стар. 101. 


Аба”да 'віна” (Нас.), ст.-бел. обада з 1503 г. (Нас. гіст.) 
"знеслаўленне, абражанне' да 00-вада (Нас. гіст., 244); па- 
раўн. ст.-бел. обадити 'зняславіць, зганьбіць і обвадитаи 'тс 
(Нас. гіст.). Ст.-рус. обада 'паклёп”, паводле Фасмера, З, 97, 
царкоўнаславянскага паходжання: ст.-слав. обадити "абвіна- 
ваціць. Параўн., аднак, серб.-харв. дбеда 'абвінавачанне”, а 
таксама больш далёкае семантычна ўкр. (о)бада 'перашко- 
да” (Ёкль, АІ5ІР П, 29, 29; Ільінскі, РЕ, 11, 184). Бел. обада, 
магчыма, праславянскі архаізм, піто, звычайна, не выключае 
царкоўнаславянскага паходжання старарускіх форм. 


Аба'два, абодва, абедзве, укр. ободва, обідві, польск. орбуд- 
саў, обаафа, обуцачіе, обіеафіе, чэш. обааса, славац. обіаса]а, 
н.- луж. йобёў джа, побёў ажё, славен. орааса, обеасе, серб.- 
харв. дбадва, дбедве сведчаць аб праславянскіх складаных 
формах “орааса, “обё-аоё, генетычна тоесных літ. аби-ай, абі- 
асі, лат. абі-аіоі. Магчыма, балта-славянскае новаўтварэнне. 
Параўн. Траўтман, 1; Супрун, Числит., 37. Праслав. ора-орбё- 
у сваю чаргу да прыназоўніка о, об. Гл. абоі, аб. 


Абае'тны "абяцаны" (КТС) “літ. абеўбёаз 'тс.. 


Абажу”р (БРС) запазычанне праз рус. мову ў ХХст., урус. 
з франц. абаі-ўоиг у ХУІІІ ст. У беларускіх слоўніках 20-х га- 
доў ХХ ст. яшчэ канкурыравала з каптур. Гл. Гіст. мовы, 
2, 205. 


Абазу'рыцца "страціць сорам” (Касп.) г "обо-зор-ити-ся. 
Параўн. рус. пск. абазуриться 'прыстасоўвацца, сваволіць”, 
абазурнік 'нахабнік, гультай, абазурить 'страціць сорам”, 
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абазориться (-абазуриться), абазорник (-абазурник; параўн. 
рус. озорник, зазорный, позор). Магчыма, таксама кантаміна- 
цыя абазориться з опозориться. Неверагодна Тапароў (36. 
Бернштэйну, 455), які сцвярджае іранскую крыніцу для гэта- 
га слова. Маецца на ўвазе ўзнікшае на аснове ст.-іран. 
гйгай 'несправядлівасць”, ст.-перс. 2гйгай 'тс' гіпатэтычнае 
“аба-гёг з наступным марфалагічным перараскладам на сла- 
вянскай моўнай глебе. Супраць іранскай крыніцы таксама 
лінгвагеаграфія слова. Гл. Мартынаў, БІ, 1972, І, 17. 


Абайні'чы 'непаседлівае дзіця” (Інстр. ЦІ). Магчыма, да 
бой (як рус. разбойничий). Што датычыць мадэлі словаўтва- 
рэння назоўнікаў, параўн. ляснічы, паляўнічы і г. д. Параўн. 
таксама рус. калін. бойный жывы, лоўкі”. 


Абако”л 'з абодвух бакоў”. Гл. кола. 


Абаку'ліваць "падманваць, ашукваць” (Нас., Бяльк.), 
абакуліцца 'памыліцца” (Нас., Яруш.), абакульнік "ашуканец" 
(Бяльк.), абакула 'той, хто ашуквае (Касп., Яруш.) г “0о-ба- 
кул-цта« “бакуляг-“бакаль. Што датычыць словаўтвараль- 
най мадэлі, параўн. абдзяжуліць (гл.). Рус. бакулать 'гава- 
рыць, балбатаць”, бакуля, бакуня 'балбатун, бакать 'гава- 
рыць, балбатаць. Параўн. ст.-польск. бакас, чэш. ракаіі 
зваць (прасл. ба/аёі "гаварыць). [Інакш Фасмер, З, 97, 
які абакуливать габ- акула. Рус. докула 'ашуканецў” хутчэй 
за ўсё памылковая дэкампазіцыя ад обакулить, бакулить. 
Гл. Мартынаў, БЛ, 1972, І, 17. Гл. бакулы. 


Аба”лак "пасак мязгі дрэва” (КЭС, лаг.«спольск. обаге? 
дрэва, вырванае бурай” (««обаёс 'зваліць”). Семантыка, 
праўда, даволі далёкая. 


Абалва”ніць "начыста абстрыгчы”, да балван (гл.). 


Абало”на, абалоніна, бальна, бальніна 'знешнія вільгот 
ныя слаі дрэва, якія знаходзяцца пад карой” (Шат., Сцяшк.) 
абалонка, абалонь 'верхнія слаі драўніны з жывымі яшч» 
клеткамі” (Бяльк., Касп., Яруш.), абалонь "тс (Маш., Янк. І, 
КЭС), оболона “тс” (КСТ), абалонь 'гадавыя кольцы на пні 
дрэва”, абалоністы 'зроблены з верхніх слаёў дрэва” (ІЦат.). 
Рус. болонь, заболонь (--бел. абалонь), чэш. бБійпа, оЫіапа 
тс. Іншыя славяне, відаць, гэтага слова не ведаюць. Ці не 
балтызм? Параўн. літ. баіпіз 'ачэсанае ад кары дрэва” 
(-.баіпі "белы, белая масць). Семантычная паралель: 
польск. біе] абалонь”. Укр. болона, польск. біопа, чэш. бід- 
па 1 г. Д. у значэнні 'тонкая плеўка”, мабыць, сюды не адно- 
сяцца; гл. абалонка. Параўн. балонь. 
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Абало'нка,, параўн. укр. болона "тонкая плеўка”, польск. 
біопа, чэш. біапа, славац. біапа "тс, якія, магчыма, гёне- 
тычна суадносяцца з лац. [ойі5 “пузыр”, [д ісційе "плеўка « 
«і.-е. “фвоіпіз (гл. Покарны, 120), хаця лінгвагеаграфія гэ- 
тых слоў супярэчыць непасрэднаму супастаўленню з лацін- 
скімі формамі. Яшчэ менш верагодна з фармальнага і семан- 
тычнага боку супастаўленне са ст.-грэч. фоліс "луска паўзу- 
коў” (гл. Фасмер, І, 189). Цікавая здагадка аб генетычнай 
суаднесенасці з прасл. “реіпа, “реіепа (рус. пелена і інш. сла- 
вянскія паралелі) (гл. Махэк», 55 і 458). Пры бездакорнасці 
семантычнага боку даводзіцца ў гэтым выпадку дапусціць 
змяшэнне р/б. Лінгвагеаграфія, магчыма, сведчыць у ка- 
рысць такога збліжэння. Мяркуемыя прасл. бо/па і реіпа 
знаходзяцца арэальна ў дадатковым размеркаванні (боіпа - 
захад і цэнтр, реіпа-- усход і поўдзень). Гл. Мартынаў, 
5ІЎ/, 62- 63. Параўн. абалонь. 


Абало”нка;» "шыба ў акне” (Шат., Касп., Сцяшк., Янк. І, 
Маш.), оболонечка 'фортачка” (Булг., Доўн.-Зап.), ст.-бел. 
оболонкі 'плеўкі жывёл, якія ўжываліся як шыбы ў вокнах" 
з 1494 г. (Нас. гіст., 249), польск. біопа, чэш. біапа, славац. 
Мапа 'тс'. Гл. абалонка). 


Абало'нь "лугавое ўзбярэжжа ракі, якое заліваецца ў 
разводдзе” (Янк. 1), абалонне 'тс' (Касп., КТС), абалона 'тс 
(КТС). У тых жа значэннях рус. болонь, укр. болоння, чэш. 
Мапа, польск. біопіе, Біой. Параўн. бель 'балота” (светлы 
вір?). Фартунатаў (Аіз!РР, 4, 579) звязвае з іншасуфіксальны- 
мі рус. болото, літ. байаз 'белы” і г. д. Больш пераканаўчым 
было б супастаўленне прасл. “боіпь з яго фанетычным дубле- 
там “роіпь (««прасл. роіе), гл. палон. (Талстой, Геогр., 74-- 
79). Варыянты “бфоікь і “ро/пь знаходзяцца арэальна ў дадат- 
ковым размеркаванні (“боль -- на большасці паўночнасла- 
вянскай тэрыторыі, “ро/пь -- паўднёваславянскай, што свед- 
чыць у карысць архаічнасці “ро/ль). Параўн. абалонка], а 
таксама ад (гл.). Параўн. балона». 


Абамбе'рыць "дрэнна пастрыгчы, як авечку” (Янк. Мат., 
Цыхун, вусн. паведамл.). Ці не з літ. баётбага5 "густая воўна, 
нягоднік”? Дзеяслоў, магчыма, утварыўся ўжо на беларускай 
глебе ад назоўніка літоўскага паходжання, сляды якога не 
захаваліся. Гл. Мартынаў, БЛ, 1972, І, 19. Іншая версія: ад 
“абалберыць да польск. баіФіегг "цырульнік" (Трубачоў, 
пісьмова). 


Абамрава ць "аслабець" (Касп.). да абмерці. 
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Абанеме'нт (БРС) запазычанне праз рускую мову ў 
ХХ ст., Крукоўскі, Уплыў, 78. У рускай мове з франц. ароп- 
петепі у першай палавіне ХІХ ст., Шанскі, І, А, 15. Бела- 
рускія слоўнікі 20-х гадоў ХХ ст. фіксуюць разам з канку- 
рэнтным перадплата. Гл. Гіст. мовы, 2, 205. 


Абані'ты "пешчаны, балаваны” (Касп.), параўн. рус. пск. 
абанитый 'неслух, свавольны, балаваны, хітры”. Мабыць, аба- 
ніты «-“абабніты. Параўн. рус. бабнить 'спавіваць' і рус. арх. 
банить тс (абое да баба). Гл. Мартынаў, 51У, ба, і бабіць. 


Аба”пал 'з двух бакоў”, ст.-бел. обаполю (Нас. гіст.), обо- 
полный 'узаемны, сумесны” з 1553 (Булыка, Запазыч.), ст.-рус. 
обапол, ст.-польск. обороі, чэш. обороі, серб.-харв. обароі 
(ХХІ ст.) да прасл. “оба роіу (Карскі, 2- 3, 74, 89). Гл. абое 
і пала. 


Абапну'цца ”акрыцца” (Шат., Янк. І, Арх. ГУ), "акрыцца 
(хусткай), завязаць (фартух) абапнуць "акрыць што-не- 
будзь, чым-небудзь, накінуць што-небудзь на што-небудзь 
(Янк. І), абапінаха "вялікая хустка” (ДАБМ) да прасл. 
“реіі, рьно 'напяць, напінаць”. Бел. абапніуць, магчыма, узнік- 


ла пад уплывам літ. аріріяіі, аріріпй ў тым жа значэнні (літ. 
ріліі генетычна тоеснае прасл. реіі). Параўн. абпянуцца 
(Янк.) (гл.). 


Аба”рак "валік у плузе або возе” (КСТ) «ст.-польск. багі 
тс” (да польск. багёі '"плечы”). Параўн. абарак або каро- 
мыс'ол 'прыстасаванне для прыпрагання каня” (КТС). Гл. 
Мартынаў, 51 У, 68, і барак. 


Абаро'нкі, обаронкі "перавясла з кручаных дубцоў, якім 
змацоўваюцца зубы бараны паміж драўлянымі прутамі” (Дзі- 
мітр.). Гл. барана. 

Абара'нак (БРС, КТС), польск. ораггапеё, обшаггапей (да 
польск. орбфаггопу). Рус. баранка--бел. (а)баранак (цвёрдае 
р, параўн. польск. орбаггапгё) (гл. Трубачоў, Дополн., І, 124). 

Абарача'цца "бываць у розных мясцінах” (Шат.), 'пера- 
кульвацца, абыходзіцца” (Нас.), абарачывацца 'тс” (Юрч.), 
адарачываць 'перакульваць, пераварачваць” (Юрч.), абвара- 
чацца, абварачываць. Гл. варочаць. 

Абарлю”хта 'фрамуга” (Сцяц.); обэрлюхт 'верхняя рама 
акна, якая адчыняецца як фортачка” «гпольск. обегіи(і 'тс'«- 
«ням. Обегіціі “тс і "верхняе паветра" (Дарашэўскі, У, 434). 

Абармо'т "махляр, прайдзісвет, чалавек, пазбаўлены да- 
веру (Шат., КЭС, КТС), 'неахайны чалавек” (Яўс.), абермот 
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"нязграбны чалавек” (Кліх), рус. обормот "абадранец. Магчы- 
ма, да абора-мот 'той, хто матае аборы (вяроўкі, якімі пры- 
мацоўваюцца лапці)”, спачатку зняважлівая назва вясковых 
жыхароў («лапцюжнікаў»). Для падобных назваў параўн. 
семантыку польск. 8фриг "грубіян «ст.-польск. 60йг 'селянін" і 
словаўтварэнне ўкр. ціпов'яз, грічкосій і г. д. Іншую версію 
гл. у Трубачова, ВЯ, 1961, 5, 134 («г«барматаць). Неверагодна 
ў Гэлтана, 2ізІРр, 23, 326--327 (ням. Обег і рус. мот). Яшчэ 
больш праблематычная версія аб венгерскім паходжанні гэ- 
тага слова. Гл. Пагарэлаў, КЕ5, 30, 102- 103. Супраць апош- 
няга Гэлтан, там жа, 325- 326 з падрабязнай аргумента- 
ЦЫЯЙ. 


Абаро'г, абараг 'чатырохсхільная стрэшка для сена” 
(Клім.), ст.-бел. оборог' "стог, сцірта” (Гарб.), оборог» 'сцір- 
та” (Нас. гіст.), обарог5, оброг з 1557 (Булыка Запазыч.); 
укр. оборіг 'тс, польск. бгог “стрэшка на чатырох жэрдках 
для захоўвання сена, збожжа”, ст.-чэш. фблгай 'тс'. Згодна з 
найбольш пашыранай версіяй Да берагчы (гл.). Параўн. 
Брукнер, 41; Слаўскі, 1, 44; Фасмер, 3, 106. Аднак лінгвагеаг- 
рафія сведчыць хутчэй аб запазычанні з германскай (с.-н.- 
ням. фаге 'хлеў на слупах). Гл. Буга, 3, 758. Менш верагодна 
генетычная агульнасць з германскім словам. 


Абарса'ць "зацягнуць аборы ў лапці” (Шат.), обарсаць 
(КСТ, КЭС), аббэрсаны (КТС), магчыма, “об-вьрз-ати 
(«Спрасл. “Оьгг-іі "вязаць”), параўн. рус. верзна "лапці" і бел. 
барсні "тс. Іншую версію гл. у Рудніцкага, 201. Параўн. так- 
сама Краўчук, Бел.-укр. ізал., 37. Гл. барсні. 

Аббі”ўкі "каласкі, што застаюцца пасля малацьбы” (Нас., 
Бяльк., Др.-Падб., Гарэц.), ад аб-біць "абмалаціць. 

Аббо”рыш 'пласт сена, перабраны граблямі (Бяльк.) 
«абабраць. Словаўтварэнне як у спарыш. 

Аббро”х 'чалавек, які з усімі пасварыўся, які любіць свар- 
ку” (Мядзв.) да брахаць (гл.). 

Абве'стка "аб'ява" (БРС). Наватвор пачатку ХХ ст. (гл. 


Гіст. лекс., 255), частковая калька з польск. 0рбфіе5гсгепіе 
(там жа, 256), абвясціць да весць, ведаць (гл.). 


Абвіхну' цца "памыліцца" (Нас., Бяльк.), абвіхнуць 'ашу- 
каць” (Нас., Бяльк.). Гл. віхаць. 


Абво”рак '"абворанае месца” (КСТ) да абворваць (гл.). 
Абво”рваць да араць (гл.). 
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Абвурга'ніваць ”абыгрываць”, абвурганівацца 'прайгра- 
ваць” (Нас.). Няясна. Ці існуе сувязь з варган, ст.-рус. оре- 
ган», польск. огвапу, чэш. оагйапу "прымітыўны музыкальны 
інструмент, гл. Шварц, АізіРй, 40, 290, напрамак запазычан- 
ня лац.» ням.-бав.» чэш.» ст.-рус. Параўн. пач. 0- у бел., 
укр. і літ. адпаведніках. Або да варганіць (гл.). 

Абвяржэнне (БРС). Частковая калька з рус. опроверже- 
ние. Уведзена М. Байковым (Гіст. мовы, 2, 217; Гіст. лекс., 
2892; Баханькоў, Зб. Баркоўскаму, 48). 


Абгаблява'ць да габляваць (гл.). 
Абгайда'машыць "абабраць каго-небудзь, абтрэсці” (Яўс.) 
да гайдамак. Параўн. адгайдамашыць. 


Абгалага”ніць ”абстрыгчы дагала” (Юрч.), абкалганіць 
'абстрыгчы” (Яўс.) ад польск. ваісап "абрэзак. Выбухное 
г у беларускім слове сведчыць аб яго польскім паходжанні, 
гл. Слаўскі, І, 169. 

Абгало'ціць “давесці да галечы” (КТС) да галота (гл.). 

Абгамта'цца (БРС, КТС) да гамтаць (гл.). 

Абганашы ць '”ашчыпаць дачыста” (Шат.) да ганашыць 
(гл.). 

Абганя“ць ”акучваць бульбу сошкай” да ганяць, гон. 

Абганя'цца "адмахвацца ад насякомых, параўн. агон 
"хвост да гяаць (гл.). 

Абгасці'цца "адпачыць пасля дарогі” (Нас., Бяльк.) да 
госць (гл.). 

Абгню'сіць ”абгадзіць, запэцкаць” (Шпіл.) да гнюс (гл.). 

Абго”ртваць, обгортваць '"акучваць” (Выг. дыс., КСТ). Гл. 
гартаць. 

Абгарня'ць "загарнуць" (Яруш.), обгорняте "акружаць, аб- 
дымаць, апранаць” (Булг.), абгорнути "акружыць" (Нас. 
гіст.). Гл. гарнуць. 

Абго'цаць "аббегчы, абскакаць, абысці” (Нас., Бяльк.) да 
гукапераймальнага гоц-гоц. 

Абда”ць 'абкідаць” (КСТ) да даць (гл.). 

: Абджо'гаць “высцебаць” (Бяльк.), абджыгаць'тс' (Бяльк.), 
абкусаць (пра пчол)" (Бяльк.). Гл. джогнуць, джгаць. 


Абдзі”ркі абноскі адзення” (Бяльк.) да абдзіраць. Гл. 
драць. 
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Абдзі”ркус 'той, хто хутка дзярэ адзенне” (Сцяц.). Штуч- 
ная лацінізаваная форма. Да абдзіркі (гл.). Параўн. польск. 
орбаагій5 'абадранец”. 


Абдзяжу”ліць 'высцебаць дзягай, раменным пасам” 
(Бяльк.), абдзяжуліць «г“абдзяжуля «« “абдзяжыць (параўн. 
абакуліць). Гл. дзяга. 


Абдра”паць "абдзерці (КСТ). Гл. драпаць. 


Абдры”паны "абарваны" (КТС, БРС), абдрыпаць, абдры- 
пацца, укр. обдрипаний 'тс, чэш. агіраёі "рваць, аёір 'лахман”, 
в.-луж. агіраё "разрываць, балг. дрипи 'лахманы”, дрипав 
"абарваны", макед. дрила, дрипав 'тс', серб.-харв. дрйпати 
рваць”, славен. агіраіі 'тс. Арэал распаўсюджання сведчыць 
аб праславянскім характары гэтага слова. Параўн. літ. арагіб- 
гі 'ападаць, абвісаць (аб плацці)”, агібёў “падаць камякамі, 
жмутамі”, гоц. ёгеібап 'гнаць, біць” і інш. Супастаўленне бал- 
тыйскіх і германскіх форм гл. у Шпэхта К7, 68, 4]. Гл. такса- 
ма Махэк», 131, у якога няма беларускіх і ўкраінскіх парале- 
ляў; ён лічыць паходжанне гэтых слоў няясным. 


Абдуле”'йка "фанабэрысты" (Сцяшк.). Магчыма, да аб-ду- 
лейка« абдулы 'апухлы” (Бяльк.). Параўн. абдувацца 'пух- 
нуць” (Бяльк.). Суфіксацыя (-ейка) характэрна для балтый- 
скага арэала. Не выключана таксама непасрэднае запазычан- 
не гэтага гродзенскага слова з літоўскага. Параўн. літ. арайўе- 
Ге 'дурань. 


Абдымагць, абдыж пры рус. обнимать і ўкр. обіймати ўз- 
ніклі на аснове паралелізму форм тыпу ўзнімаць/уздымаць. 


Абед "абед, полудзень”, гл. есці, ежа. Прасл. обёаз (па- 
раўн. семантычныя разыходжанні серб.-харв. дбіед, славен. 
обёа "асноўная, поўная ежа" ад іншых славянскіх -- рус. обед, 
польск. обіад, чэш. обёа, в.-луж. фобіеа, н.-луж. поб'еа '"полу- 
дзень). Пра першаснасць паўднёваславянскай семантыкі 
сведчыць, апрача лінгвагеаграфіі, адпаведнасць унутранай 
форме (90-ёаб, об-ёааіі 5е) і тое, што значэнне 'полудзень” ме- 
ла сваю лексемную рэпрэзентацыю ў “роі-аьпь. Гл. Вештарт, 
Лекс. Палесся, 189- 190. Параўн. Сцяц., Нар., 15. 


Абе”дзікі "дзіцячая гульня” (Бяльк.). Словаўтварэнне як 
бібікі, кепікі да абед (гл.). Семантычная сувязь паміж абедзі- 
кі і абед застаецца няяснай, бо этнаграфічны бок (апісанне 
гульні) нявысветлены. Сувязь слоў абедзікі і абед абгрун- 
тоўваецца тым, што «для частавання лялек арганізуюцца так 
званыя абедкі» (Рам., Ў, 590). 
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Аб'е'кт (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову, дзе 
з лац. обіесійшт, гл. Крукоўскі, Уплыў, 77. 


Аб'ём (БРС) «рус. обзём. Запазычанне ХХ ст. 


Абе”рдзіна "род лучыны” (Маш.), 'смольная сасна”. Няяс- 
на. Ці не ад бёрда, калі ўлічыць, што (а)бердзіна -- рэгуляр- 
на адзіночнае ад множнага. Параўн. славен. бгаіла 'від тра- 
вы”. Гл. Талстой, Геогр., 248. 

Абе”ртуха "вялікі кавалак хлеба” (Сцяц.), абэртуха “с” 
(Клім.), обертка, обэртушка (КСТ), абіртня, абярня 'скібка 
хлеба праз усю круглую булку” (Янук.). Сюды ж абельтух 
"абжора". Ці не ад аб-оь-ёі абгарнуць (абвярнуць 'кругом 
бохана абрэзаць лусту”, гл. Сцяц., Нар., 28). Ва ўсякім разе, 
з пункту погляду рэгулярнага словаўтварэння, абертуха і 
абертух (2 абельтух) габерт- “06-оьгі-. Семантычная маты- 
вацыя, аднак, цяжкая. Таму трэба ўлічваць магчымасць каль- 
кавання. Крыніцай калькі было б тады літ. гадбаіаз 'вя- 
лікі кавалак”, вобйб 'прагны” «60біі 'абгартаць, ахопліваць 
(параўн. бел. абвяртаць- літ. араббіі), гл. Фрэнкель, 126-- 
127. Верагоднасць калькавання падмацоўваецца арэалам 
лексемы. 


Аб'еруч "абедзвюма рукамі”, укр. обіруч, польск. обигас2 
тс. Відаць, арэальнае новаўтварэнне, параўн. серб.-харв. 
оберўчке 'тс, утворанага па іншай мадэлі, гл. абое і рука. 
Карскі, 2--3, 7І, 89. 


Абе”тка '”абяцанне” (Нас.), рус. обет, ст.-рус. і ст.-слав. 
обБть, укр. обіт, чэш. обё”, славац. обег «г “06-оёё5. Царкоў- 
наславянскае паходжанне гэтага слова выклікае сумненні 
а» за ўсё ў сувязі са словаўтваральным тыпам лексемы 
абет-ка. 


Абеца“дла 'азбука” (Нас.) «гпольск. абесааію (Кюнэ, Роіп., 
39). 


Абе'чакі (мн. абечкі) 'край рэшата” (Бір. дыс., БРС), 
частка жорнаў, зробленая з дрэва, каб не высыпалася мука” 
(Сцяшк. МГ), “вечка, накрыўка” (Сцяц.), абечка "крышка 
дзежкі, каробкі; таксама ў рэшаце, сіце” (Янк. І) «габ-веч-ак 
(да сёко). Параўн. абічайка. 


Абе'чак» "павека" (мін.) «габ-вечак (параўн. па-века). Гл. 
абечак.. 


Абжа” "аглобля ў сасе” (Касп.). Рус. паўн. обжа, обга, 
рус. курск. вобжа 'тс, польск. орбага 'тс' (Ці не сюды Ж 
польск. обага, обга '"вяроўка, шнур для прывязі жывёлы на 
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пашы”?), «ст.-рус. обьжа 'мера зямлі”. Лат. аба 'аглобля” з 
паўн.-бел. ці рускага. Па адной версіі «“0-б68-/а 'гнутая' 
да бгаць (гл.) -- Патабня, РФВ, 5, 124; Ільінскі, РФВ, 62, 
256, па іншай «"об-ў6г-ўа да іга (гл.) -- Мікала, ІЕ, 26, 295; 
Далабко, 2Ё5ІР ЫЬ, 3, 129- 130; Турска, 5ЕР, 5, 115. Першая 
этымалогія выклікае пярэчанні фанетычнага характару. Суп- 
раць рэканструкцыі -р5е- сведчаць рускія формы обежь, 
обежка і ст.-рус. обьжа (Турска, там жа, 114). Другая эты- 
малогія таксама мае свае цяжкасці фанетычнага характару: 
-Ві- у об-іво-іа павінна было даць 0” (Далабко, там жа, 
129). Заўвага Далабка аб тым, што слова абжа як арэаль- 
на абмежаванае ўзнікла адносна позна, пасля таго як завяр- 
шыўся пераход 06/»бі, непрымальная, бо ў тым жа слове 
рэалізаваўся пераход 2/2»Ё (ці, можа, у апошнім выпадку 
адбылася субстытуцыя?). '[Варбот (Балто-слав. иссл., 42-48) 
суадносіць як генетычна тоесныя абжа і абза (гл.), зыходзя- 
чы з прасл. орьга/обьга («г“обьгіа) 'луска" (літ. іёёі 'лушчыц- 
ца”, ізаіёа 'шалупінне) і верагоднасці семантычнага развіц- 
ця ад лыкавай вяроўкі (лыка) і скуранога рэменя (скуры) 
да часткі драўлянай сельскагаспадарчай прылады. Для пры- 
няцця гэтай этымалогіі даводзіцца прызнаць існаванне шэ- 
рага семантычных пераходаў і дэрывацыйных пераўтва- 
рэнняў. 


Абжарга'ць "абняць нагамі” (КТС, Карскі-- Ковенск). 
Гл. ажыргаць. 


Абжо”ра 'чалавек, што многа есць” (БРС, Бяльк., Касп.), 
рус. обжора, укр. обжора, ненажера да жэрці (гл.) «г96-2ьга 
«С 06-2ьг-1і, 


Абза” (БРС, Бір. дыс., Касп., Мядзв.), абзой (Бір. дыс., 
Сцяшк., Бяльк.), абзол 'апошні знадворны «слой дрэва” 
(Бяльк., Пятк., КСТ). Абзоістая дошка - дошка, якая ідзе за 
аполкам (калі робяць дошкі з бервяна). Варыянты гэтага 
слова (абза, абзой, абзол), магчыма, гавораць аб запазычан- 
ні, але крыніца пакуль што не знойдзена. Наступныя разва- 
жанні можна разглядаць толькі як рабочыя гіпотэзы. Най- 
больш верагодна абзой (2 абзол, як назой»назол) ««аб- 
зой«сэзяць (словаўтваральна як серб.-харв. осді«-сійти). 
Гэта версія мае семантычныя цяжкасці. Параўн., аднак, 0б- 
зол "упадзіны, якія застаюцца пры апілоўванні або часанні 
няроўнага ствала" (КСТ), «абза ў тым месцы, дзе бярвенні 
прылягаюць адно да аднаго, але не шчыльна» (Мядзв.), літ. 
бібвашіі («2ібіі) 'пазяхаць, зяваць” і 2ібегі5 'плот з планак 
(няшчыльна прыгнаных)”, гл. Мартынаў, БЛ, 1972, 2. Параўн - 
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нанне з польск. 0б2а "прывязь жывёлы, якая пасецца" ў Сво- 
бады Зб. Унбегауну, 247, трэба прыняць пад увагу, калі ўлі- 
чыць значэнне орга 'ліпавая аборка”. Каб прыняць гэта супа- 
стаўленне, трэба аддзяліць польск. орга (обага) у значэнні 
"вяроўка, аборка” ад обага ў значэнні 'аглобля ў сасе”, якая 
да бел. абжа (параўн. Турска, ЗРРЭ, 5, 112--113). Наўрад ці 
сюды ж чэш. 0бга 'скура на клубах каля хваста” (этымало- 
гію гэтага слова гл. Махэк», 408). З іншых спроб этымалагі- 
завання неабходна адзначыць: рус. обзельные доскі, доска с 
обзелом, обзолом, обзолком, да об-геі5, геіз (Патабня, Из 
записок, ІІІ, 66) і дОрьга-- літ. і2іі 'лушчыцца” (Варбот, Бал- 
то-слав. исслед., 47). Параўн. абжа (гл.). 


Абздзі мех "няўклюда, нязграбны чалавек” (Карскі, 2-3, 
90). Паводле Карскага, да абдзі (загадны лад) і мех. 


Абзы“каць "аббегаць па пустой справе (пра худога, лёг- 
кага)” (Юрч., Сін., 25); магчыма, да бзік. Параўн. славен. бгі- 
каіі 'бегчы”. 


Абібок абібок, гультай” (БРС, Бір. дыс., Бяльк., КСТ, 
Мядзв., КЭС), абібока, абібочына «“абі-бокга-біваць бакі 
(Мядзв.). Польск. обібоё "тс, магчыма, з беларускай. 


Абі”да "крыўда" (русізм?) (Бяльк.), абідзіць, абіднік 
(Бяльк.), абіднік, абіджанне, абіждацца (Нас.). Апошняя 
форма сведчыць таксама аб рускай (царкоўнаславянскай) 
крыніцы. 


Абілама'ціцца 'збіцца з панталыку” (КЭС, лаг.) да бала- 
мат (гл.). 


Абірхава'ць 'нашыць на кажух «ірхі» (Шат.), абіршы- 
ваць "абшыць мехам”, абіршыць (КЭС), абіршыванне, абіршы- 
ны (Нас.). Гл. ірха. 

Абітурыент (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 78) (у рускай мове з ням. Абіёйгіепі, 
Шанскі, І, А, 14). 


Абі”ч 'частка цэпа, якой б'юць па калоссі” (Кап.), абічы- 
шча 'цапільна” (ДАБМ), абічоўка (Мат. дыял. канф.), абіч 
«“о0-0й1-іь. Магчыма, а- -- пратэтычнае, а не прэфіксальнае, 
тады адэкватна біч 'бізун”. 


Абіча”йка "вобад з лубу ў рэшаце і мельнічным камені” 
(Нас., Касп., ДАБМ, Бір. дыс., КЭС, Смул.), абечайка 'кар- 
кас бубна” (КСТ), 'абочка з лубу ў рэшаце”, обечка 'абічайка 
ў веку да дзяжы” (КСТ) «аб-веч-айка, гл. века (прасл. оёко 
пакрышка”). Так Краўчук, УМШ, 1960, б, б1. Яго ж Бел.- 


50 


укр. ізал. 39. Параўн. рус. обечайка, укр. обичайка. Менш 
надзейна да віць (Праабражэнскі, І, 626). 


Абія'к, абіякі "абутак на драўлянай падэшве” (Сцяшк. 
Жад.), відаць, да а-бій-ак, гл. біць. Параўн., аднак, Чэкман, 
ВаПізііса, УПІ (2), 1972, 151--152, які бачыць тут кальку з 
літ. артаўііпіві, артизііпез'клумпы, драўляны абутак, аба- 
біты скурай. Даслоўны пераклад літоўскага слова "'абабі- 
тыя”. Гэта версія, відаць, больш верагодная. У яе карысць 
сведчыць лінгвагеаграфія. Польскі адпаведнік о0ріўакі, обіўай- 
се толькі на Аўгустоўшчыне. 


Абія нік, обіўапіе (--5гипаіеіа) 'човен, які робіцца з аднаго 
распаранага дуба і абабіваецца сасной” (Краш.) да абіць 
(гл.). 


Абкарэ”лы 'закарэлы, закарузлы” (БРС), абкарэць 'засох- 
нуць, пакрыцца коркай” (Касп.), "узбрудзіць і засушыць той 
бруд” (КЭС, лаг.). Відаць, абкарэлы (аб гэтым сведчыць 
дзеяслоў) - старая дзеепрыметнікавая форма. Першапачат- 
кова абкарэць да кара. 


Абкіто'ваны "замазаны кітам”, абкітаванне (Нас., Бяльк.), 
абкітоўка (Бяльк.) праз кітаваць ад кіт (гл.). 


Абкляпа'ць 'запырскаць граззю” (Бяльк.), абкляпацца 
(Бяльк.). Не мае нічога агульнага з прасл. к/ераёё (ст.-слав. 
клепати "штурхаць, серб.-харв. клёпата 'біць” і г. д.). Больш 
верагодным уяўляецца балтыйскае паходжанне гэтага слова 
(“аркітроіі). Параўн. літ. Етріі, Кіатроіі 'пэцкаць у гразі” 
(гл. Мартынаў, БЛ, 1972, 2, 73). Запазычанне адбылося 
яшчэ да падзення дыфтонгаў і распаўсюдзілася на невялікім 
славянскім арэале. Параўн. балг. радоп. оклепя са, клепя ў 
тым жа значэнні (Цыхун, БЛ, 1974, 5, 49). Аб магчымасці 
балгарскіх балтызмаў гл. Трубачоў, Ремесл. терм., 339--340. 


Абко”рваць 'знімаць кару” да кара (гл.), параўн. абка- 
рэлы. 


Абла'ва "аблава (пры паляванні)” (БРС, Бяльк., Маш., 
Яруш., Шпіл., КСТ); рус. дблава, укр. облава, ст.-рус. обла- 
ва, польск. 0б?афа. Агульнавядомае тлумачэнне да лоў, ла- 
віць гл. Брандт, РФВ, 23, 94, які супраць тлумачэння Мікла- 
шыча, 218- 219, с.-в.-ням. абегац] "месца, дзе знаходзіцца за- 
траўлены звер. Больш верагодна «цюрк. (ст.-цюрк. а0га 

р. Тюрк., 70) (Дабрадомаў, вусн. паведамл.). Гл. таксама 
аб абіа "рабіць аблаву на звяроў (Др. Тюрк., 3). Параўн. 
Расянен, 1; Севарцян, 1, б63- 64. 
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Аблаву'х, аблавуха, аблавушка, аблаух 'шапка з вушамі” 
(Нас., Бяльк., Маш., Нік. Очерки), аблушаванка 'тс” (Сцяшк. 
МГ) да аблавухі, аблаўхі (гл.). 


Аблаву'хі, аблаўхі 'з вялікімі вушамі” (БРС, Нас., Шат., 
Янк., Бір. дыс., Бяльк., Мат. Гродз.), рус. облоцхий да 0бьіб 
(рус. облый "вялікі, круглы” і інш.) і ухо 'вуха”. 


Абла”да "улада, здабытак” (БРС, КТС, Сцяшк.) «аб-ула- 
да. Гл. улада. 


Абла'к, аблакі. Гл. воблака. 


Абла'м; "футра" (Нас., Гарэц.), аблямж тс (Бір. дыс.) 
польск. біат "адно футра”, якое ў сваю чаргу з ням. Ргат- 
те, Еіатт тс (Брукнер, 30). Форма аблям сведчыць аб кан- 
тамінацыі з аблямаваць, аблямоўка (гл.). 


Абла'м» 'бруствер” (Гарэц.), "аблава" (Касп.). Магчыма, 
да аблам; з семантычным пераходам: аблямоўка (на вопрат- 
цы) аблямоўка паласа” аблямоўка "акружэнне, аблава”. 
Аднак больш верагодна, што гэта калька або запазычанне з 
балтыйскага. Параўн. літ. гатага: "пастка, сіло”, лат. /ата- 
баб 'тс'. 


Аблапо'шыць "абдурыць" (Бяльк., КТС), аблапэшыць 'аб- 
красці” (Яўс.), облапошить (Дабр.) «глапошыць «лапаць, як 
рус. колошить «копать. Неславянская, відаць, дзеяслоўная 
суфіксацыя. Магчыма, пад уплывам балтыйскай ітэратыўнай 
суфіксацыі. Параўн. абгапошыць (гл.), аблатошыць (гл.). 


Абла'савацца 'аблюбаваць сабе нешта смачнае і мець 
цягу да яго” (КЭС). Гл. ласы. 


Аблато”шыць 'спустошыць, знішчыць” (Сцяшк. МГ), абла- 
ташыць "абламаць, аббіць, абарваць (садавіну)” (Бяльк. 
КТС), "абкрасці, павыбіраўшы або пазрываўшы (у садзе, ага- 
родзе і інш.) (Юрч. Сін.), аблатышыць 'абарваць” (Арх. 
ГУ) да латошыць (гл.). 


Абла'хаць; 'абхадзіць, аббегаць” (Бяльк., Янк. І11), "абша- 
рыць” (Яўс.), 'аббегаць з карыслівымі мэтамі, з мэтай разню- 
хаць або пажывіцца” (Юрч. Сін.), 'аббегаць” (мядз., Малько, 
вусн. паведамл.) да лахаць (гл.). Ці не звязана (магчыма, 
праз кантамінацыю) з дбличати 'тс” (Вярэніч, столін., вусн. 
паведамл.), параўн. облыхаць 'аббегаць” (КТС). 


Абла”хаць» "абгаварыць у выпадковых размовах, недарэч- 
на" (Юрч. Сін.) да аблахаць: з семантычным прыпадабнен- 
нем да аблаяць. 
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Абле'так, аблетнік "дрэвы, нарыхтаваныя к зіме, якія сох- 
лі ўсё лета” (Шат., Янк. ІП), аблет 'пералетаваны ў кастры 
(штабелі) лес” (Бяльк.) да аб лета 'ўсё лета. Параўн. «пай- 
шлі дзевачкі ў аблет» (на працягу ўсяго года не выйдуць за- 
муж) (Рам.). 

Аблі'ва "вадкасць з крахмалам, якой абліваюць ніткі для 
кроснаў” (КСТ) да ліць. 


Аблі'чча "аблічча, твар, воблік" да прасл. 00-4ій-іўе, гл. лік. 
Бел. аблічча, укр. обличча маюць генетычна тоесныя адпа- 
веднікі ў серб.-харв. дбліч/е “знешні від”, славен. 002іёўе 'аб- 
лічча”, што сведчыць аб праславянскім характары слова. 


Абло'гі, аблога 'неапрацаваная зямля, поле, якое не ўзор- 
ваецца некалькі год, аблогаваць 'зарастаць дзірваном" 
(Нас.), аблогам ляжаць 'хварэць" (КЭС) «90-г085, гл. лог, 
легчы, ляжаць. Рэканструкцыя на падставе ўкр. 0обліе, 
польск. 06105, славац. обГай. Арэал недастатковы для пра- 
славянскай рэканструкцыі. Гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 43. 


Аблогг», аблуог 'пчолы перад раеннем”' (Сержп.) да аб- 
лажыць. 


Абло”й 'шэрань, іней, намаразь” (Касп.) ад аб-ліць. Па- 
раўн. абліваха 'галалёдзіца, дождж пры тэмпературы замяр- 
зання вады, слота” (БРС, Шат., Янк. І, КЭС). 


Абло”нь, аблона, аблонне 'роўнае поле, роўная лугавая 
прастора” (БРС, Нас., Бяльк., Гарэц., КТС), польск. біой, 
Біопіа, Біопіе. Паланізм? Параўн. абалонь, абалона, гл., ад- 
нак, лано, ўлонне. Магчыма, тут наглядаецца кантамінацыя 
пералічаных слоў. Параўн. блонпне. 


Аблу'біца, облубаца 'простыя сані” (Шпіл.) да 76 (гл.). 


Аблу“да; "зман, памылка” (БРС, Яруш., КТС), аблудны 
(КТС), польск. орбішаа (да ішагіё 'падманваць)). 


Аблу”да» 'бадзяга” (драгіч., Лучыц-Федарэц, вусн. паве- 
дамл.) да блудзіць (гл.). 


Аблу”к "суцэльны ліпавы лубок для скрыні і сценак у ся- 
лянскіх калёсах, кладзецца таксама і ў сані” (Шат.), рус. 
облук край калёсаў, саней”, славац. обіці 'тс, чэш. обіойё, 
польск. 00104, славен. об/оЕ 'дуга”, серб.-харв. дблук, балг. 
облек 'лука”. да 0р-г965, гл. лук, лука. Фасмер, 3, 103; Махэк», 
405- 406. 


Аблуне ць 'зрабіцца мляўкім, непаваротлівым” (КЭС, 
лаг.). Мабыць, да лунець (гл.). 
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Аблы'баць 'абкасіць (траву) (Яўс.). Ці да лыбаць? 


Аблы”жны 'ілжывы, хлуслівы, фальшывы”, адлыжна (Нас., 
Касп.), аблыжнік 'падхалім” (КЭС), гл. ілгаць. Рус. облыж- 
ный, магчыма, запазычанне з беларускай (аб гэтым сведчыць 
словаўтваральная і фанетычная структура слова). 


Аблы”таць '”апутаць” (КТС), аблытацца "звязацца, пася- 
бравацца” (КЭС). Гл. блытаць. 


Абля'дры 'шляя ў хамуце” (БРС, Нас.) «Спольск. об/аага, 
обіааег тс” «ням. Обегіеаег 'верхняя скура" (Карскі, Белору- 
сы, 162; Кюнэ, Роп. 81). 


Абля”к "дробная плотка” (Крыв.). Абляк (антрапонім). 
Параўн. рус. обляк "тоўстае дзіця”, польск. об/ае 'кавалак 
дрэва, калода, кругляк. Тады ўсе гэтыя словы паходзяць ад 
прасл. обь/ь, гл. Бірыла БА, 2, 15. 


Аблямава'ць, аблямоўка (БРС, КТО). Гл. лямаваць. 
Абляпі'ха “"Ніррорпе І.” (Кіс., БРС, КТО) ад абляпіць. 


Абля”рвіцца 'страціць гонар чэснай жанчыны” (Бяльк.). 
Гл. лярва. 


Абмага'ць 'перамагаць, абмагчы 'падужаць, змагчы” 
(Сцяц.). На магчымасць калькі з літ. ареаёёіі "тс" (да ваіёі 
"магчы”) звяртае ўвагу Непакупны Ва!бізііса, УП (1), 1971. 
15. Ён бачыць У літ. аргаіёіі і рёгеаіёіі (абсалютныя сіноні- 
мы, адпаведныя бел. абмагаць і перамагаць) рэпрэзентантаў 
дзвюх моўных зон, прычым формы з ар- (аб-) цягнуцца да 
заходняй (прускай), параўн. ст.-прус. ержагізпап (він. скл.) 
перамога" і лат. дагеі "магчы" (там жа, 14). 


Абмаро'чацца "згубіць кірунак у незнаёмай мясціне 
(КЭСФ) да марочыць (гл.). 


Абма'х, абмашка 'памылка” (Нас., Др.-Падб., Гарэц., 
Бяльк., Юрч., Касп., Яўс.), абмахівацца "памыляцца" (Нас.), 
абмахнуцца 'памыліцца” (Бяльк.). Параўн. абмахаць, абмах- 
нуць "аббегчы, хутка абысці” (Нас., Бяльк.). Параўн. рус. 
промах, а з словаўтваральна-семантычнага боку бел. абвіх- 
нуцца 'памыліцца” (гл.). Магчыма, створана на аснове апош- 
няй формы кантамінацыйным шляхам. 


Абмё”рці 'еріПерзіа” (КЭС) да мерці (гл.) 


Абме'ці "аўсяная мякіна” (Янк. І), абмецце 'зерне нізкага 
гатунку” (Янк. 1), абмёты 'самая дробная салома, якая заста- 
ецца пасля малацьбы” (Выг. дыс.), абмеціца 'мука з пяском, 


54 


якая абмецена навакол мельнічнага каменя” (Нас. Досі. 
КЭС). Гл. амёты. 


Абме'шка 'чорныя сарты мукі, якія ідуць на корм жывёле” 
(Бір. дыс.) да мяшаць. 


Абмішу'ліць, абмішулеваць "ашукаць, падмануць” 
(Бяльк.), абмішуліцца "прыкра памыліцца” (Юрч. Сін.). Рус. 
машуля 'дурань' звязваецца з уласным імем Міхаіл. Фасмер, 
(2, 631) аспрэчвае версію Ільінскага (ИОРЯС, 20, 3, 76) аб су- 
вязі иишуля з рус. обмихнуться, якое, аднак, у сваю чаргу не 
мае яснай этымалогіі. Калі бел. абмішуліць утворана як аб- 
дзяжуліць, тады яно ўзыходзіць да аб-міх кантамінацыйнай 
формы ад бел. абмах 'памылка"' і бел. абвіхнуцца 'памыліц- 
ца" (гл.). Іншая версія можа быць звязана з літ. тізиіўз 
"блытаніна думак' да тіўіі 'заблытацца, аканфузіцца”, 'стра- 
ціць розум". Тады абмішуліць балтыйскага паходжання. Як 
аб гэтым сведчыць 'фанетыка, запазычанне магло адбыцца 
толькі пасля падзення рэдукаваных. Гэта версія таксама не 
надзейная, бо застаецца неўдакладненай непасрэдная крыніца 
запазычання. Трэцяе рашэнне: рускі дублет обмиушулиты/обми- 
шурийть гаворыць аб л/р дублетнасці ў гэтых формах. Тады аб- 
мішурыцца, магчыма, да рус. (зах.) мишурас, польск. тізги- 
ге5 "слуга на пастаялым двары” («ідыш тез5гогез 'слуга”). На- 
рэшце, параўн. абмішуліцца 'памыліцца” і абмішэніцца 'не 
папасці ў цэль” (Бяльк., Дабр. Этн.). Апошняе магло канта- 
мінавацца з абакуліць "ашукаць. Магчымасць усіх гэтых вер- 
сій стварае вялікія цяжкасці на шляху вырашэння пытання. 
Хутчэй за ўсё ў дадзеным выпадку мелі месца надзвычай 
складаныя кантамінацыйныя працэсы. 


Абмо”ва (Нас.) «гпольск. обтофа (Кюнэ, Роіп., 81). 


Абнацу'рыць “абазначыць, адзначыць,  абнацурэннэ 
«Шпіл.) да цур, чур. 

Абнясла'віць (БРС, КТС). Параўн. яяслава 'дурная сла- 
ва' да слава (гл.). 


Абнагаце ць 'абяднець, агаліцца” (Гарэц., Др.-Падб.) 
«нагата (гл.). Параўн. ст.-рус. соромита і серб.-харв. сра- 
мдтити (««прасл. 50гтогіа 'сарамата”). 


Абна”дзіцца "прызвычаіцца да нечага павабнага” (КЭС). 
Гл. надзіць. 


Абначы”цца "заначаваць выпадкова” (Юрч. Сін.), абна- 
чэць 'тс” (Хрэст. дыял., 27, віц.) да ноч (гл.). 


Або” "або, ці” “-а-бо. Гл. таксама абож (Нас., Бяльк., 
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Касп.), чэш. або, в.-луж. або, н.-луж. або, Буга, РФВ, 70, 
101; Мейе, МІ, 20, 91. Згодна з Саднік -- Айцэтмюлер, З, 
польск. або 'або' «аібо, в.-луж., н.-луж. або 'або” «гаіебо. 
Гл. бо. 


Або”д (Касп.). абод, абоддзе (Шат., КТС). 


Або'е (БРС), абоі "абодва" (Шат., Касп., КЭС). Параўн. 
абодва. Адна з дзвюх праславянскіх форм з і.-е. паралелямі: 
рус. обое, ст.-рус. обой, ст.-слав. обо, ст.-чэш. обоў, літ. абе]і, 
лат. абеіі, ст.-прус. аббаі, аббаіеп, гоц. баі, ст.-інд. йбйауцат, 
Фасмер, 3, 104. Форма, якая адпавядае бел. абодва, на сла- 
вянскім грунце больш пашырана, але мае балта-славянскі 
інавацыйны характар (гл. абодва). Абоі- гэта індаеўра- 
пейскі архаізм, які захаваўся толькі ў некаторых славянскіх 
мовах, у тым ліку старажытнапісьмовых (стараславянскай, 
старажытнарускай і старажытначэшскай). Той факт, што 
гэта слова сустракаецца ў гаворках цэнтральнай часткі Бела- 
русі, сведчыць, што яно спрадвечнабеларускае, а не запазы- 
чанне з рускай. 


Або'ец "клінок, якім замацоўваецца каса на касільне да 
біць. Пачатковае а-, магчыма, не прэфіксальнага, а пратэтыч- 
нага характару (“Обец). 


Або'жня "пабудова са сценамі для гаспадарчых прылад 
(ДАБМ), відаць, аднаго паходжання з абозня 'вазоўня, па- 
вець для калёсаў” (БРС, Шат.), халодная будыніна для са- 
ней і іншых прылад; вялікая і няўтульная хата” (ДАБМ, 
слуц., 23) да абоз туж павозак, фурманак” (Бяльк.) (гл.). 


Абоз гуж павозак” (БРС, Бяльк., КТО), укр. о0біз, рус. 
обоз, чэш. 0бог, польск. 0062 да 0б-0025, гл. вязці. Арэальна 
абмежаванае слова, якое можна разглядаць або як запазы- 
чанне з адной славянскай мовы ў другую (у чэшскай і поль- 
скай з усходнеславянскіх) Махэк», 406, і немагчыма гава- 
рыць аб яго праславянскім характары або запазычанні ці 
кальцы з неславянскіх моў. 


Або'і. Гл. абое. 


Або”йма "аб'ём, ахват (Нас., Гарэц., Др.-Падб., КТО), 
рус. обойма "тс, укр. обійми 'абдыманні' да 00-ўгіі, 06 (0)-іте. 
Гл. мець. 

Або”ра; "тонкая вяровачка, у тым ліку і тая, якой падвяз- 
ваюцца лапці” (Нас., Бяльк., Касп., Шат.), оборона "вяроўка, 
якой падвязваюць лапці” (Мядзв.). Рус. обора, укр. обора 
тс'«“об-доога. Бліжэйшыя паралелі: літ. арўсага, ароагё ў 
тым жа значэнні, якое ад оёгіі 'звязваць”, хаця літоўскі дзея- 
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слоў мае славянскі адпаведнік оьгёіі' рус. вереть 'зачыніць' і 
інш. Поўнае марфолага-семантычнае супадзенне ўсходнесла- 
вянскіх форм з літоўскімі і абмежаваны арэал першых дазва- 
ляюць думаць аб іх балтыйскім паходжанні. Параўн., аднак, 
Траўтман, 351. Арэал аборы амаль поўнасцю супадае з арэа- 
лам лапцей (гл. Малчанава. Мат. культ., 179). 


Або”ра» "месца на двары, абгароджанае жэрдкамі, дзе ле- 
там начуе жывёла; хлеў, вялікі будынак для кароў”, рус. обо- 
ра "агароджа", польск. обога, балг. обор, макед. обор 'абора”, 
серб.-харв. оббра, славен. обог "агароджа (для жывёлы)" да 
Об-одга (06-оьго). Суадносіцца з папярэднім, але агульна- і 
праславянскае, што дае падставу меркаваць аб адсутнасці 
паміж імі непасрэднай генетычнай сувязі. 


Аборак '”абворанае кругом месца; невялікі лужок на полі, 
наўкол якога ралля” (Нас., Бяльк., Юрч., Гарэц., Касп. 
Прышч. дыс.), аборачак, абурочак 'астравок у полі, дзе рас- 
туць дрэвы” (КСТ) «габ-араць. Досыць нерэгулярнай здаецца 
акцэнтуацыйна-словаўтваральная мадэль, нехарактэрная для 
ўсходнеславянскіх Моў. Можна меркаваць, што слова было 
запазычана з польскай мовы, аднак адпаведнае слова-крыні- 
ца не выяўлена. 


Аборт (БРС). Запазычанне праз рускую мову ў ХХ ст. 


(Крукоўскі, Уплыў, 88), дзе ў другой палавіне ХІХ ст. з лац. 
абогій5. Гл. Шанскі, І, А, 17 


Абпяну'цца "акрыцца”, аблянуць (Янк. Мат.). Гл. абап- 
нуцца. 


Абраві' та 'абавязкова, няўхільна" (Бяльк.), 'прама” 
(Раст.). Трубачоў лічыць няясным (Слав. языкозн., У, 176). 
Да абравітар. Параўн. бел. беластоц. орлефііег 'не вагаючы- 
ся, без цырымоніі” «лац. бгеойег 'коратка"' (Зданцэвіч, Тэк- 
сты, 38). Гл. Мартынаў, БЛ, 1972, 2, 74. 


Абра'за (Нас., Бяльк., Яруш., КЭС). укр. образа, польск. 
Обгага «06-гага да гагііі. Параўн. уразіць, уражліва і г. д. 
Магчыма, арэальная інавацыя. Не выключана таксама бела- 
рускае і ўкраінскае запазычанне з польскай мовы, дзе заха- 
валася першаснае канкрэтнае значэнне (обгагас "абражаць" 
і 'пашкоджваць). Параўн., аднак, ст.-бел. образита 'пара- 
жаць, удараць” і “абражаць” (Нас. Гіст.). 

Абрака'цца '”абяцаць выканаць якую-небудзь справу ў імя 
бога, даваць абет (Шат., Сцяшк., Касп., Арх. ГУ, КЭС), аб- 
рачыся "ахвяравацца" (КЭС) да о6-гекаёі зе. Не зусім зразу- 
мела словаўтваральная мадэль і, у прыватнасці, зваротны 
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характар дзеяслова, якія супярэчаць семантыцы. Арэал па- 
шырэння слова сведчыць, магчыма, аб тым, што гэта калька. 
Верагодным словам-крыніцай з'яўляецца літ. ар2ааёйз 'ура- 
чыста абяцаць пры 2ааёіі5 'гаварыць адзін аднаму" (“гека- 
іі 5е). 

Абрамі'зіць "ашукаць, абмануць” (КЭС). Гл. раміз. 


Абрамяня'ць 'пачакаць” (Шат.) да “аб-верамяняць (гл. 
Мартынаў, БЛ, 1972, 2). Калі гэты дзеяслоў утвораны ад на- 
зоўніка вераме (Нас.), не характэрнага зараз для беларуска- 
га арэала, прэфіксацыю можна вытлумачыць на аснове такіх 
выразаў, як аб ноч, аб дзень. Тады павінна быць аб вераме 
(«об оьгте). Сляды гэтага праславянскага выразу знахо- 
дзім у ст.-польск. бггетіе, серб.-харв. брўёме 'час «об дьгте. 
Гл. Ільінскі, РЕ, 11, 193. 


Абрахава”ць "падлічыць" (Нас.) «польск. обгаспожаё 'тс” 
(Кюнэ, Роіп., 81). 


Абро'вак "'бок дарогі” (Сцяшк. МГ) да брыво (прасл. 
Бгэоь). Назва бгеоь у шэрагу моў пераносіцца на паняцце 
"край (дарогі), пачатковае а-, відаць, старажытнага паход- 
жання: параўн. славац. 0бго, серб.-харв. дбрва "мяжа", славен. 
обго. Суфіксацыя, магчыма, гаворыць пра заходнеславянскі 
(польскі) уплыў. 


Абро”'жак, аброжка "ашыйнік" (БРС, Нас.), польск. 06го- 
га, обргбг. Апошняе да 700-о0дг2г-(а (прасл. оеггіі 'вязаць). Аб 
польскім паходжанні бел. аброжак, аброжка сведчыць агала- 
соўка, гл. Машынскі, 2/МХОК, 12, 5, 18. 


Абро'к; "ахвяраванне рэлігійнага парадку” (Бяльк.), 'абя- 
цанне, якое давалі богу, каб перасталі дзеці паміраць” (КСТ), 
ст.-рус. оброке, чэш. оОбгок "аброк, балг. обрак 'абяцанне”, 
серб.-харв. дброк “тэрмін”, славен. обгой 'тс” «г00-гоюк« гекд 
"гавару, абяцаю”, Фасмер, 3, 108. Гл. аброк». 


Абро'к» "корм, які бярэцца ў дарогу для каня” (літ. абга- 
Каз тс” з беларускіх гаворак), чэш. обгоё, польск. обгоў 
"корм”, серб.-харв. дброк 'паёк, рацыён”, славен. обгой 'корм” 
да аброкі. 


Абро“ць "аброць, вуздэчка (з мачала або вяроўкі)”, абро- 
тачка, абротка, абротаць. Рус. оброть, укр. оброть, ст.-рус. 
оброть, обрэть, обрэетити "надзяваць наморднік, польск. 00- 
геўка "аброць, кантар”. Да 0рб-гэіь Міклашыч, 285; Развадоў- 
скі, Уурог, 1, 301, гл. рот. Корнеў (ВФ ЛГУ, 2, 23- 24) робіць 
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спробу звязаць аброць з бел. брытаць "надзець вуздэчку” 
брытаніць 'біць вуздэчкай”, рус. пск. брутать 'закілзваць”. 


Абру д "ніжняя частка драўлянага посуду (цэбра) (Шат.). 
Відаць, да “об-годе (Трубачоў, Слав. языкозн., У, 176), 
прасл. геаііі "правіць, кіраваць, распараджацца, раіць, упа- 
радкоўваць і г. д. (ст.-бел. ображоный зроблены, упарадка- 
ваны”). Ад абстрактных значэнняў гэтага дзеяслова немагчы- 
ма перайсці да значэння абруд. Аднак у беларускай мове 
існуе назва цэбра, утвораная ад кораня геё- ражка (гл.). 
Апрача гэтага, адзначана рад "пласт у кубельчыку” (Янк. ІІ). 
Тады “геаіа (»'“ража, ражка). 'драўляны сасуд з радамі, 
"кубел, цэбар”, а “Обгоае 'яго апошні перад дном рад”. 


Абруза'ць; "пухнуць, азызнуць” (Нас.), абрузлы (Нас.), 
абрузглы (Касп.), абрюзлы (Бяльк.). Параўн. рус. (0)брюзег- 
лый, брюзнуть і брюхнуть. Магчыма, звязана з бруха (г/х як 
чахнуць (чэзнуць, пах/паз і г. д.). Гл. Мартынаў, Слав. акком., 
167. Аб праславянскім характары слова бруха меркаваць 
цяжка. Наколькі вядома, слова выключна паўночнаславян- 
скае. Гэты факт стварае дадатковыя цяжкасці, паколькі аль- 
тэрнацыі тыпу чахнуць/чэзнуць ахопліваюць праславянскую 
мову. 


Абруза“ць» 'спаць”, абрузанне (Юрч.), відаць, ад абрузаць;: 
(гл.). Параўн. рус. жарг. припухать у значэнні 'спаць. 


Абру'с "кусок спецыяльна вытканай тканіны, якой засці- 
лаюць стол, абрусны "ручнік на іконах”, укр. обрус, рус. 00- 
рус, чэш. обгиз, славац. обги5, польск. обгаз "абрус, 
балг. обрус 'уціральнік, славен. обгиз 'абрус; 0-бги5е: 
бг'езпоіі: ц.-славі брьснати, славен. (о)бгізаіі, серб.-харв. 
брйсати, 'уціраць” (Фасмер, 3, 108). Меркаванне аб польскім 
паходжанні бел. абрус (Мядзв.) беспадстаўнае. 


Абруч "абруч, кольца” (БРС, Нас., Касп.), абручык 
(Нас.), абручык 'кольца, якім замацоўваецца каса на ка- 
сільне”. да орбгоёь-сгова, гл. укр. обруч, ст.-рус. обручь, рус. 
ц.-слав. обрачь, чэш. абгиё, польск. обгесг, славен. Обгдё, 
серб.-харв. дбруч, балг. обрэч "абруч. Параўн. літ. арўгапёе 
"бранзалет", ігапкіз 'наручнік”, Траўтман, 237. Магчыма, яшчэ 
балта-славянская інавацыя. 


Абры“вак 'хабар, магарыч” (КЭС) да рваць. 


Абры”да, абрыдзіць, гл. брыдота, брыдкі. Цікавым з'яўля- 
ецца арэал пашырэння гэтага слова. Параўн. укр. обридний, 
обрида, польск. обггуагіс, орбггуаііюу, обггцапу, усх.-чэш. 
обйаіоў. У той жа час зыходнае слова мае агульнаславянскі 
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і праславянскі характар. Эпіцэнтр распаўсюджання гэтай 
групы лексем выявіць цяжка. 


Абрыгдзень "густая сетка для лоўлі рыбы" (Касп.) ««“брэ- 
дзень (параўн. рус. бредень, брести). Галосны кораня дысі- 
Мілізаваўся, пачатковае а- мае пратэтычны характар. 


Абрызло”е (малако) '”малако, якое без пары загусла”, аб- 
рызнуць 'загусцець (аб свежым, салодкім малацэ)" '(КЭС), 
абрызклы 'пра напаўкіслае малако” (Некр.). Укр. брезкле 
молоко 'малако, якое толькі пачало кіснуць” (Лысенка Жыт.), 
збресклий (аб малацэ, якое пачынае кіснуць), ст.-рус. обрьзе- 
нути 'пракіснуць”, польск. обггугрпас, чэш. габўезкпоціі '"тс'. 
Звыйчана ў якасці індаеўрапейскіх паралеляў прыводзяцца 
ізаляваныя нарв. бгізк "горкі смак”, блізкей горкі, якія нібы 
да і.-е. “бйгёі "рэзаць" (Покарны, 172). 


Абрыко'с (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову зЗ 
гал. абгіко0о5, гл. Фасмер, І, 57; Шанскі, І, А, 18. 


Абры'нданы ”"абляпаны, запэцканы” (БРС, Сцяц., КТС), 
абрындывацца 'абрывацца махрамі (аб спадніцы)” (Шат.). 
Магчыма, запазычанне з літ. мовы. Параўн. літ. бгепай, бгіз- 
ёі ісці ўброд праз балота, гразь”. 


Абрыну цца "трапіць, гл. рынуцца; параўн. літ. арі-рййі 
(рййі "рынуцца. Магчыма, калька. 


Абрыняг“ць "напухнуць, азызнуць” (Шн.). Можна рэканст- 
руяваць як ОбтФгілёіі «“оОбэгіп» "волат (гл. Мартынаў, БЛ, 
1972, 2), ст.-рус. оберин5 захавала толькі значэнне 'авар”, 
але ст.-польск. 00-ггут 'волат дало ст.-польск. о0бггетіес 'на- 
пухнуць. Параўн. таксама чэш. 007, славац. о0бо7, славен. 
оОбег "волат. У выніку памылковай дэкампазіцыі польск. 
обггтіес » 0-бгетіебс, па-бггтіес. Апошняя форма была запа- 
зычана ў чэшскую мову з ляш. лабллёі "напухнуць” (Махэк», 
406 і 67). Менш верагодна сувязь абрыяяць з укр. брунька 
'почка”, чэш. бглка 'паслед”, якія Трубачоў (Этымалогія, 1964, 
3--4) супастаўляе з ст.-інд. бйгйпа 'зародак”, лат. бгайпа 'лус- 
ка”. Апошнія да і.-е. “бйгёц/бйгё "пухнуць" (Покарны, 169). 

Абрыгць 'завязаць (хустку) (Мат. Гродз.) з балт., па- 
раўн. літ.аргіўіі завязаць”. 

Абрэ”нджа "металічнае кальцо для замацавання ступіцы 
кола” (Нік. Очерки) “польск. обгесг 'абруч”. 


Абсалю'тны (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 76), дзе з ням. абздоійў на пачатку 
ХІХ ст.-- Шанскі, І, А, 90-21. 
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Абса”ц "абцас" (Нас.). Гл. абцас. 


Абсерва'цыя 'назіранне” «глац. об5егоаііо праз польскае 
пасрэдніцтва. Польск. об5егжасіа пранікла ў беларускую 
мову ў ХУІ- ХХІІ стст. Не выключаны таксама непасрэдны 
лацінскі ўплыў. Параўн. ст.-бел. обсервовати "захоўваць, 
прытрымлівацца” (Булыка, Запазыч.). 


Абставіны (БРС) (неалагізм ХХ ст.), раней абставы 
(Гіст. лекс., 257) пераўтворана па мадэлі ўводзіны. 


Абсталява ць, абсталяваны (БРС, Касп.) «польск. о0б5га- 
Іожаё, якое ў сваю чаргу з нямецкага безіейеп; ням. бе-» 
польск. 00-, не зусім зразумелая агаласоўка кораня, гл. 
Брукнер, 512- 513. 


Абсмо'рганы 'абскубены, абарваны”. Гл. сморгаць,. шмор- 
гаць. 


Абсалю”цыя "адпушчэнне грахоў” (Нас.), ст.-бел. абсолю- 
ция з 1647 (Пас. Гіст.) «лац. абзоіиііо 'звальненне”. Запазы- 
чанне хутчэй за ўсё праз польскае пасрэдніцтва, паколькі 
звязана з царкоўнай тэрміналогіяй (польск. абздіисіа). 


Абсудо'біцца 'ўрабіцца, запэцкацца” (Хрэст. дыял.), па- 
раўн. рус. судобіть 'меціць, прызначаць да судьба, гл. 
Трубачоў, Дополн., 3, 796. Семантычна няясна. 


Абсупо'ніваць "”абыгрываць” (Нас.) да супоня, супоніць 
(гл.). Відаць, семантычна звязана з супоніць 'біць супоняй” 
і біць (наогул)'. Параўн. «Глядзі, як вашага брата супо- 
няць» (Нас.). 


Абсу'рд (БРС). Слова запазычана праз рускую мову ў 
ХХ ст. (Крукоўскі, Уплыў, 76). У рускай з франц. абзагае 
(другая палавіна ХІХ ст.). Гл. Вінаградаў, Очерки, 392. 


Абсу'рыцца "апарыцца" (Касп.). Няясна. 


Абуго”ня 'ўчастак поля, які намячаецца ўзараць” (Юрч.), 
"узараная частка гоняў” (Гарэц.). Гл. гоні і бугоня. 


Абу'за (БРС, Гарэц., Нас., Бяльк., Касп.) "лішняя турбо- 
та, распуста, брыда, гультай, абузны 'непрыемны, прыкры, 
завадны, што перашкаджае (Нас., Гарэц., Касп.), абузніца 
"распусніца, гультайка" (Нас. Сб.) «г06-о9га (параўн. абвя- 
заць). Ст.-рус. обуз» 'завязка”, ст.-слав. обазь 'тс'. Семан- 
тычны зрух у напрамку “павязка »'прывязаны груз'»' усё, 
што гняце” (Баханькоў, Бел. мова, 163; Фасмер, 9, 109). Па- 
раўн. в.-луж. Фдбига, н.-луж. побига "прыкрасць, цяжар” (Ма- 
хэк, ЭІауіа, 98, 270). ' 
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Абуле'б "абы, хоць” (Янк. І) (да абы лепш?). 


Абуме'рлы 'сумны, прыгнечаны” (КТС). Супрун (Веснік 
БДУ, І, 2, 68) параўноўвае з балг. умерлушва се 'губляць на- 
дзею, сумаваць”, ожзрлушвам се, умеля "тс, макед. омрлі- 
шува (се) 'быць прыгнечаным, заняпалым, апусціцца”. Бер- 
нар (КЕ5, 41, 91) трактуе гэтыя словы як вытворныя ад прасл. 
тьгіі "паміраць. Супрун бачыць у беларуска- балгарска- ма- 
кедонскай паралелі праславянскі рэлікт або пазнейшае па- 
ралельнае ўтварэнне. Зыходзячы з суфіксальнага разыход- 
жання, хутчэй апошняе. 


Абу'рыны 'перабітая ў час малацьбы салома” (Арх. ГУ) 
да бурыць (гл.). Што датычыць словаўтварэння, параўн. 
амеціны (гл. амецце). 


Абу'рыцца "абваліцца" (Арх. ГУ). Гл. бурыць. 


Абусо'ка "акружэнне пасля высочвання (звера)" (Касп.) 
«“обосока да сачыць (гл.). 


Абух “абух”, рус. обух, укр. обух, ст.-рус. обухэ, польск. 
обисй, чэш. обйсій, славац. 0бйсй. Згодна з найбольш прыня- 
тай версіяй, 06-ихе (ад уха) (Юнгм., 2, 807; Праабражэнскі, І, 
632). Згодна з іншай, да 0-бих5 (бухаць) (Брандт, РФВ, 23, 
94). Верагоднай здаецца таксама трэцяя версія «00-и4-х6«- 
060-ші 'надзяваць”; обйахе “тое, што надзяваюць на тапа- 
рышча”. 


Абуць, абуваць 'надзець абутак” (БРС, Шат., Касп.), абу- 
вацца (Бір. дыс., Касп.), абуцца да “0б-аіі, рус. обуть, укр. 
обути, чэш. обойі, славац. 00и”, в.-луж. Фобиё, н.-луж. 0- 
Би5, польск. 0рис, славен. обаіі, серб.- -харв. дбути, балг. обуя. 
Бліжэйшая паралель: літ. ар-айі абувацца”, арайаз 'абутак, 
лат. ай? 'абуваць”, ст.-іран. аодга "абутак", лац. ехид 'разува- 
юся” і г. Д. Траўтмая, 21; Гуер, ІЁ, 46, 343; Фасмер, З, 109. 
Дзеяслоў, бясспрэчна, яшчэ праіндаеўрапейскі, але тое, што 
прэфіксацыя прасл. 00-ші супадае з прабалт. ар-айгі, дае 


падставу сцвярджаць аб балта-славянскай словаўтваральнай 
інавацыі. 


Абу'ць у лапці "абмахляваць” (Шат.), (параўн. абармот 
(гл.) махляр” «габоро-мот) -'зрабіць лапцюжнікам”, г. зн. 
чалавекам дурным. Параўн. яшчэ ўкр. обути (узути) у по- 
стола. 

Абхі”нуць "абхінуць, захіліць”. Гл. хінуць. 


Абца'с, абсац (Гарэц., Др.-Падб., Сцяц., Яруш.). Запазы- 
чанне праз польск. обса5 з ням. Абзагіг (Кюнэ, Роіп., 82). 
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(аааааааанааннннннннннам 


У працэсе запазычання ў польскай мове адбылася дыстант- 
ная метатэза -- нерэгулярная з'ява, якая выклікана камбіна- 
торнымі цяжкасцямі, не тыповымі для славянскай структуры 
слова (Абзаіг» об5ас обса5). Магчыма, што слова было 
непасрэдна запазычана ў беларускую мову, улічваючы рас- 
паўсюджанасць нямецкага рамяства ў гарадах Беларусі. Гл. 
Вольскі, Узв. 3, 9--10, 97. 


Абцугі” "клешчы з дрэва”, ст.-бел. абдегі, обцукге (Булы- 
ка, Запазыч.) польск. орбсгеі (Кюнэ, Роія., 81) «ням. Неб- 
гапве. Параўн. яўны паланізм адбцэнгі (Сцяшк. МГ), обцэнь- 
кі “тс” (Клім.). 

Абцэ”сам 'хутка, імкліва"! (Сцяшк. МГ) «лац. праз поль- 
скае обсезет. Гл. польск. обсе5, обсезет, обсезожу (Брукнер, 
369). Запазычанне нядаўняе. Да ХУІІІ ст. у польскай мове 
толькі Обсез «лац. об5зе55и5 "шалёны, у якім д'ябал сядзіць”. 
На карысць польскага пасрэдніцтва тая ж фанетычная адап- 
тацыя (Ос«-65) і той факт, што значэнне ўзыходзіць да цар- 
коўнай тэрміналогіі. 

Абця'ць ”абцерабіць, абсячы” (БРС, ІЦат., Бяльк.). Гл. 
цяць. 

Абчыка'ніць 'абстрыгчы роўна, нізка” (Юрч.Сін.), канта- 
мінацыя аббалваніць і чыканіць. 

Абчыкры жыць "абрэзаць, абстрыгчы (коратка) (Гарэц. 
Юрч., Др.-Падоб.). Гл. чыкрыжыць. 

Абчылга ніць "абстрыгчы” (Яшкін, вусн. паведамл., слаўг.). 
Кантамінацыя абгалганіць і чыкаць. 

Абчычы”каць 'абстрыгчы хутка” (Малько, вусн. паведамл., 
мядз.). Рэдуплікацыя да чыкаце. 

Абшаво”ліваць, абшаволіць абкрадаць, абшукваць, абман- 
ваць” (Нас. Доп.), абшаваліць “тс” (Юрч. Сін.). Да шаволіць 
(гл.) “шавяліць (Бірыла, вусн. паведамл.). Параўн. вышаво- 
ліць "выкрасці. 


Абшалё'стаць "абабраць (плады), абкрасці” (Сцяц., КТС, 
Міхневіч, вусн. паведамл.), гукапераймальнае да шалясцець. 


Абшалё'хтаць (КТС). Гл. абшалёстаць. 


Абшалупа шыць '"вылузаць” (Бяльк.). Гл. шалупенне, ша- 
лупіна. 


Абша”міць 'зрабіць што-небудзь употай, хутка” (Бяльк.) 
да шамаць (гл.) "рабіць шорах, шастаць”. 
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Абшар "абшар, прастора” (БРС, Бяльк., Сцяшк. МГ). Аб- 
шар (пшен'ицы) «польск. 0б5гаг«Сням. обігзспаг («-Йбет- 
зспеегеп 'перарэзаць”) "частка зямлі, якая вылучаецца пасля 
вымярэння” (ХУ ст.). З ХУП ст. - сучаснае значэнне (Брук- 
нер, 68). Калі гэта так, бел. абшар «польск. об5гаг (ХХІІ ст.) 
(параўн. Мартынаў, 51 У, 68). 

Абшарпа'нец "абадранец" (Нас., Юрч.), абшарпанік (Га- 
рэц.), абшарпонік (Др.-Падб.), абшарпаць, абшарпаны (Нас, 
Бяльк.). Гл. шарпаць. 


Абша”рхацца 'знюхацца, сысціся” (Бяльк.) да шарохацца 
таўчыся, церціся” (гл.). 


Абшасну цца 'спатыкнуцца, абарвацца, упасці звысоку 
(Нас., Арх. Бяльк., Юрч., Яруш.) да абшастаць (тады аб- 
шаст-нуцца). Параўн. абшастацца 'абарвацца"” (Нас.). 


Абша”стаць "абабраць, абакрасці” (Бяльк., БРС, Каслп.), 
абшастаць абрэзаць” (Сцяц.) да шастаць (гл.). 


Абшва'біць "абакрасці, абыграць” (Нас.), відаць г-польск. 


оз52гФабіс "ашукаць да 52фаб 'шваб, пагардлівая назва нем- 
ца". Параўн., аднак, бел. шваб, швабіць (гл.). 


Абшвы”ргаць 'закідаць (граззю)” (Нас.). Гл. швыргаць. 


Абшкума'ціць '"ускалмаціць, абарваць, абабраць” (Бяльк., 
Гарэц.). Гл. шкумаціць. 

Абшліпа'цца "запэцкацца ў гразь” (Бяльк.), параўн. аб- 
шлёпаны 'запэцканы”, абшлёпацца 'запэцкацца” (Нас.). Гл. 
шлёпаць. 

Абшлы”ндацца 'падрацца, знасіцца ўнізе, у падоле 
(Бяльк.) да шлындаць 'бадзяцца” (гл.). 


Абшма'льцаваць 'засаліць (адзежу)” (Шат.) ад шмалец, 
смалец. 


Абшмарава'ць "абцерці (Шат) да шмараваць (гл.) 
"пэцкаць, шмараваць, параўн. абшмараваны "запэцканы" 
(Нас.), абшмараваць 'запэцкаць” (Касп.). Магчыма, кантамі- 
нацыя з абшморгаць "абцерці" (гл.). 

Абшмо”ргаць '”абцерці” (Шат.) да шморгаць. 


Абшмульга' ць 'абдзерці' (Нас. Бяльк.), абшмульганы 
“абадраны” (Нас.). Гл. шмулеьгаць. 


Абшмуля ць. Гл. шмуляць. 


Абшны парыць "абмацаць, абшукаць” (Нас., Каспг.). Гл. 
шныпар. 
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Абшпа”рыць “зняць скуру, біць, хвастаць (пра дождж)” 
(Нас.). 


Абшулапа'шыць '"аблушчыць, аблузаць” (Бяльк.) ад шу- 
лапаха да шулупа 'шалупінне” (гл.). 


Абшурапа'ціцца (гл. шурпаты), абшурпанец, "абадранец 
(Янк. П), кантамінацыйнага паходжання да абшарпанец і 
шурпаты. 


Абшусну цца "абарвацца, упасці” (Нас.), кантамінацыйнае 
ўтварэнне ад абшаснуцца (гл.) і шусць, шустры (гЛ.). 


Абшчале”піць "абняць моцна, гулліва” (Юрч. Сін.). Па- 
раўн. абшчапуліць (гл.) 'тс, абшчапіць (гл.) 'тс і шчэлепы 
(кантамінацыйнае ўтварэнне). 


”.. Абшчапі“ць "абхапіць рукамі, нарабіць прышчэпак (сад.)' 
(Янк. 1), абішчэпкі "абдымкі (Яўс.) да шчапіць (гл.). 


Абшчо тавацца "зрабіць памылку пры падліках (Нас.) 
«рус. обсчитаться. 


Абшчэ'пліваць "абдымаць моцна” (Нас. Доп.). Гл. абшча- 
піць. 


Абшчына (БРС, Яруш.) «рус. обіцина, запазычанне но- 
вае (ХХ ст.). Гэта паняцце ў народнай і старабеларускай 
мове называецца грамада. Гл. Крукоўскі, Уплыў, 21--22. 


Абшывалі'ць "абабраць, абакрасці, зрабіць хутка справу”, 
параўн. абшамыць (Бяльк.) да аб-шавяліць. Параўн. другое 
значэнне дзеяслова шаволіць 'шукаць, рыскаць. Гл. шаво- 
ліць, абшаволіць. 


Абшэ'ўка "манжэта" (БРС, Бір. дыс.) да шыць. 


Абы” га- бы. Гл. бы (быць), укр. аба, ст.-рус. абы, рус. 
абы, польск. абу, кашуб. абое, н.-луж. або, абу, в.-луж. або, 
славен. абоў (параўн. каб(ы), дабы, польск. 2ебу і г. д.), па- 
раўн. Махэк», 15; Шанскі, І, А, 23; Саднік - Айцэтмюлер, 2. 


Абыва'цель (БРС) «рус. обыватель. Нядаўняе і эфемер- 
нае запазычанне (Мартынаў, 51, 69). Польскі ўплыў вы- 
ключаны па семантычных прычынах. Польск. 0бушаёеі 'гра- 
мадзянін” дало ст.-бел. обыватель (ХХІ ст.) -- Крыўчык, 
Межресп. конф., 14. 


Абыго”нь (араць у абыгонь) 'калі ворыва пачынаецца з 
сярэдзіны загона; калі ворыва робіцца ў сярэдзіне загона” 
(Выг. дыс.) «аб гоне "на ўсю даўжыню гоняў” да гонь, гоні 
(гл.). Параўн. абугоня. 
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Абыдзе”ннік 'сувой палатна з нітак ільну, якія былі спра- 
дзеныя за дзень” (у адпаведнасці з ахвяраваннем цэлых весак 
у час засухі) да аб дзень. 


Абы“дзень "штодня; за дзень, на працягу дня” (Бяльк., Га- 
рэц., Грыг.) да аб дзень, параўн. абынач 'што ночы, на пра- 
цягу ночы” (Бяльк.). Адсюль абыдзенны (Касп., Нас.). Маг- 
чыма, што значэнні гэтага слова "штодня" і на працягу дня” 
адлюстроўваюць два амонімы: абыдзень 'на працягу дня" 
(гл. абыдзеннік) «габ дзень і абыдзень 'штодня” з аб-ін- 
дзень. Параўн. укр. обадень'за адзін дзень”, ст.-рус. обыденыц 
"аднадзенны”. Ільінскі, РФВ, 66, 280; Праабражэнскі, І, 633; 
Фасмер, 3, 111. Інакш Карскі, 2- 3, 78, згодна з якім у абы- 


дзень бы дзеяслоўнага паходжання (З3-я асоба аорыста), як 
у абыгдзе. 


Абыйма'ць 'абдымаць” (Гарэц), абыйманак "абдымак 
(Др.-Падб.) «““абімаць, прасл. 0б-ўьто 06-ўеіі, параўн. літ. 
ітн 'браць”, лац. етеге 'тс'. Гл. мець. 


Абыймо” “аб'ём” (Дуж.-Душ.). Гл. обойма. 


Абыйсці'ся: обыйс'ц' са "закруціцца, заблытацца (у лесе, 
напр.) (КСТ) да ісці (гл.). 


Абык 'звычай, звычка” (Нас.), абыкаць (Нас.) «габ-вык, 
гл. таксама абыкласць 'звычай” (Нас., Гарэц.), абыкла 'звы- 
чайна” (КТС), абыклы 'звычайны" (Нас., Касп., КТС, Яруш.), 
гл. таксама абычай (ІЦат., Нас., Сержп.). Велымі архаічная 
форма. Параўн. серб.-харв. дбика 'тс. 


Абы”р “вокліч пры адгоне авечак” (КСТ), суадносіцца з 
назвай барана. Параўн. укр. барь, рус. барь. Германовіч, 
НК ПИ, 19, 308; Трубачоў, Пройсх., 76. 


Абы”раць '"прывыкнуць да дрэнных абставін” (БРС), абы- 
рацца (КТС), рус. обыряться 'быць бадзёрым, ясным (пра 
пагоду)”, ці да аб-выраць? Гл. вырай 'паўднёвая, райская 
краіна”, параўн. Фасмер, З, 112. Гэта версія, аднак, досыць 
адвольная з боку семантыкі. Больш верагодна (прынамсі 
для беларускага слова) абыраць«“цюрк. абыр- спакой, мір, 
згода”. Гл. Севарцян, І, 59-60; Расянен, 2. 


Абысці'ся (БРС), укр. обійтася, рус. обойтись, польск. 
Обеізб 5іг да 00-і4-іі 59. Семантычны зрух ад канкрэтнага 
"абысці перашкоду, перашкода абойдзена” да "абысці што- 
небудзь ідэальнае, што-небудзь ідэальнае абойдзена”. 


У Абцо'баны ”абдрыпаны” (Суднік, вусн. паведамл., полац.), 
магчыма, да цопаць '"шлёпаць” (гл.). 
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Абыто'к "востраў" (Др.-Падб.) «аб-цячы, параўн. востраў 
і струя, струмень. Маецца на ўвазе рачны востраў. Белару- 
скае слова дакладна супадае з рэканструкцыяй Трубачова 
на аснове анамастычных даных, гл. Трубачоў, Дополн., З, 
101; параўн. Мартынаў, 51, б1- 62. 


Абыча”йлівы 'з норавам” (Касп.) (да абычай) 'той, хто 
прытрымліваецца сваіх звычак”. Параўн. таксама абычай- 
лівы "далікатны абычайнасць "далікатнасць, сумленне 
(Нас.). Параўн. рус. норов -- норовистый и нравственный 
(«Снрав царкоўнаславянскага паходжання) "'той, хто пры- 
трымліваецца звычаеў”. 


Абыя'кавы да абы (гл.), як (гл.). 


Абэ”Лка "скарга, абвінавачанне” (полац., Суднік, вусн. па- 
ведамл.) «польск. оре!са "абраза" (Мартынаў, 51, 68). 


Абэ”лтус 'ёлупень, аболтус' (КТС) ад “бэльтаць«-польск. 
бейас 'балбатаць”, параўн. рус. оболтус да балтаць (гл.). 


Абэ”лтух "ёлупень" (КТС). Гл. абэлтус. 
Абэ”рак групавы танец” «польск. обегеёк. 


Абэ”ржа; "прасторная хата, вялізная будоўля” (Жд., Цы- 
хун, вусн. памедамл., КТС, Арашонкава, нясвіж., вусн. паве- 
дамл.) «польск. о0бегга “карчма” «франц. айбёгве. 


Абэ”ржа» "здаровая, мажная кабеціна” (Жд.) да літ. бёг2- 
гі "таўсцець, рабіцца моцным”. Можна меркаваць аб запазы- 
чанні абэржа ў гэтым значэнні з літоўскага (Мартынаў, 
5ІУУ, 67). 

Аб'яё'даць, абаёдаць 'есці з прагнасцю” (Бяльк.) «г“обо- 
ёааёі. Параўн. рэканструкцыю семантыкі прасл. обёае (гл. 
абед) як найбольш поўнага прыёму ежы. 


Аб'ява (БРС), аб'явіць - калька з рускай обвявать, обе- 
явление. Параўн. обвяўленьне (Яруш.). 


Аб'яго”'рыць ашукаць” (Бяльк., Юрч. Сін.) “рус. об5его- 
рить або самастойна ад Ягор. Звязана з Юр'еў або Ягораў 
дзень. Праабражэнскі, 1, 633; Унбегаун, ВІ, 52, 172. Прааб- 
ражэнскі думае пра кантамінацыю з обыграте, спасылаючы- 
ся на бел. аб'яхерыць "ашукаць" (Нас.) (гл.). 


Абязве'чыць 'знявечыць, скалечыць” (БРС, Шат., Гарэц. 
Сцяшк. МГ, Бір. дыс.), абязвечыць (Нас.), об'езвечить 
(КСТ), абязвечаны (Нас.) да прасл. сёк5, якое мела значэн- 
не "ўзрост і “сіла”. Такім чынам, -без-вечыць 'пазбаўляць сі- 
лы”, таксама як нявечыць і ўвечыць « 9 (негацыйная част- 
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ка) -9ёёйі (параўн. Покарны, 1128-1129; Унбегаун, Іа Іап- 
еце, 173). Гл. век. 


Абязлі' чка (БРС) «рус. обезличка (да лицо). Новае за- 
пазычанне з рускай сацыяльнай тэрміналогіі. 


І Абяліць 'зняць кару, каб была відаць белая драўніна” 
(Шат.). Тлумачэнне не дакладнае. Параўн. абяліць 'зняць 
скуру з забітай жывёлы” (Бяльк., Шн., КЭС). Гл. бяліць. 


Абярну'ць "паставіць дном угору, паваліць на бок” (БРС, 
Касп.), абвярнуцца (Юрч., Касп., КЭС) да 06-0ьгі-по-1і 5е. 
Гл. вярцець. 


Абярта'я "цапільна" (ДАБМ). Магчыма, да аб-верт-ая 
'тое, што абяртаецца на цэпе”. 


Абярэ”мак "ахапак" (БРС, Нас., Арх. ГУ, КТС), об'еремок 
(КСТ) да беўте«Фьыго, бьыгаёі. Укр. оберемок. Па тыпу сло: 
ваўтварэння як ахапак, разбіваецца на марфемы: а-бярэм-ак 
(“о-бегт-ве6). Словаўтваральная інавацыя характэрная 
для беларускага і ўкраінскага арэала. 


Абясці'Ць "абвясціць" (Нас.), абяцаць” (Шат.) да о0б-9ё51!і- 
гі, оёзіь«"ові-іь. Параўн. другое значэнне пад уплывам абя- 
цаць (гл.). 

Абятні ца 'абяцанне, абяцаная рэч” (Нас.) да “06-оёў-пі- 
са. Абяцанка з польскай. Гл. абяцаць. 


Аб'яхе'рыць, аб'яхерваць 'ашукаць” (Нас.), аб'яхервацца 
'ашуквацца' кантамінацыйнае ўтварэнне да аб'ягорыць (гл.). 


Абяца'ць, абяцанка, абяцанне; ст.-бел. обицяти (Нас. 
Гіст.), обецата з 1489 (Булыка, Запазыч.) «“польск. обіесаё 
(гл. Пальцаў, Лекс. і грам., 38). 


Абяча”йка "край рэшата, крышкі дзежкі, павекі (Бір. 
дыс.), абячаек 'вобад, які ўтварае краі сіта ці века для 
дзяжы” (Шат.). Гл. абечак. 


Аб'яшэ“ць 'стаць нахабным" (Арх. ГУ), відаць, з о0-бё5-ё1і. 
Гл. бес, бешаны. 


Ава”д авадзень” (Бір. дыс., Нас., Янк. ІІ), авадзень (БРС, 
Шат., Бір. дыс., Арх. Бяльк., Касп.), авадзье (Бір. дыс.), го- 
выдьде (Клім.). Агульна- і праславянская назва авадня: 
досаа» або 0рбоаа». Параўн. укр. овад (рус. овод да овад як 
гіперкарэкцыя), чэш. осаа, польск. ожад, балг. авад, бел. 
абадзён (Сцяц.), серб.-харв. дбад паралельна з двад, славен. 
обаа. Ёсць формы без пачатковага -а: вадзень (гл.). Бліжэй- 
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шыя паралелі: літ. йдоаа5 'камар, мошка”, лат. ибаз 'тс”, Мік- 
лашыч, 218; Зубаты, 5іціе, І, 2, 111. Найбольш верагодна, 
звязана з і.-е. “ба-, “ёа4- 'есці. Пад гэтым значэннем можна 
аб'яднаць авад і вадзень. Параўн. літ. ё5іі 'есці (аб жывё- 
лах)" і "паліць, пячы”. Трэба таксама ўлічыць палескае заедь 
у значэнні "авадні, дзе ўнутраная форма захавана зусім не 
двухсэнсоўна. Гл. Шульцэ, К2, 43, 4]. З гэтай версіяй мяжуе 
версія Трубачова, Пройсх., 71, згодна з якой одаав«"“00-0405 
той, хто есць аўцу. Супраць Махэк», 432, які суадносіць 
одай з лац. іабапиз (зыходная славянская форма обааьпь). 


Авадзень. Гл. авад. 


Ава'л (БРС). Новае запазычанне з рускай мовы. Слова 
гэта распаўсюдзілася па Еўропе ў ХУІІ--ХІХ ст. У рускай з 
франц. 00аіе, якое ўзыходзіць да лац. 00аіёі5«гд0йит 'яйцо”. 


Ава”лак "прылада, якой прасуюць («качаюць») бялізну 
(Янк.) да саўе, оаййі "качаць. Тады а пратэтычнае. Лексе- 
ма валак утворана, як рускае валёк, толькі іншага акцэнтуа- 
цыйнага тыпу. Параўн. літ. ооіё "прылада, якой прасуюць бя- 
лізну”, лат. даіе 'тс”, якія да літ. 0611, лат, сеіі "качаць". Зы- 
ходныя славянскія і балтыйскія словы генетычна суадносяц- 
ца, а вытворныя ад іх (авалак, валёк, 0016, оаіе) узніклі, 
мабыць, незалежна адзін ад аднаго. 


Аванга'рд. Новае запазычанне праз рускую мову з фран- 
цузскай аоапі-вагае. Пра польскае пасрэдніцтва гаварыць 
цяжка, бо мы не сустракаем формы авангарда жаночага ро- 
ду («афжапвагаа« ашапешагаіа). Фасмер, І, 58; Шанскі, І, 
А, 23. 


Ава”нс. Новае запазычанне з рускай мовы (яК тэрмін). 
У рускай мове ў пачатку ХІХ ст. з французскай адоапсе (асап- 
сег), Шанскі, І, А, 24. 


Аванту'ра (БРС, Нас., Бяльк., Касп., Гарэц.), авантурнік 
(Бяльк., Касп., КЭС), авантурыць (Бяльк.). Словаўтвараль- 
ныя тыпы і фанетыка сведчаць аб запазычанні з польскай 
(ХУП- ХХІІІ стст.), у польскай мове з франц. абапіиге, якое 
ў сваю чаргу з с.-лац. аабепіига (««аасепіге 'адбывацца”), а, 
магчыма, польскае слова непасрэдна з лацінскай мовы. Шан- 
скі, І, А, 26. 


Аванэ”ля 'малітва па нябожчыку” (Сцяшк. МГ) да аван- 
гэлія «спольск. (ешапееііа. Параўн. аванэля (афапеііа) (Фе- 
дар.). Слова грэчаскага паходжання (ебаўўёмоў 'добрая 
вестка”). Параўн. Фасмер, ИОРЯС, 12, 2, 232. 
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Ава”'рыя (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову, 
дзе ў ХУІ ст. з італ. аоагіа, Шанскі, І, А, 97. 


Ава”т 'сярэдзіна дня, самая гарачыня летам, калі кароў 
на пашы кусаюць авадні” (Янук.) да авад. Цікава параўнаць 
з вад у тым жа значэнні (гл.), тым больш, што паралельна да 
авадзень маем таксама вадзень. Тое, што ават і (а)вад непа- 
срэдна звязаны з назвай авада, авадня, даказваецца параў- 
наннем рус. бзык '"шаленства жывёлы ад моцнай спякоты і 
авадней"' і авадзень”. 


Авёс. Агульна- і праславянскае слова: рус. 0овес, укр. 
овес, чэш. осе5, славац. 0005, польск. 0фіё5, в.-луж. Фо», 
н.-луж. Лош5, балг. овес, серб.-харв. двас, славен. 0о0е5. Блі- 
жэйшая паралель: літ. а0і2ё "авёс, лат. ёйига, ст.-прус. Фузе 
тс. Дублет па звонкасці і глухасці як прасл. ўоьгаь -- літ. 
іоігіа5. Траўтман, 21; Мюленбах -- Эндзелін, І, 231; Цупітца, 
СС, 31. Параўн. Патабня (РФВ, 5, 122), які суадносіць авёс з 
ст.-інд. асазёт 'ежа”, Педарсан (ІЕ, 5, 42) супастаўляе лац. 
адёпа («г"адіс5па) 'авёс' і ст.-грэч. аіуйечф аўсюк” («ару 
«“аоіва), Шпэхт (Югэргципа, 298) рэканструюе і.-е. айі-/айше5-. 
тады лац. аоёпа«-асезпа. З апошнім згадзіцца цяжка, бо сла- 
вянскія і балтыйскія формы сведчаць аб індаеўрапейскіх па- 
латальных гутуральных; гл. Покарны, 88. 


Авечка, авеччы, авечны, авечнік, рус. овечка, укр. овечка 
да "“оОсік-іеа «“О0іка; прасл. ооьса, ст.-інд. асіга да аиіз (літ. 
аоі5, ст.-грэч. д(с, лац. 0015); гл. Трубачоў, Пройсх., 69- 70; 
Покарны, 784. 


Аві”дзь 'вось жа” (Бяльк.) да відзець (гл.). 


Аві”н "будынак для сушкі снапоў” (ДАБМ, Касп.), аван, 
аввйнь (Лысенка, СПГ) 'тс”, овая "будоўля для захоўвання і 
малацьбы снапоў” (Мат. Смал.), осіп” "будынак для сушэння 
збожжа (паўд.-бел.)' (Смул.). Рус. овин, укр. ован, ст.-рус. 
овинб. Нельга гаварыць пра генетычныя суадносіны з літ. 
ібаіа амбар”, лат. (ама "гумно", ст.-іран. уасіп 'збожжавае 
поле”, бо літ. ўіёсиўа суадносіцца з /аоаі 'збожжа”, ст.-іран. 
дадіп з уаба- 'тс. Генетычна тоеснай назвы збожжа славян- 
скія мовы не ведаюць: гл. Брукнер, К, 45, 307. Арэал слова 
авін абмежаваны (толькі частка ўсходнеславянскіх дыялек- 
таў). Даводзіцца меркаваць аб запазычанні: авія «“ст.-іран. 
ўддіп. Геаграфія гэтага слова гаворыць таксама ў карысць 
іранскай крыніцы. Слова пашырылася з тэрыторыі на ўсход 
ад сярэдняга цячэння Дняпра, дзе, як вядома, існаваў іранскі 
субстрат. У карысць генетычнай сувязі авін з пералічанымі 
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балтыйскімі і іранскімі словамі выказваюцца Бернекер, 455; 
Траўтман, 107; Мюленбах -- Эндзелін, 2, 97; Фрэнкель, 192; 
Майргофер, 3, 10. Думка Ільінскага, РФВ, 74, 136; 5Іауіа, 262, 
пра непасрэдную генетычную сувязь авін з і.-е. ац (аше5? -- 
параўн. Покарны, 86) 'грэць” неверагодная. Ён, аднак, спра- 
вядліва аспрэчвае думку Карскага, Белорусы, 133, аб цюрк- 
скім паходжанні слова і лічыць, што цюркскае слова (тат. 
аоуп) мае рускае паходжанне. Таксама Фасмер, З, 114. 


Авіяцыя (БРС). Запазычанне ХХ ст. праз рускую мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 83), дзе з франц. адіаёіоп у пачатку ХХ ст. 
з структурным змяненнем па тыпу агітацыя і інш. Шанскі, І, 


Аво'й, авай "ай, выражэнне здзіўлення ці абурэння” 
(Бяльк.), авэй (Шат.) «ідыш (Карскі, Белорусы, 172). 


Аво”нтпіцца "пудзіцца” (Нас.), гл. вонтпіцца. Пачатковае 
а- пратэтычнага характару. 

Авось 'вось” (Нас., Бяльк.), рус. авось, укр. аво, авось 
да а- (в)осе, ст.-рус. осе "гэта", Зубаты, Зіцііе, 2, 93. Прааб- 
ражэнскі, І, І. 

Авохці "гора мне” (БРС, Янк. БП, Нас., Бяльк., Гарэц.) 
да а(в)ох ці выклічнікавага паходжання. 

Аву'нь вон (вокліч для адгону сабакі)” (Бяльк.); а- пратэ- 
тычнае, вунь у значэнні ўказальнага прыслоўя. 

Авур-авур-авур 'падзыўныя словы для авечак (Інстр. 
ПІ), авуль-вулеь-вуль "тс (Дразд.). Калі пачатковае а- не мае 
пратэтычнага характару, магчыма, ав- звязана з назвай 
авечкі. Параўн. (а)быр. 

Авы”ць "вокліч для адгону парасят (Бяльк., Мядзв.), па- 
раўн. авыс "адгон катоў” (КТС). Няясна. 

Авя”рнік аўчарня” (ДАБМ) да “ось (літ. асіз) » “ос'аг» 
00'аг-пікб. Лінгвагеаграфія гэтага слова (раён, які мяжуе 
з паўночна-ўсходняй Літвой) гаворыць у карысць літоўскага 
ўплыву. 


Авясе ц 'каласоўнік Вготиц5 І” (Інстр. П) «“О065-6сь? да 
авёс. Параўн. авясец 'памяншальна да авёс” (Бяльк.). 


Авяру шкі "вясеннія апенькі” (Інстр. 11) да вавярушкі ад 
вавёрка (параўн. назву грыба: лісічкі). Аднак больш вера- 
годна, балтызм, тады з літ. содегибейё 'грыб Сапіпагеіц5” 
(Чэкман, вусн. паведамл.). Параўн. вавярушкі, гаварушкі 
(гл.), літ. оодегиўеа ў сваю чаргу ад 0о0е/ё, о0ёоегі5 вавёрка”. 
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Назва вавёркі балта-славянская (Фрэнкель, 1233- 1234), але 
назва грыба абмежавана вузкім арэалам, а яе суфіксацыя не 
адпавядае балтыйскай як спрадвечна роднасная (мы б чака- 
лі -ббька: “авярошка, “вавярошка). Усё гэта сведчыць у ка- 
рысць запазычання з літоўскай. 


Ага” "так" (Шат., Гарэц., Нас.), агы “тс (КСТ), укр. ага, 
рус. ага, польск. апа, чэш. ага, славац. апа, балг. аха, славен. 
апа. Тлумачэнне інтэрвакальнага г як другаснага (Шанскі, І, 
А, 37) не пераконвае. Больш верагодна ага--а-га. Тут а- мае 
сваю першасную выклічнікавую функцыю, другі элемент вы- 
карыстоўваецца таксама самастойна. Параўн. га? -- ага. Па- 
раўн. таксама чэш. апо так” (-га-по). Няпэўнай здаецца 


старая сувязь з адпаведнымі формамі іншых еўрапейскіх моў 
(гл. Слаўскі, 1, 23). 


Агада'ць 'здабыць, прыпасці” (Сцяшк. МГ), 'набыць, ку- 
піць, узяць напавер” (КЭС, лаг.), гл. гадаць. Параўн. рус. 
загодя загадзя”. Развіццё семантыкі наступнае: "загадаць, га- 
даць - "загадаць, каб было зроблена”. Прэфіксальны эле- 
мент у форме агадаць адчуваецца на семантыцы віду (ага- 
даць - гадаць), таму а- не пратэтычнае. 


Ага”ззю "нахабна" (Касп.) да агазны (гл.). 


Ага”зны, агазлівы "надакучлівы, свавольны” (Касп.), агаз- 
лы (так гавораць пра рэч, якая няўдала зроблена і выгляду 
не мае) (КЭС, лаг.). Параўн. славен. вагі, зе “выклікаць 
агіду (Безлай, ВЯ, 1967, 4, 53). Магчыма, да “сагаііі г«"вад- 
айі (Трубачоў, Этимология, 1972, 23). Параўн. славенскі дуб- 


лет сагйі з5е/оаайі зе з бел. гадзіцца "адчуваць агіду" і 
агазлы. 


Ага'знуць ”"асіпнуць, ахрыпнуць (КСТ). Параўн. балг. 
газя 'кКрычаць, сварыцца”. Ці не да агазны? (гл. Трубачоў, 
Этимология, 1972, 23). 


Аганя цца, аганяць хвастом "адмахвацца (ад авадней, 
сляпнёў і інш.) (КЭС). Гл. агон. 


Агапа”ць "скакаць" (Арх. ГУ) да гот (гл.). 


Агарод “гарод”, укр. огород, рус. догород, польск. сагда 
'сад пладовы” да гарадзіць (гл.), а- прэфіксальнае. Арэал 
распаўсюджання гэтага інавацыйнага ўтварэння досыць аб- 
межаваны. Інавацыя мае семантычны характар (параўн. 
серб.-харв. оград 'усё, што агароджана). 


Агата “прызба” (Сцяшк.), “уцяпленне хаты на зіму 
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Сцяшк. МГ), агачыць "закідаць прызбу" (Сцяшк.), “уцяпліць 
хату на зіму” (Сцяшк. МГ) да гаць, гаціць (гл.). 


Агаткі "'Апіеппагіа” (БРС). Відавочна, прыпадабненне 
акоткі да антрапоніма Агата. Параўн. акоцце. 


Ага'ч дровы” (Касп.) да цюрк. вуаё. Цікава звярнуць 
увагу на арэал гэтага слова, якое, як здаецца, на іншай бела- 
рускай, рускай і ўкраінскай тэрыторыях не сустракаецца. 
Магчыма, літоўска-татарскага паходжання (Супрун, ТЛЭ, 
43-44). 


Ага”шнік "матуз ці вяроўка, якая ўшываецца ў штаны за- 
мест гузікаў" (Інстр. І, Бяльк.). Гл. гашнік. 


Агент. Новае запазычанне праз рускую мову (гл. Крукоў- 
скі, Уплыў, 78), дзе ў сваю чаргу з ням. Аеепё (ХХІІ ст.) 
(Шанскі, 1, А, 39). Ст.-бел. агент (1666) (Булыка, Запазыч.) 
з ст.-польск. аўепі (Фасмер, І, 60). 


Агі'ба 'дрыгва” (Касп.). Магчыма, ад губагі 'прыгінацца” 
(агульнаславянскае і праславянскае). Параўн. гыбець. Се- 
мантычная паралель: прасл. іва 'прагіб” і "луг, абалонь”. 


Агі”да, агіднуць, агіднік, агідлівы, агідлы, ст.-бел. огіда 
(1605) (Нас. гіст.), укр. огида, польск. ойуаа, славац. ойуаа, 
в.-луж. Фоліаа да гідкі (гл.). Слова з абмежаваным арэа- 
лам. Супрун (Веснік БДУ, 1969, 2, 68--69) мяркуе, што цэн- 
трам пашырэння слова агіда з'яўляецца ўкраніска-беларускі 
моўны арэал, а польскія і славацкія формы -- запазычанні 
(параўн. Басай-Сяткоўскі, БЕР, б, 23), аднак верхнялужыц- 
кія формы даводзіцца лічыць спрадвечнымі, утворанымі не- 
залежна, што неверагодна пры адсутнасці паўднёваславян- 
скіх адпаведнасцей і немагчымасці даказаць іх праславянскі 
характар. 

Агі”ль "вокліч для адгону гусей” (КТС). Сюды ж агыля 
(агыл'а) (КСТ). Гл. гыля, агынь. 

Агіна цца 'ўвільваць" (БРС), 'гультаяваць, туляцца" 
(Некр.) да гнуць. Семантычнае развіццё: 'гнуць' 2» адхіляу- 
ца ад прамога шляху”. 

Агіра'чваць "паварочваць назад” (Сцяшк. МГ). Няясна. 
Адна з магчымых версій: кантамінацыя абарачваць і агіль 
(гл.). (Міхневіч, БЛ, 1973, 3, 60). 

Агітава'ць (БРС). Словаўтваральны паланізм ХХ ст. Гл. 
Гіст. мовы, 2, 143. 


Агітацыя агітатар (БРС). Новае запазычанне праз рус- 


73 


кую мову (Крукоўскі, Уплыў, 80). У рускай мове з нямецкай 
(ХІХ ст.). Ст.-бел. агітавацца "разглядацца на судзе” (1658) 
(Булыка, Запазыч.) з іншай семантыкай. 


Аглаба” "жардзіна ў азяродзе” (КЭС, лаг.), аглабіца, аг- 
лабіна “тс (КТС). Гл. аглобля. 


Аглама'жжацца "пазбавіцца памяці і ўвагі” (Нас.), агла- 
мажжаць 'аглушаць” (Грыг.), агламажоны. Магчыма, -ажж- 
«-ажд- «-азд-. Гл. агламаздаць. 


Аглама'здаць, агламэздаць 'абварганіць” (БРС), аглама- 
дзіць 'з большага ачасаць” (КЭС, лаг.). Магчыма, да гло- 
мазд 'хлам” (гл.). 


Агла”тка "аладка" (Сцяшк.), гл. аладка. Аглатка -- канта- 
мінацыйнае ўтварэнне з аладка і глытаць ці гладкі. 


Аглаша'ць "пераконваць" (Хрэст. дыял., брасл.) да цар- 
коўнаславянскага глашати, глась "голас. Параўн. аглашэны. 


Аглашэ”ны "някемлівы, прыдуркаваты” (Нас.), рус. дгла- 
шенный да царкоўнаславянскага. Першапачаткова, аглашэ- 
ны 'пераконаны” (гл. аглашаць), а потым экспрэсіўна-іраніч- 
нае някемлівы” (магчыма, пад уплывам аглушаны) (Пра- 
абражэнскі, І, 141). 


Агло”бля, аглабня (КТС), гглабіна, аглабец "верхняя 
частка драбін” (Бір. дыс.), укр. доголоблі, рус. доглобля, огло- 
бень, агульнаўсходнеславянскае да глоба 'балка”. Параўн. 
балг. зглоб, серб.-харв. зглёб 'частка цела, член”, дглоб.ье 
'частка ткацкага стану, чэш. ойіобпё 'слуп. Мяркуючы па 
апошніх дзвюх формах, усходнеславянскае слова -- семан- 
тычнае новаўтварэнне або новаўтварэнне з больш шырокім 
арэалам (і тады словаўтваральна-семантычнае). На захадзе 
гэта слова ў значэнні "аглобля", магчыма, было выцеснена ня- 
мецкім па паходжанню дышаль. Гл. Патабня, РФВ, 5, 125; 
Брандт, РФВ, 22, 121; Ільінскі, РФВ, 62, 256. Бліжэйшыя ін- 
даеўрапейскія паралелі: літ. 2106; "ахапіць" і іншыя балтый- 
скія формы. 


Аглу'зжацца 'знепрытомнець” (Нас.), аглуздацца "'апры- 
томнець, прыйсці ў сябе” (КТС), аглуздзелы (КТС) да глузд 
(гл.). 


Аглу'міцца "”адурэць (Нас., Касп., Гарэц.), аглумляцца 
да глум; а- прэфіксальны, як аб гэтым можна меркаваць на 
падставе граматычнага значэння дзеяслова. Семантычнае 
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развіццё таксама даволі празрыстае "'глуміцца”:» рабіць 
дурным”. 


Агнётка "мазоль" (Інстр. ІІ) да гнесці. Параўн. гнетануць 
прыціснуць, ціскануць” (Бяльк.), гнянуць 'ціскануць, душа- 
нуць” (Янк. ПІ). 


Аго”н “хвост”, ст.-бел. окгон (канец ХУІ ст.) (Булыка, За- 
пазыч.), ст.-польск. Оогоп 'тс'. Параўн. ст.-бел. оганка 'веер”, 
ст.-польск. овапеа (Булыка, Запазыч.). Унутраная структура 
слова агон («г0-свопь да еп», с'епаіі). Гл. абганяцца. 


Аго”нь "агонь, касцёр” (БРС, Нас., Янк. І, Касп.), агонь 
гарачка” (Янк. Мат.), дгоя : до огн'а "вельмі многа”, на огн'а 
"на чорта”, дгн'овы 'чортавы” (КСТ), агульна- і праславянскае 
оеп»: рус. огонь, укр. огонь, польск. обвіей, чэш. ойей, балг. 
ог'н, серб.-харв. дгаю, літ. ибпі5, абпйз 'вогняны”, ст.-інд. 
абпіз 'агонь”, хец. аепі5, лац. іслі5 і г. д. «““иепіз. Сасюр, 7, 
93; Мейе, МІ, 8, 236, 315; Педарсан, К7, 38, 395; Гуер, ГЕ, 
бб, 459; Лер-Сплавінскі, 5, 1957, 205; Мартынаў, ЭИРЯ, 
2, 55. Не даведзена канчатковая сувязь прасл. о08пь з серб.- 
харв. вйга/ь 'кузня”, чэш. дўлей горан” (Ільінскі, РФВ, 74, 
133; Левенталь, Жи5, 11, 54). Цікава супаставіць з і.-е. “ир- 
5, ст.-грэч. аўу(Ссе 'ачышчаю, памятаючы сакральную 
ачышчальную ролю агню. Пачатак старагрэчаскага слова 
(эрігііцэ азрег) можна тлумачыць як рэфлексацыю 5-торіІе. 


Аго”раны 'з цяжкасцю набыты” (БРС), агораць 'з цяжка- 
сцю што-небудзь набыць, зрабіць, агорацца (КТС) да гора. 
Магчыма, калька з літоўскага оа/е1і "пакутаваць, гараваць, 
цяжка працаваць”, оа/ва5 'гора, пакута, цяжкая праца”. На 
словаўтваральную структуру не выключаны ўплыў асіліць. 


Аго'ўтацца, агойтацца 'звыкнуць, супакоіцца” (БРС, Шат, 
Бір. дыс., Бяльк., Гарэц., Янк. 1), прыйсці да памяці” (КЭС, 
Некр.), “ачысціцца ад гразі” (Шат., Касп.). Няясна. Зыход- 
ная форма павінна быць “гоўтацца (параўн. укр. (0)говтати- 
ся). Магчыма, запазычанне. Этымалогіі на славянскай глебе 
няма і слова мае вельмі звужаны арэал (беларуска-ўкраін- 
ская ізалекса?). Тады з балт.: літ. виёіі "легчы адпачываць, 
спаць”, ейа пасцель, ложа”, лат. ейіа тс. Бел. “гоўтацца 
'адпачываць дало агоўтацца 'звыкнуць, супакоіцца, прыйсці 
да памяці”. У гэтым выпадку няясна, як вытлумачыць другое 
значэнне "ачысціцца ад гразі”. 


Агры“бяць "вельмі пастарэць” (ІШат.). Відаць, калька з 
польск. 2272ўбіес 'тс. Апошняе да рггубіес "зморшчыцца як 
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ана а 


грыб”, ег2уб 'грыб'. Параўн. ірл. сегбасй "складка, маршчы- 
на” (Петарсан, Уега!. Жогізі., 12). 

Агры”снік 'кустарнік, агрэст ад агрэст (гл.); агрыснік 
«агрэснік х агрэст-нік. 

Агрэга”т. Запазычанне праз рускую мову (Крукоўскі, УП- 
лыў, 83) з французскай (ХІХ ст.) (Шанскі, І. А, 42). 

Агрэ'сар, агрэсія. Запазычана праз рускую мову (Крукоў- 
скі, Уплыў, 76) з нямецкай (агрессор) і французскай (агрес- 
сия) (ХХ ст.). (Шанскі, І, А, 43). 


Агрэст, ст.-бел. агрестэ (1722) (Булыка, Запазыч.) з 
польск. асге5? (Рыхардт, Роіп., 299; Кюнэ, Роіп., 39), якое з 
італ. асгезіо (Брандт, РФВ, 18, 19; Брукнер, РЕ, 7, 172; 
Фасмер, 1, 61; Саднік- Айцэтмюлер, І, 13). 

Агрэ”'сца 'многа ўзяць, атрымаць, мець” (Юрч.), агрэбці, 
грэбці. Семантычнае развіццё "грэбці » нагрэбці сабе”; а па- 
чатковае адлюстроўвае граматычную семантыку дзеяслова, і 
таму яго трэба лічыць прэфіксальным. 


Агрэ”х 'прапушчаная баразна” (БРС, Шат., Гарэц., КЭС) 
кантамінаваная форма арэх (гараць) і агрэх («Сгрэх) 
(Выг. дыс.). Словаўтваральная мадэль застаецца няяснай. 


Агу” так” (Касп., Гарэц.). Гукапераймальнае. 


Агу дзіць "асудзіць, абгаварыць, зганіць” (Нас., Гарзц., 
Бяльк.), агужываць “тс” (Нас.) да гудзіць (гл.). 


Агульны, агулам "супольна", агул "гурт (Нас., Др.-Падб.), 
круг (Яруш.), ст.-бел. огулом» (1579) (Нас. гіст.), укр. во- 
гул талака”, огулом "'агулам”, рус. огул, огулом, польск. 
0901, овбіет, ст.-польск. 08и1. Пельга разглядаць польскія сло- 
вы як крыніцу ўсходнеславянскіх, паколькі 0-й (Развадоў- 
скі, “урбдг, 1, 300). Няма таксама іншых аргументаў у карысць 
запазычання насуперак Фартунатаву, ВВ, б, 218 і Ягічу, 
АізІРп, 17, 292. Фартунатаў звязвае з разглядаемай групай 
слоў ц.-слав. глота 'натоўп («-е9і0га, параўн. балг. глота 
"чарада, натоўп, серб.-харв. глдта 'сям'я, галота”, славен. 
сіога "мноства') і ст.-інд. сапб/ 'натоўп і голь (праз такія 
формы, як чэш. гло/а "поўнасцю. Не выключана, аднак, су- 
вязь агул з прасл. е9і0ога (««сеі-ога). Больш верагодным 
здаецца агул да гуляць (гл.) (Бернекер, 1, 361). Сумненне 
тут выключна семантычнага характару. Наступная семантыч- 
ная паралель, магчыма, пацвярджае сутнасць гэтага супа- 
стаўлення. Прасл. ёоіо 'кола” мае па розных дыялектах на- 
ступныя найбольш пашыраныя значэнні: "круг, гурт, грамада, 
танец”, ст.-грэч. хбхлЛос мае тыя ж значэнні. Так, бел. агул 
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"круг, гурт можна генетычна звязаць з бел. гуляць 'іграць, 
танцаваць (штосьці рабіць калектыўна)”. 


Агулы”м-быза”р 'бязладдзе' (Арх. Бяльк.). Першая част- 
ка да агул, другая -- цюрк. багаг. 


Агу'ндыр 'сабака (лаянка), сабачы сын” (Бяльк.). Слова 
запазычана з ідыш а Рипа аег. Гл. Вінэр, ЖС, І, 1895, 58; 
Карскі, Белорусы, 172. Гл. цугундыр. 


Агу"раць 'надаесці” (Бір. дыс.), агурэць 'разленавацца, 
стаць непаваротлівым” (КЭС, лаг.), агурыцца 'абвыкнуцца, 
апусціцца” (Бір. дыс., Нас.), агура неслух, непаслухмяны” 
(Бяльк.), агурань 'грубіян, неслух”, агурства (Нас.), ст.-бел. 
огурный 'непаслухмяны, бестурботны” (Гарб.), дгурйтися 'не 
слухацца, упірацца” (1557), дгурство "ўпартасць (1554) (Нас. 
гіст.), рус. огурь "упартасць, ленасць”, огурный "упарты, 
гультай і інш. (гл. Львоў, 3б. Вінаградаву, 172), укр. дгур- 
най, угурний 'упарты, непаслухмяны” (гл. Патабня, Из запи- 
сок, 9, 51). Булахаў (Бел. мова, 46--47) параўноўвае белару- 
скія словы з велягурісты (гл.). Супрун, Веснік БДУ, І, 92, 69-- 
з славац. Ойшпу 'магутны, вялізны, грубы”, ойагіі "аглу- 
шыць, заблытаць”, але дапускае і прэфіксальны характар 
а-. Тады супастаўляюцца таксама рус. гуряться 'паводзіць 
сябе нахабна”, палаб. “согпігі гаварыць”, славац. Пйигпу 'ма- 
гутны, вялізны, грубы”, серб.-харв. гурати 'штурхаць, пхаць 
(гэта супастаўленне зроблена ўпершыню Патабнёй), балг. 
гурам 'хадзіць. Пералічаныя словы, вельмі далёкія семан- 
тычна, трэба размежаваць. Паўднёваславянскія формы звяз- 
ваюцца з літ. ейга 'сутулы чалавек, чалавек, які ходзіць саг- 
нуўшыся”, ейгіпіі "хадзіць сагнуўшыся” (Буга, КК, 1, 441), 
лат. зйгаг 'марудна рухацца, ляніцца” (Эндзелін, К7, 44, 68), 
лат. бидгіі 'марудзіць, вагацца”, ёйиогі5 'гультай, лодар”. 
Апошнія балтыйскія паралелі непасрэдна звязаны з белару- 
скімі і рускімі словамі. Эндзелін таксама супастаўляе латыш- 
скія формы, серб.-харв. гўрйтисе 'згібацца” з ст.-грэч. умобе 
"сагнуты, гарбаты”, нарв. ёйга 'згібацца” і г. д. (Параўн. яшчэ 
Фрэнкель, 177; Ілліч-Світыч, ВЯ, 1961, 4, 96). Што датычыць 
семантычнага пераходу ад серб.-харв. гўрити се 'згібацца”, 
балг. погурен “сутулы” да серб.-харв. гурата "штурхаць, пхаць, 
туліць”, балг. гурам 'хадзіць”, параўн. ситулы, туліць і туляц- 
ца. Польск. оОйигзішо, відавочна, з беларускага (г --- фрыка- 
тыўнае), а палаб. “согпігі да гэтай лексічнай групы не ад- 
носіцца. Такім чынам, формы яшчэ індаеўрапейскія (“сайш/ 
си-г). Рэканструкцыя Львова (“арй-) неверагодная. Супраць 
апошняй таксама Трубачоў, Дополн., З, 121. 
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Агу”рнік 'Тгііоііцт агуеп5е І. (Кіс.), да агурок (гл.). 


Агуро”к, укр. огурок, рус. огурок, Огурец, польск. оебгей, 
славен. 0обигее ст.-грэч. фуоорос, Фасмер, ИОРЯ, 12, 2, 260; 
Фасмер, 3, 120. 


Агы”нь "вокліч для адгону гусей” (Бяльк.), сюды ж агы- 
ля: агыл'а (КСТ). Гл. агіль, гыля. 


Ад прасторавае і генетычнае (БРС, Гарэц., Шат.). Агуль- 
наславянскае і праславянскае. Варыянт оё (у адрозненне ад 
варыянта 01) ва ўсіх славянскіх мовах, апрача балгарскай, 
рускай, лужыцкіх (на ўсходзе граніца паміж імі праходзіць 
па беларускай тэрыторыі). Параўн. укр. від («гоа), рус. от, 
чэш. 04, польск. 04, в.-луж. оі, н.-луж. юбі, балг. от, серб.- 
харв. ой, славен. оа. Бліжэйшыя індаеўрапейскія паралелі: 
літ. аі-, лат. аі, гоц. іа, ірл. аіій, ст.-інд. ёіі, ст.-грэч. ёт, Траў- 
тман, 16; Ільінскі, РФВ, 57, 507; Развадоўскі, Уурбг, 2, 87. 
Варыянт оа -- славянская інавацыя ў адрозненне ад варыян- 
та 0, які захаваўся на перыферыі славянскага свету (гл. Ан- 
дарсен, У/5, 14, 3, 316--317) і мае адпаведнасці ў іншых інда- 
еўрапейскіх мовах. Пераход 022» 04- тлумачыцца або анало- 
гіяй (да пад-, род-) (Бадуэн дэ Куртэнэ, Опыт, 110), або 
змяшэннем розных па паходжанню о:;- і оёз (Махэк, Зб. 
Траўнічку, 183), або камбінаторна-фанетычнымі зменамі (Ку- 
рашкевіч, ЗЕРЭ, 4, 22). Найбольш верагодным з'яўляецца 
апошняе тлумачэнне. Але яно таксама недастатковае, каб 
зразумець, чаму гэты працэс рэалізаваўся не ва ўсіх славян- 
скіх дыялектах. Спроба Андарсена, там жа, 319, што тлума- 
чыць гэта законам Барталі, здаецца пераканаўчай (гл. Мар- 
тынаў, 51, 63). 


Адалі'ска (БРС). Новае запазычанне з рускай мовы, дзе 
з франц. о4айі54ие, якое з тур. оааіуі (оаа 'пакой) (Локач, 
127). 


Адама”нт (БРС), ст.-бел. адамант 'алмаз' (пач. ХХІІ ст.) 
(Булыка, Запазыч.). Запазычанне з ст.-слав. адаманть, якое 
ў сваю чаргу са ст.-грэч. абёнас, -аутос. Фасмер, І, 61; Шан- 
скі, І, А, 45. 

Адама'шка "шаўковая матэрыя” (БРС, Нас., Гарэц., Байк.), 
(ст.-бел. адамашка (1486) (Нас. гіст.) праз ст.-польск. ааа- 
тазгек (Рыхардт, Роіп., 29; Кюнэ, Роіа., 39) з лац. ааатаз- 
са5 (Слоўн. лац. І, 2, 171). Паходжанне рэаліі з Дамаска 
(Брукнер, 2). 

Адара'ць "засеянае поле ўзараць, каб на гэтым месцы 
нешта ізноў пасеяць” (КЭС, лаг.). Ці не калька з літ. аёёгіі 
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ізноў узараць, пераараць'”? Раўнаверагодна інавацыя. Гл. 
араць. 


Адаро'бка "трубка з ліпавай кары для намотвання нітак 
для сушкі” (Касп.), 'калі ў нейкай рэчы асяродак выпараж- 
ніцца, а бакі стаяць” (КЭС, КТС). Параўн. адаробак “старая 
бытавая рэч, адаробачны 'ўстарэлы” (Яўс.). Гл. дораб 'пле- 
цены кош”. 


Адбаўля'цца "імкнуцца пазбавіцца каго-небудзь” (Нас.), 
адбаўляць "змяншаць; частаваць” (Нас., Касп.). Гл. бавіцца. 
Адбітак (БРС, Гарэц., Др.-Падб.). Новае запазычанне з 
польск. 0абііка. 
Адбіццё” "адлюстраванне", адбіваць "абазначаць" (Яруш.), 
ВА (Гарэц.) «польск. оабісіе, оабіс. Параўн. Дубоўка, 
зв., 1929, 5. 


Адбі”ты 'агароджаны” (Жд.), адбіць "адгарадзіць" (БРС) 
калька з літ. айтабіі "адбіць, аддзяліць, адгарадзіць”. Па- 
раўн. літ. рёгтибіі "перагарадзіць" і бел. перабіўка 'перага- 
родка” (Жд.). Літ. ті азначае не толькі 'біць, але і 'дзя- 
ліць на часткі” (гл. Чэкман, Ваізііса, УІІІ (2), 1972, 149). 


Адбі цца 'пакрыцца (пра кабылу)” (Сцяц.), польск. 
(паўдн.-усх.) о0абіё з5іе тс калька з літ. аёзітйўёі 'адбіцца, 
пакрыцца” (гл. Чэкман, Ва!іізііса, УП (2), 1972, 149). 

Адбо'й; (БРС) «рус. отбой. Новае запазычанне. 

Адбой» “частка саней” (Масл.) да біць (гл.). 

Адбо'йз "удар у адказ” (Шат.). Гл. біць. 

Адбо”рнік "рубанак для вычаскі фальца” (Інстр. ІІ) да 
адбіраць. Гл. браць. 

Адбо'рыш; “мера пры куплі-продажы” (Інстр. ПІ) да 
браць (««адбор-ыш). Словаўтваральная мадэль з -ыш-суфік- 
сацыяй (як спарыш). Гл. адборыш». 


Адбо”рыш» 'пласт сена, што збіваецца граблямі, як кла- 
дуць у копы ці на воз” (Бяльк.) да браць (ад-бор-ьш). Па- 
раўн. адборыш, і аборыіы. 


Адбры'зак, абрызык 'самае буйное зерне, якое адскоквае 
пры веянні” (Бяльк.) да ад-брызкаць. Гл. брызкаць. 


Адбуксува'ць "аддубасіць, пабіць” (Бяльк., Касп.), адбук- 
сырыць (Бяльк.). Параўн. лат. бакз 'бух, бикапіі 'біць кула- 
ком'. Магчымасць латышскага ўплыву пацвярджаецца фік- 
сацыяй слова ў віцебскім арэале. 
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Адбылда”"каць 'паспешна адгаварыць, невыразна адка- 
заць” (Бяльк.) да серыі экспрэсіўных дзеясловаў са значэн- 
нем невыразна гаварыць”. Магчыма, кантамінацыя балакаць 
з балдзіць гаварыць” (гл.). 


Адбы”тніца '"марнатраўніца” (Кліх), магчыма, калька з 
літоўскага. Параўн. літ. аёбйёі '"адбыць' і "адняць, пазбавіць”. 


Адваву”ліць "адрэзаць ці адламаць вялікі кавалак хлеба 
ці чаго іншага” (КЭС, лаг.) да адкавуліць, кавуліць, кавал 
(гл.). 


Адвата "мужнасць, смеласць (КЭС, Шат., Нас., Касі, 
Яруш.), ст.-бел. одвага (1674) (Нас. гіст.), укр. відва- 
га, рус. отвага, польск. оафава, чэш. оабапа, славен. ісесаёі 
ўзыходзяць да лексічнай групы, звязанай сваім паходжаннем 
З НЯМ. шавеп 'адважыцца”. Гл. Вайян, БЕ, 22, І0. 


Адвакат (БРС, Шат., Нас.). Новае запазычанне з рускай 
мовы, дзе з ням. Аасокаў (ХУІІ ст.). Ням. Аасока? паходзіць 
ад лац. ааодосаіи5 («аасосаге "клікаць на дапамогу), Шан- 
скі, І, А, 46. 


Адва'л 'паліца (у плузе), плашка пад лемяшом, што ад- 
вальвае першы падрэзаны пласт глебы” (Бяльк.), атвал 
(ДАБМ, Смулк.) 'тс' да валіць. 


Адвало”ка "аддаленасць, адлегласць” (Гарэц.), адвалока 
(гшіока) (Др.-Падб.). Інавацыя? Гл. валачыць, валока. 


Адва”льваць "адкрываць (ключом), слабець (пра мароз)” 
(Шат.) да валіць. Семантычны зрух 'валіць-з цяжкасцю 
рухаць”. 


Адвара'чнік, атварачнік "'Роіусопит Ббізіогіа І. (Кіс.) 
да адварочвацца. Гл. варочаць. 


Адва”рніца, атварніца "паліца ў плузе” (ДАБМ) да адвал- 
ніца. Гл. адвал. 


Адва”хта "гаўптвахта" (Гарэц., Др.-Падб.). Няясна. Маг- 
чыма, першая частка слова гаўптвахта («“ням. Нацрішасі- 
іе) дээтымалагізавана (фанетычна: айрі» аці аа). Элемент 
ад- на месцы гаўпт сведчыць аб тым, што агульная семанты- 
ка слова ўспрымалася як назва працэсу (ад-вахта--“ад-вах- 
таваць, адбыць вахту). 


Адве”нт пост перад калядамі” (Сцяшк. МГ) «слац. аасеп- 
іи5 "прышэсце Хрыста” (««аасепіге "прыходзіць. 
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Адве”даць, атведаць 'наведаць, праведаць каго-небудзь, 
пабыць у каго-небудзь блізкага ці знаёмага з мэтай даведац- 
ца пра яго жыццё” (Янк. І, Юрч.) «польск. оафіеёгаё 'тс.. 


Адве дкі, атвгткі "наведванне жанчыны, якая нядаўна на- 
радзіла дзіця”, адведзіны (Янк. І--І1), атведкі 'наведванне 
(хворага, парадзіхі)” (Юрч., Мядзв.). Словаўтваральная ма- 
дэль тыпу вячоркі. 


Адві”льваць "выкручвацца" (БРС, КЭС), адвілеванне 'ВЫ- 
кручванне” (Бяльк.) да віліць (гл.). 


Адвільге паць "адрэзаць вялікі кавалак”, адвільгепаны 'ад- 
рэзаны (кус)” (Яўс.). Кантамінацыйнае ўтварэнне на аснове 
адгепаць і, магчыма, адвавуліць. 


Адві'льжэць 'зрабіцца вільготным" (КЭС, лаг.) «польск. 
оафіізес. 

Адві”нуцца "адвярнуцца, адысці на кароткі час” да адвіх- 
нуцца. Гл. віхаць і адвіхнуцца. 


Адвіхну'цца “адкаснуцца” (Бяльк.). Гл. віхаць. 


Адво”й, атвой 'месца лоўлі рыбы на вуду (?) (Сцяшк. 
МГ), "паварот ракі” (?). Гл. вой. 


Адво”ны 'пахілы” (Касп.), адвонаваты (Касп.), адвона да 
адхон (гл.), адхоны, адхонаваты. 


Адвячорак 'частка дня” (БРС, Касп., КТС), 'частка дня 
перад вечарам" (КЭС). Гл. вечар. 


Адгадзі ць аддзякаваць” (БРС, Янк. 1), адгадзіцца 'тс' 
(КЭС, лаг.), адгоджваць 'адплачваць (БРС, Янк. І, Янк. 
БП), адгоджвацца 'тс” (КЭС, лаг.). Параўн. рус. угодить. Гл. 
гадзіць. 


Адгайдама'шыць “моцна адлупцаваць” (Яўс.) да гайда- 
мак. Параўн. абгайдамашыць. 


Адга”каць "адсячы, прайсці немалую адлегласць, пра- 
быць з нагрузкай працяглы час" (Янк. І1), адгакаць 'прайсці' 
(Сцяшк.) да гак (гл.). 


Адганашыць "нарваць" (Шат.) да ганошыць (гл.). Параўн. 
таксама гаяобіць. 


Адга”ніць 'адгадаць” (Сцяшк., Сцяшк. МГ) да гадаць 
(гл.). Магчыма, запазычанне з польск. оаеаапаё з наступным 
спрашчэннем групы зычных (ап п). 
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Адго”каць "паскакаць уволю” (Бяльк.). Відаць, кантамі- 
нацыя адгопаць з гокаць (гл.). 


Адго”ны "маладыя дрэўцы, якія размнажаюцца з пнёў, ка- 
ранёў” (Інстр. ПІ) да гнаць. Параўн. гонкі (аб дрэве). 


Адгы”рквацца 'груба адказваць” (Шат.). Гл. гыркнуць. 


Аддаду'рыць 'адставіць” (Сцяц.), аддудурыць "'адтапы- 
рыць” (Яўс.), аддыдурыць "адставіць дудкаю (хвост) 
(Бяльк.), аддудырыць "адставіць нязграбна, няўклюдна” 
(Юрч. Сін.), аддудыраны 'адтапыраны” (Янк. ІІ), аттатурыць 
"адтапырыць” (там жа). аттатураны 'адтапыраны” (там жа). 
Тлумачэнне Бялькевіча мае ясныя рысы народнай этымало- 
гіі. Марфалагічна тут біпрэфіксальная форма дзеяслова з 
разавым дзеяннем (ад-да-дур-ыць). Слова, магчыма, літоў- 
скага паходжання: аёаайгіі адыходзіць, зйайгаціі 'адставіць 
з першаснага палажэння”. Наконт літ. ёйгіі 'штурхаць' гл. 
Фрэнкель, 113. 


Аддратва'ць "крэпка пабіць (кнутом)” (Шат.). Магчыма, 
ад дратва 'прасмалены канат”, але гэта вельмі прафесійная 
назва. Калі лічыць, што ад-дратаваць паходзіць ад першас- 
нага драць, марфалогію дзеяслова цяжка вытлумачыць, не 
прыняўшы версіі аб кантамінацыйным паходжанні слова на 
аснове тратаваць (польск. ігаююфас) і драць (Міхневіч, 
БЛ, 1973, З, 60). 


Аддрэ”нчыць "аддрукаваць" (Шат.). Відаць, кантамінацыя 
дрэнчыць (««польск. ёгесгуё 'мучыць, дакучаць, ціснуць) і 
друкаваць (польск. агикофас). 


Адду'ла "адпачынак" (Нас.), аддуха “тс (КЭС. лаг.) да 
дуць. Параўн. ад-дыхнуць 'адпачыць” (КЭС, лаг.). 


А”'джа, ад-жа (Гарэц., Бяльк.), укр. адже. Украінскае сло- 
ва мае дзве этымалагічныя версіі: адже да а-от-же (УД 36. 
11, 222) і да а-д-же (-д- скарочаная форма диви), параўн. 
зах.-укр. аже (-га-же) (Рудніцкі, 1, 42). Версія Рудніцкага 
вельмі няпэўная. Супадзенне беларускай і ўкраінскай форм 
вытлумачыць цяжка (Краўчук, вусн. паведамл.). 


Аджгі”р (БРС), джгір (БелСЭ) "'Асегіпа сегпиа'. Мабыць, 
з літ. аёеў5, еЎеўс 'тс. Гл. ажгур. 


Аджджві'чыць 'выцвічыць, высцебаць” (Арх. Бяльк.). Фа- 
нетычны варыянт да дцвічыць, магчыма, пад уплывам звон- 
кага д у прэфіксе ад-. Параўн. аджджубасіць (Мартынаў, 
БЛ, 1972, 1, 18). 
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Аджджуба'сіць '"высцебаць”, гл. аддубасіць (Бяльк.). Гл. 
таксама аджджвічыць. Тут кантамінаваліся формы аддуба- 
сіць і аджджвічыць (Мартынаў, БЛ, 1972, І, 18). 


Адза'баль, адзабылі, адзаль "сапраўды" (Касп.), адзабль, 
адзабыл "праўда (прыслоўе) (Карскі, 2- 3, 7І, 73, віц.), 
адзабль 'ці праўда” (Мат. Смал.), параўн. рус. сіб. забыль 
'праўда, сапраўды”, адзабль, адзабыль, ад-за-бы-ль да быць 
(гл.). Структура ад-забыль эквівалентна са-праўды (Марты- 
наў, Бел.-рус. ізал., 69). 


Адзале'ць 'памерзнуць, загінуць (Касп.). Гл. золкі. 


Адзеву”ліць 'здзівіць, абмарочыць, ашукаць” (Нас.), ада- 
дзівуліць (словаўтваральная мадэль, як у абакуліць). Маг- 
чыма, кантамінацыя з дзязуля 'дзяўчынка”. Гл. аздзівяліць. 


Адзе жа (Касп., Шат., Гарэц.), адзежына (Бяльк., Нас., 
Шат.), адзенне (Бяльк., Нас., Шат., Касп., КСТ). Слова, 
быццам, толькі ўсходнеславянскае і стараславянскае (одеж- 
да). Параўн. укр. одежа, рус. одёжа. Арэал гэтага «лова 
вельмі цікавы, калі ўлічыць бел. вопратка, укр. одяг. Магчы- 
ма, старая ўсходнеславянска-балгарская ізалекса, рэлікты 
якой слаба захаваліся па ўсёй гэтай тэрыторыі (Фасмер, З, 
121). Форма адзежа «“оаеаіа ад старой рэдуплікаванай ас- 
новы дзеяслова ёгі - аеаідо (ст.-слав. деждж літ. ведай 
'кладу”, ст.-інд. адаваёі 'кладзе. 


Адзё'р; "прыстасаванне, на якім сушаць віку, гарох і г. д. 
(Інстр. 11), адз'ор 'від вулея, які ставяць на дрэве” (Блін. 
Мяц., Анох.), оагіог 'памост, на якім ставяць вулкі-калоды” 
(Маш., Сержп.), о2г'о” 'памост пад вулеем на дрэве, пад якім 
тырчаць вострыя спіцы, каб мядзведзь не ўзлез” (КСТ), одра 
(КСТ) «адзёр-вулей -- ад стараславянскага о0дрэ -- памост, 
насілкі для нябожчыка, адсюль і палаткі, памосткі для вул- 
ляў, а пасля вулей» (Блінава, Мат. конф. МГПИ, 10), рус. 
ддёр 'памост, насілкі для нябожчыка, памосткі для вулляў, 
памост, каркас воза”, ст.-чэш. оаг '”ложа”, чэш. оаг 'стоўп, 
каркас”, оагу 'тычкі для вінаграду, будкі для лоўлі птушак, 
славац. одад7 'памост у гумне, польск. оага 'памост пад 
вулеем”, балг. о0др "ложа, аканіца”, серб.-харв. ддар 'ложа, 
насціл”, славен. оаег 'памост, адрына". Існуе шмат этымала- 
гічных версій (найбольш поўны агляд гл. Махэк, 5Іахіа, 18, 
1--2). Ільінскі, ЖМНІ, 1904, апрель, 382: оагво-аго 'пра- 
стор, акружаны дрэвам”, інакш Сабалеўскі, ЖМНП, 1904, 
Март. 180; Брандт, РФВ, 23, І, 95: оагв«аьгаіі; Бэцэнбергер, 
ВВ, 27, 174; Уленбек, РВВ, 26, 295; Мерынгер, ІР, 18, 256, 
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звязвалі оагь з ст.-ісл. [(адаг 'верхняя бэлька ў плоце, ст.- 
англ. еоадг 'загон” і іншымі германскімі паралелямі; Шэфта- 
ловіц (ІР, 33, 141) параўноўвае 0475 з ст.-інд. віва? сцябло”, 
літ. цоаерё 'тс; Махэк (там жа, 85): о0аге«о008аг6« оеаго, 
оейпаіі 'вянуць, сохнуць" (0аг6 -- прыстасаванне для сушкі); 
Вайян (ГЕ, 24, 187) выказвае сумненні наконт этымалогіі 
Махэка і прапануе параўнанне оагэ і лат. ааіё 'плесці (оаге 
назва агароджы, параўн. плот). Ва ўсіх пералічаных этыма- 
логіях этымон не звязваецца са значэннем, якое захавалася ў 
беларускіх словах (Усх. Палессе). Між тым літ. агасоіз 
"борць", агеовё “дупло”, лат. (гада, агеое 'тс”, ст.-прус. агаФійе 
"вулей" несумненна звязаны з прасл. аегоо 'дрэва'. Гэты факт, 
відаць, сведчыць у карысць этымалогіі Ільінскага з мадыфі- 
кацыяй Фасмера, 3, 123, які прасл. саг выводзіць з 0-аг 
'насціл вакол дрэва”. 


Адзё'р» (назва хваробы) (БРС, Янк. І, Шат., Сцяшк. МГ) 
«адзёр - хвароба (скура хворага робіцца чырвонай, як аб- 
дзёртая)» (Блінава, Мат. конф. МГІІИ) да дзерці (гл.). 


Адзе'цца 'справіць адзежу”, адзетак 'адзежа, вопратка” 
(БРС, КЭС), адзетак, магчыма, пад уплывам абутак (абуць: 
абутак -- адзець: адзетак) да дзець (гл.). Параўн. адзежа. 


Адзін, ст.-рус. один, рус. один, укр. один, чэш. іеаеп, 
славац. ўеаеп, польск. /еаеп, в.-луж. ўеаўп, н.-луж. ўааепй, ст.- 
слав. “динь,балг. един, макед. еден, серб.-харв. ўёдан, сла- 
вен. еаейп. Прасл. еаіп'е--еа-іп, у якім першы кампанент той 
жа, што і ў рус. едва і інш., лац. ессе 'вунь” (і.-е. заім. е-). Гл. 
Бругман, ІЕ, 23, 310; Бернекер, 1, 262; Мікала, гэ. Сг, 3, 56 
(параўн., аднак, Пізані, Раідеіа, 8, 2, 111); або ідэнтычны ст.- 
інд. 4412. Гл. Ван-Вейк, ІЕ, 30, 384, супраць Бернекер, там 
жа, 263, Гуер, ЭІаўуіа, 2, 560; другі кампанент параўноўваецца 
з гоц. аіп5, лац. йпи5 (««“оОіпоз) і інш. Гл. Мейе, МЭІ, 14, 348; 
Бернекер, там жа, 262. Вайян (УЭ, 7, 4, 342) выводзіць ўеаіп'е 
з “іеаь -- іп, прычым першы кампанент да с.-балг. еде кой 
такі ці такі”. 


Адзінаццаць «прасл. “іе4аіп5 па ае5еіе. Гл. Райхенкрон, 
36. Кашмідэру, 152; Слаўскі, І, 545; Трубачоў, Дополн., 39, 
122; Супрун, Числит., 46- 47. 


Адзінец (пра лася, кабана) (БРС, Гарэц., Касп., Інстр. 
П), "адзіны сын у сям'і” (КСТ), ст.-бел. одинець 'няпарны со- 
баль” (1541) (Нас. гіст.), ст.-рус. одинець, рус. одинец 'дзік 
або лось”, укр. одинець, польск. одупіес 'стары дзік або зубр” 
(Ўукр.) да адзін. Гл. Патабня, РФВ, І, 77. 
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Адзя'бнуць 'памерці ад старасці, застудзіцца” (Бяльк.). 
Паходжанне першага значэння няясна. Гл. зябці. 


Адкавуг“ліць "адрэзаць вялікі кавалак хлеба” (Шат.) да 
адкаваліць (кавал) пад уплывам экспрэсіўных дзеясловаў 
на -уўліць. Гл., напр., абакуліць. 


“.. Адказаць, адказ, ст.-бел. отказовати 'даць адказ” (1481) 


(Нас. гіст.), дотказ "адказ" (1456) (Нас. гіст.) да казаць 
(гл.). 

Адкамя' чыць "крэпка памяць, пабіць каго-небудзь” 
(Шат.). Гл. камячыць. 


Адкапсану' ць 'адштурхнуць” (Янк. ІІ) «літ. аёгарзёй. 
Запазычаны дзеяслоў выкарыстаў таксама суфікс -ну для 
абазначэння разавага дзеяння. 


“  Адкара'скацца "адчапіцца, адкарастыцца (КТС, Янк. 1), 
аткараскацца (Яруш.), оттараскатысь (Клім.) да караскац- 
ца "карабкацца, чапляцца" (гл.). 


з Адка'рхнуць "аддыхнуць, параўн. прыкархнуць  (Бір.. 
дыс.), адкархнуцца "адхаркнуцца” (Касп.). Гукапераймаль- 
нае. Гл. кархаць. 

Адка'сывацца, адкаснуцца "пазбаўляцца, адчапіцца, адвя- 
зацца, адстаць (Юрч.) да Кказаёі 59 (ст.-слав. касати са, 
балг. косвам, рус. касаться, укр. касатися 'дакранацца”). Ад- 
нак для беларускага моўнага арэала дзеяслоў касацца не 
характэрны. Таксама не характэрна для гэтага дзеяслова 
(там, дзе ён сустракаецца) спалучэнне з прэфіксам ад-. Маг- 
чыма, адкаснуцца да адкапснуцца (гл. адкапснуць) са спра- 
шчэннем незаканамернага для славянскіх моў гукаспалучэн- 
ня -пс- (-пс-сьс) (Міхневіч, вусн. паведамл.). Тады адкасы- 
вацца, адкаснуцца трэба разглядаць як балтызмы. 


Адкаса'ць 'адвярнуць рукавы” (гл. закасаць) «польск. 
оаказас 'тс'. 


Адка шнік 'Ргітша уегіз І.” (Кіс.). Да кашаль (гл.). 


Адке”ле "адкуль" (Касп.). Параўн. рус. пск. о7келя, от- 
кель і ў іншых рускіх дыялектах з отколь пад аналагічным 
уплывам отселе (Бернекер, РФВ, 48, 225). Формы адселе на 
Віцебшчыне няма (замест яе тыпова бел. адсюль), таму, трэ- 
ба думаць, адкеле - запазычанне з рус. (Мартынаў, 5ІУ, 
69). 

Адкі”дзік "мера напрадзеных нітак” (Інстр. ІП) да кідаць 


(гл.). 
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Ў Адкі'нуцца "адмовіцца" (Некр.). Магчыма, калька з 
польск. даггисіс, тады зваротная форма пад уплывам адмио- 
віцца. Параўн. польск. гаг2иі і бел. закід. 


Адкла'дня "назва жалезнай часткі плуга, якая адвальвае 
скібу (Тарнацкі, Эіцдіа), откладыця 'тс' (Выг. дыс.) да ад- 
кладваць. Гл. класці. 


Адко”ркваць "адкрыць бутэльку" (БРС) да корак (гл.). 


Адкулупі'цца "адчапіцца" (Бяльк.) да кулупаць, клупаць 
(гл.). 


Адкуль (ст.-бел. откуль (1347) (Нас. гіст.) таксама як 
адсюль (гл.), адтуль (гл.) узнікла як кантамінаванне двух 
радоў форм адколь, адсель, адтоль і куды, сюды, туды. Па- 
раўн. прыклады аналагічных працэсаў у Бернекера, РФВ, 46, 
3--4, 224--225. 


Адлапэ”“шыць "адлупцаваць каго-небудзь” (Яўс.). Кантамі- 
нацыйнае ўтварэнне (адлупцаваць і аблапошыць). 


Адле'глы, адлегласць, ст.-бел. отлеглый 'адлеглы” (1624) 
(Нас. гіст.), дтлеглость 'адлегласць” (1584) (Нас. гіст.) 
«польск. о04іесіў, о4іесіо5с, дзе, відаць, калька з ням. абііе- 
бепа 'адлеглы” (Мартынаў, 5ІУ, 68). 


Адлёт 'лоўкі, смелы” (Бір. дыс., КТС), адлётны: отлетный 
(конь) выдатны, цудоўны” (Нас.) поўнасцю ідэнтычныя з 
рус. залёт, залётный (у тым ліку залётные кони) (аб рускіх 
формах гл. Кошалёў, БЕ, 1964, 11, 76). Прыпадабненне да 
лёт, лётаць. Гэта відаць з параўнання польск. гаіогў, гаідіпу 
"заляцанні, залётнік, семантычна тоесных гаёеіўу, гаіеіпу. 
Брукнер (644) характарызуе першы тып форм як «памылкэ- 
вы». Чэш. 2гаеіўу, славац. 2га/еўў "заляцанні разам з іх поль- 
скімі адпаведнікамі ўзыходзяць да польск. гаіесаё зіе 'за- 
рэкамендаваць сябе, славац. гайесаі за 'імкнуцца «спада- 
бацца”. Цікава супаставіць з гэтымі формамі больш далёкія 
па сэнсу бел. залеціць "запэўніваць, пераконваць” (гл.) і сла- 
вен. гагесаіі "ацэньваць, жадаць” (Безлай, 5К, 12, 225- 226, 
Слаўскі, 4, 96). Усе гэтыя словы ўзводзяцца да прасл. /ё?ь 
'свабода, мажлівасць, магчымасць”, гл. лець "можна і пара- 
лелі да яго (Мартынаў, 51, 64). 


Адле'ўнік "гліняны посуд (Інстр. І, Касп.), адліўнічак: 
'тліняны гаршчочак” (Касп.) да ліць (гл.). 


Адле'ць "здаўна" (Гарэц., Др.-Падб.) да лета. Словаўтва- 
ральная мадэль не тыповая. Магчыма, адлець-“ад летась. 
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Адлі” 'каля; а ўсё ж” «ад-лі. 


Адлі'віца "дошка, што прыбіваецца ніжэй шалёўкі, каб 
вада з шалёўкі не цякла на сцяну” (КЭС, лаг.) да адліваць, 
ліць. Гл. адліў. 


Адліга (Касп., Нас., КТС, БРС, Гарэц., Мат. АС Грод.), 
адліе, атліг (Бяльк.), отл'ига (КСТ), адлега 'адліга, абляг- 
чэнне” (Гарэц., Янк. І, Бір., КТС, Бяльк., Касп., Шат., КЭС), 
атлега (Мядзв.), одлыга (Клім.). Укр. відліга, відлега, від- 
ліж, польск. оаііва, 041і5, оаеіва. Зыходзячы з мяркуемай ге- 
нетычнай сувязі прасл. /ьга, /Гьгё (гл. льга, лёгкі) і польск. 
гіта іса 'лёгкая зіма”, агі ўе Іро 'сёння не замёрзла" (Зубаты, 
зшаіе, І, 1, 61), можна думаць аб адзіным паходжанні слоў 
адліга, адлега і лёгкі (гл. Рудніцкі, 415). Але лінгвагеаграфія 
сведчыць хутчэй на карысць балтыйскага паходжання ці 
ўплыву. Асабліва паказальная польская тэрыторыя (гл. Ку- 
пішэўскі, Зіоўп., карта 12), дзе пры дамінацыі 046112 на 
краях арэала сустракаюцца таксама оаііса, ойіва, оаііў і 
оаеіва. Іншыя славянскія тэрыторыі не ведаюць гэтага сло- 
ва. Што датычыць балтыйскага арэала, то ў літоўскай мове 
маем шэраг слоў, магчыма, семантычна кантамінаваных: 
айв5іі 'адпускаць - айуаіз, днуаа "адліга, айў2іі 'змякчыц- 
ца, адыйсці -- дуга 'адліга”, аЙёеіі "адпусціць - ёйёгва 'ад- 
ліга. Усе яны этымалагічна не звязаныя, але ствараюць 
адзінае семантычнае поле, узмоцненае марфолага-акцэнтуа- 
цыйным падабенствам. У якасці непасрэднай крыніцы запа- 
зычання можна спаслацца на літ. айгёсёі "адпусціць (аб маро- 
зе) ід ёва "адліга". Параўн. марос атл'ох (Бір. дыс.) і літ. 
заці айёво. Тады варыянт адлега -- першасны, варыянт 
адліга ўзнік на яго аснове. Параўн. усх.-палес. 0дл'егаць 'вы- 
макаць” і 0дліглы "вымаклы” (КСТ). Магчыма, варыянт адлі- 
га ўзнік пад уплывам дзеяслова ліць. Так, Свобада (36. Унбе- 
гаўну, 246) параўноўвае адліга з абліваха (гл.). Генетычная 
сувязь, аднак, тут выключана (гл. Мартынаў, 51, 66- 67). 


Адлі”таваць ”адпаяць”. Гл. літаваць. 


Адлі”ў стрэшка ўнізе франтона” (Інстр. І), отливчика "пад 
акном коса прыбітыя дошчачкі для аховы ад атмасферных 
ападкаў” (П.С., 141) да ліць (гл.). 


Адлупцава“ць 'адсцягаць пугай ці дубцом” (КЭС, КТС), 
адлупсаваць 'тс (Касп.) да лупіць, лупцаваць (гл.). 
Адлюстро' ўваць (БРС). Неалагізм 20-х гадоў ХХ ст., ство- 


раны Ул. Дубоўкам (Дубоўка, Узв., 1927, 6; Гіст. мовы, 2, 
249). Гл. люстра. 
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Адмага'цца 'не згаджацца” (КЭС, лаг.), адмыгацца "ад- 
маўляцца”, 'як мага адказвацца” (Бяльк.) да магчы (гл.). 
Незвычайная семантыка сведчыць у карысць калькі. Але іс- 
нуе магчымасць тлумачэння: адмагацца: дамагацца, як ад- 
маўляцца; дамаўляцца (Міхневіч, БЛ, 1973, 3, 60). Тады тут 
адбыўся працэс аналагічнага словаўтварэння. 


Адме”'нны “выдатны, асаблівы” (БРС, Бяльк.), рус. отиен- 
ный да мяняць (гл.). Параўн. польск. оётіеппу і рус. отлич- 
ный. Бел. адменны, магчыма, калька з рускага. 


“ Адметны, адиетна (БРС, Гарэц., Др.-Падб.) да меціць 
(гл.). 

Адміністратар (БРС), ст.-бел. администратор 'кіраўнік, 
загадчык” (1544) (Булыка, Запазыч.) праз польск. аатіті- 
зітаідг з лац. адатіпізігаідог або непасрэдна з лацінскага. 


Адміра'л (БРС). Новае запазычанне праз рус. адмарал 
(Крукоўскі, Уплыў, 82) з шведскага. Шанскі, І, А, 48. Па- 
раўн. Фогарашы, 55іІау., 4, 63. Інакш Фасмер, І, 62. 


Адміралцейства. Запазычанне з рус. (Гіст. мовы, 2, 142), 
дзе неалагізм ХУІІІ ст. (Шанскі, І, А, 49). 


Адмоўны (Нас., Гарэц., БРС; КТС), ст.-бел. отмовный 
(1506) (Нас. гіст.). Магчыма, з ст.-польск. осатбапіу 'тс” 
(Параўн. Гіст. мовы, 2, 143). 


., Адмуг лак, атмулак 'частка сахі" (Смулк.) да муліць (гл.). 


Адмысло'вы "асобы, спецыяльны” (КЭС, БРС, Бір. дыс., 
Др.-Падб.), адумысловей 'спецыяліст (Гарэц., Др.-Падб.), 
адумыслоўнасць 'спецыяльнасць” (Гарэц.), адумысля 'спецы- 
яльна” (Др.-Падб.), адмыслова 'добра, прыгожа; асобна” 
(Бір. дыс.) да мысль. Параўн. польск. итузі0ф ў, итузіофіес. 
Беларускае слова ўзнікла як культурнае новаўтварэнне ў 
20-я гады ХХ ст. 


Адмянці'ць "крэпка пабіць” (Шат.). Магчыма, польскі ўп- 
лыў (Польск. тівё 'мяць Хх тесгуё "мучыць. 


Аднаві“ць, ст.-бел. отновити (1615) (Нас. гіст.), отновлену 
быти (1347) (Нас. гіст.). Гл. новы. 


Аднаво”р 'сяўба ў адну руку” (Сцяшк. МГ), "адзін раз 
узаранае поле” (Шат.) «гадна-ор да араць (гл.). 


 Адна“дзіць "адвучыць ад чаго-небудзь дрэннага” (БРС, 
Бір. дыс.). Гл. надзіць. 


Аднака“шнік (БРС). Гл. кашнік. 
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Аднако”лы "аднолькавы" (Касп.). Гл. аднолькавы. 


Адналі'шнік "аднаасобнік (Юрч.) з рус. единоличник з 
прыпадабненнем да бел. лішка (Мартынаў, 5І У, 69). 


Адна'руч (КТС) ад рука. Параўн. аберуч (гл.). 


Аднару'чка 'мера напрадзеных нітак” (Нас., Інстр. І) да 
аднаруч (гл.). 


Аднаста”йны, аднастайна (Нас., Касп., Яруш., БРС), од- 
ностайный (Клім.), укр. одностайний, польск. іеапозіаўпу. 
Паўкалька з польскага. Параўн. еднастайна (гл.) (Марты. 
наў, 519, 68). 

Аднацё'пка "памылка пры снаванні красён” (Бяльк.). Ві- 
даць, да цёпкацца (гл.). 

Адне'квацца (БРС, КТС) да не (ад-не-к-вацца). Дзеяс- 
лоўная экпрэсіўная суфіксацыя на -к-. Аднак больш верагод- 


на разглядаць адпаведнае рус. отнекиваться як крыніцу бе- 
ларускага слова (Мартынаў, 5ІУ, 69). 


Адні'ны 'німфы ў Свіцязі (Мухл.) праз польск. йипаўпа 
"німфа" з ням. Спаіле або непасрэдна з ням. Калі гэта так, 
новае запазычанне з характэрнай перастаноўкай зычных. 
Існуе таксама магчымасць іншага рашэння: з літ. дапаёйё 
9... , : х з , 
німфа” (Скарджус, 265). Апошняе да літ. дапайб "вада" (гл. 
Фрэнкель, 1194) (Мартынаў, ЗІ, 67). 


Аднойчы (БРС, КТС) «адноў- чы. Параўн. аднова 
(«Нас.) 'тс' і рус. аднозча. Гл. адзін. 


Аднолькавы (Гарэц., КЭС, Бяльк., КТС, БРС) да адноў- 
кавы? Параўн. аднаколы "аднолькавы" з аднаковы (укр. од- 
наковий). 

Адно”ш 'і, і сапраўды” (Кліх) да адно ж. 


Адным лётам 'хутка, ураз, адным махам” (Бяльк.) да лё- 
таць (гл.). 

Адо'зва (Гарэц.), укр. зідозва да зваць (гл.). Словаўтва- 
рэнне як у перамога. 

Адо”лець "асіліць" (Шат.), адалець 'тс' (Яруш.), ст.-рус. 
одолбти, ст.-чэш. о0а0Іаёі, ст.-слав. одолЬти, серб.-харв. 090.»е- 
ти, славен. дадіеіі “тс” да дол (гл.). Не трэба змешваць ся 
здолець, здольны (гл.) (««доля). Апошняя група лексем 
толькі беларуска-ўкраінска-польская (гл. Мартынаў, Лекс. 
балтызмы, 26). Гэтыя дзве групы традыцыйна ўзводзяць да 
адной. Бернекер (1, 206) праз рус. одолить "выдзеліць" намага- 
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ецца іх звязаць, але не пераканаўча. Ст.-бел. одолёти 'зада- 
воліць (1595) (Нас. гіст.), магчыма, вынік семантычнай 
кантамінацыі. 


Адо'нак "зроблены з колікаў, палак і галля насціл, на 
якім складаецца (кідаецца) сена ў стог” (Янк. Мат., Бір. дыс., 
ДАБМ, ІЦат.), астаткі збожжавай або сеннай сцірты” (Нас.), 
адзёнак 'стог сена” (Янк. І, ДАБМ, Некр.), адзёлак 'падмост- 
рў а аа (ДАБМ), адонішча 'падстожка” (Арх. Бяльк.) да 

но (гл.). 


Адпаведны "адпаведны, адказны”, адпавядаць 'адказваць”, 
адпавядальны, ст.-бел. отловедный "адказны (1496) (Нас. 
гіст.), дтповбдати "адказаць (1347) (Нас. гіст.). Гл. ведаць. 


Адпа”"каць "справіць пахаванне нябожчыка” (Нас.). Гл. 
пакаць. 


Адпасці'ць "адкарміць" (Шат.) да пост (гл.). Іранічнае пе- 
раасэнсаванне. 


Адпачасава ць "адхвастаць" (Шат.) ад пачаставаць. Па- 
раўн. лочастка (гл.) 'частаванне" і 'біццё”. 


Адпачынак, ст.-бел. отлочинок (1557) (Нас. гіст.) 
«польск. оаросгупек. (Суфікс -ынак пад польскім уплы- 
вам -- гл. Карскі, 2- 3, 36) (Мартынаў, 51, 68). 

Адпачыць, ст.-бел. отлочивати (1547) (Нас. гіст.) да па- 
кой (гл.). 

Адпераза'ць "зняць пояс” (Гарэц., Касп.), аперазаць 'па- 
біць (Касп.), адпяразаць 'зняць пояс (Касп.). Гл. перазаць- 

Адпе”рыць 'крэпка пабіць паленам” (Шат.), атлерыць "ад- 
лупцаваць, пабіць (Янк. Мат.) «літ. аёрегіі адбіць. 

Адпе”таваць 'пабіць” (Бяльк.), атпіетуваць 'цяжка пра- 
цаваць” (Лыс. СПГ). Гл. петаваць. 

Ў. Адпіна”ць "'адгарожваць, адвязваць” (БРС, Гарэц.), адпі- 
нацца "адмаўляцца" (Нас., Гарэц., Др.-Падб., Касп.) да пяць 
(гл.). 

У Адпіра'ць 'занесці або завесіць што-небудзь” (Шат.), гл. 
перці. Магчыма, балтыйскі семантычны ўплыў. Параўн. літ. 
аізрігіі "падпіраць, падстаўляць”. 

Адпіргну ць "адштурхнуць" (Шат.). Відаць, кантамінацыя 
перці (гл.) і піхаць (гл.). 

Адплікну'ць "адшпіліць, выпрагчы каня” (Янк. І), мабыць, 
з польскага (параўн. польск. рііў 'звязка”). 
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ат... «ана. нны аа нанава шан чн 


Адпо”ўшчыць 'надаваць аплявух (Шат.). Магчыма, да 
ад-по-уш-ч-ыць 'ударыць па вуху. Не выключана таксама су- 
вязь (кантамінацыя) з ўшчуваць караць” (гл.). 


Адпра'ва "царкоўная служба” (Касп., Нас.) да правіць 
(гл.). 


Адпра”ніць 'крэпка пабіць” (Шат.), гл. прануць "кінуць. 
Відаць, кантамінацыя прачуць і адпражыць (гл.). 


Адпра'жыць 'пабіць, аддубасіць (Бяльк.) да пражыць 
(гл.). Гл. адпраніць. 


Адпратаг ць 'пабіць, адлупцаваць” (Нас., Юрч.) да пратаць 
«гл.). Параўн. таксама рад адпраніць, адпражыць, які дэман- 
струе фонасемантычнае прыпадабненне. 


Адпрыччыгць "адвучыць ад дому каго” (Шат.). Гл. адлпрэ- 
чыць. 


Адпрэ'чыць прагнаць" (КЭС), атпрэчыць (Янк. Мат.). 
Магчыма, да прэч (гл.). Параўн., аднак, адпрыччыць "ахву- 
чыць ад дому каго” (Шат.). Магчыма, абодва словы да апрыч, 
апрэч. Не можа быць выключаны таксама балтыйскі ўплыў. 
Параўн. літ. аёргазіі, аіргайпі 'адвучыць. 


Адпэ”ндзіць 'выправадзіць” (Шат.) “польск. оареагіс. 
Адпушыгць 'вылаяць, аблаяць” (Юрч.). Гл. пушыць, пух. 


Адпя'трыць 'адсохнуць”, гл. пятры 'цапкі, столь у асеці з 
жэрдак, на якую кладуцца снапы для сушкі” (Бяльк.). 


Адрабля' ць, адробліваць 'адчараваць, зняць чары” (Нас., 
Інстр. ІІ) да рабіць (гл.). Семантыка няясная. Неверагодна 
бачыць тут сляды старажытнага семантычнага пераходу 'ча- 
ры” --'дзеянне” (варажыць У ст.-грэч. (Р) ёоўбу 'дзеянне. 


Адрантве'лы 'адубелы” (Нас.), адрантаваць (Нас., Касп., 
КЭС) «польск. дагеівіе. 


Адру'знуць, адрузлы (БРС). Гл. друзнуць. 


Адрына "будынак для сена, саломы, хлеў" (Арх. ГУ, Янк. 
1), 'халодная пабудова, у якой захоўваюцца вазы, сані, сель- 
скагаспадарчы інвентар” (Янк. Мат., Сцяшк., Сцяшк. МГ), 
адрынь (Федар. УІ), адрынец (Нас.), укр. одрина, рус. одри- 
на тс. Ці гэтыя словы звязаныя з прасл. оаг5 'ложа, па- 
мост”? Гл. адзёр. Адрына мае звужаны арэал пашырэння. 
Гэта інавацыя або запазычанне з невядомай крыніцы. 


А'драс (БРС). Відаць, запазычанне з польск. ааге5, якое 
з франц. аагез5е. Параўн. Шанскі, 1, А, 49. 
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Адсача'ць "адстаць (пра кару дрэў вясной)” (Юрч.), ад- 
сычэць 'тс (калі вясной пад карой на дрэве з'яўляецца сок і 
лёгка адстае кара ад дрэва)” (КЭС) да сок (гл.). Параўн. 
назву першага вясенняга месяца -- сакавік (Мартынаў, 5ІУ, 
65). 

Адсачы'цца "адрадзіцца" (КЭС) да сок. Апошні звязваец- 
ца з вясеннім адраджэннем. Гл. адсачаць і сок. 

Адсіка'цца "на слушную заўвагу даваць грубы адказ 
(КЭС). Гл. сікацца. 

Адскё'п раскол” (Нас., Гарэц.), адскяпіць "адкалоць" 
(Нас., Гарэц., Др.-Падб.), адкеп (Др.-Падб.). Гл. скепаць. 

Адско”ка "адлегласць" (Касп., Нас., Гарэц.). Гл. скок, ско- 
чыць. Семантычны пераход незвычайны. 

Адстрапалі'ць "зрабіць якую-небудзь рэч” (Яўс.) да стра- 
паліць (гл.). 

“ Адсука цца г'адкасацца, пазбавіцца" (Юрч.) да сукаць 
'плясці, звязваць” (гл.). 
Адсцябагць "пабіць, высцебаць” (Касп.). Гл. сцябаць. 


У Адсу”ха "злосная істота” (Інстр. 11). Гл. сухі "нячыстая сі- 
ла, якая пасылае сухоты”. 


Адсюль, ст.-бел. отсюль (1527) (Нас. гіст.). Гл. адкуль. 


Адтараба'ніць “адцягнуць, адвезці” (Касп., Шат.). Гл. та- 
рабаніць. 

Адтапы“”рыць (губу) (КТС), адтапырыць “адставіць убок” 
(КЭС). Гл. тапырыць. 


Адтату'ркнуць 'вытаркаць, выпучвацца” (КЭС). Магчыма, 
балтыйскага паходжання («“аі-ішгкіі). Параўн. літ. ёйгі- 
гекіі таркаць або ад аддадуркнуць (гл. аддадурыць). 


Адтачы цца "адкарміцца, паправіцца” (Яўс.). Відаць, да 
тачыць грызці”. 

Адтрыву'шыць “набіць” (Юрч.) да трыбушыць "калаціць, 
трэсці” (Міхневіч, БЛ, 1973, З, 60). 

Адтуліна (КТС, БРС), адтуліць "'адкрыць --адтуліна 
"дзірка". Гл. туліць. 

Адтуль, ст.-бел. оттуль (1347) (Нас. гіст.). Гл. адкуль. 

Адува”нчык 'І.еопісфоп іагахасит” (Кіс., Бейл.) да дуць 


(гл.). 
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Адука'цыя (Нас., Яруш., БРС, Гарэц.), адукаваны (Нас., 
БРС, Гарэц.), адукаванне (Нас.), едукацыя (Шпіл.), адука- 
ваць (Шат.), едукаватьсь (Шпіл.) ««польск. еаикофас, еай- 
касіа «лац. айсо, айсеге 'весці”. 


Аду'лаваты "сутулаваты, азызлы” (Нас.). Кантамінацый- 
ная форма, гл. адутлаватасць і сутулаваты. Не выключаны 
таксама балтыйскі ўплыў. Параўн. літ. аиіёй, ёййі 'гніць, па- 
рахнець”, 4йі5, айіў5, айі 'стары чалавек, спарахнелае дрэ- 
ва” (Урбуціс, ВаИізііса, У (1), 1969, 57). 


Адутлава'тасць (БРС), адулават (Гарэц.), адулаваты 
"азызлы" (Бяльк., Касп.), рус. одутлый, одутловатый ад дуць 
(гл.). 

Адха'кацца “аддыхацца” (Юрч.) да ха-. Гукапераймальнае 
слова з экспрэсіўнай дзеяслоўнай к-суфіксацыяй (параўн. 
букаць да бу- і г. д.), параўн. таксама адхукаць. 


Адха'яць, адхаіць "прывесці да прытомнасці, выратаваць” 
(Шат., Бір., Нас., Бяльк.), отхайець (КСТ), адхаіць 'пазда- 
равець” (Яўс.), адхаіваць 'ачышчаць ад гразі (БРО) да 
хаіць (тл.). 


Адхва'стаць 'адсцябаць, крэпка ўдарыцца” (Шат., Юрч. 
Сін.). Гл. хвастаць. 


У Адхіна“ць “адхіляць (Шат., Нас., БРС, Гарэц.), адхінуцца 
"адхіліцца, адвярнуцца” (Гарэц., Касп., Нас., Мядзв.), "адлу- 
чыцца” (Бір. дыс., КЭС), атхінуць “адхіліць” (Яруш.). Гл. аб- 
хінуць і адхіснуць. 


Адхісну'цца (БРС) “адрачыся” (Гарэц., Бяльк.), ”адхіліц- 
ца' (ІШат.) да хістаць (гл.). Магчыма, кантамінацыя з ахі- 
нуцца. Параўн. адхінаць. 


Адхла'н 'прахалода, адпачынак” (Нас.), атхлань 'палёг- 
ка” (Яруш.), адхланне 'спакой, адпачынак” (Янк. ІІ). Відаць, 
з адхолон, гл. халонуць. Параўн. Праабражэнскі, 2, 130. Маг- 
чыма, таксама кантамінацыя з адхлыя 'адпачынак” (гл.). 


Адхла'нь 'бездань” (Сцяшк. МГ, Федар. 1) «польск. дёсй- 
ай “тс. 

Адхлу'п 'адпачынак, перадышка”, адхлупіць "зрабіцца 
лягчэй" (Яўс.). Параўн. адхлын (гл.) у тым жа значэнні, што 
і адхлцп. 

Адхлы”н 'адпачынак, перадышка” (Юрч. Сін., Яўс.), рус. 
отхлянцуть, отхленуть 'адпачыць”. Сюды ж рус. хлын 'лодар, 
гультай і хлынь "замаруджаны ход каня”. Неверагодна Фас- 
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мер, 9, 173, рус. отхлянуть звязвае з хлебать. Супастаўленне 
Праабражэнскім, 2, 130, рускага слова з бел. адхлан (гл.) 
таксама спрэчнае, абедзве формы ён выводзіць з холад. Іль- 
інскі (ИОРЯ, 20, 4, 157) лічыць генетычна роднаснымі рус. 
хлыч, хлынь і хлынуть. Паколькі апошняе звязваецца з укр. 
хлюнути, польск. спійпаё, балг. хлун і інш., існуе магчымасць 
Для рэканструкцыі “Хіипой (“«хопой«с“хіобпоёі/хіеБь). 
Параўн. бел. хляба і хлюпа ў значэнні 'дрэннае надвор'е” з 
бел. адхлуп (гл.) і адхлын (гл. Мартынаў, Слав. акком., 131; 
ён жа, Бел.-руз. ізал., 69). 


Ахляпе'сціць (атхляпесціць) "адчыніць дзверы, вокны (не- 
адабральна)” (Янк. Мат.). Гукапераймальнае (хляп!). Аднак 
суфіксацыя застаецца няяснай. 


Адхо”н (БРС, Гарэц., Яруш.), адхоны "пахілы, косы” (Нас., 
Юрч., Гарэц., Яруш.), адхонавасты 'пакаты, спадзісты 
(Касп.), адхонаваты 'пакаты” (Касп., Яруш.). Гл. хінуць. 


Адху”каць 'сагрэць дыханнем” (Шат., Гарэц.), адхукнуй- 
ца "аддыхацца" (Касп.). Гукапераймальнае слова. Параўн. 
адхакацца (гл.). 


Адху'таць "адкрыць" (Касл.). Гл. хутаць. 


Адца'цкаць "апрацаваць рэч па-мастацку” (КЭС, лаг.). 
Гл. цёецка. 


Адцы”ркаць 'падаіць” (Нас., Бяльк.). Гл. цыркаць. 


Адцы”тнік "Зебит асге І.” (Кіс., Інстр. ІІ, Крывіч) «ад- 
сытнік. Параўн. назву таго ж Зефцуцт асге І. сытнік (Крывіч, 
ІУ, 1923) да сыць (гл.). 


Адця'гнены 'абстрактны” (БРС). Тэрмін уведзены М. Бай- 
ковым (гл. Гіст. мовы, 2, 217). Да цягнуць, калька з лац. аб- 
зігасіи5. Параўн. лац. абзігапеге 'адцягваць”. 


Адця'ць "адсячы" (Касп., Нас., Бяльк.), адцінаць (Нас., 
БРС, Гарэц.). Гл. цяць. 


Адча'йвацца (БРС), адчаіць (Нас.), адчай 'пакута" (Га- 
рэц., інстр. ПІ, Касп.). Рус. отчаяться, укр. відчай. Да прасл. 
саіаіі: рус. чаять "думаць, спадзявацца”, ст.-рус. чаімти 'спа- 
дзявацца”, серб.-харв. чаўати 'чакаць, спадзявацца" і інш. Па- 
раўн. ст.-інд. сёуагі 'заўважае, адчувае”, гл. Майргофер, І, 
383; Фасмер, 4, 321. 

Адчапі'цца "адстаць, адысці” (КЭС, лаг.). Гл. чапляць. 

Адчуба'сіць "аддубасіць" (Шат.). Кантамінацыя аддуба- 
сіць (гл.) ічу6 (гл.) (Мартынаў, БЛ, 1972, І, 18). 
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Адчуплава'ць '"адсцябаць пугай, бізуном, дубцом” (КЭС, 
лаг.). Складаная кантамінацыйная форма. Магчыма, ад ад- 
чубасіць (гл.) і адлупцаваць (гл.). 


Адчура'цца "адрачыся" (КЭС, лаг.) да чур (гл.). 
Адчу”хаць "адчуліць, ажывіць (Нас., Бяльк.). Гл. чухаць. 


Адчупрыжыць "выставіць (напаказ)” (Касп.). Відаць, ад- 
носіцца да шырока распаўсюджанай у славянскіх мовах эк- 
спрэсіўнай кантамінацыйнай групы слоў з агульным значэн- 
нем "казырыцца, задавацца”, параўн. польск. сгируггуё 5іе 
"задавацца", чэш. ёеруйііі, в.-луж. ўер(ўегіс 50, славен. ёерегііі 
зе і інш. Гл. чапурыцца. 


Адчыкры жыць "адрэзаць, адсячы” (Бяльк.). Гл. чыкры- 
жыць. 


Адчыніць "адкрыць" (Нас., КТС, БРС), адчычяць "расчы- 
няць (дзверы, вокны)” (Нас). Гл. чыніць. 


Адчэпна'я "вымушаны выкуп (КЭС, лаг.). Гл. адчапіцца. 


- Адшаба'саваць "адсвяткаваць шабас” (Нас.), адшабысыць 
“адсвяткаваць (пра яўрэяў), “адлупцаваць” (Бяльк.). Гл. 
шабасаваць. 


Адша-стаць '”хутка адрэзаць” (Касп.). Гл. абшастаць і ша- 
стаць. 


Адштапаваг“ць 'пакалаціць, пабіць (Шат.). Да штапаваць. 


Адшу"нуць "адбегчы" (КТС). Відаць, балтыйскага паход- 
жання. Параўн. літ. зай, 5айпё 'хутка бегчы”, лат. зай, 5ай- 
пй 'зрабіць хуткі рух. Усе гэтыя балтыйскія дзеясловы спрад- 
вечна роднасныя з прасл. 5004, зипоё (гл. сунуць) (Марты- 
наў, 51, 67). 


Адшчы”кнуць "адарваць плод” (Шат., Касп., Нас.). Гл. 
шчыкаць. 


Адшчапенец (БРС) «рус. 0отіцепенец (палітычны 
тэрмін). 

Адылі "а далей” (Нас.), 
(Нас.) да а-далі. Гл. далі. 


Ады"стар 'сапраўдны” (адыстар бацька) (Нас., БРС, 
Кольб., Бір. дыс., Гарэц.), азістар 'тс” (палес., Вярэніч, 
вусн. паведамл.), адыхтар “тс” (Шат.). Паводле Насовіча, з 
лац. ааіпзіаг (Нас., 3). існуе магчымасць іншай, хоць менш 
верагоднай версіі. Апрача адыстар (а гэтая форма старэй- 
шая за адыхтар, бо сустракаецца на краях беларускай моў- 


ы М 


але” (Гарэц.), адлі "нарэшце 
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най тэрыторыі ад Магілёўшчыны да Беласточчыны), у Пры- 
пяцкім Палессі (цэнтральная і заходняя частка) знаходзім 
азістар і зістар у тым жа дакладна значэнні. Да гэтай фор- 
мы добра пасуе славен. гізіе/ сапраўдны”, якое не абавязкова 
зводзіць да га-і5іе-ўёе. Параўн. яшчэ ст.-польск. і5іег, сла- 
вац. і5іегпу. Усе гэтыя лексемы ўзыходзяць да вельмі стара- 
жытных прыметнікаў на -г (гл. Мейе, Обіцеслав., 243) ад 
із5 сапраўдны” (рус. йстинный). Параўн. яшчэ ўсходнепа- 
лескае стотны бацька («істотны 'сапраўдны'). Усе прыметні- 
кі маюць значэнні 'сапраўдны”, таго ж рода”, асабліва адносна 
сына і бацькі. Тады адыстар «г“ад-іст-ер («гов-і5і-еге). Ко- 
печны (пісьм. паведамл.) звязвае адыстар/адыхтар з славац. 
сПа/зіа 'як! («гхеіёй). 


Ад'я'да "надаедлівы” (Сцяц., зэльв.) да ад'есць. Параўн. 
надаесці (гл.). 


А'ер 'Асогиз5 Г.” (Кіс., БРС), аір 'Сагех І. асака” (Інстр. 
П, Бяльк., Касп.), айір (Янк. Мат.), аг'ер (Сцяшк.). Усходне- 
славянскае запазычанне з тур. асман. абіг. Гл. Саднік-Айцэт- 
мюлер, І, 13. 


Аж даа (гл.) і жа (гл.). 


Ажагі” "зборная, агульная назва ўсіх прылад, неабходных 
пры печы (вілкі, качарга, чапяла і інш.)”, ожаг (Бір. дыс.). 
Гл. вожаг. 


Ажажу'рыць "выпіць многа вады" (Юрч.) да “жажа 'пра- 
га” (ст.-рус. жажа 'тс'). Што датычыць дзеяслоўнай суфікса- 


цыі, параўн. бел. касавурыць ад касаваць і іншыя прыклады 
гэтай экспрэсіўнай суфіксацыі. 


А'жба '”аж-бы, здаецца, пэўна” (Арх. Бяльк.) да аж-ба 


(гл.). 
Аж во” "раптам" (Бяльк.). Гл. аж і во. 


А'жгур "Асегіпа сегпца” (Інстр. ІІ, Жук., 381), гл. аджгір, 
Магчыма, з літ. аёсвагах, ёаёвага5, (иодёвогіз 'тс” (параўн. 
Буга, Кіпкі, ІІ, 155, які думае аб тым, што гэтыя літоўскія 
формы з польск. /ага?, ўагвагг, гл. І.К, ІУ, 413; Фрэнкель, І, 
118). Калі гэта так, літоўскія формы маглі пранікнуць далей 
на тэрыторыю Беларусі. 


Ажна” "нават, так што” (Бяльк.), ажно (БРС, Гарэц., Нас., 
КЭС, Бяльк., Мал.) да а-же-но: Карскі, 9--3, 97. Гл. аж. 


А жу”ля, а жу'ля "вокліч пры адгоне гусей” (Інстр. ІІІ). 
Няясна. Параўн. агіль. 
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Ажы”ка (БРС). Гл. ажына. 


Ажына '"Ецбиз ігибісозц5' (Бяльк., БРС, Гарэц.), ажыннік, 
ажэўнік (Кіс.) "Ецбц5 пеззепзіз У. Наі (гл. ажэўнік), ажы- 
на "Юцбцз пеззеп5із “У. Наі]!, Ецрбиз5 саезіц5 І." (Кіс.). Толькі 
ўсходнеславянскае: рус. ожина, ежевика, укр. ожина да ожь 
'вожык'. Гл. Фасмер, 3, 125. Параўн. Шцібер, 5Ог, 1968, З, 
419--420. 


Ажырга'ць 'асядлаць (каня)” (Сцяшк. МГ), абжаргаць 
"абняць нагамі” (Карскі, Мат. Ковенск.), ажыргнуць 'пера- 
ступіць праз што-небудзь” (КЭС, лаг.). Запазычанне з балтый- 
скага. Параўн. літ. 2ігва5з 'конь”, аргеўвіі "растапырваць”. Гл. 
Урбуціс, ВаІіз!іса, У (1), 1969, 59. 


Ажэ”ўнік 'Сотагцит раіц5іге І. (Кіс.) «“оОжь 'вожык”. Гл. 
ажына. 


Азада'чыць (БРС) «рус. озадачить. 
Аза”ж 'няўжо” (Бяльк., Гарэц.) да а-за-ж (гл.). 


Азале“ць "змерзнуць, акалець” (Янк. Мат., Касп., КЭС) да 
золкі (гл.). Гл. таксама адзалець. 


Аза”рд 'запал” (Бяльк.), азарт тс” (БРС). Першая форма 
запазычана (ХХІІ ст.) з польскай мовы (агага, пагага), у 
якую яно трапіла з французскай. Другая форма ў белару- 
скую мову папала з рускай у найноўшыя часы. Першакрыні- 
ца гэтых слоў араб. аг-гайг 'косць для гульні” Шанскі, І, А, 
58. 


Аза'сь "вокліч для адгону сабак" (Гарэц.). Гл. зась. 


А'збука «рус. азбука. Больш старое абецадла запазычана 
з польскай мовы. 


Азгле'ць ”азябнуць, адубець” (БРС). Няясна. Магчыма, 
па паходжанню з польск. 05сйіу 'чэрствы, халодны". Параўн. 
бел. паланізм осхлы (гл.). Тады осхлы-» “асхлець» азглець. 
Гэта версія мае семантычныя цяжкасці. Значэнне 'халодны” 
ў польскім слове толькі пераноснае, асноўнае значэнне звяза- 
на не з паняццем 'холад”, а "сухмень. Параўн., аднак, тлума- 
чэнне польск. 05сйіу як огігбіў і наадварот. Іншая версія: а3- 
глець «азалець (гл.) 'змерзнуць, акалець” (Трубачоў, вусн. 
паведамл.). Магчыма, таксама да асклець (гл.). 


Азгры“вы (Шат.). Гл. вазгра і аскарак. 


Аздабні чка "дзяўчына, якая доўга прыхарошваецца пе- 
рад люстэркам” (КЭС, лаг.). Гл. аздоба. 
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Аздзівя'ліць 'азадачыць, ударыць, стукнуць, выпіць 
(Нас.). Нас., 361, параўноўвае з адзевуліць (гл.). Гэтыя сло- 
вы звязаць цяжка з прычыны цьмянага вакалізму і кантамі- 
нацыйнага словаўтварэння. Калі да дзіва, дзів (гл.), тады з 
адзівуліць. Параўн. абакуліць (гл.). 


Аздо'ба (БРС, КЭС), ст.-бел. оздоба 'тс” (1592) (Нас. 
гіст.), укр. оздоба. Мабыць, запазычанне з польск. 0240ра. 


Азе”л 'марока”, азеліваць "марочыць (Бяльк.), азяляць 
"марочыць, спакушаць” (Нас.), азяліцца 'адурэць, як выпіў- 
шы зелля' (Арх. Бяльк., Нас.), азяленне 'ап'яненне" (Гарэц.), 
азяліць 'затлуміць, ап'яніць” (Яўс.), азяліцца зелле (Га- 
рэц.). Параўн. озелить "зачараваць зеллем”, озел 'вядзьмар- 
ства” (Дабр.). Беларускае новаўтварэнне ад зелле (Марты- 
наў, 5ІЎ7, 65). Гл. Фасмер, 3, 125. 


Азіля'ць "марочыць, ачмураць” (Бяльк.). Гл. азел. 


А'зірк “позірк, погляд” (Бяльк.), азіркам 'аглядаючыся" 
(Бяльк.). Гл. зыркаць. 


Азла'шчы "асабліва, тым больш” (Арх. Бяльк., Гарэц.) 
«польск. а га /азгсга. 


Азна”йміць (Др.-Падб., Яруш.), азнаймавацца (Нас.), 
азнайменне (Нас.), ст.-бел. ознайматий 'паведамляць, аб'яў- 
ляць” (1563), ознаймити(ся) (1542), ознайменный (1517), 
ознайменье, ознаймовати(ся) (Булыка, Запазыч.). Запазы- 
чанне з польск. о2гпаўтіё (5іе) (Мартынаў, 5І'У, 68). 


Азно'б (БРС), азяоба 'балячка, прастуда, азноб, зай- 
здрасць” (Нас.). Гл. знабіць. 


Азо”рнік нахабны, шалапут (Нас.), азарнок (Сержп.), 
азарны (Касп., Нас.) да а-зор-нік, гл. рус. озорник, озорной. 
Першапачаткова "той, хто сочыць за кім-небудзь, падгляд- 
вае”. Параўн. рус. озор у тым жа значэнні. Няправільна Іль- 
інскі (РР, 1], 199) адносіць да кораня -ор- з наступнай дэкам- 
пазіцыяй прэфіксаў. Параўн. Фасмер, З, 126. 

Азукува”ты 'спрытны, жвавы” (Бяльк.), азука "спрытны" 


(Нас.), хлапец-азука (Нас., Гарэц.) да зух, зухасць (гл.). 
Мартынаў, 51, 68. Памылкова Карскі, Белорусы, 160. 
Азы'знуць 'азябнуць” (Гарэц.), азызлы 'халодны” (КТС), 


озызать 'азябнуць” (Мат. Смал.). Ці да азызаць (гл.)? Маг- 
чыма, семантычная кантамінацыя з азябнуць (гл.). 


Азыза'ць (БРС, Бір., Касп., Шат.), азызнуць (КЭС), азыз- 
лы апухлы” (Шат., КЭС), азызнівець 'апухнуць” (Бір. дыс.) 
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да аслізлы (гл.) 'гладкі? Семантычна параўн. гладкі ў зна- 
чэнні тлусты” і гладкі ў значэнні 'аслізлы”. 


Азы“раць "надакучыць" (Бір.). Магчыма, ад азораць. Гл. 
азорнік. 

Азязю”ліны 'асалавелы' (Бяльк.), азязюліцца да зязюля. 
Як асалавелы да салавей? 


Азяро'д 'прыстасаванне для сушкі снапоў” (БРС, Янк. І, 
Гарэц., Шн. смол., Шат., Касп.), азярот (Бір. дыс.), азяроды 
(КЭС); азярэдзіць 'утыкаць снапы ў прасла для сушкі 
(БРС, Шат., КЭС); азярэдзіна "жэрдка ў азяродзе, высокая 
нязграбная жывёліна” (Янк. І). Агульнаўсходнеславянскае 
слова (рус. озород, зород, укр. озород). Бліжэйшыя парале- 
лі: літ. 2агаа5, лат. гага, ст.-прус. з5агаі5 "тс. Параўн. Коген, 
Запіскі, ІІ, 9, 84--85, на думку якога азярод «г“азерод: і.-е. 
р'пегар- побач з “г'пога-. Адлюстраванне розных ступеняў 
аблаўта ў генетычна тоесных словах, якія з'яўляюцца назвамі 
рэалій гістарычнага перыяду няпэўнае. Больш верагодна 
Зубаты, 5іц4іе, 1, 2, 125, які бачыць тут старое запазычанне 
з бал. моў (перад метатэзай плаўных). Лінгвагеаграфія 
слова (цэнтральны раён і ўсходняя частка Усходняга Палес- 
ся) сведчыць таксама ў карысць балтыйскай крыніцы. Але яе 
ўсходнебалтыйскі характар давесці цяжка па прычынах фа- 
нетычнага характару (мы б чакалі “ажарод). Магчыма, ад- 
нак, аз'арод « “аж арод, як парсук«парш ук (««рагііцказ). 

Азяро” (Касп.). Гл. возера. 

Азяры'на 'шырокае і глыбокае месца на рацэ” (Янк. 
Мат.). Гл. возера. 

Ай ці” (Нас., Бяльк., Гарэц.) да аль. Гл. алі. 


Аін 'сцізорык” (Інстр. І, Касп.). Памылкова тлумачыцца 
ў Каспяровіча як '"нож”. Як відаць з кантэксту, існуе магчы- 
масць іншага тлумачэння: аін 'гэта” да аіна (««“ажна). 

Айцец царк. (БРС, Гарэц.), родны бацька” (Сцяшк. МГ), 
ст.-бел. ойтець, ойцець 'бацька, духоўнік (1632) (Булыка, 
Запазыч.) “польск. оўсіес. Гл. айчым, айчына. 

Айчым (БРС, Мат. АС грод., Сцяшк. МГ). Гл. айцец. 

Айчына (БРС, Гарэц.), айчызна (Яруш.). Магчыма, поль- 
скі ўплыў. Параўн. ст.-бел. отацзна, отчинный (Нас. гіст.). 
Гл. айцец. 

Ак да” (Бяльк.). Гл. к. 

Акавіта (БРС), акавітка (Гарэц., Нас.), акафііесгка 
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(Кольб.). Параўн. укр. оковита, чэш. акоасіі, польск. 080- 
шйа. Запазычанне праз пэльскую мову. Слаўскі, ]Р, 34, 134; 
Рыхардт, Роіп., 8, 4; Кюнэ, Роіп., 39; Саднік-- Айцэтмюлер, 
І, 15. 


Акадэмія (БРС), ст.-бел. академия (пач. ХХІІ ст.) (Бу- 
лыка, Запазыч.) праз польск. акаветіўа або непасрэдна з 
лац. асаёетіа (Фасмер, І, 65; Шанскі, І, А, 56-57). Крукоў- 
скі (Уплыў, 78) лічыць гэта слова русізмам. 


Акаё'ман "'верхалаз”' (Бяльк.). Мабыць, недакладнае тлу- 
мачэнне да акаёмы 'адчайны' (гл. каяцца). Параўн. рус. 
паўн. і ўсх. окаём 'нягоднік, неслух, ашуканец". Гл. таксама 
каём "шустры, бойкі (Мартынаў, Бел.-рус. ізал., 69). Іншая 
версія: (Цыхун, Бел.-рус. ізал., 91) да оком ята, рус. окоём- 
ный 'скупы”. 


Акажане'ць 'зачарствець, акажанелы "раўнадушны, чэр- 
ствы, абыякавы" (Яўс.). Гл. кажанець. 


Акалава'цець 'змерзці, адубець” (Сцяшк. МГ) да кала- 
ваць (гл.). 


Акале'ць "моцна змерзнуць, памерці” (БРС, Янк. Мат., 
Гарэц., Касп.), акалелы. Гл. калець. 


Акалічнасць (БРС, Нас.), рус. околичность "аколіца" 
(1520) (Нас. гіст.) «польск. око4ісгепо5ё (Рыхардт, Роіп., 84), 
якое ў сваю чаргу ад окоііса, окоіісгпу. Аднак няма фармаль- 
ных крытэрыяў, каб давесці іменна гэты шлях запазычання. 
Бел. акалічнасць магло таксама паходзіць ад акалічны, ако- 
ліца. Семантычны зрух акалічнасць 'тое, што навокал'с» 
акалічнасць мог адбыцца і на беларускай глебе: параўн. ням. 
Апегіевеппеіі. Брукнер, 249. 


Акало”т "жытнія снапы, з якіх выбіты зярняты” (КЭС, 
КТС, Некр.) да калаціць (гл.). 


Акампанеме”нт (БРС). Новае запазычанне праз рус. ак- 
компанемент (Крукоўскі, Уплыў, 84), якое з франц. ассот- 
равпетепі (ХУШ ст.) (Шанскі, 1, А, 60). 


Аканаваць "абяцаць, намеціць (--мець намер)” (Касп.), 
магчыма, праславянскі архаізм. Тады да прасл. калііі: серб.- 
харв. канити "мець намер”, балг. каня, макед. канц "тс. Па- 
раўн. яшчэ балг. каня "запрашаць, прапанаваць” макед. кани 
У, ; М о [1 
гс” ( !артынаў, 51У, 62). Бернекер (І, 561) супастаўляе з лац. 
сопог мець намер, намагацца". Супраць Вальдэ- Гофман, І, 
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262. Параўн. таксама Похарны, 564. Скок (2, 34) звязвае з 
прасл. копаіі, коп (гл. канец). Неверагодна. Гл. канькаць. 


Аканом (БРС, Гарэц., Касп., Нас.). Запазычана з ням. 
Одгопот. 


Акапа'цца "разбагацець, акаланы 'заможны”, акапваць 
"аказваць матэрыяльную дапамогу” (Яўс., КТС) да капаць. 
Параўн. акунуцца. 

Ака”рак 'задняя частка галавы” (Інстр. І, Касп.). Гл. 
карак. 


Акара'скацца 'справіцца з якімі-небудзь справамі, пра- 
цай" (Янк. Мат.). Няясна. Параўн. адкараскацца. 


Акардэо'н (БРС) «рус. аккордеон ««франц. ассогаедп. 
Новае запазычанне з рускай мовы (гл. Крукоўскі, Уплыў, 
84). З французскай у рускую мову слова трапіла ў сярэдзіне 
ХІХ ст. Франц. ассогаеоп «ням. Аккогаеоп (пачатак ХІХ ст.) 
(Шанскі, І, А, 61-62). 


Акарэ'лы 'брудны, неахайны” (Сцяшк. МГ). Відаць, да 
кара (гл.). Аддзеяслоўнае новаўтварэнне. Ад акарэць, ка- 
рэць. 

Ака'сываць "мець перавагу ў чым-небудзь, над кім-не- 
будзь” (Нас.), акаснуць падужаць (Бяльк.). Параўн. рус. 
косать 'біць, караць”. 

Акаці'цца. Гл. каціцца. 


Ака'цыя (БРС) «рус. акация «лац. асасіа. Гл. Шанскі, 
1], А, 58 

Акачу”рыцца "памерці, здохнуць” (Нас., Бяльк., Касп.). Гл. 
качурыцца. 


Ака”шыцца "размясціцца, прыстроіцца" (Нас., Бяльк.). Гл. 
кошаваць. 


Акварэ”ль. Новае запазычанне з рус. скварель (Крукоў- 
скі, Уплыў, 85), якое з франц. адиагейе (ХІХ ст.) (Шанскі, І, 


Акані”ца (БРС), акеніца (Нас., Касп.), акельніца, акер- 
ніца (Касп.), гл. акно. Форма акеніца запазычана з польск. 
окіеппіса (Кюнэ, Роіп., 892). 


Акзі”мачка "печка" (Касп.) «г“ак зіме. Эфемернае новаўт- 
варэнне. 


101 


ааааааааааааааааааааааааааааааааааааацачаааааааааарннннна анна нанава 


Акі”даць 'пакідаць у забыцці” (Нас.), акідацца "'знява- 
жаць, нападаць” (Нас.) да кідаць (гл.). 


Акі'дацца "апрануцца" (Жд.), кальказ літ. арзітёзй 'тс' 
(Сартёз5іі “акідаць) (Чэкман, Ва!іізііса, УПІ (2), 1972, 
152). 


Акі”лзаць "закілзаць” (КЭС, КТС) «польск. окіеігаё 'тс”. 
Гл. закілзацье. 


Акіян (БРС, Шат., КТС), ст.-бел. окиян»е, океян» (кан. 
ХУ ст.) (Булыка, Запазыч.), ст.-рус. скеанб, ст.-слав. океань 
«ст.-грэч. фхваубе 'тс. Гл. Фасмер, Этюды, 133. 


Акно”; (БРС, Касп.), вакно (Нас.), акно “акно, гока” 
(Дабр.), ст.-рус. окено, рус. окно, укр. вікно, пэльск. 08по, 
чэш. о0/по, славац. охло, в.-луж. фжоёпо, н.-луж. лоўпо, серб.- 
харв. дкно (ЕН, 8, 821), макед. окно. Хутчэй за ўсё прасл. 
ОЕпо -- архаічны прыметнік на -по, утвораны ад назоўніка 
око. Гл. Мерынгер, ІЕ, 16, 125--1926, які прыводзіць іншыя ін- 
даеўрапейскія прыклады ўтварэння назвы акна ад назвы 
вока. Фактычна, калі выключыць няўстойлівыя метафары, 
толькі ў германскіх і славянскіх мовах акно называлася сло- 
вам, вытворным ад вока (Бак., 469--470). Магчыма, прасл. 
окпо ўзнікла як калька з гоц. айвааайгё (-'вочныя дзверы”). 
Прасл. “оёпа ёсьгь з наступным спрашчэннем і вызначэннем 
родавага паказчыка па зыходнаму назоўніку. 


Акно”, "глыбокае месца ў балотных крыніцах, азёрах” 
(КЭС), окна сольныя 'салёныя азёры” (Гарб.), вокнішча 'не- 
бяспечнае месца ў возеры ці рацэ, што зацягвае ў глыбіню” 
(Нас.). Рус. арх. окно "глыбокае месца ў возеры”, укр. вікно, 
серб.-харв. дкно 'месца на багнах, якое не зарастае і не за- 
мярзае”. Усе гэтыя словы звязаны з прасл. ого "глыбокае ме- 
сца ў вадзе (гл. Безлай, ЭБ, 5-8, 140- 141; Ісачанка, 36. 
Младэнаву, 313). Параўн. славац. тог5её око, серб.-харв. 
дко "глыбокае месца ў вадзе” і літ. ё8і5, акаёё "возера. палон- 
ка”. Гэта яшчэ балта-славеянскае слова Махэк» (4111-4192) звяз- 
вае з лац. адиа '"вада' і іншымі роднаснымі індаеўрапейскімі 
лексемамі. Не менш верагоднай застаецца сувязь з прасл. око 
'вока'. Параўн. арм. аёп 'дзірка”, ст.-грэч. ёлі) "адтуліна" (По- 
карны, 775--777). 


Акно”раз 'кабан-самец" (Касп.). Гл. кнораз. 


Ако”ліца, укр. околиця, рус. околица, ст-рус. Околица, 
польск. Ох0/іса, серб.-харв. дколица. Наяўнасць сербскахар- 
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вацкіх паралеляў сведчыць на карысць праславянскай архаі- 
кі гэтай лексемы. 


Ако”пак "месца, дзе стаяла капа сена” (КЭС, лаг.) да капа 
(гл.). Параўн. словаўтварэнне з абабак. 


Ако'рак “костка з абрэзанага свінога кумпяка” (Сцяшк. 
МГ) да прасл. ёотк» "нага" (балг. крак "'нага), 0-когт» "тое, 
што вакол нагі. Параўн. укр. окорок, рус. окорок, балг. 
Крак "нага, серб.-харв. краёк, славен. кгаё 'тс”, кгака "нага 
свінні. Бліжэйшыя індаеўрапейскія паралелі: літ. ебтка 'плё- 
чавая частка (у свінні)”, алб. Хгай 'плечавая частка”. Траўт- 
ман, 118; Мейер, 203; Бернекер, І, 571--572; Трубачоў, 215і, 
4, 1959, 83; Чабэй, ЗЕ, 1964, І, 75. У апошні час даведзены 
праславянскі характар гэтага слова: серб.-харв. (кайк. і 
чакаўск.) оггай (славенскі прыклад хутчэй адносіцца да кай- 
каўскай зоны). Гл. Гадравіч, 215І, І, 1956, 655. 


Акорд (БРС). Новае запазычанне з рускай мовы (Кру- 
коўскі, Уплыў, 84). Рус. аккорд, магчыма, з франц. ассога 
(ХУПІ ст.) (Фасмер, І, 66. Параўн. Шанскі, І, А, 61). 


Ако”т "валаскі з каласкоў збожжавых культур” (Шат.). 
Гл. акоцце. 


Ако”та "вокліч для адгону катоў (Дразд.), а кот (КТС), 
акыц” (там жа) да кот. 


Ако“цце "восці з каласоў ячменю” (Шчарб.), гл. акот. Да 
коткі (гл.). 


Акпі' ць ”асмяяць” (Бяльк.) «польск. оёріё (Рыхардт, 
Роіп., 85). Гл. кпіць. 


Акраба'т (БРС). Новае запазычанне з рускай мовы (гл. 
Крукоўскі, Уплыў, 80), дзе з французскай (ХУІІ ст.). 
“рана: асгобаіе «ст.-грэч. ёхровёбтус 'канатаходзец”. ІЦанскі, 
І, А, 65 


Акраво'к "абрэзак (Бяльк., БРС, Гарэц., Касп., ІЦат.), 
акравак "абрэзак ад сукна” (Некр.), окравок 'парваная па- 
лоска лыка” (Пік.), акраўка "абрэзак (Янк. І), акрайіц 
(КЭС), акравень (Касп.), скравок (КТС) да краіць (гл.). 

Акрамо'сак "шматок крамнай матэрыі" (Бяльк.), "шмат, 


абрэзак” (Касп.), акрамоссе (Касп.), акрамёскі (КЭС, Багд.) 
да крамсаць (гл.). 


Акрамя” "апрача" (Касп.), акром “тс” (Нас.) «рус. окромя 
тс” (Мартынаў, 5І У, 69). 
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рр зананананнне 


Акро'мак 'луста хлеба” (Касп.) да кром (гл.). 


Акро”пна ' жудасна" (Бяльк., Гарэц.), акропнасць (Касп.), 
акропны 'моцны, жудасны” (Нас.) «польск. оггорпу 'жу- 
дасны”. 


Акру' таць даглядаць жывёлу” (Інстр. ПІ). Відаць, да 
круціць (гл.). Ці, можа, звязана паходжаннем з літ. егшёй 
"рухацца, працаваць, гаспадарыць (Міхневіч, вусн. па- 
ведамл.). 


Акрыя” ць аджыць, паправіцца”, оклыгать 'тс' (Нік.), ак- 
рыяты "тс (Клім.), ст.-бел. окреять (1479) (Нас. гіст.). Сло- 
ва праславянскае. Параўн. укр. окріяти, чэш. овўаіі, славац. 
Окгіа”, серб.-харв. окар(ати («“окгўаіі) (Бернекер, І, 613). 
Параўн. таксама Супрун, Веснік БДУ, І, 2, 70. Гл. крыяць. 


Аксаміт, ст.-бел. аксамитэ (1486) (Нас. гіст.), аксамитка 
'галаўны ўбор нарачонай” (Касп.), аксаміткі '"Таееіе5' (БРС, 
БелСЭ), аксамітка 'Атагапіпиз” (Кіс., БелСЭ), аксамит 
(Дабр.), укр. аксамит, оксамит, ст.-рус. оксамитэ. Запазы- 
чанне з грэч. ёЕбшітос (Фасмер, Этюды, 27). 


Аксіё'ма (БРС). Новае запазычанне з рус. аксиома (Кру- 
коўскі, Уплыў, 89), якое з лац. ахіота (ХУЦПІ ст.) (ІЦанскі, 
І, А, 67). 


Аксны” "восці ячменю” (Мат. Гродз., Сцяшк. МГ). Па- 
раўн. оксці "прылада, якой колюць рыбу ў вадзе, восці 
(Сцяшк. МГ), акснэ, асны, асценцы "адросткі пер'яў. Ара- 
шонкава і інш. (Весці АН БССР, 1971, 1, 90) супастаўляюць з 
літ. аб5іі5, ак5зііпаз шып, асцюк, адзначаючы распаўсюджа- 
насць пералічаных назваў адросткаў пер'яў толькі на паўднё- 
вым захадзе. Усе формы з тыповым балтыйскім устаўным к 
запазычаны з літоўскага (параўн. Фрэнкель, 5- 6). 


Акт, актавы, ст.-бел. акт "акт, дакумент (1536) (Булыка, 
Запазыч.). Запазычанне з лац. асёйи5, якое да агеге 'дзейні- 
чаць”. Параўн. Шанскі, І, А, 67. 


Акто”р, акторка, акцёр, актрыса (БРС). Першыя два сло- 
вы (ці варыянты) запазычаны з польскай мовы (Карскі, Бе- 
лорусы, 160). У польскай з лац. асёдг. Трэцяе запазычана з 
рускай (Крукоўскі, Уплыў, 84), а ў рускай з французскай ас- 
Гецг у пачатку ХУІІ ст. Гл. Шанскі, І, А, 68. 


Актыўны. Запазычанне 20- -30-х гадоў ХХ ст. з рускай 


мовы (Гіст. лекс., 272). Рус. активный з франц. асі (Шан- 
скі, І, А, 69) 
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а ная вар саян га аа нанач айн 


Аку'бкі "сыраежкі, Кцззша тцБга Ег. (Касп.) да кубак 
(гл.). Параўн. кубарыкі (гл.). 

Аку'дны 'здзеклівы"” (Крывіч, УІ, 1923) даакудзіць 'выс- 
мяяць, паджартаваць” да прасл. кйиайі (ст.-рус. кудити "тань- 
біць”, ст.-слав. коудити, балг. кудя, серб.-харв. кўдийтай, славен. 
кцайі 'тс, польск. рггекцагіс 'глуміць, нудзіць”, параўн. бел. 
пракудзіць, пракудлівы, рус. прокудить 'тс” (Бернекер, І, 
639). З індаеўрапейскіх паралеляў найбольш верагодныя ст.- 
англ. 8й5С, ст.-в.-ням. /05с, ст.-сакс. Позс (««"Ейа-зко) 'жарт, 
здзекі”, ст.-інд. каг5ауаёі "ганьбіць, ст.-грэч. хабаёе 'ганьблю” 
(Покарны, 595). 


Аку'ла (БРС). Новае запазычанне з рускай мовы, у рус- 
кай з нарвеж. (ХУЎПІ ст.) лассаі, Шанскі, І, А, 70; Якабсан, 
ЗІУ, 82- 86. 


Акуля'ры (БРС, Гарэц., Нас., Касп., ІЦат.). Запазычанне 
з польск. окШагу (Карскі, Белорусы, 156; Рыхардт, Роіп., 85; 
Кюнэ, Роіп., 82) (параўн. укр. окуляри); польская форма на 
падставе лац. осиіагійт "шчыліна для вачэй у шлеме" (Брук- 
нер, 378). 


Акуля'цца "аддаляцца, уцякаць”  (Нас.), акуляць 'цурац- 
ца, адцурацца” (Нас.) да куляць (гл.), параўн. укр. куліти 
кульгаць”. 

Акуна'ць (БРС, КТС). Запазычанне з рускай. Рус. оку- 
нать на аснове окунуть «“"о-куп-ниуть. 


Акуну'цца "нечага шмат набыць, разбагацець” (КЭС, лаг.) 
«“а-купнуцца. Параўн. акапацца 'тс”. 

Акунь, укр. оОкунь, рус. Окунь, чэш. окойй, польск. 0ЁйЙ, 
балг. окун, серб.-харв. дкун, славен. окйп. Да вока (Мікла- 
шыч, 220; Вондрак, Уег5!. Стг., 1, 551). Іншыя версіі менш ве- 
рагодныя. Гл. вокунь. 

Акура'лі окурал'і шары” (КСТ) да акуляры (гл.). 

Акура'т (БРС, Бір. дыс., Касп., Шат., Нас.) з польск. акі- 
гаі (Карскі, Белорусы, 150; Кюнэ, Роіп., 39). Месца націску 
ў беларускім слове можна тлумачыць як вынік прыпадабнен- 
ня да словаспалучэння як у рад. Аб гэтым сведчыць канта- 
мінаваная форма якурат (гл. Міхневіч, БЛ, 1973, З, 76). Рус. 
аккурат запазычана праз беларускую мову (ХУПІ ст.), гл. 
Шанскі, І, А, 63. 


Акушэ”нец “махляр” (Касп.) да ашукаяец. Гл. ашукаць. 
Акушэ”р. Новае запазычанне з рус. акушер (Крукоўскі, 
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Уплыў, 88), якое з франц. ассойсйейг (ХУІІІ ст.) (ІЦанскі, І, 
А, 71). 


Акцы'з (Нас.), акцызнік (БРС, ІШат., Нас.) запазычана з 
рускай мовы. Рус. акцёз «франц. ассізе (ХУПІ ст.) узыхо- 
дзіць да лац. ассізит (да ассіаеге 'падсякаць) (Шанскі, І, 
А, 71--72). 

А”'кцыя 'прыгода” (Нас., Байк.), ст.-бел. акцёя 'акцыя, 
дзеянне (пач. ХУП ст.) (Булыка, Запазыч.), польск. айсіа 
(Кюнэ, Роіп., 39), якое ў сваю чаргу з лац. асёго. 


Акшугль "вокліч для адгону жарабят (Інстр. ПІ) да 
акьш, кантамінаванага з адсюль. 


Акы”з "вокліч для адгону коз” (Грыг.), акызя 'тс' (КЭС, 
лаг.). Магчыма, кантамінацыя каза і акый (гл.). Гл. кыз. 


Акы'ч "вокліч для адгону курэй” (Дразд.), акыч(а) 'вок- 
ліч для адгону авечак” (Дразд., Сцяшк., Арх. Бяльк.), а к'іч 
тс (КСТ). Гл. акыз і акыш. 


Акы”ш “вокліч для адгону птушак” (Бяльк., БРС), акыша 
"адганяць курэй” (КТО). Гл. кыш. 


Акэ”шкаць "ачысціць" (ІЦат.), няясна, гл. кешкацца 'ва- 
рушыцца”. Магчыма, запазычанне з балтыйскага. Параўн. 
літ. кёкбіі, везей 'біць, штурхаць і гёг2ааіа5 "мякіна, высеў- 
кі. Калі акэшкаць азначала 'ачысціць зерне”, тады два зна- 
чэнні беларускіх слоў можна аб'яднаць. Фрэнкель, 236, 234. 


Ала'дка (БРС, Інстр. І, Гарэц., Касп., КТС, Вешт.), алад- 
чынка 'дзежачка, у якой рашчыняюць цеста на аладкі 
(Янк. І). Укр. оладок, рус. оладья, ст.-рус. оладьій «ст.-грэч. 
ёдабіоў «"“Ёдсцоў 'алей"”, Фасмер, Этюды, 134. 


Але”, алі "але, так, толькі” (Нас. Бяльк.) (гл. алі), укр. 
але, ст.-рус. ала, серб.-харв. ёли, славен. айі 'тс.да а (гл.) і 
ле (гл.). Параўн. ст.-польск. ге толькі”, чэш. (е "але, і”, серб.- 
харв. /» ё толькі, але' (КН, УІ, 234- 235). Апошняе, магчы- 
ма, яшчэ балта-славянскае: лат. -ге. Параўн. Траўтман, 1953; 
Мюленбах -- Эндзелін, 2, 443; Слаўскі, І, 24; Саднік -- Ай- 
цэтмюлер, І, 2. Параўн. алі. 


Алего”рыя, ст.-бел. аллигория (1653), аллагоричный 
(1627) (Булыка, Запазыч.). Недакладна Крукоўскі, Уплыў, 
85, які адносіць гэта слова да новых запазычанняў з рускай 
мовы. Гл. алягорыя. 


ўз э - 
Але й масла з льнянога або канаплянага семя, сланечні- 
ку, алечнік той, хто алей рабіў, хто прадаваў алей” (Янк. І), 
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алейніца 'тс (Нас.), алейнік 'той, хто рабіў алей з канапля- 
нага семя” (Нас.), алейніца 'гліняны посуд, у якім трымаюць 
поснае масла” (Інстр. І, Нас.), алейня "завод, які выпрацоў- 
вае алей” (Янк. І, БРС, Нас., Касп.), алеены '"намаслены” 
(Нас.), укр. олій, рус. олей, ст.-рус. 0л6Й, ст.-слав. 0лби 
серб.-харв. длаў, славен. бегі, чэш. 019], славац. оіеў, польск. 
0іеў, в.-луж. жоііў, н..луж. фоіеў. Запазычанне з лац. оіейт. 
Форма ольи ўзнікла пад уплывам ёў, Ійі "ліць. Гл. Фасмер, 
З, 134. АХ аб грэчаскім паходжанні абараняў Маргуліс, 
АізІРЫ, 41, 171; АізіРЫ, 42, 123, які не бачыў іншага (шляху 
гуман ёў -ёўь, Згодна з яго версіяй, грэч. то ёлагоу праз 
сандхі перайшло ў “олагоў, якое дало олёй і інш. Супраць 
гэтай версіі Фасмер, 2ізІРО, 4, 411, які спасылаецца на тое, 
што форма “олацоу нідзе не зафіксавана. Апрача гэтага, сло- 
ва добра вядома заходнеславянскім мовам, што супярэчыць 
яго грэчаскаму паходжанню (гл. Фасмер, 2ізІРН, 5, 3/4, 410). 


Алень, укр. олінь, рус. оОлень, ст.-рус. олень, ст.-слав. 
слень, балг.елен, серб.-харв. ўёлен, славен. /е/ел, чэш. ўеіеп, 
славац. ўеіей, польск. /ег/ей, в.-луж., к.-луж. ўеіей. Параўн. 
літ. ёіпіз, діпіз 'алень”, лат. аіп5 'лань”, грэч. ё)Лбс "малады 
алень, арм. еіп 'лань і далей да ст.-в.-ням. еіо “буры”, гл. 
Лескін, Аіз!Р 0, 3, 110; Брандт, РФВ, 22, 133; Бернекер, І, 263. 


Алё'с "алешнік, балота, пакрытае густым алешнікам і ла- 
зой, мокрае месца” (Бяльк., БРС, Гарэц., Касп., Маш., ДАБМ), 
альса 'балотная сенажаць часам з альхой” (Касп.), сма- 
лен. алес. (Дабр.), паўдн.-пск. алес, польск. о0і5па. Этымала- 
гічная сувязь з альха (вольха), альша не выклікае сумнен- 
няў, але захаванне 5 пасля ь незразумелае. Лінгвагеаграфія 
слова дазваляе думаць аб балтыйскай крыніцы. Тады алёс 
«“аіз (літ. аіюзпіе 'вольха)). Гл. Тапароў- Трубачоў, Лингв. 
анал., 254, гл. таксама Талстой, Геогр., 160, дзе спасылка на 
Буснае выказванне Трубачова. Карскі, РФВ, 49, 12, алёс лі- 
чыць з лат. аіцог5 крыніца”, што фанетычна, семантычна і 
геаграфічна неверагодна. Параўн. Фасмер, І, 7І. 


Але'сіца 'лухта, глупства” (Нас.), алесіць "гаварыць пры- 
вабна, гаварыць лухту” (Нас.) з акалесіца. Параўн. рус. око- 
лёсица 'лухта, глупства”, околёсная "тс, околёсина 'след кола 
пры павароце”. Усё гэта да калёсы (Міклашыч, 124). Семан- 
тычна параўн. лац. дейги5 "вар'ят (-які сышоў з баразны) 
да йга "баразна" і бел. з'ехаць з глузду (Мартынаў, Лекс. Па- 
лесся, 14). Значэнне "гаварыць прывабна" ў дзеяслова але- 
сіць, відаць, пад уплывам лесціцца (гл.). Не выключаны 
таксама ўплыў куралесы 'небыліца' (гл.). Нас., 363, перакла- 
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дае алесіць 'куролесить, нести вздорэ (Мартынаў, 5ІЎ, 
65- 65). 


Але'шнік (Янк. Мат., Гарэц., Касп., Шат.), алешына 
(Касп., Шат., Маш., Кіс.), алешчына 'вольха" (Янк. 1), алеш- 
ша (Бяльк.), альшана 'алешнік, альхоўнік” (Сцяц.), алешына 
"вольха клейкая" (Кіс.) да вольха (гл.). 


Алі” 'ці, або” (Нас.), рус. алё, ст.-рус. али, серб.-харв. ёла, 
славен. ай 'тс да а і лі (гл.). Частковая семантычная канта- 
мінацыя з але (гл.), якое іншага паходжання. Параўн. Шан- 
скі, І, А, 75. 


Аліва 'аліўкавае дрэва” (БРС), 'масла з льнянога семя” 
(Мат. Гродз., Сцяшк., Нас., ІШат., Касп.), ст.-бел. олива 
'драўлянае масла" (1605) (Нас. гіст.), олива 'праванскае мас- 
ла” (кап. ХУІ ст.) (Булыка, Запазыч.) «італ. да, якое да 
лац. оіі0а, оіейцт. Наглядаецца семантычная кантамінацыя з 
алей (гл.). 


Алі”вэс "альяс" (Касп.). Гл. альяс. 


Алма'з, ст.-бел. алмаз» (1653) (Булыка, Запазыч.), укр. 
алмаз, рус. алмаз «каз.-тат. алмаз «араб. аітаз «грэч. 
аббёрсс нязломны", Унбегаун, 106; Саднік-- Айцэтмюлер, 
І, 18. 


Аллі ца "лужок на краю сядзібы” (Касп.). Магчыма, дэ- 
фармаванае алея з прыпадабненнем да назоўнікаў на -іца. 

Ало'вак (БРС, Нас., Касп.), алавок (Др.-Падб., Гарэц.) 
«польск. 0іюжеў (Рыхардт, Роіп., 85). 


Ало”мка "вялікая суконная хустка” (ДАБМ) да ламаць? 


Алты”н 'манета” (Нас.) «тат. алтыя "золата, залатая ма- 
нета”, гл. Фасмер, 1, 72; ІЦанскі, І, А, 8І. 


А'льба "белая кашуля ксяндза” (Нас.), ст.-бел. альба 
(1592) (Булыка, Запазыч.) “ст.-польск. аіба «с.-в.-ням. авібе 
«лац. аірба (Кюнэ, Роіп., 40). 


А'льбо” (БРС, Мал., Гарэц., Нас., Шат., Мядзв.), альба 
(Касп.) 'ці' «польск. аібо (Мядзв.). 


Альняні'на 'льняное палатно” (Касп., Гарэц.) ад лён 


(гл.). 


Альта'нка (БРС, Гарэц. Нас.), альтана гара, Мезанін, 
балкон” (Нас.) «гпольск. айапа, айапеа (Кюнэ, Роіп., 40) 
«ням. АЙйапе або непасрэдна з італьянскага айапа. 
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Алья'с (БРС), алеясавы, аліос “тс' (Нас.), ст.-бел. алое, 
алоес (кан. ХУ ст.) (Булыка, Запазыч.) ггпольск. а/ое5 «гс.- 
лац. аіоез. Гл. алівэс. 


Алю'дзець "вырасці, зрабіцца больш развітым” (Шат.). 
Магчыма, з гоц. гіивап "расці, бо ў славянскіх і балтыйскіх 
мовах і.-е. “гецай- нібы не мае значэння "рост, расці, толькі 
'людзі. Параўн., аднак, серб.-харв. ўда, гьўдйна 'штосьці 
вялізнае, волат, гігант (бел.-серб. ізалекса?). Нарэшце, не 
выключана яшчэ адна версія алюдзець - зрабіцца людзьмі 
(у сэнсе "зрабіцца дарослымі) (Мартынаў, БЛ, 1972, І, 
16-17). 

Алю”каць 'зрабіць каго-небудзь маркотным” (Нас.), алю- 
каны 'частай лаянкай даведзены да маркотнага стану” (Нас.). 
Параўн. рус. улюлюкать, заўцлюлюкать і літ. Іеіідіі, аіібіі 
тнаць з крыкам”, лат. аійіез 'паводзіць сябе па-вар'яцку, 
крычаць, шумець”. Сувязь анаматапаэтычных беларускіх і 
рускіх слоў з адпаведнымі літоўскімі і латышскімі акрэсліць 
цяжка. 


Алю”н ”галун” (Нас., Касп., Гарэц.) «польск. аійй, паійн 
«ням. Аіайп (аійп). Гл. галін. 


Аляго”рыя, алягорыка 'мудраванне” (Нас.), алягорык 'вы- 

се Р “ , 
думшчык, фантазёр, чалавек, які гаворыць незразумела 
(Нас.) да алегорыя (гл.). 


Алякну'цца 'напалохацца” (Нас.), алякнуць "напалохаць 
(Нас.). Гл. лякацца. 


Аля'пка 'вадзяны верабей” Сіпсшц5 сіпсіцз” (Інстр. ІІ, 
БелСЭ). Рус. оляпка, олябка 'Сіпсіцэ адцаіісц5. Сабалеўскі 
(ЭІахіа, У, 3, 439) рэканструюе “еі-еб на основе мяркуемага 
ст.-рус. “Олабь (параўн. прозвішчы Олябьев, Алябьев) і 
звязвае яго з коранем еі- у словах елень, ельць, елзать (ст-.- 
грэч. адбоуе 'ганю'). Неверагодна. Паводле Гараева, НД, 27, 
да ляпаць (гл.). Супраць Фасмер, 3, 138. Аднак гэта этыма- 
логія, відаць, больш верагодная: рус. олябыш 'піражок, пам- 
пушка, пышка”, якое Сабалеўскі адносіць сюды ж, Даль звяз- 
вае з ляпаць. Мы мяркуем, што аляпка ўзнікла як аляпаваты 
ад дзеяслова ляпаць у значэнні “пляскаць, шлёпаць (па 
вадзе)”. 


Амаль, амаль што (Касп.), оммаль 'мала' (Бір. дыс.) да 
мала (гл.). 

Амале”ласць "апатыя" (Яруш.) да ам(д)леласць, параўн. 
амлеваць (Федар.). 
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Ама'мліваць 'маніць, прывабліваць” (Нас.), амамлівацца 
'захапляцца ліслівым падманам” (Нас.). Праславянскі ар- 
хаізм. Параўн. чэш. татііі, славац. татііі, польск. татіс, 
серб.-харв. мёамити, макед. мами, балг. мамя 'маніць, прываб- 
ліваць”. Прасл. татііі дало праз дысіміляцыю тапіё (гл. 
Ван-Вейк, КЕ5, 14, 73). Першаснасць формы татіё пацвяр- 
джаецца ст.-грэч. иіцос мана” (Младэнаў, 288). 


Ама”на “падман, прываба” (Нас.), аманіць 'падманіць 
(Нас.), ст.-бел. омана (1608) (Нас. гіст.). Гл. иана, маніць. 


Амарко'ціць 'засмуціць” (Нас.), амаркочаны 'засмучаны” 
(Нас.). Гл. маркота. 


Амаро'ка 'зацямненне” (КЭС) да морак (гл.). 
Амарату”ра 'пенсія” (Сцяц.) «польск. етегуійга. 
Аматар “польск. атаіог, якое да лац. атаідг. 


Амахнў'ць хутка падмануць” (Нас.), амахнуцца 'хутка 
памыліцца” (Нас.). Гл. абмахнуць. 


А”'мба 'канец” (Бяльк.) з рус. амба, якое з італ. атбо 'два 
нумары латарэйнага квітка” (ХІХ ст.), Шанскі, 1, А, 89. 


Амба”р "месца, дзе захоўваюць збожжа” (Інстр., Сцяшк., 
Бяльк., Тарнацкі, Зіціа), ст.-бел. амбар (пач. ХХІ ст.) 
(Булыка, Запазыч.) з татарскай, Корш, АізІР, 8, 648, па- 
раўн. Саднік- -Айцэтмюлер, І, 19. 


Амбара'с непакой” (Др.-Падб., БРС, Гарэц., Бяльк., Нас., 
Касп., Нас. Сб. посл., Мар. дыс.), амбарасіцца 'непакоіцца” 
(Касп.), амбарасна 'непакойна” (Касп.), з франц. етбаггаз 
праз польскае атбага5 (Кюнэ, Роіп., 40). 


Амбі'цыя "гордасць (БРС, Нас., Гарэц.), амбіт "ганарлі- 
вец” (Гарэц., Нас.), амбітны (Др.-Падб., Нас.) «польск. 
атбісіа (Кюнэ, Роіп., 40) «лац. атбіёіо. 


Амбо”н (Гарэц., Нас., Шат.), амбона (Байк., Нас., Др.- 
Падб.), амбонія (Яруш.), ст.-бел. амбоне (1489) (Булыка, 
Запазыч.). Відаць, бел. амбона з польск. атропа (Кюнэ, 
Раоіп., 40), якое з лац. атбо (італ. апфопе). Параўн. ст.-рус. 
амэвонь, амэбонь «ст.-грэч. бцВоЎ. 


Аме”жнік 'Оепаіре І.” (БРС, Кіс., БелСЭ). Магчыма, да 
мяжа (гл.): амежнік расце на балотах, ці да (в)омег. 

Аме'ла "Уізсцт аірит” (БРС, Сцяшк., Кіс., БелСЭ), амя- 
ла "Безцса огіепіаііз” (Кіс., інстр. Шат.), 'Роа (гіхіаіі5” 
(Кіс.), Омела (КСТ), укр. омела, рус. смела, чэш. ўтеіі, сла- 
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вац. отеіа, польск. ўетіога, н.-луж. ўетіоі, балг. имел, серб.- 
харв. ймела, славен. ітеіа, теіа. Прасл. “отеіа/ ьтеіа --літ. 
ётаіа5, лат. атаіз, Траўтман, 7. Славянскія паралелі звяз- 
ваюць з (/еіі, /ьто--еіа (як бэоё-еіа пчала) (Брукнер, К7, 45, 
296). Вельмі праблематычна, улічваючы, што балтыйскія 
прыклады сведчаць аб балта-славянскай інавацыі. Параўн. 
Хэмп, ЗФЛ, 14, І, 1971, 253- 255, які рэканструюе праславян- 
скія формы “оОтеіа/ “ўетеіьўе: адсюль фанетычныя і марфа- 
лагічныя варыянты ў жывых славянскіх мовах. Паводле Хэм- 
па (там жа, стар. 255), прасл. отеід (“атёіа) генетычна звя- 
зана з лац. атагиз "горкі, едкі, востры”. 


Аме'цце (БРС), амеці "аўсяная мякіна, дробныя кускі са- 
ломы, асцё (Янк., ІШЦат., Некр., Булг., Смул.), амёты, амеці- 
ны тс (Выг. дыс.), рус. омёт, макед. омете 'дрэнная мука, 
якую скормліваюць свінням”, славен. отеіі 'мучныя адходы”. 
Усе гэтыя паралелі даюць падставу для рэканструкцыі прасл. 
дОтеў», якое паходзіць ад те5іі (««теі-й), гл. месці (Выгон- 
ная, Лекс. Палесся, 83). 


Амі'н (БРС, Гарэц., ІЦат., Касп.), ст.-рус., ст.-слав. амин» 
«грэч. ай. 


Амо'віцца 'памыліцца ў маўленні” (Нас.), амоўна 'асу- 
джэнне, памылка ў маўленні” (Нас.). Мабыць, з рус. обмол- 
виться, обмолвка з паралельным уплывам бел. мова (гл.). 


Ампэ”т “імпэт, сіла"' (Бяльк., Касп.), ампэтым 'запужван- 
“ оз “ е 
нем, сілай” «польск. ітреі «лац. ітреіц»5. 


Амуні' цыя «польск. атипісіа ««лац. аттипіёі. 
Аму”рдзаны "замурзаны, запэцканы” (Бяльк.). Гл. мурзаць. 


Амугт '"вір” (Касп.) «рус. омут. Апошняе да мутайте. 


Амша'лы "пакрыты мохам" (БРС, КТС), амшанік 'буды- 
нак, куды ставяць вуллі з пчоламі на зіму” (Мат. Гродз., 
Інстр. І), амшэннік 'будынак, праканапачаны мохам" (Касп.), 
амшара 'імшара” (Гарэц., Др.-Падб., БРС, Бяльк., Касп., 
Нас., КТС, Яруш.), амшарына 'тс' (Шат., Касп.), амшыць 
'перакладаць мохам" (Нас., Касп.), амшэнь 'пограб з надруб- 
леным верхам” (Бяльк.), омжшарник (Мат. Смал.) да мох 


(гл.). 


Амы”лівацца часта памыляцца” (Нас.), омылйита (1583) 
(Нас., гіст.), омылята ся (1583) (Нас. гіст.), амылка 'памыл- 
ка" (Нас.), омылка (1634) (Нас. гіст.), амыльны 'памылковы” 
(Нас.) «польск. отуіка, туііё (Брукнер, 350). 
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Амя га 'стомленасць” (Бяльк., Гарэц., Нас., Касп.), амяг- 
нуць “стаміцца” (Бяльк., Гарэц., Шат.), амяглы 'стомлены” 
(Нас., КТС), рус. омяга, омяглы 'стомленасць, стомлены”. ГЛ. 
мягнуць. 


Анагды'сь, анадысь, анагдай, анодысь, анадась, анбгды, 
анадбе 'пазаўчора, гэтымі днямі” (Яруш., Шпіл., Касп., Жд., 
Бяльк.). Гэтыя прыслоўі ўтвораны з займеннікавага элемен- 
та “Он- (“оно-) 'той”, каранёвага элемента -(г)д-, які мае ча- 
савае значэнне, элемента канчатка, што цяпер успрымаецца 
(як, дарэчы, і -гд-) як суфіксальны элемент (гл. Шуба, Пры- 
слоўе, 60), часціцы -се. Сюды ж паводле першых дзвюх ча- 
стак адносіцца і анагддвень, анагддвінь 'тс (Касп.), але 
апошняя частка гэтых прыслоўяў няясная, магчыма, ад зай- 
менніка 085. 


Анаггр. Ст.-бел. запазычанне з ст.-слав., у якой з грэч. 
дбуфурос; з ХІ ст. сустракаецца ў формах онагр5 и анагр»; 
Скарына тлумачыў: онагра -- лосё. Націск указвае на фран- 
цузскую крыніцу рускага слова бел. (Крукоўскі, Уплыў, 
87). 


Аналіз. Новае запазычанне з рус. (Крукоўскі, Уплыў, 
76; Курс суч., 163) анализ, дзе з франц. ці лац. (на што 
ўказвае націск), у якіх з грэч. боаАдобіс (Фасмер І, 77; Шан- 
скі 1, А, 99). Польск. дала б форму аналіза. 


Анало'й, нало'й царк.; фанетычна змененае ст.-рус. ана- 
логиц (Сразн., І, 22) 'пюпітр” з грэч. ёуаАбу(оў) (аб чым 
Фасмер, ИОРЯС, 12, 2, 220; Фасмер, І, 77; Ісачанка, 213, 2, 
504, у сувязі з формай налой у Герберштейна (1526) пацвяр- 
джае этымалогію Фасмера). Слова ў народнай мове перажы- 
ло пэўныя семантычныя змены (ад выключна царкоўнай пры- 
лады да століка для кніг, нот у Хаце, ад століка да ўзвышэн- 
ня; параўн. Даль, 2, 435; Нас. налоец). 


Анана'с. Новае запазычанне з рус., дзе праз ням. ці 
франц, праз Пра з тупі (Бразілія) гпапа (Крукоўскі, Уп- 
лыў 88; Фасмер, І 77; Шанскі, І, А, 101--102). Пераноснае 
значэнне "гатунак яблык на ўсх.-слав. глебе, магчыма, у вы- 
ніку ўсячэння: ананасны яблык - ананас. 


Ана'фема царк.; ст.-рус. анадема, анатема праз «т.-слав. 
З грэч. ёубдера (Фасмер, І, 77; Рудніцкі, 1, 23). Пераход зна- 
чэння ад “пракляцця (царкоўнага) да "пракляты чалавек" 
(анахим», анахима, анахимика -- Нас. 6) вядомы ўжо Бя- 
рындзе, 176. Форма з -х- замест грэч. -д- узнікла ў выніку 
фанетычнай субстытуцыі. 
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Ангел "анёл" (КТС), слуц. бабр. ангал (Шн., Серб.), ая- 
голь (Машынскі, Оуаврі). Як і рус., укр. ёнгел запазычана 
яшчэ ў ст.-рус. з ст.-слав. (Шанскі, І, А, 105- 106), дзе з 


ст.-грэч. фууе/лос, адкуль і ст.-бел. аггель (Александрыя). Гл. 
анёл. 


Ангельскі англійскі (КТС), дыял. ангельскае шво 'двай- 
ное шво” (Жд.). Параўн. Ангельшчына (Гарэц.). З польск. 
апріеізкі 'англійскі”. 


Анге”рка "верхняе адзенне”, "верхняе доўгае жаночае адзен- 
не з даматканага сукна" (Касп.), жаночая кароткая вопрат- 
ка з саматканага сукна” (Жд.), кароткая адзежына на ваце” 
(Бяльк.), 'вопратка” (Бесар.); ангерка, інгерка 'жаночае па- 
літо з купленага сукна" (з ХІХ ст.) (Малчанава, Мат. культ. 
158). Рус. смал. ангёрка 'кароткае жаночае паліто ці доўгая 
кофта на ваце” (СРНГ). З польск. жевіегка '"верхняя шляхец- 
кая вопратка”, дыял. (ў)ёпе'егеа 'кафтан ці паліто на ваце”. 
Параўн. літ. апаёгка, іпвёгка, ипвёгка, ітпаёгка, аівёгка 'цёп- 
лая жаночая вопратка" з польск. (Фрэнкель, 7); семантыка 
ўказвае на магчымасць (але не неабходнасць) сувязі бел. і 
літ. слоў. 


Англійскі, р аглійскі (Англія -- Аглій-а) (Фасмер, 
1, 78). 


Анго”рскі ў выразах ангорская кошка, ангорскі трус, ан- 
горская каза; ангбры "'ангорскія трусы” (Сцяшк. МГ). Рус. 
ангорский, укр. анедрський, польск. аперога “парода коз, аве- 
чак, трусоў, кошак" і г. д. Крыніца слав. слоў - старая фор- 
ма назвы сталіцы Турцыі Анкары і вілаета (вобласці) -- Ан- 
гора, адкуль прыметнік; назоўнікі тыпу ангдбры трэба лічыць 
другаснымі, вытворнымі ад прыметнікаў. Непасрэднай кры- 
ніцай для бел. прыметніка з'яўляюцца, пэўна, руская і поль- 
ская мовы; назоўнік аягоры мог быць утвораны на бел. гле- 
бе ад прыметніка ці запазычаны з польск. Гл. Супрун, 56. 
Крымскаму, 123. 


Анда "адна" (Дзмітр.). Магчыма, памылка друку - пера- 
станоўка я- Од ці вынік асіміляцыйна-дысіміляцыйных працэ- 
саў: дн» ня» нд. Калі значэнне 'вось, нават, магчыма, з літ. 
айааі (гл. Тапарэў, Балтийские яз., 44). 


Андава'ць (Жд.), анда'“ць А Бяльк.). З аддаваць, ад- 
дёць у выніку дысіміляцыі 992; яд. 

Андарак, паводле ДАБМ, існуюць Формы: оядорак, ан- 
драк, андэрак, андзірак, андорак, андэрак, аднарак, андара- 
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чак, андарачны, ст.-бел. индерак, индерочек (Мар. дыс.). 
Рус. зах. (смал., бранск.) андарак, укр. палес. андарак 
(Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 121). Польск. (з ХХІ ст.) ітегак; літ. 
ападагбра5, іпаегбказ. Этымалогія не высветлена да канца. 
Рус. і ўкр. андарак можна лічыць запазычанымі з бел. Ад- 
носна беларускіх форм Міклашыч (ТйгК. ЕІ, І, 248), Карскі 
(Белорусы, 175), Юргелевіч (Курс, 137) выказвалі думку пра 
цюркскае паходжанне; крыніцай тады было б тур. апёаг5 
"кароткае адзенне, якое носяць пад кафтанам' (Радлаў, Опыт, 
І, 237- 238); да гэтага слова ўзыходзіць балг. антерия, мак. 
антериіа, сзрб.-харв. антериіа і інш. (БЕР, І, 12), адкуль 
бел. экзатызм антэрыя, укр. антерев. Але вывесці з цюркска- 
га слова андарак нельга па фанетычных і семантычных ма- 
тывах. Найбольш пашырана версія Даля аб нямецкай кры- 
ніцы слова: Опіеггосё. Яе прымаюць Фасмер, І, 78; Брукнер, 
192; Саднік--Айцэтмюлер, І, 22; Буга, 2, 222; Міклашыч, 3; 
Рудніцкі І, 24. Існуе таксама шмат варыянтаў тлумачэння 
канкрэтнага шляху нямецкага слова ў беларускую мову. 
Краўчук (Бел.-пол. ізал. 66) лічыць, што крыніцай была ніж- 
ненямецкая форма  (напр., саксон. опаеггосё), што трапіла 
ў беларускую праз польск. ці балт. пасрэдніцтва. Пра рэалію 
гл. яшчэ Малчанава, Мат. культ., 136. 


Андзе'я нудная прамова” (Мядзв.), укр. андія 'лухта 
(Лысенка СПГ), рус. дыял. андей тс” (Растаргуеў, Бранск.). 
Магчыма, перакручанае ідэя (паводле Мядзв.): устаўны -я- 
і перааформлены ія- у ан- (параўн. андрына, анцірэс). 


Андо'ўка (Серб.). Значэнне не ўказана. Магчыма, ян- 
доўка. Гл. яндава. 


Андрамо'ны "рыззё, рызманы” (Нас.), аячдрымоніць 
(КТС), адрамоны (Нас.). Няясна. Магчыма, звязана з драць 
'зрываць, абрываць” ці адраць "абрабаваць (ст.-польск. піе- 
шіазіа оагапа 'абрабаваная жанчына”); элемент моя мог 
узнікнуць у выніку аналогіі з лахманы, рызманы, ахламон. 


А'ндрус 'брат (арг.-- маг., слуц., Рам. 9, 21). Параўн. 
рус. афенск. андрус 'тс”, укр. лірніцк. аядрус, яядрус, вандрус 
тс', польск. ахвесніцк., прастамоўн. апагиз 'злодзей, вуліч- 
нік, хлопец, кавалер”. З грэч. ёўўр, «фубоос мужчына” праз 
пасрэдніцтва агульнай усх.-слав. эзатэрычнай мовы афеняў, 
купцоў (Бандалетаў, Бел.-укр. ізал., 101--102). 


Андры”на (Янк. І; ДАБМ карта 936, галоўным чынам на 
поўдзень ад Мінска) з адрына (устаўное н). 


Андрэйка, андрэй, андручок, андрэйка-калода, андрэйка- 
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канарэйка, андрэйка-купарэйка, андрэйка-лябёдка і інш. 
"божая кароўка, СосіпеПа зеріетрцпсіаіа” (Шаталава, Веснік 
БДУ, 1970, 3, 65). Упадабненне імені - другасная з'ява, як і 
ў шэрагу іншых назваў насякомых, напр.: Ххвэдорко, пятру- 
шачка, пэтрык, федарка, федрык, матрунька, пятрок, пэтры- 
чок, пятрук, петрачка, петра, пытро і інш. Магчыма, назва 
паралельная да бэдрык, бэндрык, едрайко, едранец, вэдрык, 
ведрык, вадрык, відрык, параўн. польск. біеагопёа і фіоагип- 
Ка. Напярэдадні дня св. Андрэя (29 лістапада) у палякаў 
моладзь варажыла пра будучага жаніха (апаггеўкі), а ў 
рускіх з гэтым днём звязаны народныя павер'і аб надвор'і зі- 
мой (Даль, І, 17); цікава адзначыць у сувязі з гэтым наўрад 
ці выпадковае выкарыстанне адной з назваў божай кароўкі 
ўкр. ведрик або бедрик у зімовых каляндарных песнях-шчад- 
роўках. Але зімой, звычайна, андрэйкі не лятаюць, таму ад- 
значым, што другі Андрэй святкаваўся 4 ліпеня. Усё гэта дае 
падставу для пераносу ўласнага імя Андрэй на насякомае і 
семантычных кантамінацый. Гл. ведрык. 


Андуля'цыя 'завіўка” (Сцяц., Сцяшк., Чэрнякевіч, Веснік 
БДУ, 1971, 3, 75), польск. опашасіа “тс! ««франц. опёашайоп 
"хваляванне (вады)”, з ХХ ст. 'завіўка” на базе лац. памянш. 
ипдёша да ипаа 'хваля”'. Як у сэнсе тэхнічнага тэрміна, так 
і ў сэнсе 'завіўка' трапіла ў розныя мовы, у тым ліку славян- 
скія. Сюды андулятар (БРС), андулятарны (КТС). Супрун, 
Веснік БДУ, 1971, З, 72. 


Андына'рыя 'пачасавая плата за працу прадуктамі 
(БРС, Мядзв.), андынара 'тс” (Жд., Сцяшк.), ондынарія, оОн- 
дынарійный 'звычайны”, атрымліваемы ў якасці андынарыі 
(Нас.). З ардыяарыя (гл.) у выніку асіміляцыі першага зыч- 
нага з наступным, а таксама для андылярыя, андыралія ў 
выніку дысіміляцый іншых зычных. Літ. апаіпагіўа, апаіпаг- 
біказ «бел. (І.К, І, 135). 


Анё”, анё”'ж, аня ж, аняго”, анягож, аняго ні, аняго'жчы, 
'няўжо, хіба” (Касп., Бяльк.). Гэты рад прыслоўяў утвораны 
з узмацняльнай часціцы а-, прыставачнага элемента пе (ня) 
(гл. Шуба, Прыслоўе, 167), займеннікавага элемента ё, яго і 
часціцы ж (магчыма, паўторнага ні). Утварэнне некаторых з 
гэтых прыслоўяў патрабуе ўдакладненняў апрыкааа, ці не 
ўдзельнічае ў іх утварэнні прыметнік гожы?). 

Анё'л замацавалася ў бел. літ. мове, пачынаючы з пер- 
шых твораў новай беларускай літаратуры, пашырана і ў дыя- 
лектах. З польск. апіоі, запазычанага з ст.-чэш. (Слаўскі, І, 
24), дзе праз лацінскую з грэчаскай (Эрну -- Мейе, 32). 
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Ані”, з часціцы ні пры дапамозе ўзмацняльнай часціцы а-. 
З ані- ўтвораны словы аніякі, аніяк і інш. 


Аніга”дкі "хоць бы што” (Мар. дыс.) ад гадка з пры- 
стаўкай ні і ўзмацняльнай часціцай а (параўн. анічуць і шэ- 
раг іншых утварэнняў з ані-). 

Ані”кават дурнаваты, прыдуркаваты" (Нас., Гарэц.). Маг- 
чыма, ад уласнага імя Аніка (параўн. Аяіка-вбіня пра чала- 
века, які выхваляецца, ад імя героя старажытнарускага па- 
дання, які, хвалячыся сваёю непераможнасцю, выклікае на 
паядынак Смерць і гіне ў баі з ёй (ССРЛЯ)). Грэч. ахіхктос 
'непераможны”. Далейшае семантычнае развіццё 'хвалько, які 
гіне » прыдуркаваты” цалкам магчыма; параўн. рус. дыял. 
анйка-смотрдок -- пра непрадбачлівага чалавека, анйчка 
"кплівая мянушка” (СРНГ). Іншая магчымасць: сувязь з 
аніякі. 

Аніс "РітріпеПа апізцт; Апізцт (Саегіп., аяыш, ганыш 
(Кіс.), гаяус, гэнус (Касп.), гёяуш, ганусовый, ганусовка 
(Нас.). Рус. анс, дыял. ганус 'кмен”, аяйст “тс”, ганыш "'СПае- 
горпуПцт Би[розцт І.., укр. аніс, дыял. анис, ёниж, дниш, 
бниж, гйнус, гёниж 'аніс. Польск. апу? з чэш. апўг, дыял. па- 
пу, папіё, ст..-чэш. апе2, апег, славац. апіг, опаў5, спаў, В.- 
луж. апі5, славен. /апе?, серб.-харв. днйс, дниш, днижеваца, 
балг., мак. анасон 'тс. Крыніца ўсіх гэтых форм с.-грэч. 
дуоў (раней дууўбоў) невядомага (міжземнаморскага?) 
паходжання. Грэч.» тур.» балг., мак. (БЕР, 1, 11), магчыма, 
грэч.» серб.-харв.; грэч.» лац. ці грэч.//лац. апізит», апезит» 
ст.-чэш. апег; лац.»с.-в.-ням. »ст.-чэш. апе2, «славен. (апеё, 
магчыма, польск. апуг, серб.-харв. аниж-. Бел., укр. ганыш, 
аныш (з ХУП ст.) «польск. апу? (Рудніцкі, 1, 25). Бел. 
аніс «рус. анйс. Рус. форма, паводле Фасмера (І, 78), з н.-в.- 
ням. ці па версіі Гараева з французскай, што малаверагодна. 
У рускай пісьменнасці слова вядома з 1560 г., што дае магчы- 
масць лічыць яго запазычаным непасрэдна з грэч. (Шанскі, 
І, 4, 109), але супраць гэтага націск, які супадае з нямецкім. 
Назва яблыка аніс, анісаўка з рускай: анисовые яблоки -- 
паволжскі гатунак яблык. 


Анічу ць "ні ў якай меры”, з прыслоўя чуць пры дапамозе 
прыстаўкі ні і ўзмацняльнай часціцы а (Шуба, Прыслоўе, 
182). 

Ано'да "эфір, які п'юць замест гарэлкі” (гродз., А. П. Цы- 
хун, пісьм. паведамл.). З польск. апоаўупа 'сумесь этылавага 
спірту і этылавага эфіру, якую ўжываюць як абязбольваючы 
сродак” (з грэч. фўфёуудс "абязбольваючы”); у польскую мову 
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слова трапіла праз лац.; з польск., напэўна, у літ. дыял. апд- 
дуіа (1.К?2). На карысць польскай крыніцы ўказвае наяў- 
насць у польскім «піяцкім» жаргоне выразу «па аподу і5с» 
(«ісці ў аптэку па анадыну для выпіўкі», Тувім, РЭР, 39). 
Супрун, Веснік БДУ, 1971, 3, 72--73. 


Анталя'жы, антуляжы, антыляжы, 'карункі' (КТС, Шат, 
Сцяц., Жд., Інстр. 1), анталяжыны, анталяжыкі (КТС) праз 
польскую (Сцяц. Нар., 143) з франц. елісйаве 'палатняная 
гадшыўка”. У бел. з пач. ХХ ст. (Гіст. лекс., 243). 

Антонаўка "гатунак яблык”, рус. антоновка 'тс, этымала- 
гічна 'яблыка з Антонава”; укр. антонівка. У рускіх слоўніках 
з 1843, з рускай у інш.слав. мовы (ІЦанскі, І, А, 119). Патрэб- 
на ўдакладненне месца, адкуль пашырыўся гатунак. Бел. 
антон (КТС) "антонаўка" ў выніку ўсячэння антонаўка па 
узору аніс -- анісаўка. 

Анты'хрыст  'супраціўнік Хрыста» бязбожнік» неміла- 
сэрны”; аяціхрыст (Нас.), анчихрыст (Рам; Карскі І, 363); 
с1.-бел. антихристе (ХУІ ст. Гіст. мовы І, 307). Ст.-рус. ан- 
тихрьсте, ст.-слав. антихрьсть. Агульнаславянскае слова. 
У розных «лавянскіх мовах развіты пераносныя лаянкавыя 
адценні гэтага слова, амаль ва ўсіх народных славянскіх 
мовах сустракаюцца фанетычныя змены, напр., субстытуцыя 
ц/ч замест т, таму нельга катэгарычна сцвярджаць на аснове 
формы з анці- аб яе паходжанні праз рус. мову, а на анты- 
праз польск. Напэўна, тут пераход у народную мову з цар- 
коўнай, у якой з ст.-грэч. 'Аўтіурістос (Шанскі, І, А, 117). 

Антэцэ'сар "папярэднік (Нас.) паралельна ці праз польск. 
апіесебот 'тс з лац. апіесе5з5зог тс” (««апіе 'перад'- сеао 'іду). 
Гіст. мовы, І, 257 (з 1615 г.), Гіст. лекс., 107. 


Ануча. Рус., укр. онуча, ануча (для абварачвання ног), 
польск., славац. опйса, чэш. опайёе, славен. опиёа, опиёа, ст.- 
слав. оноушта'сандалія' (Старасл. сл.). Да праслав. “опиўа; 
корань -2(4)- той жа, што ў абутак (гл.), параўн. літ. айі 
"абуць суфікс -/а, як у свяча. Прэфікс 0п- найбольш вера- 
годна зЗ і.-е. “ап- (лац. ап-, грэч. ама- і г. д.) "на" (Фасмер, З, 
142) або, што менш верагодна, з і.-е. “оп- "у (Мейе, Еіцаез, 2, 
162), ці о0- пры ўстаўным -п- (гл. Праабражэнскі, І, 650); па- 
водле Шанскага (КЭСРЯ, 223), утворана ад “опшь "абутак 
“«Сопиіі "абуць, гэтым аўтар імкнуўся паясніць паходжанне 
--. Аб прычынах дээтымалагізацыі гл. Булахоўскі, Труды 
ИРЯ, І, 173. Колесаў, ЭЙРЯ, 5, 43-48: корань “па- быц- 
пам паясняе семантыку анучы-абутку: тое, што не нацягва- 
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ецца, а накручваецца”, што, аднак, не зусім ясна ў сувязі з 
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няяснасцю кораня на славянскай моўнай глебе. Беларуская 
мова значна пашырыла семантыку слова ануча ад 'абутку” 
на '”рызман, лату, аналагічная тэндэнцыя заўважаецца і ва 
ўкраінскай; у іншых славянскіх мовах старое значэнне захоў- 
ваецца дакладней, хаця нідзе, здаецца, слова цяпер не азна- 
чае абутку. На новай семантычнай базе бел. аяўчнік "гандляр 
анучамі; той, хто збірае ўтыль (Бяльк.). 


Анцік "прыгожая дзяўчына, прыгожы хлопец” (Бяльк.). 
Рус. смал. ёнтик 'лясун”. Калі гэтыя ўтварэнні звязаны (се- 
мантыка: 'спакуслівы, як лясун), відаць, іх трэба звязаць з 
анціпка 'д'ябал' (гл.). Іначай- ад рус. аятйк '”рэдкі”, “чалавек 
незвычайны” (ССРЛЯ); 'камея” (Даль); рус. слова «франц. 
апііцие "старажытны" «лац. апіідиих (Шанскі, І, А, 118); па- 
раўн. антычны (Супрун, Веснік БДУ, 1971, З, 73), але няясны 
перанос націску, як і пры атаясамленні з анціпка; параўн. 
днціць 'гуляць”. 

Анціліге”нт 'інтэлігент (Касп., КТС), народна-размоўнае 
пераафармленне пачатковага ён, вядомае і па іншых словах: 
індык андык (Серб., 77), інтэрас, рус. интерёс»анцірэс 
(Мядзв.). 

Анцімо'нія доўгая пустая гутарка” (Бяльк.). Рус. анти- 
модния (у выразе «разводить антимонию» -- весці доўгую не- 
патрэбную гутарку), фіксуецца з сярэдзіны ХІХ ст., смален. 
антимдния “хітрыкі” (Дабр.). Форма аяцімонія ўказвае на 
рус. паходжанне (Шанскі, І, А, 115). Антымонія, магчыма, 
узнікла ў выніку метатэзы з антыномія або ў жаргоне семі- 
нарыстаў (Фасмер, І, 79), або пад уплывам назвы нямецкай 
секты антыномаў, якія не лічылі патрэбным выкананне рэлі- 
гійных загадаў (слова аліўпот у гэтым значэнні вядома 
польскай мове ХХІ ст.-- 51. ХУІ у.). Аб магчымасці польск. 
пасрэдніцтва для бел. слова (пры метатэзе) БМ, 48. Менш 
верагодна Зяленін, РФВ, 54, 113: семінарская пераробка сло- 
ва антифоны 'царкоўныя спевы з частымі паўторамі, а тым 
больш Міхельсон (Рус. мысль, І, 21) ад антымоній -- хім. 
элемент, які, паводле падання, паволі атручваў манахаў ней- 
кага манастыра. Параўн. назву сурмы: Апёўтоп у польск. і 
шэрагу еўрапейскіх моў (с.-лац. апёіітопійит, магчыма, з 
араб. “ійтіа), адкуль і ўсх.-слав. назвы мінералаў антыманіт 
(БелСЭ) і інш. 


Анці'пка; "нячыстая сіла” (Рам. 8, 284). Укр. дыял. антйп- 
ка 'д'ябал'. Паводле Рудніцкага, укр. назва чорта з уласнага 
імя Антип як табуістычная замена слова антихрист. Супраць 
Краўчук (ВЯ, 1968, 4, 121), які выводзіць гэту назву ад 
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уласнага імя Ірада-Анціпы. Успенскі (Труды знак., 5, 487) 
лічыць рус. аятиапка ўтвораным як табуістычнае слова з Ані- 
стфар; нельга выключыць, што аяціпка -- памянш. форма ад 
анцыпар, сувязь з якім наўрад ці можна выключыць. Параўн. 
анчутка. 


Анці”пка» 'роў, яр, яма” (Рам., 9, 10). Магчыма, перанос з 
назвы нячыстай сілы анціпка; на месца, дзе яна быццам бы 
знаходзіцца -- яр. 


Анцію'д(а) "непаседа, благі чалавек” (Касп.). Узнікла ў 
выніку кантамінацыі з Янціхрыст і Туда, параўн. Юда. Магчы- 
ма, як табуістычная назва чорта. Рус. дыял анчиюд (Пск. 
сл.) 'анціхрыст. 


Анцы“пар 'д'ябал” (Касп.). Магчыма, кантамінацыя аян- 
ціхрыст (гл. антыхрыст), люцыпар (Люцыфер), Анісіфар 
(Ояйшсифор» -- Успенскі, Труды знак., 5, 487), а магчыма, і 
назвы зоркі ча захадзе Алііўе, улічваючы, што Люцыфер -- 
старая назва Венеры (ССРЛЯ), назва зоркі тлумачыцца як 
лац. слова паводле ўзору Люцыфер. 


Анчу”тка 'д'ябал' (Мядзв.). Рус. дыял. анчута (СРНГ), 
анчут. Табуістычная замена назвы д'ябла анчыхрыст у кан- 
хамінацыі з уласным імем Анісіфар (Успенскі, Труды знак., 
5, 487). Версію аб балтыйскім паходжанні слова гл. Тапароў, 
ВаПізііса, ІХ (1), 29 і наст., Талстой, Материалы Всесоюзного 
симпозиума по вторичным моделируюіцим системам І (5), 
Тарту, 1974, 31. Краўчук (вусн. паведамл.) лічыць, што зы- 
ходным з'яўляецца форма анчут«ганчи-юд (параўн. пск. ая- 
чию9; Пск. сл., 1, 66): аячи- (анти-)-юд (Иуда). Параўн. 
анціюд(а). 


Анэ”гды "на днях” (Касп.). З польск. опесаў (Мар. дыс., 
63), утворанага тым жа шляхам, што анагдысь і інш. (Брук- 
нер, 379). 


Анэ”ма "клісцір”, (пераносна) 'пакаранне розгамі” (Нас.). 
Польск. епета 'клісцір. З грэч. гу(тиа 'уліванне, магчыма, 
праз польск. пасрэдніцтва. Слушкевіч, Зб. Курыловічу, 283. 


Анялі'сты "евангеліст! (Мал.). Кантамінацыя евангеліст 
і анёл паводле мадэлі арганісты і інш. 


Апаве'даць паведаміць” (Гарэц., Жд.). Рус. оповёдать, 
польск. орофіаааё, чэш. орооёаёй, славац. оросеааі”, в.-луж. 
форофёаас, н.-луж. форофёаа5, серб.-харв. опдвидети 'тс'. 
Ст.-бел. оповедитаи з ХУІ ст. (Гіст. мовы, 1, 55). Магчыма, 
агульнаславянскае ўтварэнне з коранем “оё4- і дзвюма пры- 
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стаўкамі “0---'“ро-; не выключана, што тут і новаўтварэнні на 
базе агульнай формы з прыстаўкай “ро- (прычым на пашы- 
рэнне значэння ў некаторых мовах магла ўплываць пэўная 
мова, напр., чэшская). 


Апавяда”нне (літар. тэрмін). Укр. оповідання, польск. 
орофіааапіе. З польскай; замацавалася на пач. ХХ ст. (Гіст. 
мовы, 2, 147). Ст.-бел. оповеданье (з ХХІ ст.-- Гіст. мовы, І, 
240) "аб'ява" ад дзеяслова апавядаць (гл.). 


Апавядаг'ць. Ст.-бел. з пач. ХУІІ ст.: оповбдати (Карскі, І, 
440--441; Александрыя); укр. оповідатй, польск. орофіадаеё, 
н.-луж. Форошжёаа5. Пашырэнне ў мовах, якія сутыкаліся з 
польск., сведчыць аб верагоднасці запазычання з польск. 


Апавяда'чы, павяда'чы "расказчык" (Гарэц.). Параўн. укр., 
польск. з суф. -ач. Бел. утварэнне ад апавядаць своеасаб- 
лівае, па ўзору іншых агентыўных назоўнікаў-прыметнікаў 
(анялісты, арганісты). 


Апавясці'ць. Рус. оповестить, укр. оповістита, балг. опове- 
стя. Небясспрэчна сцвярджэнне аб запазычанні бел. апавя- 
сціць у пач. ХХ ст. з рус. (Гіст. мовы, 2, 142). 


Апа”д ”яблыкі і іншая садавіна, якая сама апала”, ападкі, 
ападак "тс, дождж, снег і інш.. Рус. дыял. опад, опадок (аб 
садавіне); укр. олади, польск. ораа (аб метэаралагічнай з'яве). 
Дзеяслоў “орадаё агульнаславянскі, ужываецца ён і ў адно- 
сінах да садавіны, але толькі ў беларускай мове замацаваўся. 
аддзеяслоўны назоўнік са значэннем "апаўшая садавіна” з су- 
фіксам -ак («“-еко) ці ўтвораны бязафіксным спосабам (які 
выкарыстоўваецца ў польскай і ўкраінскай мовах для абазна- 
чэння метэаз'явы). 


Апазо”рваць 'насміхацца” (Сцяшк.), з рус. опозоривать. 
таньбіць, знеслаўляць”. 


Апа”л. Рус. дыял. опал 'апаленае месца”, укр. опал 'ацяп- 
лённе, паліва”, польск. ораі 'тс”, чэш., славац. ораі (спец.) 
'акаліна”, 'загар”, в.-луж. фора? "апёк. Бязафікснае ўтварэн- 
не ад дзеяслова апаліць, апальваць. Пры замацаванні зна- 
чэння “паліва” магчымы польскі ўплыў. 


Апала“нт, пала'нт 'гульня, падчас якой удзельнікі спабор- 
нічаюць ва ўменні далей паслаць кароткую палку” (Янк. ІІ). 
З польск. рагапі 'лапта” «італ. райа 'шар, галка”, райаге 
гуляць у мяч” (Брукнер, 391). Параўн. яшчэ ўкр. ополоничок: 
"дзіцячая гульня”. Гл. Супрун, Веснік БДУ, 1971, З, 73. 
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Апала'ць, апаланкі, апалечка, апалічы, (ппалушкі. Гл. па- 
лаць. 


Апало'нікі, пало'нік 'разліўная лыжка”. Рус. половник, 
иполовник, укр. ополоник, половник, абл. уполовнак 'тс'. Ст.- 
рус. половьнике 'мера сыпкіх цел”, ўполовьнике, ўпольнике 
"Коўш на доўгай ручцы”. Ст.-бел. олполоник 1538-1539, поло- 
ник 1556- 157! (Мар. дыс.), ополонике (Шакун, Гісторыя, 
114). Балг. половница “сасуд 1/2 л”; макед. арх. половник '1/2 
вядра, торбы і інш.”, серб.-харв. устар. полдвюак 'мера збож- 
жа каля 25 кг, славен. роіоспіе, роіоспіса 'старая мера сып- 
кіх цел. Параўн. яшчэ ўкр. половник 'засек для паловы”; 
славац. роіоспік 'сумесь з аўса (жыта) і ячменю. Абодва 
прыклады на ўпольнике у Сразн. аб меранні мора ўпольні- 
кам. Апалонік, палонік звязаны са старарускай назвай меры 
половьнике, уполовьнике; апошняя цалкам, магчыма, гене- 
тычна звязана з паўднёваславянскімі формамі. Далейшыя 
этымалагічныя хады няпэўныя; магчыма сувязь з пол '1/9”. 
Улічваючы славен. род? "чарпак (для лодкі)" і ст.-рус. ўполь- 
нак, нельга гаварыць аб непасрэднай сувязі з палова "рэшткі 
пры апрацоўцы зерня”. Фасмер (4, 164) няпэўна (як сам ад- 
значае) параўноўвае ўполовник, упол, уполовьня з палаць 
'веяць” (гл.), палоць. 


Апало”нік», палбнік (Нас., БРС). Укр. ополоник 'палонік”, 
рус. дыял. полоник 'тс” (бранск.). Перанос па знешняму пала- 
бенству з назвы лыжкі; параўн. балг. попова лежачка 'тс”. 


“Апало'нікз, ополбнык 'перапечка з цеста” (Вешт., 393). 
Параўн. палёшки 'малыя вараныя ці печаныя перапечкі” 
(Вешт., 398). Магчыма, з назвы лыжкі, пры дапамозе якой 
наліваюць цеста (няпэўна). Параўн. паляніца, апалька (гл.). 


Апало'ў "скаварада" (Касп., ЭШ). Роднаснае ополовьнике 
(апалонік 'лыжка!), з якога, магчыма, у выніку ўсячэння 
суфікса пры кантамінацыйным уплыве апаноў(ка) (гл.). 


Апалька 'перапечка” (Сцяшк. МГ), рус. уладз. лпалёнка, 
паліха, паленик 'тс, паўдн. паленица 'хлеб”; укр. опалянок, 
каляниця 'тс”, польск. дыял. араіопек, араіопіес "печаны хлеб”; 
чэш. ореіка "калач з рэшткі цеста”; славен. раіўепее "гатунак 
кукурузнага пірага. Няясна. Прасцейшае - звядзенне да 
кораня паліць (Бірыла аб прозвішчы Апалька -- Бел. антр. 
2, 22; Вештарт, Лекс. Палесся, 112--115, Арашонкава і інш., 
Весці АН БССР, 1969, 4, 127); магчыма, вынік народнаэтыма- 
лагізуючых працэсаў; наўрад ці роднасна з літ. араій5 'круг- 
лы” (Арашонкава і інш., там жа). Генетычная сувязь адзна- 
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чаных форм таксама няпэўная: магчыма, гэта паралельныя 
новатворы. 


Апалю“к "ручка касы” (ДАБМ), палюк, палюх, палец 
(ДАБМ, 831). Перанос назвы пальца (параўн. укр. дыял. 
палець 'зубец на шасцярні) па знешняму падабенству ці па- 
ралельнае ўтварэнне (параўн. лаля, укр. дыял. палюх 
"елуп). Магчыма, кантамінацыя з аплік, аплюк "гаплік (не 
толькі ў вопратцы; форма аплюк садзейнічала выкарыстан- 
ню формы з пачатковым а-), гаплюк 'гак да гною” (Смул., 75). 


Апанава'ць. Прэфіксальна-суфіксальны дзеяслоў ад на- 
зоўніка лан '”той, хто валодае”; націск указвае на магчымасць 
самастойнага ўтварэння гэтага дзеяслова, а не запазычання 
яго з польскай мовы. 


Апана'с, пана'с "гульня ў жмуркі, 'той, хто жмурыць 
(Нас.). Укр. лпанас “тс. Сучасная асацыяцыя з уласным імем, 
магчыма, другасная. Няясна. 


Апано'ўка 'скаварада, патэльня” (Сцяшк., Сцяц.), апанбў 
(слуц., Карскі, Мат., ІУ, 9). Ст.-рус. паны, панов», панзва 
тс панаца, опаница, паневица 'чаша, блюда”, ст.-слав. па- 
наица 'чаша”, укр. пановка, панівка, панва, панова 'скавара- 
да”, чэш. рапео, польск. рапфіа, луж. рапоў, рапеў "тс. Стара- 
жытнае запазычанне з ст.-в.-ням. р/аллпа, лац. раппа, гл. Кі- 
парскі, СсетеіпзІау., 153. Беларуская суфіксацыя -к-а і пры- 
стаўное а-. Супрун, Веснік БДУ, 197, З, 73. 


Апанта'ны, раней апентаны (Федар., б, 558; з ХХІ ст., Гіст. 
лекс., 96). З польск. орегапу “тс (Мартынаў -- Міхневіч, «Ма- 
ладосць», 1969, 9, 149; Курс суч., 155). Развіццё значэння 
праз звязаны з д'яблам”, адкуль 'шалёны”. 


Апанча”, ст.-рус. ялончица (Слова аб палку Ігаравым), ст.- 
бел. епанча, апонча, опанча, опонча (з 1508, Гіст. лекс., 139, 
142). Рус. епанча (з канца ХХІ ст., Сразн.); дыял. опунча 
"неахайны чалавек”, укр. дыял. опанча. Польск. оропсга, балг. 
япанджак, макед. ўапанпак. Параўн. тур. ўаріпса, крым.-тат. 
іапынты 'плашч, папона” і пад. ад цюрк. ўар- пакрываць” (Ра- 
сянен). У бел. з крым.-тат. ці тур., магчыма, праз укр. Бел., 
укр. польск. формы адлюстроўваюць кантамінацыю з олона 
"пакрывала'. Параўн. бел. дыял. апояя 'шырокае, не дастаса- 
ванае да фігуры адзенне” і чалавек, які носіць такое адзенне” 
(Янк. ПІ). Літ. ўсрапёіа, магчыма, не толькі з польскай 
(Фрэнкель, 198), але і праз беларускую. Гл. Фасмер, 2, 20-- 
2]; Конанаў, ИОРЎЯ, 1966, 226. 
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Апарат, апараты 'царкоўныя рэчы, у тым ліку адзенне 
свяшчэнніка” (Нас.); аднак ужо ў аповесцях ХУІ: ХХІІ стст. 
апарат военный (Шакун, Гісторыя, 106). У старабелару- 
скай мове як царкоўны, так і ваенны аларат з ХУІ- 
ХУП стст. з лац. аррагайшз (Курс суч., 172; Гіст. лекс., 111), 
магчыма (але не абавязкова), праз польскую. Наўрад ці трэ- 
ба лічыць, што на пачатку ХХ ст. слова апарат было другі 
раз запазычана ў беларускую мову з рускай (Крукоўскі, Уп- 
лыў, 83; Гіст. мовы, 2, 147; Гіст. лекс., 245), хутчэй за ўсё тут 
можна гаварыць толькі аб пашырэнні значэння ўжо ўжыва- 
нага слова; апарат 'ваенны парад” (Нас.) кантамінацыя па- 
рад і апарат. 


Апа”рт "асобна" (Жд.). У рускай мове як французская цы- 
тата й рагі (Бабкін- Шэндзяцоў, 91). З ням. арагі «франц. 
а рагі (у ням. з ХУП ст.-- Пауль, У“ёгіегр.); магчыма, праз 
польскую. Параўн. Супрун, Веснік БДУ, 1971, З, 73. 


Апа'”рына (БРС), апара 'крынічнае акно” (лід., Яшк.). 
Укр. олар 'палонка”, 'акно ў балоце, 'падталы снег. Дзея- 
слоў апарыць 'падвергнуць уздзеянню пары”, вядомы ў слав. 
мовах, дае шэраг вытворных са значэннем месца: 'месца 
апёку”, 'выгарэлае месца ў лесе" і г. д. Відаць, апарына- 
адзін з такіх вытворных назоўнікаў; уздзеянне пары, маг- 
чыма, меркавалася ў сувязі з тым, што над апарынай у ха- 
лоднае надвор'е відаць пара. 


Апа'чына "прыстасаванне для кіравання плытом" (Сцяшк.), 
пачын(а) 'вясло” (Бялыьк.). Ст.-бел., ст.-укр. опачина “вясло 
(Сінаніма). Укр. опачина "тс, (о)пачина 'вязка галля, ламач- 
ча, лазы”. Ст.-польск. расгупа "рулявое вясло”, чэш., славац. 
ораёіпа 'вясло”, ст.-чэш. дыял. -- ораёіпа "руль", 'доўгі брус у 
задняй частцы воза”, процівага”, паморск. раёгпа “руль”, ма- 
кед. опачина "зваротны бок”, серб.-харв. опёачина "грубасць, 
жорсткасць, паскудства”, балг. олачина 'ўцартасць”, славеч. 
ораёіпа 'памылка”, балг. опашка 'хвост, рус. дыял. опачаина 
"хара'. Паводле Міклашыча, Махэка, Брукнера, польскія, чэш- 
скія, славацкія словы ўтвораны ад ораё 'наадварот, а першас- 
нае значэнне іх '”руль” (Брукнер, 380); лепш суаднесці гэтыя 
формы з дзеясловам тыпу ўкр. пачити 'паварачваць”. Значэн- 
не вясло” можа быць выведзена з "руль, рулявое вясло”. Аднак 
на магчымасць сувязі з ст.-рус. олашь, балг. опашка 'хвост 
указвае фанетыка рус. сіб. опашня 'вялікае бакавое вясло на 
барках'; з чэшскім значэннем 'брус у возе” параўн. рус. дыял. 
опашина 'бервяно паміж стойкамі ў штольні”. Укр. (о)пачина 
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'звязка”, згодна з Бялецкім-Насенкам, ад фашана, якое з ням. 
Разспіпе. Гл. фашына. 


Апе'ка (БРС, Яруш.). Рус. олека, укр. опіка, польск. оріе- 
Ка, чэш. орёка, устар. рёёе, славац. орека («рус., 559), 
балг. дпека, ст.-бел. опека (ХУІ ст., Гіст. лекс., 94), ст.-рус. 
опеканце (1389) "апека". Ст.-польск. оріек "тс з ХХІ ст. У ста- 
рарускай мове шырока ўжываўся дзеяслоў печи ся 'клапаціц- 
ца”, таму ўтварэнне олека як бессуфіксальнага аддзеяслоў- 
нага назоўніка ад олекати ся было цалкам магчымым і няма 
неабходнасці абавязкова лічыць бел. апека запазычаным з 
польскай, як Гіст. лекс., 94, не зважаючы на адсутнасць у бе- 
ларускай мове адпаведнага значэння дзеяслова; гэта можа 
быць і захаваннем старарускага слова. Супраць -- адсут- 
насць фіксацыі формы олека ў старарускай, але і ў польскай 
оріек, а не оріека. Апякун (Гіст. мовы, 2, 24) па націску, маг- 
чыма, з рускай, а не з польскай, калі гэта таксама не стара- 
рускае слова ад дзеяслова апякаць з суф. -ун. Апяканы (Жд.) 
"дагледжаны з польск. оріекапу 'тс”. 


Апеля'цыя, алелява'ць. Як і ўкр. апеляція запазычана ў 
ХХІ ст. праз польскую з лацінскай мовы (Паўтарак, Бел. 
лекс., 134; Папова, Дасл. бел.-рус., 53; Гіст. мовы, 1, 249, 253; 
Шакун, Гісторыя, 97; Курс суч., 172; Вясноў, Бел. лекс., 34; 
Гіст. лекс., 109). Рус. апелляция ў Пятроўскую эпоху з поль- 
скай (Фасмер, І, 81), апеллёровать у ХХІІІ ст. з ням. (Шан- 
скі, І, А, 124). Наўрад ці гэты тэрмін быў забыты (як лічыць 
Шакун, Гісторыя, 300) і з'явіўся як новае слова ў ХІХ ст. (як 
лічыць Крукоўскі, Уплыў 76; Гіст. мовы, 2, 107; Гіст. лекс., 
233). 

Апе'нты "абцягнуты шчыльна (аб адзенні) (Янк. Мат., 
94) з польск. оріеёў тс” (з коранем пяць»). 

Апераза'ць, падперазаць (-цца). Укр. оперезата, підпере- 
зати (ся), славен. ргегаіі 'звязваць (ці не сюды і значэнне 
быць павінным, глядзець, параўн. оргёгагі 'чакаць, са- 
чыць”). Рус. дыял. подперезать (паўдн., зах.). Сюды ж адно- 
сяць серб.-харв. залрёзати 'запрагаць” (калі яно не да іншага 
кораня” запрагаць, на што ўказвае не толькі форма зёпре- 
жем, але і суфіксацыя; аднак Вук Караджыч не даваў гэтага 
значэння, а даваў значэнне "апяразваць, таму, магчыма, у 
сербскахарвацкай мове адбылася кантамінацыя кораняў през- 
і преж-/прег- у гэтым слове). Ст.-бел. дОперезати (Анічэнка, 
Праблемы філал., 11). Праслав. дыял. “реггаёі -- дзеяслоў ад 
імя “регг б ці прыназоўніка “регг- 'праз'. Назоўнік “регго мог 
азначаць 'пояс; рэканструкцыя праславянскай формы можа 
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адбывацца не толькі на базе беларускай, украінскай, сербска- 
харвацкай моў, як лічыць Трубачоў, але і славенскай. Мікла- 
шыч, 244; Трубачоў, Праспект, 71-72; Слав. языкозн., У, 176, 
186. Развіццё значэння ад "аперазаць" да 'оцебануць” у бела- 
рускай і ўкраінскай мовах цалкам, магчыма, аўтаномна ад 
іншых славянскіх. 


Апету'шыць "ударыць раптам” (КСТ). Ад петаваць 'біць' 
(гл.) пры дапамозе экспрэсіўнага элемента -ух- ці праз на- 
зоўнік “пятух 'задзіра. Магчыма, сюды ж рус. петушйться 
“станавіцца запальчывым”, якое, несумненна, адчула ўплыў 
петух 'певень”; параўн. і значэнне рус. летух 'задзіра”, каш. 
шир'іобдс 'забіць” (параўн. Супрун, 2151, 16, 779). 


Апіво'ш 'п'яніца” (Сцяц., Бір. дыс.), алпівоша (Янк. ПІ), 
апівошына (Абабур.). Польск. арг. оріжо5г, ріфоз2г. Рус. 
дыял. опавоха. Утворана ад дзеяслова апіваць 'часта і многа 
піць чужое" (Янк. 1), ад якога і апівака 'той, хто любіць апі- 
ваць”, пры дапамозе экспрэсіўнага элемента -ош. Гэты эле- 
мент суадносіцца з суфіксам -ох(а) (льсьцёх, раскідоха) 
(Карскі, 2--3, 37) і суфіксамі на -ш (збродыш, поганыш) 
(там жа, 38). 


Апікула'т 'скупы” (Касп.). Ад лац. оріішаёй5 'дапамагаю- 
чы” (аб тым, што слова было вядома ў Беларусі, сведчыць на- 
яўнасць іншага аддзеяслоўнага імені ад гэтага дзеяслова орі- 
ішШагіцт у старабеларускай актавай мове (Гарб.). Літ. аріти- 
іа “лянівыя” магло аказаць уплыў на паяўленне -к-, супраць 
чаго, аднак, семантыка; субстытуцыя хк замест т магла адбы- 
вацца ў выніку дысіміляцыі і без такога ўплыву. Супрун, Вес- 
нік БДУ, 1971, З, 73. 


Апі'кур '”гультай, абібок" (Жд.). Параўн. літ. аріеша 'гуль- 
та (зборны назоўнік); субстытуцыя р замест л на канцы 
слова магла адбыцца ў слове, маючым экспрэсіўнае значэнне. 
Нельга выключыць сувязь з імем грэчаскага філосафа Эпіку- 
ра (параўн. эпікурэец), якое магло адлюстравацца з пачат- 
ковым а- замест з-, як у адукацыя, і польскім націскам на 
перадапошнім складзе. Параўн. яшчэ пікара 'гульня тыпу га- 
радкі” (Янк. Мат.), літ. арікагаз (Чэкман, вусн. паведамл.). 


Апі”нія "рэпутацыя, гонар” (Сцяшк., Сцяц.). З польск. орі- 
піа 'думіка, погляд", "рэпутацыя" «лац. оріпіо "думка, рэпута- 
цыя”, на што ўказвае абмежаванае пашырэнне слова (толькі 
на Зах. Беларусі). Параўн. ст.-бел. (пачатак ХХІІ ст.) опиния 
'думка" (Гіст. лекс., 108), запазычанне праз польскае пасрэд- 
ніцтва (Гіст. мовы, І, 297). 
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Апіня нка, аліналка, апінаха, апянальнік, оОпына 'хуст- 
ка' -- аддзеяслоўныя назоўнікі ад апінаць; параўн. аппянуць 
'накрыць галаву" (Пал., 28). Гл. пяце». 


Апіса'ць 'ссячы шкуру пісягамі” (Жд.). Пэўна, не проста 
пераноснае ўжыванне дзеяслова, але кантамінацыя з “апіся- 
жыць, “апісажыць ««пісяжыць гпісяг(іпісае (Янк. 1); пісяг 
"доўгі крывавы след”. 


А”пка "пятля для кручка” (Жд.). З польск. па/іта 'кручок 
з пяцелькаю"” праз этапы гафтка (гл.) ж» (г)даптка. Параўн. 
гафтачка, гаптачка, гапачка. Польскае слова сустракаецца 
і без пачатковага й ужо ў старапольскай мове. Супрун, Вес- 
нік БДУ, 1971, З, 73. 


Аплаві”тна 'багата”, у выразе сытна і аплавітна (КТС). 
Польск. о0б(ііу «ст.-польск. орішііу 'багаты, шчодры”. Па- 
раўн. серб.-харв. дплавити 'заліць, затапіць, навадніць”. Пэў- 
на, ад значэння такога тыпу -- “оОплавитный 'такі, што залі- 
вае, навадняе, робіць, што ўсяго ў дастатку. Параўн. укр. 
опливата 'мець у дастатку. Цікава, што ў старабеларускай і 
стараўкраінскай мовах ужывалася запазычанае з стараполь- 
скай ужо трансфармаванае обфитый, обфитость, обфитовать 
(Бярында, 147). Для тлумачэння семантыкі трэба ўлічваць 
яшчэ рус. дыял. оплавить сноп 'абмалаціць, тое ж, што і 
обить сноп (Даль), ад чаго обилае 'багацце”' пры чэш. орііі 
"збожжа'. Для этымалогіі польскага слова гл. Брукнер, 370. 


Аплаві'чнік 'сушаніца балотная (багнавая) Спорбаііцт 
швіпозут” (Крывіч, 4, 1923). Утворана ад кораня лексемы 
плаў 'багна'” (Талстой, Геогр., 171 і наст.) пры дапамозе прэ- 
фікса о-, які ўказваў на тое, што расліна гэта расце каля 
багны; суфікс сведчыць аб магчымасці прамежкавай формы 
тыпу “плавіца. Параўн. таксама поплавіца 'трава, якая расце 
ў вадзе (Талстой, Геогр., 172). 


Апла'вы "жаночая хвароба, трывалы і цяжкі крывацёк” 
(Нас.). Множны лік ад аплав(а), утворанага, пэўна, ад аплы- 
ваць цячы"' (напрыклад, аб свечцы). Славянскія паралелі не- 
вядомы, аднак гэта зусім не азначае, што слова не было 
вядома іншым славянам. На назву такой сур'ёзнай і да таго 
ж саромнай хваробы магло накладацца табу: параўн. адсут- 
насць назвы для крывацёку ў класіфікацыі рускіх народных 
назваў хвароб Мяркулавай (Этимология, 1967, 159), што зу- 
сім не азначае адсутнасці такой назвы ў мове. Па мадэлі сло- 
ваўтварэння -- слова старажытнае, магчыма нават прасла- 
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вянскае. Параўн. польск. иріафу 'выдзяленні з жаночых па- 
лавых органаў”. Параўн. Супрун, БЛ, 1, 68. 


“Апла'тва, оплатва 'абчасанае бервяно ў апошнім вянцы 
зруба над бэлькамі” (ІШушк.). Польск. оріаёфа 'тс, укр. 
платва 'верхняя бэлька ў зрубе”, славац. ріаёса плоскі кава- 
лак матэрыялу, якім што-небудзь закрываюць”. Зважаючы на 
ўкраінскую і славацкую формы, можна дапусціць другас- 
насць пачатковага о- як фанетычнай пратэзы, хаця гэта і не 
неабходна. Ад дзеяслова (а)плаціць з суф. -тва (параўн. ма- 
літва); роднасна слову плот "агароджа", плыт. Іншая магчы- 
масць: ад дзеяслова “пластаць дзяліць на пласты (плахі), 
на што ўказвае чэш. р/азіоа "пласт, давала б тлумачэнне 
слова як больш старажытнага. Узаемаадносіны беларускага, 
украінскага, польскага, славацкага слоў няясныя: тут маг- 
чыма захаванне старога агульнага слова, а таксама адлюст- 
раванне ўзаемных уплываў. 


Апле”нь, олплёнь м. і ж. р., оплени, дпленка, плень, воплень, 
оплін “частка воза”, якая стаіць на восях і на якую ставіцца 
драбіна, выкарыстоўваецца як паваротны механізм; частка 
паміж дзвюма палавінамі санак” (Маслен.). Рус. дыял. опле- 
ни, апленци 'У укр. оплін, оплінь, опління, Оплені, оплена; 
у Жэляхоўскага апрача значэння оплін падушка ў возе да- 
ецца "падушка на канапе. Славац. оріел 'частка воза (і ваго- 
на)”, чэш. орііл, серб.-харв. дплен, славен. оріёп 'частка воза” 
(дыял. бріеп), балг. дыял. дплён 'тс; параўн. польск. дыял. 
обіепіе "пэўная частка саней”. Праславянскае слова няяснага 
ўтварэння. Махэк» (416) рэканструюе праслав. “оріёлле і 
параўноўвае з грэчаскай назвай часткі кола лМм'иуч, функ- 
цыянальна падобнай да апленя. Магчыма, трэба параўнаць 
з “обіе, ад якога чэш. обііла "круглая частка чагосьці”. Ін- 
шая версія: “оріелпв«"о-ріеі-пе (Трубачоў, пісьм.  паве- 
дамл.). Гл. яшчэ запазычанае з славянскага (МЕ, І, 777) 
вянг. еріёпу з блізкім да славянскага значэннем. 


Аплё”т пляцень” (П.С., 146). Аддзеяслоўны бязафіксны 
назоўнік ад аплятаць. Гл. плесці. 


Аплі'к. Гл. гаплік. 


Апліка'цыя 'ўзор, малюнак, створаны шляхам наклейван- 
ня ці прышывання рознакаляровых кавалачкаў паперы, ма- 
тэрыі і інш. (БРС); "навучэнне пісарскай справе, аплікант 
"практыкант пры адвакаце ці землямеры” аплікавацца (Нас., 
Гарэц.). Крыніца: лац. арріісаёіо 'прыяднанне. З лацінскай 
у старапольскую мову са значэннем "дастасаванне, перадача”, 
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аріікофас 'перадаваць, прысвойваць”. Ст.-бел. аріітасуа ў зна- 
чэнні 'вучэнне” і "прымяненне, дастасаванне” (Гарб.). Ст.-укр. 
апплбковати "прыкладаць з ХУІІ ст. Гэта значэнне яК уста- 
рэлае фіксуецца ў сучаснай польскай мове; развіццём яго 
тлумачыцца і 'практычнае навучанне, а таксама слова аріі- 
капі. Таму бел. аплікацыя ў другім значэнні (цяпер устар.) 
можна лічыць засвоеным праз польскую мову ці паралельна 
з польскай. Параўн. для рускай сцвярджэнне Шанскага, І, А, 
[31, аб запазычанні рус. апплаикация ў старых значэннях з 
польскай у Пятроўскую эпоху. Сучаснае літаратурнае зна- 
чэнне, магчыма, запазычана з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 760), 
дзе яно фіксуецца з ХІХ ст. (ССРЛЯ); у такім значэнні слова 
фіксуецца ў Дарашэўскага з прыкладамі сярэдзіны ХХ ст. 


Аплэ“вух "непаваротлівы, неахайны чалавек” (Жд.). Пры- 
ведзены як прыклад сказ: «Аплэвух гэты, апусціў крылля, 
смаркачэ вечна блішчаць на вусах» указвае на імавернасць 
утварэння ад пляваць агентыўным суфіксам -ух (параўн. па- 
стух), які, аднак, звычайна нясе націск. Адсутнасць націску 
можа тлумачыцца аналогіяй з нёслух. Параўн. рус. оплёвыш, 
оплеванец 'зняважаны чалавек” (Даль). Цвёрдасць л - вы- 
нік экспрэсіі значэння слова. Значэнне "непаваротлівы" (пры- 
клад яго не пацвярджае, але і не пярэчыць яму) можа весці 
да параўнання з літ. аріаті5 “непаваротлівы чалавек”, аднак 
і ў гэтым выпадку адбыліся беларуская словаўтваральная 
апрацоўка і значная фанетычная змена, выкліканыя, магчы- 
ма, народнаэтымалагічным асэнсаваннем слова, якое мае 
экспрэсіўнае значэнне. Параўн. яшчэ аблавухі. 

Апляву'ха (БРС), аплявух (Федар., б, 64), аплявўшына 
(Клыцка, Пол., 1969, 2, 251), плявуха (Бяльк.). Рус. оплеўха 
(у слоўніках з 1731 г.), дплеўшина, оплеўшить. Першаснае 
значэнне, магчыма, не ўдар”, а дзеянне ці вынік аплявання-- 
выраза знявагі да чалавека; утворана, як заціраць -- заціру- 
ха, ад апляваць. Параўн. у рус. слоўніку першай палавіны 
ХУПІ ст.: оплевати «слинами заплевати, чином уничтожита, 
презрити» (Рукоп. лексикон, 242). Таму -в- не ўстаўное, як 
лічыў Карскі, прымаючы этымалогію Міклашыча, 71, аб па- 
ходжанні слова ад вуха. Сабалеўскі (Лекции, 142) больш да- 
кладна ўказвае на выпадзенне -в- у рускай літаратурнай 
мове. Тлумачэнне слова ад апляваць праз звычай пляваць на 
руку перад тым як ударыць, якое прымае Фасмер, З, 145, спа- 
сылаючыся на Брандта РФВ, 25, 33 наст., непатрэбна. Прааб- 
ражэнскі (1, 653) зводзіць слова да пляваць і бляваць (даючы 
дыял. облеуха) без удакладнення семантычнага ходу ўтва- 
рэння слова, указваючы, што сувязь з вуха -- другасная. Фор- 
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мы тыпу поўха, поўшына (Бяльк.) указваюць на магчымасць 
народнаэтымалагічнай сувязі са словам вуха. 


Аплята'ць). Гл. плесці. 


Аплята'ць;» 'прагна есці”. Рус. ўуплетать і дплетать, укр. дп- 
літати "тс. Магчыма, звязана з народным выкарыстаннем ап- 
леценых гаршкоў, параўн. аплятанік гліняны гаршчок, апле- 
цены дротам” (Інстр., 1), аплятаць гаршчок 'закончыць яго” 
(У. А. Міцкевіч, вусн. паведамл.). Магчыма, звязана з плоць 
“цела”, параўн. рус. сіб. плетево 'стан, талія чалавека 2 “оп- 
летати "набываць плоць, стан'? 


Апо'весць. Укр. оловість, польск. орофіе5с (рожіебё ужы- 
ваецца ў знач. раман). Замацавалася да Кастрычніцкай рэ- 
валюцыі (Красней, Веснік БДУ, 1969, 1, 61) пад польскім 
уплывам. 

Апока; "гатунак вапняка”, "рама для ліцейнай формы” 
(БРС). Рус., укр. опока 'тс', польск. орока 'скала, камень, ка- 
мяністы грунт; фундамент”, чэш., славац. орика 'вапняк”, сла- 
вен. дорога '”вапняк, камяністая глеба”, ц.-слав. олока 'скала, 
камень”; гэта значэнне адзначаецца ў старабеларускім пом- 
ніку ХУ ст. (Карскі, Труды, 313), зафіксавана ва ўкраінскай 
мове ў ХІХ ст. Першаснае значэнне 'вапняк, хаця зарэгіст- 
равана яно на ўсходнеславянскай тэрыторыі толькі ў ХХІ ст. 
(Сразн), ад тэтага значэння, паводле матэрыялу, апокай 
стала называцца ліцейная форма (рэгіструецца ва ўсходне- 
славянскіх мовах з ХХІІ ст.), а пазней - рама для ліцейнай 
формы. Іншае разгалінаванне значэння 'вапняк » скала з 
вапняка (крэйды) 2» 'скала'.» камень с» камяністы грунт, 
"фундамент. Пашырэнне значэння 'скала” ў старабеларускай 
і ўкраінскай, магчыма, адбылося шляхам запазычання з 
польскай ці царкоўнаславянскай. Этымалогія -- перагаласоў- 
ка е/о да дзеяслоўнага кораня “рек- (параўн. пяку, пячора), 
прынятая Міклашычам, 235, і Бернекерам ІЕ, 13, 214, выклі- 
кае сумненні з боку семантыкі (Праабражэнскі, І, 653). Чэш. 
форма з й замест о тлумачыцца кантамінацыяй з коранем 
“риб 'трэскацца” ў сувязі з тым, што апокавыя пароды часта 
трэскаюцца на пласты; у сувязі з гэтым Махэк» (416) лічыў 
чэшскую форму першаснай, а -о- ў іншых мовах паясняў вы- 
нікам асіміляцыі з першым 0; апошняе малаверагодна. Пры- 
маючы семантычны бок тлумачэння Махэка, Супрун (Веснік 
БДУ, 1970, 2, 83-84) звязвае корань слова апока з белару- 
скім дзеясловам локацца 'трэскацца, расколвацца, расшчап- 
ляцца” (гл.), звязаным, магчыма, з выклічнікам лок гукапе- 
раймальнага характару. Корань лок- адвечна быў варыянтам 
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кораня пук- з блізкім значэннем (гл. апукаг) ці быў пазней 
ім выцеснены. 


Апо'ка» 'цяжкі прадмет, напр. бервяно (Крывіцкі ў 
Бяльк.), апбчча, апбчына 'палена, што кепска колецца”. Гэта 
далейшае развіццё значэння алока]:: 'скала' 2» 'камень 2» цяж- 
кі камень» цяжкі прадмет. Праз выраз ляжаць апокай гэта 
значэнне пераносіцца і на чалавека: апока "абібок, гультай, 
лодар” (Касп., Юрч., Бяльк., Серб., Мядзв.), апочына "гуль- 
таішча” (Бялык.). Супрун, Веснік БДУ, 1970, 2, 94. 


Апо”каз ”аб'ядала, п'яніца” (Нас.). Рус. смал. олока "тс 
(Дабр.). Параўн. покала "абжора" (Нас.). Утворана ад дзея- 
слова пбкаць 'жэрці (Нас.) паводле мадэлі, блізкай да той, 
што ляжыць у аснове слова аб'ядала; магчыма, усечана з 
“апокала пад уплывам алока "гультай", кантамінацыя з якім, 
напэўна, адбывалася (гл. апока»). Супрун, Веснік БДУ, 1970, 
2, 84. 


Апо”лак, апо”л (Сцяшк.), абапалак (Інстр. П) 'крайняя 
дошка з бервяна”. Рус. дыял. ополок, обаполок 'тс, укр. оба- 
полок, обапіл "тс, рус., укр. ополок, обаполок маюць таксама 
значэнне "частка скуры на жываце” і "ўскраіна". Польск. оро- 
іек 'гарбыль”. Аполак утворана ад поле 'бок, край з прэфік- 
сальным 0о- (2-а-) і суфіксам -зке (2»-ак), як акраек; па- 
раўн. абочына. Агульнае значэнне тое, што з краю” (параўн. 
чэш. ороіі) канкрэтызуецца па-рознаму ў розных выпадках, 
у прыватнасці 'дошка з краю бервяна. Не выключана, што 
польскае з беларускай. 


Апо”лец "кавалак сала” (Сцяц., Сцяшк.). Геаграфія ўказ- 
вае на магчымасць, а фанетыка (е замест усх.-слав. а) --на ве- 
рагоднасць таго, што гэта запазычанне з польск. роіеё “Кава- 
лак сала” з пратэтычным а-. Усх.-слав.: бел. полць 'палавіна 
гусі, качкі; палоска сала, выразаная ўздоўж” (Нас.), польць, 
пульць "вялікі кавалак сала” (Вешт.), полаць 'кавалак сала”, 
рус., укр. полоть, бел. палаток, рус., укр. полоток 'палавіна 
(частка) вэнджанай (соленай) тушы гусі і інш. Але наогул 
галосны ў слове полць, полаць не зусім ясны. У аполец -ец у 
выніку дээтымалагізацыі ўсведамляецца як суфікс. Сцяц. 
(Нар., 65) бачыць тут прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне: 
а-пол-ец па тыпу азадак. Больш падыходзячым быў бы тып 
акраец; пры такой этымалогіі няясна, што такое “пол у тушы 
(алолец азначала б тое, што з боку - “полу”, таму гэта 


версія здаецца менш верагоднай, чым тлумачэнне слова як 
запазычанага. 
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Апо”на 'завеса, пакрыццё” (Гарэц., Др.-Падб.). Рус. устар., 
укр. олона 'тс'. Польск. устар., чэш., славац., славен. оропа 
'тс”, серб.-харв. опдна перапонка”; опона 'завеса” вядома ўжо 
ў ст.-слав., а таксама ў старарускіх помніках з ХІІ ст. і пом- 
ніках старабеларускай мовы (Гіст. мовы, І, 156) у блізкім 
значэнні. Праславянскае ўтварэнне ад кораня, прадстаўлена- 
га ў словах пяць» (гл.), апінаць. Нельга прыняць тэзіс аб за- 
пазычанні з гоц. [ала 'сця”, што прапанаваў Гірт, РВВ, 23, 
336, супраць чаго Фасмер, З, 146; наўрад ці апраўдана думка 
Мейе (Еіцаез, 255) аб калькіраваным характары славянска- 
га ўтварэння: прэфікс 0- не адпавядае тым элементам, з якіх 
быццам адбывалася калькіраванне (грэч. хаталёсца ці гоц. 
[Гайграй), а ўтварэнні з іншымі прэфіксамі і тым жа коранем 
(лполона, запон(зк)а, перепон(зк)а і пад.) паказваюць, што 
гэта мадэль была прадуктыўнай у славянскіх мовах. іншую 
літаратуру прыводзіць Праабражэнскі. Недакладна Голуб-- 
Копечны аб выключна чэшскім характары слова. Як прасла- 
вянскае разглядае Брукнер. Зэльв. апона 'пакрышка” 
(веласіпедная і г. д.) (Сцяц.) з польскай. Глуск. апоня "шы- 
рокае, не дастасаванае да стану адзенне (Янк. ІІ) --адга- 
лінаванне разглядаемага слова; магчыма, тут адбылася 
катамінацыя з апанча (гл.), таксама як у значэнні апоня 
"чалавек, які носіць шырокае адзенне (там жа), трэба ўліч- 
ваць магчымасць кантамінацыі з народным апонец японец 
(КТС). Алон '"кашара” (ДАБМ, 754), магчыма, трэба разу- 
мець як 'месца, якое апінаецца” (г. зн. абмяжоўваецца); 
ст.-рус., ст.-бел. прбпона, бел. перапона таксама абазнача- 
юць месца. Параўн. Супрун, БЛ, І, 69. 


Апо”рак "стары бот з адрэзанай халявай” (БРС). Значэнне 
"нікчэмны чалавек”, зафіксаванае ў Дукоры (Жад.),-- перанос 
асноўнага, пацыранага паўсюдна; параўн. "зношаны абутак” 
(Янк. Мат.), абутак з лыка" (Інстр. 1). Рус. олорок "'стары 
зношаны абутак”, "распораты з бакоў стары бот”, ніз вопрат- 
кі, падкладка, футра, з якога спораты верх”, олорыш 'апорак”, 
а таксама 'халява, споратая з бота”; укр. дыял. олорки 'апор- 
кі”. Славен. ордгей 'аборка; ануча на боце, да якой прымацоў- 
ваецца спражка ці шнурок”,-- хутчэй за ўсё аўтаномная пара- 
лельная форма. Ад апароць («гопорота) '"распароць” з суфік- 
сам -ак (-зке): 'апораты бот' (Сцяц., Нар., 153--1594). 


Апо'стал "паслядоўнік пэўнага вучэння (першапачатко- 
ва адзін з 12 вучняў Хрыста)”; "кніга, якая ўключае пэўную 
частку Новага завету. З першых пісьмовых помнікаў усход- 
неславянскіх і наогул славянскіх моў. Ва ўсходнеславянскіх 
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са ст.-слав. апостол 'пасланнік божы”, "кніга (Шанскі, І, А, 
129) «грэч. алббтолос тс (Фасмер, І, 81; Фасмер, Этюды, 
33), якое ўтворана ад ёлобтёлле "пасылаць. З грэчаскай у 
лацінскую і іншыя мовы хрысціянскіх народаў. 


Апо'сталы жарт. 'пра абутак, звычайна завялікі, не зусім 
прыдатны для носкі' (Сцяц.), апасталы “плецены абутак са 
скуры” (Ёнстр. П1), апёстал 'скураны лапаць” (Касп.). З па- 
сталы (гл.) з пратэтычным а-. Зэльвенская форма з націскам 
на другім складзе пад уздзеяннем апостал (гл.), на што мо- 
жа ўказваць і жартаўлівы характар пераасэнсавання. 


Апо'ўзіна прыстасаванне з вітых галінак ці жэрдак для 
ўтрымання сена ці саломы на стагу, возе, страсе (Чабярук, 
Працы, ІМ, 7, 136, 138; Янк. І; Мат. Гродз.), апоўзліна (Янк. 
Мат.), апоўзнік, апоўзняк (Шушк.), пэўна сюды ж опоўзнік 
"маладыя дрэўцы” («"галінкі, якія выкарыстоўваюцца як 
апоўзіны”) (Арх. ГУ). Малчанава (Мат. культ., 44) піша: «каб 
такую страху не раскідаў вецер, ...накладвалі 12--15 пар 
«апоўзнікаў» -- зрубленых пад корань тонкіх доўгіх бярозак, 
звязаных верхавінамі папарна». Укр. жытом. оповзана 'апоў- 
зіна”. Хаця цяпер для папярэджання апаўзання ўжываюцца 
«тычкі», а не апоўзіны, назва апоўзіна, напэўна, адлюстроўвае 
недыферэнцыраванне гэтай прылады для папярэджання апаў- 
зання саломы ці сена ўніз. 


Апо“ўзлы 'аблезлы” (Янк. БП, 467, Касп., Янк. І, Янк. 
Мат.); у выразе жаба апоўзлая (варыянт- жаба аблез- 
лая -- Янкоўскі, докт. дыс., І, 188) указвае на нікчэмнасць 
чалавека. Алоўзлік нязграбны, нікчэмны, слабы, закажанелы 
чалавек” (Мядзв., Інстр. ПІ, Янк. Мат., Касп.), "нязграбнае, 
непаслухмянае дзіця” (Мядзв., Янк. Мат., Сцяц.); апбўзіча 
"неахайны чалавек” (Сцяшк., Янк. П). Параўн. ст.-рус. опелз- 
ти "апляшывець. Выключна беларускія пераносныя значэнні 
даюць уяўленне аб жабе пасля лінькі (параўн. рус. выползи- 
на, выползок 'скурка жывёлы пасля лінькі”; выползень "'нася- 
комае, якое выпаўзла з лічынкі”, "цёмны чалавек, які з'явіўся 
невядома адкуль) ці аб абвіслым, азызлым, лысым чалавеку 
(параўн. рус. ололзень 'аблезлае футра”, славен. ороігпііі 'аб- 
лысець)). Нельга цалкам адкінуць і магчымасць іншага се- 
мантычнага развіцця, зафіксаванага ў чэш. орігіў 'слізкі”, 
адкуль 'бессаромны. 

Апо'шні. Выключна беларускае слова (Гіст. мовы, 2, 137). 
З опбсльний, утворанага ад прыслоўя апбсле (Нас.), апослі 
(Бяльк.) 'пасля”, адзначаемага ўжо ў 1478 г. (Карскі, І, 135), 
опошле "тс" (1562 -- Карскі, Труды, 206); параўн. апаследнай 
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(Карскі, 1, 261), рус. дыял. допоследний (СРНГ, 1, 265). Слое- 
ва не супастаўляецца з укр. опішнай “лянівы, марудны" 
(Краўчук, Бел. лекс., 85). 


Апраба'цыя; 'адабрэнне” (БРС, Нас.), апрабаваць. Рус. 
апробация, апробировать, укр. апробація, апробувати, 
польак. аргорага, аргобасіа і інш. У рускай з польскай у па- 
чатку ХУНІ ст. (Шанскі, І, А, 132). Ст.-бел. апробация (Вяс- 
ноў, Бел. лекс., 34), апробовати (Гіст. лекс., 111), ст.-укр. алп- 
робация з пач. ХУП ст. (Цімчанка) запазычана з лацінскай, 
магчыма, праз польскае пасрэдніцтва (у польскай з лац. ар- 
ргобайо ў сярэдзіне ХХІ ст.). Лац. з а4-ргобо (ргоро 'выпра- 
боўваць; адабраць”); ргобй5з 'добры, дабраякасны, чэсны, 
сціплы” « “рго-б80-5). 


Апраба'цыя» "праверка". Этымалагічна тое ж самае, што і 
апрабацыя;:, але семантычна захоўвае сувязь з проба, праба- 
ваць. Магчыма, што гэта значэнне- пазнейшае, калі яно 
звязваецца з апрабаваць (рус. опробоватоь), а не апробаро- 
еать, як апрабацыя). 


Апра'ва '”рамка, аклад абраза; пераплёт кніжкі”. Рус. оп- 
рава 'рамка, аклад”, укр. оправа 'пераплёт; рамка, аклад”, 
польск. оргафа 'пераплёт, рамка”. Да апраўляць 'апрацоў- 
ваць, прыводзіць у адпаведны выгляд”, адкуль і 'ўстаўляць у 
аправу. Значэнні рамка” і "аправа абраза” адносна новыя з 
больш старога аправа "рамка". Ст.-бел. дправа 'паправа, на- 
ладка” (магчыма, з чэшскай, сустракаецца ў Скарыны, хаця 
вядома і ў старапольскай); 'дакумент на права карыстання 
маёмасцю" і "маёмасць, запісаная на чыёсьці імя” (Юрэвіч-- 
Яновіч, Бел. мова, 97), звязана са старапольскім значэннем 
дзеяслова оргафіё 'забяспечыць”, ст.-бел. оправийти 'ўзнага- 
родзіць” (Гарб.). Семантычны пераход у дзеяслове, магчыма, 
такі: паправіць, прывесці ў адпаведны выгляд, зрабіць апра- 
ву' і 'паправіць (матэрыяльнае становішча), запісаць маё- 
масць, узнагародзіць”. 

Апраметная 'пекла”, апрамётны "пякельны, сапраўдны” 
(БРС), вопрамець 'хутка” (Бяльк.); рус. опрометный 'легка- 
думны”, опрометью 'хутка, шпарка”, опрометывать "не папасці 
ў цэль, кінуць няўдала”, опрометнуться "кінуцца, пабегчы”, 
смален. вопрымя 'хутка” (Дабр.), укр. промітний 'спрытны”. 
Бернекер (2, 40) высунуў думку пра сувязь рус. опрометью з 
метать, як прымае Фасмер (3, 146) і з пэўнымі ўдакладнення- 
мі Шанскі (КЭСРЯ, 234). Бел. семантыка, аднак, патрабуе 
далейшых удакладненняў для апраметны, апраметная. Магчы- 
ма, з “окромбшная«кромбіная; у выніку дээтымалагізацы!і. 
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Тьма кромбцьная 'знешняя цемра” (адзначаецца ўжо ў Аст- 
раміравым евангеллі (1056)), месца пакарання нягоднага 
раба, пекла”. 


Апрана'ць), апранацца, апрануць, апрануцца, апранаха, 
магчыма, сюды ж уласнае імя Апраніч (ад “апрана "'адзен- 
не” -- Бірыла, Бел. антр., 2, 22). Рус. дыял. дпрянать (ся), ой- 
рянуть(ся) 'адзець, накрыць”. Ст.-бел. (ХУ ст.) опрянути 
"асядлаць (Карскі, Труды, 313). Ад “0б-ргеі-пдіі, “ргегаіі 'ха- 
ваць” (гл. апратаць). Трубачоў, пісьм. паведамл. Ў тлумачэн- 
ні Супруна (Веснік БДУ, 1971, 2, 62-64) памылковае сумя- 
шчэнне апранаць; і апранаць». 


Апрана'ць», апрануць, опрянуць, опрянуцца 'моцна ўда- 
рыць, ударыцца” (Касп., Нас.). Ад зафіксаванага ў Насовіча 
прануць (прянуць) 'ударыць” (гл.). Супрун (Веснік БДУ, 
1971, 2, 62-64) памылкова сумяшчае з апранацё» слова ап- 
ранаць:, якое мае іншае тлумачэнне (гл.). 


Апрандава'“ць "паважаць (гродз., А. П. Цыхун, пісьм. па- 
ведамл.). З польск. аргепаофжаё "прызнаваць (Вечаркевіч, 
5іоугпіК) «франц. арргепаге 'пазнаваць”. 


Апрастаг“ць "звольніць", зрабіць пустым”. Гл. прастаць. 


Апрата'ць (БРС), апрётваць (Сцяц.), апрятывыць, -цца 
(Бяльк.), апратацца (Сцяшк.); апрдтаць, -ацца, -ваць 'агле- 
дзець, памыць (дзіця, сябе, хворага, нябожчыка)” (Янк. ІП); 
апратка (Яруш., Гарэц., Др.-Падб., Сцяшк., Жд.), опратка 
(Клім.), вопратка (БРС). Рус. дыял. опрятывать(ся) 'прыбі- 
раць, прыводзіць у парадак; памыць, вычасаць, апрануць; па- 
хаваць нябожчыка, абмыць, адзець яго”, рус. опрятный 'ахай- 
ны” (аб яго паходжанні Булахоўскі, Труды ИРЯ, 1, 180--181; 
Львоў, РР, 1965, 3, 66), укр. опрятувати, опратувати, прятата, 
опратати 'прыбраць; апрануцца ў прыгожае адзенне”; прята- 
ти "ўбіраць, хаваць нябожчыка”; апратнай 'ёмкі' (Паламар- 
чук, ЛБ, б), польск. орггагаё 'убіраць, у прыватнасці нагля- 
даць за дамашняй жывёлай”, зрггдёаё 'прыбіраць, убіраць”, 
славац. 5ргага?” "убіраць, хаваць; есці”, 5ргаілў 'ёмкі; уступ- 
чывы (пра чалавека)”, балг. опретвам 'пачынаю працу, рых- 
туюся да працы”, запретвам 'пачынаю працу, закасваю рука- 
вы”, серб.-харв. зёпретати 'засыпаць вуголле попелам”, маг- 
чыма (паводле Праабражэнскага, Фасмера), славен. 5ргёёей 
“спрытны, лоўкі”, ст.-бел. опрятка (Анічэнка, Праблемы фі- 
лал., 11), опратала 'абмылі” (1562, Карскі, Труды, 206). 
Ст.-рус. допрятати 'ўбраць, укрыць; падрыхтаваць нябожчыка 
да пахавання”, опрятатися 'прыбраць сябе, падрыхтавацца да 
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смерці”, ст.-слав. пратати 'ўціскаць, стрымліваць”. Апратаць 
ад “ргеі(аіі) 'хаваць” (//“ргеі-) з развіццём значэнняў: 'па- 
крываць 2» апранаць» 'чапурыцца” ці хаваць непатрэбныя 
рэчы» убіраць » мыць; 'хаваць нябожчыка» рыхтаваць 
да пахавання 2» мыць”. Гэтыя значэнні ў сваім развіцці пера- 
крыжоўваліся. Беларуская мова найбольш развіла ў словах 
вопратха (апратка), апратаць значэнні “адзець”, што дае пэў- 
ную падставу для сцвярджэнняў аб «уласнабеларускім» ха- 
рактары згаданых слоў (адпаведныя рускія і ўкраінскія фак- 
ты пашыраны найбольш на тэрыторыі, блізкай да Беларусі). 
Супрун, Веснік БДУ, 1971, 2, 62- 64. Гл. апранаць]. 


Апрача”, апрбч 'акрамя, апрбч 'асобна” (Янк. Мат., 
Янк. І, Яруш.), апрыч апрача” (Касп.), апріч 'апрача, асоб- 
на” (Бяльк., Яруш.), опричёнки (Мядзв.), апрічбннік, апрічбн- 
ня "асобніна, прыгатаванае асобна” (Бяльк.). Ст.-рус. опрочь, 
опроче "апрача; асобна”, опричь "апрача, адкуль у старабела- 
рускую мову ўжо ў ХУ ст. (Карскі, І, 69). Рус. опрйчь "апра- 
ча”, дыял. опричай, опрочь, опрочй, укр. опріч, опріче, дыял. 
оОпроче "апрача”, "асобна". Польск. орудсг, ргдс2 “апрача”, па- 
мор. ргоё “тс”, ст.-польск. оргбсг 'без”, 'акрамя'. Магчыма, сла- 
вен. оргібеп, 'сучасны”, ргдё "прэч. Формы з карэнным 0д/а і 
іы маюць, напэўна, рознае паходжанне, прычым першасна 
апроч, апрача азначала "акрамя, апрача”, апрыч і пад. 'асоб- 
на”; пазней адбылася кантамінацыя значэнняў, у выніку чаго 
цяпер абодва гэтыя значэнні ёсць у абедзвюх формах. Апроч, 
апрача -- роднасныя з рус. прочай 'іншы”, прочь 'прэч' і пад., 
якія Фасмер (3, 386) слушна выводзіць з кораня “ргок- услед 
за Міклашычам, Младэнавым, Брукнерам, Праабражэнскім. 
Ст.-слав. проко азначала "астатак, а прочей тлумачылася як 
параўнальная форма да прыметніка прок», прокыц "лішні”. а- 
трэба лічыць хутчэй за ўсё пратэзай. Заходнеславянскія 
формы з -е- (польск. ргесг» бел. прэч) тлумачаць як рэфлекс 
форм з -5- (адкуль і -о- ў рус. проч) (Голуб -- Копечны, 
295). Формы апрыч і пад., магчыма, роднасныя з чэш. ргуё 
“прэч”; тлумачэнне вакалізму як звязанага з 5, 0, а тут су- 
стракаецца з пэўнымі цяжкасцямі (гл. Праабражэнскі, І, 
654; Брукнер, 437). Старажытнарускія формы опрашь, опрись, 
оприсьнб (побач з опричьн), укр. опришок 'разбойнік 
(«г"чужы”, 'асобны'?) указваюць на магзымасць трактаваць 
ч як замену былога ш ці с, якія ў сваю чаргу звязаны з х; 
і.-е. коранем слова магло б быць “ргес5 (Покарны, 809- 3810, 
545), параўн. прыскаць, прышч ('тое, што выскачыла з-пад 
скуры”); для значэння "разбойнік" параўн. выскачка 'той, хто 
выскаквае з агульнай групы”, для значэння 'асобна - "тое, 
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што выскаквае з адзінай групы”. Гэта гіцэтэза паходжання ня- 
вытлумачанага слова патрабуе, аднак, пэўных удакладненняў 
у сувязі з ст.-бел. опришный (ХУ ст., Карскі, Труды, 313), 
опришне (ХУ ст., Карскі, І, 389), опричыный 'асобны, спецы- 
яльны, уласны” (1562, Карскі, Труды, 206). Параўн. Хрэст. 
гіст., 1, 483; Гіст. мовы, І, 107, 196. Булахаў (Працы ІМ, 7, 
142) няўпэўнена сцвярджае, што ў такіх прыкладах шя на 
месцы чьн фанетычна. Але Карскі (І, 389) адзначаў, што ў 
старажытных помніках такая з'ява вельмі рэдкая, а прыкла- 
лы даў толькі са словам опришный, опришне; Гіст. лекс., 92, 
адносіць опрашный да паланізмаў, запазычаных у ХУ ст., ад- 
нак у польскай мове таго часу такое слова не адзначаецца. 


Апруда; "гультай, абжора' (Касп.). Няясна. Параўн. літ. 
аргйвіўез іржавы”. 

Апруда» 'смерць”, віц. (П. В. Садоўскі, вусн. паведамл.). 
У выразе хай цябе апруда 'каб ты здох. Параўн. апрудзіцца, 
апруцянець. 


Апру'дзіцца "цяжка захварэць, акалець” (Касп.), рус. 
арх. опрўдить 'пазбавіць жыцця (безасаб.)'; прудить (ся) 
"мачыцца ў пасцель”; арл., прудиться "грэцца каля агню і абі- 
раць насякомых”, укр. прудати(ся) 'выганяць, давіць насяко- 
мых з адзення". Толькі першае рускае значэнне супадае з 
беларускім; іншыя, магчыма, абазначаюць дзеянні, звязаныя 
з хваробай, старэнчем, яны, напэўна, звязаны этымалагічна з 
прудить (ся) 'хутка цячы' "гнаць, што вынікла з прудить 
"рабіць запруду”; параўн., аднак, пудзіць. Калі б не арханг. 
опрудить, магчыма, трэба было б параўнаць беларускае сло- 
ва з літ. аргааўіі ржавець”. Параўн. яшчэ апрыядзіцца. Гл. 
апруда». 


Апру'ды 'паз у ніжняй частцы бочкі, у які ўстаўляюць 
дно” (Інстр. 1). Гл. абруд. 


“Апру'к, опрук (ДАБМ, 886). Гл. вяпрук. 


Апруцяне ць "адубець, скарчанець” (БРС), "здохнуць, па- 
мерці” (Янк. Мат., Інстр. ІП), апруцяць, дпруцянёць (Янк. 
Мат.) Выключна беларускае. Утворана па прэфіксальна-су- 
фіксальнай мадэлі ад прыметніка са значэннем 'стаць такім 
(цвёрдым), як прут, параўн. адубець, акалець; ледзянець, 
сзеравянець. Магчыма, эвфемістычная метатэза з атрупянець. 


Апры“кнуць 'надакучыць” (Бяльк.). Апрыклы, апрыкліцца 


(Яруш., Гарэц.) у сувязі з формай прошлага часу. З о-прык- 
ну-ць. Гл. прыкры. 
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Апры“ндзіцца 'здохнуць” (Жд.). Магчыма, экспрэсіўны 
варыянт апрэгчыся, прычым паяўленне -н- можа тлумачыцца 
і наяўнасцю гіпатэтычнага польскага адпаведніка з насавым 
галосным. Параўн. яшчэ літ. аргітіі "супакоіцца", лат. аргёт- 
4ёі, аргётаіпаі 'супакоіць, ахаладзіць; гэты ж дзеяслоў вы- 
ступае ў форме аргіпаіпаі. З другога боку, ці не трэба тут 
параўнаць з рус. пруяда "чалавек, які хварэе нетрыманнем 
мачы”, пры прудить (ся) "мачыцца ў пасцель”, тады апрындзіц- 
па непасрэдна можна звязаць з апрудзіцца (гл.). 


Апры'склівы (априскливый) 'запальчывы, капрызны, 
упарты" (Яруш., Нас.); апрысак "упарты, капрызны” (Гарэц., 
Нас.); апрыскліва (Др.-Падб., Гарэц.), апрысклівасць 'за- 
пальчывасць” (Яруш.). Рус. дыял. зах. дпрыснуть 'ускіпець' 
(пераноснае), опрыскливый 'запальчывы) укр. оприскливый 
тс”, з оприском "запальчыва", польск. оргузкіі6 ў запальчывы”. 
Для ўзнікнення пераноснага значэння дзеяслова (суф. -лів- 
звычайна далучаецца да дзеяслоўных асноў) важна польск. 
ргузкаё 'ламацца, разлятацца, лопацца на дробныя кавалкі” 
і перан. 'лопнуць” (аб надзеі, настроі і г. д.), адкуль недалёка 
і да 'лопнуць” (аб спакоі, цярпенні), “'ускіпець. Наяўнасць 
заходнерускага дзеяслова дпрыснуть, беларускіх, украінскіх 
бяссуфіксных назоўнікаў робіць непатрэбным, хаця і не вы- 
ключае дапушчэнне аб запазычанні з польскай мовы. 
Словы маглі ўтварыцца на захадзе ўсходнеславянскай тэ- 
рыторыі. 


Апрэ'гчыся 'здохнуць (БРС), 'згарэць ад віна, прагі, жа- 
дання” (Гарэц.), 'абапіцца” (Бяльк.), апрэжца "апрэгчыся” 
(Бяльк.), апрагчыся “"набракнуць ад збытку спажытага" (Др.- 
Падб.), апрагацца "рабіць нешта з прагаю: спаць, есці, піць” 
(Касп.), дпрегаець 'паліць, мучыць (Нас.), опрегацьца, оп- 
рёгся 'знясільвацца, згараць ад прагі; згараць ад гарэлкі” 
(Нас.), апрогліца 'ненаедлівасць” (Бір. дыс.). Укр. опряети- 
ся 'памерці, здохнуць, опряга 'смерць”, опрягнута акружыць”, 
пружати 'мучыць”, рус. кастр. опрягать 'жарыць”, паўн. опру- 
живать 'апракінуць”, опружеть 'стаць цвёрдым”, ст.-рус. оп- 
рягнути 'налегчы, наперці з усіх бакоў. Розныя значэнні бе- 
ларускіх слоў, магчыма, тлумачацца як вынік кантамінацыі 
шэрагу кораняў: праг-а 'жаданне (адкуль: "рабіць з прагаю, 
набракнуць ад збытку, абапіцца'), праг- (з пряг-/пряж-) 'жа- 
рыць” (адкуль: 'згараць ад гарэлкі, прагі; паліць”) і праг- (з 
пряг-/пруе-/пряж-) 'станавіцца пругкім, цвёрдым”, адкуль 
'здохнуць” (параўн. акалець 'стаць як кол, апруцянець 
і пад.). 
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Апрэ”ль, апрыль 'красавік”. Ст.-слав., ст.-рус. априль з 
ст.-грэч. фдлр(Моюс«- лац. аргіііз (Фасмер, І, 82), ст.-бел. априль 
(Александрыя, 123) працягвае гэту форму грэчаскага паход- 
жання (Гіст. лекс., 122), а не з'яўляецца лацінізмам, як лі- 
чыць Вясноў (Бел. лекс., 36), польск. аргуі(із) рэдка (двой- 
чы) зафіксавана ў ХУІ ст. (ЗІ. ХУІ), наўрад ці ст.-бел. ад- 
сюль. Апрэль у Дуніна-Марцінкевіча - русізм (Шакун, Гіс- 
торыя, 215), магчыма, з рускай і апрэль у «Нашай ніве» 
1909 (Гіст. мовы, 2, 139). Рускае е замест и з 1405 (ПШЦанскі, 
І, А, 132) Сабалеўскі тлумачыць як вынік спачатку графіч- 
нага абазначэння 5 замест и, а потым прачытання яго (Лек- 
ций, 85). Такое ж паходжанне, улічваючы цесныя ўкраінска- 
беларускія пісьмова-моўныя сувязі, мае і ст.-бел. апрель 
(Гіст. лекс., 122), апрелевый (Булахаў, Працы ІМ, 7, 147). 


Апрэ'снік, опріснок 'праснак (КТС, Інстр. І, Лекс. Палес- 
ся, 115--116), оприснячок 'рытуальны хлябец, які выпякаец- 
ца ў час пахавання нябожчыка” (Клім.). Рус. опрёсибк 'прас- 
нак, “маца”, опресноки 'яўрэйская пасха”, укр. опріснок 
'праснак”, опрісноки 'пасха'. Польск. орггазпек 'праснак”, сла- 
вац. оргезек 'тс', славен. оргёзпік “тс. У чэш., польск. без о-: 
рбезпіе, рггабпіё "праснак", "маца". Ст.-слав. опрбснек», ст.- 
рус. опрбснеэке, -оке 'праснак, маца, каталіцкая прасвіра” 
(Сразн.), ст.-бел., ст.-укр. опрбсноке 'безквасие' (Бярында). 
Суфіксальна-прэфіксальнае ўтварэнне ад прэсн-ы; беларускі 
суфікс -ік, магчыма, у выніку словатворчай перапрацоўкі 
ст.-рус. з суфіксам -еке, як і ў славенскай, ці ў выніку канта- 
мінацыі дзвюх форм: опрбснэко іпрбснике (адкуль чэшскія, 
польскія формы). 


Апсік, псік "вокліч для адгону катоў” (РБС, Касп., Бесар., 
Нас.), псікаць (Нас.). Рус. дыял. (зах.) псик, укр. дыял. 
(лемк.) псак, польск. а рік 'вокліч для адгону катоў; гукапе- 
раймальнае пра чыханне, разм. арзік, даб арзіе 'даць па 
носе” (Вечаркевіч), славен. р5іе "шыпенне. Літ. дыял. ар5іе 
"вокліч для адгону катоў". Пашырэнне ў асноўным на польскай 
і беларускай тэрыторыі робіць малаверагодным дапушчэнне 
Бесар., 40, аб паходжанні апсік з цюркскай назвы кошкі пшик 
(бышык, пышык, мышык). Няма пэўнасці і ў этымалогіі, 
якую прыводзіць Германовіч, Междометия, 63, аб сувязі слоў 
апсік, псік з назвай сабакі пёс (“рьы55), таму што гэты вокліч 
ужываецца па наяўных даных толькі для адгону катоў. Маг- 
чыма, трэба тлумачыць як гукапераймальнае слова, якое 
перадае гук, які быццам вымаўляе кошка для выражэння не- 
задаволення; на гукапераймальны характар указвае фікса- 
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цыя гукакомплексу прынамсі ў двух выпадках (славенскім і 
польскім) у яўна гукапераймальным значэнні. 


Апсо”м "знянацку, хутка” (Юрч.), аптЭсам “с (Касп.). 
З польск. обсезет, орбзезет 'нахабна, знянацку, ад дбсе5, 06- 
5е5 з лац. (сярэдневяковага) обсе55й5 "апантаны" (Дарашэў- 
скі, 415); слова вядома ў старапольскай мове да ХУІІІ ст. 
толькі ў форме тыпу орзе5. Беларускія формы ўзніклі ў вы- 
ніку гукавых змен: алсом як творны склон слова “обс«“оОбсе 
«"Обсьс«-“Обсас; аптэсам з адцэсам, магчыма, у выніку 
субстытуцыі (т на месцы д); у абодвух выпадках б перад 
глухім давала п. Гл. абцэсам. 


Аптэ”ка. Дыял. гаптыка. Ст.-бел. аптыка (Булыка, Запа- 
зыч.), аптека, аптекар5, аптекарка (Гіст. лекс., 154- 155). 
Рус. аптека (з ХХІІ ст.; таксама ў форме оптека, абтыка; ап- 
текарь с 1583 -- Шанскі, І, А, 133. У ХІХ ст. фіксуецца такса- 
ма апотека). Укр. аптека, дыял. аптака з ХУІ ст.; аптекаре 
з ХУП ст. Першыя аптэкі на тэрыторыі Беларусі ў Пінску 
(1561) і Брэсце (1566) (БелСЭ, І, 399). Рус.-ц.-слав. апотека 
(ХІУ ці ХУ ст.) свіран” (Міклашыч, Іеех. раІаеоз!). Польск. 
аріека, дыял. аріука, паріука (з ХУ ст. арогека, з ХХІ ст. ар- 
іека). Беларускае слова з польскай (а не з рускай, як лічыў 
Крукоўскі, Уплыў, 88), дзе арогека з чэшскай (Рэчак, Воне- 
ті2гту, 31) ці непасрэдна з лацінскай (Клеменсевіч, 145), а 
аріека з нямецкай (н.-ням. аріег, балт.-ням. арійеке (Сад- 
нік -- Айцэтмюлер, 1, 23). Крыніцай нямецкага і чэшскага, а 
магчыма, і польскага слова была лацінская мова, у якой у 
сярэднія вякі ўжо было вядома спецыялізаванае значэнне 
"магазін лякарстваў”. Лац. ароёйеса і рус.-ц.-слав. апотека з 
Ірэч. ёлод ху “клад, свіран. У бел. дыял. гаптыка г можа 
быць і беларускай з'явай, а ы хутчэй за ўсё з польскай, дзе, 
магчыма, з чэшскай, а магчыма, і на ўласнай глебе. 


Апу'дзіла "пудзіла" (Янк. І). Сюды ж апўдала 'чалавек 
неахайнага выгляду, сонны, непаваротлівы” (Куч.), а таксама 
опўдына 'шырокае не па памеры адзенне” (Клім.). Укр. 0пў- 
дало 'пудзіла”. Утвораны ад дзеяслова пудзіць (гл.), як і 
пудзіла з пратэтычным ці прэфіксальным а-. 


Апу'ка; "самаробны мяч і гульня з ім” (БелСЭ, ЭШ), ало- 
ка (Грыг. 241). Рус. зах. смал., бранск. опука, апука 
'тс”, укр. олука 'мяч”, выпуклая часціна, напрыклад, у бочкі”. 
Утворана ад дзеяслова “опукати 'станавіцца выпуклым, на- 
дувацца' па ўзору аплата, асада і г. д. Параўн. укр. олук 
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"выпукласць", опукий "выпуклы", бел. выпуклы, пучыць і г. д. 
Супрун, Веснік БДУ, 1970, 1, 82- 83. 


Апу”ка» "лісце жыта на пэўным этапе развіцця” (запіс 
Л. Ц. Выгоннай - аршан., Г. Ф. Вештарт -- мядз.). Рус. 
смал. апук тс. Для ўтварэння гэтага слова важны дзеяслоў 
распукнуцца (слуц., староб., кап.-- вусн. паведамл. П. П. 
Шубы) пра вішні, яблыні і г. д., калі лопнулі покаўкі і хутка 
з'явяцца кветкі. Апука --- пераход ад этапа пер'я, калі раслі- 
на тоненькая, да красавання, калі расліна ператвараецца ў 
пук, г. ЗН. У больш выпуклую форму; таму, як і апука), гэта 
слова ўтворана, пэўна, ад дзеяслова “опукати, які меў яшчэ і 
такое адценне значэння, якое давала яму магчымасць харак- 
тарызаваць расліну. 


Апу'ліцца 'стаяць (сядзець) у стане нерухомасці, абыяка- 
васці і безжыццёвасці, нагадваючы хворую курыцу” (Янк. П), 
апуліць "аслабець" (Гайдукевіч, Працы ІМ, б, 58). Балг., мак. 
опули 'вытрашчыць (вочы)”, опулено "пільна"! (глядзець), 
чэш. роціііі, славац. рйіі”, "вытрашчаць (вочы)”, укр. випіула- 
ти 'вытрашчыць”. Параўн. бел. пуляты 'такі, што мае вялікія 
вытрашчаныя вочы” (Янк. Мат., 79). Праслав. “рийіі, відаць, 
азначала 'высоўвацца, выпірацца, вытрашчацца” і звязана з 
і.-е. коранем “ри-, “рой-, “рей-, “рйи- '"набухаць, надувацца, 
уздувацца” (Покарны, 847), які быў пашыраны дэтэрмінаты- 
вам “-]-. Бернекер, І, 100; Махэк», 62, 76, 341; Фасмер, І, 240; 
Супрун, Веснік БДУ, 1974, 2, 20-25. 


Апунды'рыцца 'ўздуцца (пра жывот)” (Касп.). Напэўна, 
звязана з пуза, рус. дыял. пуздро 'жывот, укр. пуздратай 
"тоўсты, з вялікім жыватом”, пуздракуватай "азызлы" з заме- 
най у групе здр з на я і ўстаўным ы па ўзору пузыр. 


Апуска' ць. Гл. пускаць. 


Апу'склівы "неахайны" (БРС), пэўна, тут дэрывацыя ад 
дзеяслова апускацца ў пераносным значэнні, адсюль і словы 
апушчэльнік 'нядбайны гаспадар”, апушчЭнец "нядбайны гас- 
падар, гультай” (Бяльк.), "неахайны, лодар” (Юрч.), апўшча- 
нік “тс. (Сцяц.). 


Апу'ха "аблямоўка кажуха” (БРС), "дошкі, якія прыма- 
цоўваюцца на краях саламянай страхі” (Інстр. І, Мат. 
Гродз., Бірыла, Бел. антр., 2, 22). Рус. зах. опуха, рус., укр. 
опушка, польск. ориспа футравая аблямоўка”. Рус. значэнне 
'край лесу”, як і бел. дошкі на краю страхі, трэба лічыць 
пераносным ад "аблямоўка адзення”. Агульнапрынятае тлу- 
мачэнне рус. долушка ад ст.-рус. олушити 'аблямаваць” (суч. 
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бел. апушыць), звязанага з пухе (Булахоўскі, Труды ИРЯ, І, 
159; Фасмер, З, 147). Ст.-бел. опуха ўтворана, пэўна, у сувязі 
з гэтым жа дзеясловам (параўн. ст.-рус. просуха, прогрбха, 
потбха, утбха). Апушына 'дошка з краю страхі” «апух ина. 


Апу'цак, спбцак 'тоўсценькі чалавечак (Гарэц., Др.- 
Падб.). Гл. пуцок. 


Апушыг ць; "падвергнуць уздзеянню трунка”: «Мяне піва 
апушыла» (Федар., б, 21); магчыма, сюды ж алпахаць 'дрых- 
нуць” (Грыг.; У Грыгаровіча сустракаецца замена у на а, о). 
Рус. дыял. пухнуць дрыхнуць”, польск. риз2гуё (галаву трун- 
кам) (Тувім, 5іоўпік). Няясна. Магчыма, значэнне 'спаць' 
узнікла ў выніку пераносу гукапераймальнага пухкаць “ды: 
хаць” (параўн. балг. пухам 'дышу), а магчыма, таксе значэн- 
не звязана з ацёкамі, апуханнем у выніку сну. Гл. пушыць. 


Апу'шыць», опўшываты 'сядзець на вуллі' -- дзеянне, звя- 
занае з раеннем пчол (Анох.). Славен. ризііі "рыхтавацца да 
раення'. Няясна. Магчыма, звязана з апушыць]. Гл. пўшыць, 
пух. 


Апшы”т "выгнанне" (Гарэц.) 'адстаўка” (Нас., Шпіл.), 
дрэнны атэстат” (Нас.). Рус. абшит 'адстаўка'” з Пятроўскай 
эпохі з ням. Аб5спіеа, магчыма, праз польск. аб52уё (Шанскі, 
І, А, 23; Фасмер, І, 58), укр. абшат. Ст.-польск. аб52уі "'ад- 
стаўка, абзгуіожаё "адпраўляцца ў адстаўку. Беларускае 
слова з польскай, на што ўказваюць словы апшитоваць, апіши- 
тованый, фіксуемыя Насовічам, якія не адзначаюцца ў рус- 
кай мове, але вядомыя польскай. 


Апыну'цца "аказацца ў пэўным месцы, папасці ў пэўнае 
становішча”; апыніцца (Яруш., Мядзв., Сцяшк.), апычяцца 
(Др.-Падб.). Укр. опинитися, дыял. рус. (паўдн., зах.) опы- 
нуться 'тс'. Параўн. спыніцца, прыпынак, перапынак, укр. пе- 
репинок, спинитися, зупинка 'прыстанак” і інш. Дзеяслоў ут- 
вораны з прыстаўкай о- і коранем “ріп- (гл. пяць»). Фанетыка 
ўказвае на магчымасць запазычання слоў з гэтым коранем з 
украінскай мовы, хаця нельга выключыць узнікнення ёі ў вы- 
ніку альтэрнацыі галосных (мала тыповай). -у- ўзнікла ў вы- 
ніку народнаэтымалагічнага разумення суфікса -ну-. 


Апыта'ць "давелацца, знайсці” (Касп.). Гл. пытаць. 


Апы'хтарыць 'знайсці' (Янк. Мат., 133). Няясна. 

Апялю ха "шырокая трэска” (БРС, абл.). Параўн. укр. пе- 
люстка 'капусны ліст, а таксама "шырокі зубец, што знахо- 
дзіцца па баках тонкіх зубоў у прадзільным грэбні” і пелёха- 
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ти "рваць нешта ў вялікай колькасці. Магчыма, пачаткова 
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пелюха (суч. укр. пялюшка” побач з пелюшка 'тс) азначала 
тонкі слой чагосыіі, Іито здымаецца з якога-небудзь прадмета, 
напр. ліст з капусты, у тым ліку і шырокую трэску, якая ад- 
дзяляецца ад дрэва. Гл. пялюшка. 


Апя'рыць ”пабіць”. (Янк. Мат., 94). Гл. перыць. 


Апя'ць "зноў" (гродз., Афанасьеў, Хе 134). Рус. олять, укр. 
сп'ять, чэш. орёі, славац. орёі” 'зноў”, серб.-харв. длет 'назад”. 
Ст.-рус. опять 'зноў”, ст.-бел. опять (Гіст. мовы, 55, 127). 
Агульнаславянскае слова, утворанае з прэфіксальным 0(6)- 
і коранем рег- у прыметнікавай форме (Фасмер, З, 147; 
КЭСРЯ; Булахоўскі, Труды ИРЯ І, 199; Траўтман, 214). 


Апяша”лы “лянівы, аслаблены" (Нас.), апёшыный '"разгуб- 
лены” (Бяльк.). Укр. дыял. зах. олішілий 'лянівы, павольны”. 
Польск. оріезга?у "лянівы, марудны, які не любіць спяшацца”. 
Параўн. рус. опешить "астацца без каня”, "разгубіцца", укр. 
уст. олішита "астацца без каня”, укр. зах. опішіти "зрабіцца 
павольным, марудным” («Кінь опішів»). Ст.-рус. опбшити 
'зрабіць пешым; аставіць без крыл, опбшата 'стаць пешым 
(без каня). Параўн. яшчэ чэш. уст. орёбаіў 'хто стаў без 
каня”, орёбаіі "астацца без каня”, ст.-чэш. орёзаіў. Серб.-харв. 
уст. орўебаёі 'стаміцца”, славен. рёбагі "стамляцца", рёй 'стам- 
ленне. Найбольш пашырана ўяўленне аб тым, што рус. опе- 
шить і падобныя ўтварэнні этымалагічна тлумачацца значэн- 
нем “стаць пешым” (Праабражэнскі, 2; Булахоўскі, Труды 
ИРЯ, І, 191; Фасмер, 3, 144). Прыводзячы ў дадатак да ад- 
значаных ужо фактаў ст.-польск. ріебгеё і ст.-чэш. рёбёгі 
"стаць слабым”, а таксама ст.-рус. припбшати 'зрабіць пе- 
шым, падрэзаць крылы”, Безлай (ЎцёпозІау. ІеК5., 9--10) па- 
раўноўвае гэту групу слоў з літ. раікёіі, лат. (іг-)раікі 'дур- 
нець”, узводзячы корань да і.-е. “роій- (што ў сваю чаргу па- 
раўноўваецца з коранем слоў псаваць і інш.). На нашу дум- 
ку, тут магчыма кантамінацыя двух слоў: слова, якое ўзнікла 
пазней і першасна азначала 'стаць пешым”, і другое, больш 
ранняе, якое суадносіцца, магчыма, з тым коранем, аб якім 
піша Безлай, або ўваходзіць у іншую сям'ю слоў. Хаця спех, 
спяшацца звычайна ўзводзіцца да групы спець, магчыма, 
суадносіны спешна -- 'марудна” (апяшала), паспяхова - 
"няўдала" (апяшала) не выпадковыя. 


Ар мера плошчы 100 кв м. Запазычана праз рус. ар 
(Крукоўскі, Уплыў, 82) з франц. аге ад лац. агеа 'плошча”. 


Ара'б "асоба арабскай нацыянальнасці” (БРС). Паводле 
Фасмера, І, 82, Саднік- Айцэтмюлера, 1, 25, з французскай ці 
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нямецкай мовы. Вядома ў старабеларускай мове з пачатку 
ХХІ ст. арабьский, канца ХХІ ст. араб. Магчыма, усходняе 
(праз цюркскія) паходжанне слова ва ўсходнеславянскіх мо- 
вах, гл. арап. Супрун, Зб. Крымскаму, 124. 


Арабей. Гл. верабей. 
Арабі”на. Гл. рабіна. 
Арабо'к. Гл. рабчык, ораб. 


Ара'ва 'мноства людзей (жывёл)' (Інстр. П1; Сцяшк., 
Бяльк.). Рус. орава, арава "тс", укр. орава, арава 'тс'. Кона- 
наў (ИОРЯ, 1966, 3, 228), абвяргаючы цюркскае паходжанне, 
дапускаў угра-фінскае, комі-зыранскае, але ніякіх дакладных 
пацверджанняў крыніцы няма. Фасмер, З, 147 (услед за Па- 
табнёй паводле Гараева), звязвае з реветь. КЭСРЯ, Трубачоў 
(Фасмер, З, 147) за Унбегаунам, ВЭ5І,, 52, 173, і Міклашычам 
звязваюць гэта слова з ора-ть "крычаць. Пераканаўчае ра- 
шэнне дае Варбот (РР, 3, 1974, 100--103), якая звязвае слова 
з кашуб. огада талака падчас ворыва' і ўзводзіць слова да 
араць (гл.). 


Араг'к. Гл. рак. 


Ара”ла 'кол з дротам” («Полымя», 1971, 10, 39); ралы 
"раздвоены ствол дрэва” (Янк. Мат.). Верагодна, пераасэнса- 
ванае слова “орало 'саха' ад араць (гл.) з суфіксам -ло. 


Арама”т. Рус., укр. аромаёт. Ст.-бел. аромате, ароматы 
(у друк. кн. ХУІІ ст., Гіст. мовы, І, 298), ст.-рус. аромат» з 
ст.-слав. (толькі мн. л.!), ароматы «грэч. фроФра, Мн. Л. 
арфиата, родны скл. мн. л. ёофратоу. Стараславянская фор- 
ма адлюстроўвае грэч. мн. л. Паколькі ўжо ў Лексісе Зізанія 
аромёты, націск, магчыма, выводзіць з грэч. ускосных форм, 
а не з франц. Параўн. Шанскі, 1, А, 146. Аб грэчаскай крыні- 
цы бел. арамат гл. Булахаў, Курс суч., 163; Юргелевіч, 
Курс, 127; Гіст. лекс., 122. 


Ара'нжавы. Рус. оранжевый, укр. оранжевий. Беларускае 
з рускай, дзе ў ХУПІ ст. утворана на базе франц. олтапве 
'апельсін” (магчыма, паводле Фасмера, 3, 148, з ням. Огапее) 
горанж (1715); аранжарэя (з рус. оранжерея, Крукоўскі, 
Уплыў, 78). Франц., ням. словы канчаткова ўзыходзяць да 
перс. пёгапе (магчыма, з санскр.). Локач, 125. 


Ара'п "негр", ашуканец” (БРС). Рус., укр. арап. Ст.-бел. 
прыклады з канца ХХІ ст., таксама арапин, арапчик. Най- 
больш верагодна ўсходнеславянскае слова з цюркскай, дзе 
слова вядома ў значэнні 'негр. Беларускае запазычана з ту- 
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рэцкай ці крымска-Татарскай мовы, магчыма, праз украінскую 
(менш верагодна- траз рускую). Праабражэнскі (1, 7), Шан- 
скі (1, А, 134) лічаць' запазычаным з грэчаскай, аднак з грэча- 
скай запазычана з -в- на месцы В аравицск», аравлянин» (ст.- 
слав., ст.-бел. у Алекеандрыі). Саднік- Айцэтмюлер (І, 24) 
пішуць пра падвойнае (з захаду і ўсходу) запазычанне. Раз- 
віццё значэння '"ашуканёц” вядома ў раманскіх мовах, а так- 
сама ў цюркскіх (Дзміт нА Строй, 492); не выключана, але 
малаверагодна . самастойнае развіццё гэтага значэння на 
ўсходнеславянскай глебе. Супрун, Зб. Крымскаму, 124- 125. 


Ара”пнік (БРС), гаралянік (Нас.), аграпнік (Шн.). Рус. 
арапник, дыял. арапальник, арадпольник, арапельник, аран- 
ленник, укр. ардпник, гарапник, арапій, гарапій, гарапа, 
польск. пагар, Пагарпік 'арапнік, пагар "вокліч для сабак, у 
прыватнасці для адгону іх ад забітай жывёліны”, ст.-польск. 
пагар 'паляванне, чэш. Пагарпік. Усходнеславянскія словы 
імаверна запазычаны з польскай. У польскай мове этымала- 
гізуецца традыцыйна ад ням. выклічніка йегаб 'далоў”, тут 
(гэта прынята Брукнерам, 168). Аднак Слаўскі (1, 402--403) 
цалкам абгрунтавана выказаў думку аб тым, што гэта не ад- 
павядала б старому значэнню слова 'паляванне, дабыча”. 
Больш верагодна ён выводзіць слова ад тур. пагар (з араб. 
пагар) 'знішчэнне, спусташэнне, адкуль і серб.-харв. дыял. 
харап "рабунак, спусташэнне”. Суфікс -нік звычайна выкары- 
стоўваецца для ўтварэння назваў прадметаў (Слаўскі, І, 
402--403). Наяўнасць ст.-бел. (Нас. Гіст.) і ст.-укр. гарап 
мабыць у значэнні '"разбой”' дае магчымасць паставіць пытан- 
не аб тым, што польскае пагар, калі яно сапраўды цюркскага 
паходжання, магло прыйсці ў польскую мову з усходнесла- 
вянскіх. 


“Ара'сіна, арясина 'доўгая жэрдка”, "нізкарослы, але няз- 
грабны малады чалавек” (Нас.). Рус. паўн. орясина, рясина, 
арясина 'жэрдка”, "высокі хлопец”, "поўха, удар” (параўн. ряс- 
нуть 'ударыць”), сувязь жэрдкі” з 'ударам' магчымая, але не 
пэўная. Дзеяслоў вядомы і ў разанскіх гаворках. Каліма, 
Оз5(5ееііп., 211, лічыў запазычаннем з карэльск. гоаба, фін. га- 
ахйи прут, Фасмер (3, 539) пісаў пра магчымасць паходжання 
ад “геа5- (як раска- гл.). Ці выпадковая блізкасць рус. 
ряснуть -- хряснуть і ці нельга вывесці ад ряснуть, рясина, 
орясина -- няясна. 


Аратар "прамоўца" (БРС), арацёя'прамова"” (Шпіл.). Фік- 
суецца ўжо ў ХУІІ ст. (Гіст. мовы, 1, 298; Гіст. лекс., 107, 
110: ораторе, орація). Польск. огаёдг фіксуецца з гэтага ж 
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часу; рус. оратор-- з ХУІІ ст. Беларускае слова з лац. ога- 
іог, огаііо'тс” (Юргелевіч, Курс, 118)./ Фасмер, 3, 148. Па- 
раўн. Курс суч., 170. 

Арату'нак 'ратунак”. Гл. ратаваць. / 


Ара”ты. Тыпова беларускае пераўтварэнне ст.-бел. ратай, 
сратай, адлюстроўваючых праслав. “агіа/ь («г“ог(іі) ЗЬ (4)-аўь) 
па ўзору памагаты, прыганяты, Ратай, аратай - архаізмы 
(Шадурскі, дыс., 261), якія адзначаюцца і ў дыялектах 
(Смул., 160- 161). Форма ратай, як і літ. агібіа5, адносіцца 
да агульнага балта-славянскага фонду (Траўтман, 13; Фрэн- 
кель, 17; Смулкова, Лекс. балтызмы, 37). Меркаванні Марты- 
нава (Лекс. балгызмы, 24) аб магчымасці запазычанага ха- 
рактару гэтага слова з балт. выклікаюць пярэчанні. 


Арахма'ны. Гл. рахманы. 


Ара'ць, дыял. формы: гараць, ораты, орати, гораты пашы- 
раны ва ўсіх гаворках Беларусі, за выключэннем паўночнаві- 
цебскіх, усходнемагілёўскіх і гомельскіх (Арашонкава- Му- 
рашка, Бел. мова, 107). Рус. дыял. орать, укр. орати, польск. 
огаё, чэш. огаіі, славац. дгаі”, в-луж. жогаё, н.-луж. «огаб 
(палаб. сагопё 'воранае), балг. ора, серб.-харв. драти, сла- 
вен. 0огаіі. Ст.-слав. орати. Літ. ёгіі, лат. агі, лац. агаге, грэч. 
боб і г. д. І.-е. “аг(а)- “араць” (Покарны, б2--63), паводле 
Шпехта (К7, 68, 422), звязана з “ега- "раздзяляць (першасна 
“раздзяляць зямлю”). Фасмер, 3, 148, дзе іншая Пітаратура. 
Ад араць утвораны шэраг назоўнікаў, што абазначаюць пра- 
цэс, тэрыторыю, час: аралля, аральба, араллё, араво, орыва, 
ворыва, арання, арацьба, араннік, аратар, аратнік, аратняк, 
аральбіт, арач, арэц, аратай і інш. 


Арашаг'ць; 'абвадняць”. Дзеяслоў утвораны з прэфікса а- 
(о-) і кораня раш- (“рос-), запазычаны з рускай ці паралель- 
на з рускім орошать. Для знач. параўн. польск. оло5іс 'пак- 
рыць расой”. Гл. раса. 


Арашагць», рашаць (гл.). 


Арба”; (БРС). Рус. арба, арабё, укр. гарба, рэдка арба 
"павозка", араба, гараба 'цыганскі, малдаўскі ці татарскі воз”, 
польск. агба, чэш. агба (экзатызмы). Заходнеславянскія фор- 
мы запазычаны праз рускую мову. Крыніца рускага слова, на- 
пэўна, татарская (Дзмітрыеў, Строй, 521); экзатычнае зна- 
чэнне ўказвае на крымска-татарскую і азербайджанскую маг- 
чымыя крыніцы запазычання слова. Параўн. Фасмер, І, 89; 
Шанскі, 1, А, 135. Гараеў, 5, слушна звярнуў увагу на наяў- 


кі ў цюркскіх, але і ў іншых каўказскіх 
мовах, напрыклад у асецінскай, што садзейнічала пранікнен- 
ню слова ў рускую Мову. Бел. арба мае цюркскую крыніцу, 
але не без падстаў Крукоўскі (Уплыў, 74) адзначаў ролю рус- 
кай мовы ў перадачы флова да беларускай. 


А”рба» 'старажытнах прылада” (Касп.). Параўн. арфа» 
"веялка" (гл.). Субстытуцыя 6--ф цераз п (арпа); нельга вы- 
ключыць, што бел. арба «літ. дыял. агба "арфа (веялка) 
(СК2), хаця літоўская форма зарэгістравана на паўночным 
захадзе. 


насць слова не тол 


Арба”з. Назоўнік ад дзеяслова араць (з суф. -ба). 


Арбіта. Новае запазычанне з лац. оўбіта, мяркуючы па 
націску, праз польскую, а магчыма, і праз рускую, дзе з ся- 
рэдзіны ХУЦІ ст. (з польскай, лацінскай ці, зважаючы на 
форму орбит, з французскай, Фасмер, 3, 149; Куціна, Форми- 
ров, 138; Біржакава, 383). 


Арбітр, ст.-бел. арбитере (Гарб.), ст.-укр. арбитерь з 
ХХІІ ст., ст.-польск. агбйег з ХХІ ст. Рус. арбитр (з Пятроў- 
скай эпохі) з франц. агбііге«-лац. (Шанскі, 1, А, 135). Стара- 
беларускае з лац. агбігіег, магчыма, праз польскую мову. 
Калі сучаснае слова не лічыць працягам ст.-бел. (параўн. 
спартыўнае словаўжыванне), арбітр трэба тлумачыць як но- 
вае запазычанне з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 80). 


Арбо”н 'аўтобус” (Сцяшк.). Літ. аўболпа5 тс” (Ва!іізііса, 9, 
221). Паходзіць ад назвы швейцарскага горада Арбон, дзе вы- 
рабляліся машыны гэтага тыпу (МКІ,, 1, 133). 


Аргама”к "парода рослых скакавых коней” (БРС). Рус., 
укр. аргамак 'тс”, ст.-бел. ограмак, громаке (Гіст. мовы, І, 
139). Польск. гуитак«Ппготак «ойготак (з ХХІ ст.-- Брук- 
нер, 468). Запазычанне з цюрк. аргамак, аргымак, арыгмак і 
да т. пад. (гл. Севарцян, 171). Конанаў (ИОРЯ, 1966, 229) 
указвае на персідскую крыніцу цюркскага. Рускае слова 
можа быць з кожнага з трох арэалаў: Каўказ, Крым, Усход 
(у Даля - трухменскія і кабардзінскія аргамакі). Белару- 
скае хутчэй з крымска-татарскай, турэцкай, магчыма, праз 
украінскую ці паралельна. Польскае з украінскай ці белару- 
скай. Калі ст.-бел. толькі ограмак, нельга выключыць паўтор- 
нае запазычанне праз рускую мову (Крукоўскі, Уплыў, 74). 
Супрун, 36. Крымскаму, 125- 126; Фасмер, І, 84; Трубачоў, 
Происх., 57. 

Аргама”ка "гультай, п'яніца”, аргамачыць 'буяніць, п'янст- 
ваваць” (Нас.). Рус. аргамак “няўклюда. Пераноснае ўжы- 
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ванне-- ад аргамак 'конь” (гл.) падобуае да пераноснага 
огір, вогір, жарабец. 


Арга”н (БРС), арганы (Нас., Касп.) / Рус., укр. орган. Ст.- 
слав. орьгань з грэч. б ўауох (Саднік - Айцэтм юлер, На, 
77). Ст.-рус. органе, органи (ХІ--ХХІ (ст.), пазней тлумачыц- 
ца ў Бярынды, 225, таму можна лічыць, што ст.-бел. арганы 
(Шакун, Гісторыя, 106) працяг ст.-рус. органы, а сучаснае 
беларускае -- працяг старабеларускага. Аб форме варган гл. 
варганіць. 


Арганісты "арганіст, касцельны рэгент (Нас., Сцяшк.). 
Тыпова беларускае пераўтварэнне па ад'ектыўнаму ўзору за- 
пазычанага праз польск. арганіста (Нас.) (гл. Ірачак., Зб. 
Траўнічку, 312) ці замацаванага ў сувязі з рускай мовай ар- 
ганіст (Нас., БРС). Аб гэтым пісаў Фогарашы, Веіігаее, 31-- 
32, хаця храналогія і стылістычная характарыстыка ў яго не- 
дакладныя: такія пераўтварэнні характэрныя для вуснай раз- 
моўнай мовы яшчэ ў ХІХ ст. Параўн. таксама аб слове арга- 
ністы як тыповым беларускім утварэнні (Мартынаў, Леке. 
балтызмы, 25). Але ўкр. таксама органістый (Железняк, Мо- 
вознавство, 1975, 2, 51). 


Арганізава'ць, арганізм. Гл. брган. 
Аргіня “вяргіня” (Сцяшк.). Гл. вяргіня. 


Аргумент “довад” (БРС). Рус., укр. аргумент, польск. (з 
ХХІ ст.) агвитепі. Ст.-бел. аркгументь (ХХІІ ст.-- Гіст. 
мовы, І, 298; Гіст. лекс., 108), ст.-укр. аргументе (канец 
ХХІ ст.) з лацінскай, магчыма, праз польскую, як і рускае, 
зафіксаванае ў мове Курбскага ў ХУІ ст. (Шанскі, 1, А, 137) 
з націскам на другім складзе. Націск на апошнім складзе ў 
беларускай мове ў выніку ўздзеяння рускай мовы ці формы 
множнага ліку польскай (агештепіў) замацаваўся ўжо ў 
ХІХ ст. (Нас.); Насовіч прыводзіць і бытавое значэнне аргу- 
менты 'хабар, што дае падставы меркаваць аб адсутнасці 
перапынку ва ўжыванні слова і робіць непатрэбным дапу- 
шчэнне аб паўторным запазычанні слова з рускай (Крукоўскі, 
Уплыў, 76; Гіст. лекс., 233), дзе сучасны націск замацаваўся 
ў канцы ХУІІ ст. (Шанскі; менш дакладна -- Фасмер, І, 84). 


Арда” "татарскае войска”, 'саюз плямён, дзяржава ў стара- 
жытных усходніх народаў, 'шумны, неарганізаваны тлум” 
(БРС), 'дружына жаніха, што едзе за нявестай” (таксама 
ірда -- Нікольскі, 55), арду тварыць 'суматоха, дзіцячыя 
гульні” (Нас. Сб.; Янкоўскі, докт. дДыс., І, 333). Старажытна- 
рускае (з 1307) працягваецца ў старабеларускай, дзе такса- 


ма горта '"арда' (Бумыка., Запазыч., 228). Рус., укр. орда ў 
розных значэннях. Кунчатковая крыніца цюрк. огай (огіи) 
'лагер, стан войска, рэвідэнцыя хана” ўжо ў старажытнацюрк- 
скіх мовах (Др.-тюрк.), вядома ў многіх цюркскіх мовах. Ус- 
ходнеславянгкае слова з цюркскай; ст.-бел. горта (1691) 
праз польскую з нямецкай (параўн. Брукнер, 381). Фасмер, 
3, 150; БМ, 43, Курс суч! 161. /рда, магчыма, з украінскай. 
Думка Бугі, 2, 507 (параўн. таксама Жучкевіч, Топон., 159), 
пра паходжанне бел. арда 'шум, беспарадак” з літ. агад 
'спрэчка” малаверагодна: аналагічныя значэнні вядомы і ў 
іншых славянскіх мовах. Супрун, Зб. Крымскаму, 126- 127. 


Ардына”рыя 'пачасавая плата натурай (БРС), параўн. 
больш асвоеную форму андынарыя (гл.). З польск. огаўпагіа 
тс” «лац. огаіпагійс (мн. л. огаіпагіа) "звычайны, адпаведны 
да пэўнага парадку”. З гэтага ж лацінскага слова ардынарны 


"звычайны, просты” (магчыма, праз польскую мову). Фасмер, 
3, 156. 


Ар'ерга”рд частка войска ззаду асноўных сіл (БРО). 
З рус. арьергард (Крукоўскі, Уплыў, 82), якое ў Пятроўскую 
эпоху запазычана з франц. аггіёге-вагае (Шанскі, І, А, 157; 
Фасмер, І, 92). На французскую крыніцу беларускага слова 
ўказвалі БМ, 43- 44; Юргелевіч, 130. 


Аржа” ржа на металах і балотным месцы" (Нас., Касп.), 
аржавенне, аржавінне, аржавень 'балота” (Нас., Мядзв., 
Касп., Гарэц.), аржавеники 'балотныя бесы” (Нік., Очерки, 
50), аржаўка 'пакрытая ржой рыба” (Нас.), "заліўны луг 
(Ж д.), аржавёць “іржавець” (Д»р.-Падб., Гарэц.). Гл. іржа. 


Аржаны”. Яшчэ Чачот адзначаў адсутнасць у беларускай 
мове кантынуантаў слова “рэже пры наяўнасці прыметніка 
аржаны паралельна з жытні; праўда, у рукапісным слоўніку 
Грыгаровіча 1851 г. адзначана аржа жыта” (Яшкін, 14). 
Слова аржаны фіксуецца ў старабеларускай мове (Булахаў, 
Працы ІМ, 7, 143), яго прыводзіць ужо Насовіч, яно шырока 
ўжываецца (Карскі, І, 260), як і іншыя словы, утвораныя ад 
яго асновы: аржаячішча, аржоння ржышча”, таксама: аржы- 
шча, (а)ржэўнік; параўн. назвы раслін: аржаніца (і аржэві- 
на -- Сцяшк.); аржаніна 'жытні хлеб” (Касп.); аржануха 
гарэлка” (Нас.), 'зад” (Мядзв.). Утворана з пратэтычным а- 
(іржышча -- з пратэтычным і-) і суф. -ан- ад агульнаслав. 
“го2ь 'жыта”. 


Аржы'ська, ёўржоіска, ржыіска 'зжатае поле жыта” (ДАБМ 
к. 270; Смул., 176; Смулкова, 5ЭОг, 1969, 1, 71). З польск. г215- 
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Ко тс (улічваючы геаграфічнае пашырэйне на Захадзе і су- 
фіксацыю). 


А'рка (БРС). Позняе запазычанне 4 рускай (Крукоўскі, 
Уплыў, 85, дзе з італ. агсо, якое працягвае лац. агсиз (Шан- 
скі, І, А, 143). 


Арка” н, арканіць. Рус. аркан тс" з ХУІІ ст. (У астрахан- 
скіх дакументах -- Шанскі, І, А, 143), дыял. 'вяроўка”, укр. 
аркан “ласо” ў пісьм. з ХУІІ ст., польск. алёап 'тс' з ХХІІ ст. 
Крыніцай усходнеславянскіх слоў з'яўляецца цюрк. аркан 
'вяроўка”, вядомае ў паўночна-каўказскіх цюркскіх мовах, 
казанска- і крымскататарскіх мовах (Радлаў, Опыт, І, 288). 
Першыя маглі быць крыніцай рускага слова, апошняя -- ук- 
раінскага. У беларускай праз рускую (на магчымасць гэтага 
ўказвае Крукоўскі, Уплыў, 71--74) ці ўкраінскую. Бернекер, 
30; Локач, 102; Праабражэнскі, 1, 8; Фасмер, 1, 86; Саднік-- 
Айцэтмюлер, 1, 28; Дзмітрыеў, Строй, 566; Краўчук, ВЯ, 1968. 
4, 122. 


Аркестр. З рус. оркёстр (Крукоўскі, Уплыў, 84), дзе ў 
ХУІ ст. з заходнееўрапейскіх моў, магчыма, франц. дгсйезі- 
ге (улічваючы французскае вымаўленне сп як к у гэтым сло- 
ве насуперак Фасмеру, 3, 153; параўн. Праабражэнскі, І, 
658) ці з ням. Огспебіег. Польск. огвіезіга (з іт.) дало бел. 
дыял. форму аркёстра. Канчатковая крыніца -- грэч. 


А”ркуш; "ліст паперы, шкла, бляхі" (БРС), аркгуше, ар- 
гушэ (Нас.). Укр. ёркуш, рус. дыял. аркуш, польск. агц52 
“тс. Ст.-бел., ст.-укр. аркуше з ХУІ ст., як і польскае. Кан- 
чатковая крыніца лац. агси5 “дуга, адкуль-- сагнуты ліст 
(Вясноў, Бел. лекс., 35) праз польскую ў беларускую. Па- 
мылкова сцвярджэнне, быццам аркуш увайшло ў беларускую 
мову ў пачатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 259) не толькі таму, што 
слова ўстойліва адзначаецца ў старабеларускай мове і дыя- 
лектах, але і таму, што яно фіксуецца ў слоўніках ХІХ ст. 
(Шпіл., Мядзв.); ніякіх падстаў для паўторнага запазычан- 
ня гэтага слова не было. 


А'ркуш» 'пасхальны артас, г. зн. 'пасвячоны хлеб” 
(Мядзв.). Укр. дыял. дркуш “тс. Форма аркуш вынікла як 
скажэнне артус (гл.), магчыма, не без уплыву аркуш). Гл. 
артус. 


Арля'к 'гатунак папараці, Ріегідіцт адиПіпуцт”. Рус., 
укр. орляк. Назвы папараці і ў іншых народаў звязваюцца з 
паняццем птушак, крылляў: параўн. лацінскую назву, славац. 
Баргаа” огііёі, чэш. кгпі4аіаіёпес (Махэк, Ітепа гозіІ., 33), та- 
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му, магчыма, гэта не пераклад лацінскай назвы, а самастой- 
нае ўтварэнне паводле знешняга выгляду лісця, якое нагад- 
вае крылле птушкі; не выключана таксама калька. 


Арля”нка "гульня, у ходзе якой падкідваецца манета і вый- 
грае той, каму манета выпадае гербам” (БРС). Рус., укр. 
орлянка. Паралельна з інш. усходнеславянскімі мовамі ўтво- 
рана на базе значэння арол "герб на манеце” (першапачатко- 
ва з малюнкам арла). 


Арма'та (Нас., Гіст. лекс.). Гл. гармата. 


Армія. Рус. армия (з 1705; армея з 1704), укр. армія, 
польск. агтіа (з ХХІІ ст.). Саднік- Айцэтмюлер, 1, 29. Выт- 
ворныя сведчаць аб аснове з -е-: армейскі, армеец. Ст.-бел., 
ст.-укр. армея (Бярында), таму наўрад ці патрэбна лічыць 
зноў запазычаным у ХІХ ст., як Гіст. лекс., 245, ці нават 
ХХ ст., як Гіст. мовы, 2, 148, хаця, магчыма, рускі ўплыў У 
гэты час садзейнічаў замацаванню слова. Краўчук (ВЯ, 1968, 
4, 122) прапануе для ўкраінскай, паводле Агіенка, Иноз. элем. 
70 (які аб гэтым гаварыў для рускай мовы), польскае пасрэд- 
ніцтва. Паўтарак (Бел. лекс., 135) прапануе шлях: заходне- 
еўрапейскія мовы» польская руская украінская і беларус- 
кая. Паводле Шанскага, І, А, 145, рускае знямецкай; Фасмер, 
І, 87- з нямецкай ці французскай, Брукнер (7) лічыць поль- 
скае з нямецкай. Беларуская і ўкраінская маглі быць, як і 
польская, пасрэднікамі для рускага слова, нельга выключыць 
украінскую мову як магчымую крыніцу пераходу еі (Сад- 
нік -- Айцэтмюлер, там жа). 


Армо”шкі "вусікі на сцябле гарбуза” (Сцяшк.). Няясна. 


Армя'к "даўгаполая вопратка з тоўстага сукна” (БРС, 
Касп., Бяльк.; карту рэаліі гл. Малчанава, Мат. культ., 153), 
дыял. гармяк. Рус. армяк, укр. арм'як. Ст.-польск. віегтаё. 
Ст.-бел. з 1574 ермяк, ормяк, кгермак (Булыка, Запазыч.). Су- 
часнае беларускае з ХІХ ст. (Гіст. мовы, 2, 26), улічваючы 
пашырэнне на паўночным усходзе, з рускай. Рускае (у 
ХХІ ст. ормяк, ормячек), магчыма, з тат. гдрмак: Фасмер, І, 
38. Старабеларускае, стараўкраінскае, старапольскае (ад- 
куль кгермак у старабеларускай) запазычаны без рускага 
пасрэдніцтва. У цюркскіх слова паходзіць ад кораня бр "віць, 
плясці, вязаць”, адкуль брмёк татунак сукна” (Радлаў, Опыт, 
І, 80], Др. Тюрк.). Супрун, Зб. Крымскаму, 127- 128. 


Арна'мент. Рус., укр. орнамент, польск. огпатепі. Ужо ў 
ст.-бел. орнаментэ з лацінскай (Гіст. лекс., 108), магчыма, 
праз польскую мову, таму няма неабходнасці дапускаць паў- 
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торнае запазычанне ў ХХ ст. (як Гіст. мовы, 2, 144; Гіст. лекс., 
252 і 261). Украінскае, рускае, як і беларускае, верагодна, 
праз польскую; у рускай з пач. ХУІІ ст. (Фасмер, 3, 153) 


Арнау”тка "гатунак пшаніцы, Тгіісит доигит'. Рус. арна- 
ўтка, укр. арнаўтка, арнавіўтка 'тс, польск. агпашка “тс”, 'грэч- 
ка”, рус. стай агпаёйі "тс, тур. агпайі вагізі 'гатунак проса”. 
Беларускае з рускай; у рускай з турэцкай ці ўкраінскай 
(«г«малд. гтур.-- Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 122 па Раговічу 
(1873)). Першаснае значэнне слова арнаут "албанец” («“тур. 
агпа(о)диі «грэч. аруаВітпс-ёрВаўтце), адкуль 'албанскі 
гатунак збожжа”. У рускіх гаворках захоўваецца і арнаўт 
"басурман”. У Мінску (канец 1960-х гадоў) нейкі час бытава- 
ла назва хлеба арнаўт (кіеўскі арнацт) «укр. арнауцт. Фас- 
мер, І, 88. 


Аро”л, дыял. гарбл (Кліх). Рус. орёл, укр. орёл, польск. 
ст2еі, чэш. оёеі., славац. огоі, в.-луж. фогіоі, н.-луж. ўегіеі, 
балг., макед. орел, серб.-харв. драо, славен. бгеі, ст.-слав., ст.- 
рус. орьле. Праслав. “огьіз роднаснае балтыйскаму  (напр., 
літ, елёйі5, дыял. усх. агё1і5), германскаму (ням. Даг і інш.), 
ст.-грэч. брус “птушка”. Гэтыя формы адлюстроўваюць і.-е. 
“ег-/“от- (Покарны, З325- 326; Траутман, 13). Славянскія і: 
балтыйскія формы маюць суфіксальнае -і- (магчыма, чаргуе- 
мае з -п-, Мейе, Ёіцаез, 418), што ўваходзіць у суф. -еле (у 
павелічальным значэнні; Фасмер, 3, 151), параўн. праслав. 
“Когьіь. Вытворныя: арлюк, арляня[/арлянё; арлан (Інстр., 
П, БелСЭ) 'птушка На!іаеец5” (Булахоўскі, ВСЯ, Льв., І, 
171). 


Аро”ў (огой) "азіцг раіцтрБагіц5 (Маш., 18). Паходжанне 
няяснае. 


Арсенал. Рус., укр. арсенал. Беларускае слова з рускай 
(Крукоўскі, Уплыў, 892), дзе ў канцы ХХІІ ст. з італ. (Шанскі, 
І, А, 146) «гарабск. Не зусім дакладна сцвярджэнне аб фран- 
цузскай крыніцы беларускага слова (Курс. суч., 166; БелСЭ, 
1, 455). 


Арта”й, "араты" (Сцяшк., Жд.). З літ. агіб/аз (Мартынаў, 
Лекс. балтызмы, 17; параўн. думку Атрэмбскага пра анала- 
гічнае паходжанне ўкр. ортай, Фрэнкель, 17). 


А”ртус 'пасвячоны пасхальны хлеб” (Рам.). Рус. артос, 
дыял. артус, укр. артус 'тс'. Ст.-рус. артусе з ХІІ ст. з грэч. 
аотос 'хлеб”, уласна 'прыгатаванае' ад дотое "рыхтую" (Фас- 
мер, 1, 89). Параўн. аркуш». 
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Арты”кул "невялікае сачыненне, частка дакумента; тып 
вырабу” (БРС, КТС, Касп., Нас.). У старабеларускай пісьмен- 
насці ўжо з 1388 г. у форме артыкуль “частка дакумента” з 
лац. агіісиіце (Гіст. мовы, 1, 53; Гіст. лекс., 110; Вясноў, 
Бел. лекс., 35), магчыма, праз польскую (Крапівін, Бел. лекс., 
88; Гіст. лекс., 90), супраць чаго фіксацыя слова ў польскай 
мове з ХУІ ст. У «Нашай ніве» пачынаецца паслядоўнае ўжы- 
ванне слова ў значэнні "невялікае сачыненне (Шакун, Гісто- 
рыя, 300), магчыма, пад польскім уплывам. Першаснае лацін- 
скае значэнне агіісиіц5 "частка" (ад агій5 член”) дало магчы- 
масць развіць значэнне тавар” (ням. Агіікеі, польск. агіуеш), 
гдкуль, напэўна, і рускае, беларускае "тып тавару” (Шанскі 
тлумачыць рус. артикул 'тып тавару як семантычнае ўтва- 
рэнне на базе значэння параграф” у ХХ ст. -- 1, А, 148, аднак 
гэта не вельмі пераканаўча, таму што ў рускай значэнне 
"параграф' у той час не было пашырана: ужо Даль адзначаў 
яго як архаічнае). 


Артылерыя. У ХІХ ст. (Гіст. лекс., 245) ці пач. ХХ ст. 
(Гіст. мовы, 2, 148) з рус. (Крукоўскі, Уплыў, 82; Курс. суч., 
166), дзе з 1695 (Шанскі, 1, А, 149--150; Фасмер, І, 89). Яшчэ 
Тацішчаў лічыў, што гэта слова з польскай ці лацінскай (Ві- 
наградаў, Очерки, 58). Магчыма, што слова было вядома ў 
беларускай і раней ХІХ ст.; у польскай мове яно з'явілася не 
раней ХУІІ ст., як і ў нямецкай. Крыніцай польскага слова 
магло быць франц. агііЙегіе (5 УО). На іншыя магчымыя 
крыніцы рускага і польскага слоў указвае Біржакава, 102, у 
сувязі з рознымі фанетычнымі варыянтамі рускага слова ў 
канцы ХУІІ -- пачатку ХУІІ ст. 


Артыст. У ХІХ ст. з польск. агіўзёіа -- бел. артыста 'ма- 
стак” (Нас.), адкуль такія словы, як артызм (Гіст. мовы, 2, 
240). Пад рускім уплывам у ХХ ст. усякаецца -а на канцы 
слова і замацоўваецца сучаснае значэнне. Рус. артист (з 
ХУПІ ст. -- Шанскі, І, А, 150) з франц. агіізіе (Будагаў, 
История слов в истории обіцества, 77). 


Артэ'па, «сртэпель топкае месца” (Касп.). Няясна. Фане- 
тыка (тэ) быццам бы ўказвае на запазычанне, але ў пскоўскіх 
гаворках адзначана артёп “канава” (?), артёпина “балота”, ар- 
тёпь. Таму, магчыма, трэба звязаць з рус. дыял. вертепй "'вя- 
лікі яр з непраходным лесам, кустаўём”, "варонка, у якую 
ўваходзіць балотная вада”, вертепижина "'калдобіна”, укр. 
прыкарп. вертеп шчыліна паміж гарамі; яма; балка”, вартеп, 
гартопе, гертоба (Клепікава, Карпат. диал. оном., 52-93, дзе 
гл. агляд этымалогій і літаратуры пра вертел), «ст.-слав. 
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вертэпь 'пячора”, балг. ввртоп '"вадаварот”, да якіх аднесіцца 
і прыведзенае Яшкіным слаўг. вярцеп "вялікі роў, які зарос 
кустамі” (аб рус. вертеп гл. арт. Уладзімірская, ЭИРЯ, б, 28-- 
40). Гл. вярцеп. 


Арубе”ль. Гл. рубель. 


Ару'д; 'засек”, гарўд (Гіст. мовы, 2, 59), арўда (Яруш.). 
Рус. зах. аруд 'тс”, польск. вільн. (П)огий 'тс. Ст.-бел. орудье 
(Гіст. лекс., 148). Беларускае (як і польскае) з літ. агиоааз 
(Грынблат, Белор., 152; Кіпарскі, Лекс. балт., 14; Аткупшчы- 
коў, Лекс. балт., 32; Курс суч., 159- у форме аруда; Гіст. 
лекс., 148; Урбуціс, ВаЙізііса, У (І), 1969, 47-48). Карскі 
(Труды, 391) адзін з першых высунуў думку пра літоўскае па- 
ходжанне бел. аруд, лічыў беларускае слова рэдкім, без 
пратэтычных в або г і з неславянскім коранем. Адзначым, 
што ў не так ужо рэдкага беларускага слова ёсць і форма з 
пачатковым г-, а таксама, што ў старабеларускай на пачатку 
пісалі 0-; этымалогію літоўскага слова нельга лічыць безда- 
корнай. Параўн. рус. орудница 'кладоўка зброі” (ці не 0ру- 
дш?). Гл. Супрун, Балтийские яз., 42. 


Ару' д» "парушальнік грамадскіх правіл паводзін” (КЭС, 
брэсц.). Магчыма, бязафіксны назоўнік ад дзеяслова аруда- 
ваць, параўн. укр. дыял. оруда 'праца, кіраўніцтва" (застар.), 
'клопат”, орудар "верхавод", ці не сюды ж прозвішча Арудко 
«Бірыла, Бел. антр., 242). Параўн. смал. дред 'шум, непара- 
дак”, магчыма, звязанае з ёред “стары чалавек, чорт”, сувязь 
аруд са словам аред няпэўная (адрозненні ў фанетыцы). 


Ару' на. Гл. рунь. 


А”'рфа; “музыкальны інструмент, сустракаецца ўжо ў 
ХХІ ст. (ІЦакун, Гісторыя, 106), у Бярынды, 12, 28: бряцало і 
сисль -- гарфа, арфиста -- гудець у Лексісе Зізанія: арфа. Па- 
водле ІЦанскага, І, А, 150, рус. арфа з ХХІІ ст. з польск. ата, 
паводле Фасмера, І, 90, з нямецкай, як і польскае (гл. яшчэ 
Маргаран, ЭИРЯ, б, 91; Шанскі, ЭИРЯ, 4, 182). Ст.-бел. ар- 
фа, арфиста з польскай мовы, магчыма, што рус. арфа, арфи- 
ста (арфист -- пазнейшае пераафармленне) таго ж пахо- 
джання. У польск. аг/а, паг/а з ням. (агульна-германскага) 
ПНагіе (раней Лагр]/е) (Слаўскі, 1, 406). Сучасная літаратур- 
ная форма арфа замацавалася, магчыма, пад рускім уплывам 
(Крукоўскі, Уплыў, 84), дзе ў адрозненне, напр., ад польскай 
і ўкраінскай форма з пачатковым г-, здаецца, не вядома. 
Арфіст з рускай, напэўна ў ХХ ст. 


А”рфа» "веялка", арфавёць, арфавальшчык (БРС, Яруш.), 
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у дыялектах распаўсюджаны формы з субстытуцыямі ф: арпа, 
арпаваць (Касп., Жд.), арха, архаваць (Касп., Янк. І, Сцяц., 
Арх. Бяльк.), гархаваць (Выгонная, Лекс. Палесся, 82); асоб- 
на гл. арба» Паводле Слаўскага, І, 406, у польскай мове 
ХХІІ ст. паг]а прылада для ачышчэння збожжа” з нямец- 
кай, дзе Сеігеіаерагіе 'веялка”. З польскай у беларускую, з 
польскай ці беларускай у літ. агра5, дгра, ёгба (І.К2). 


Арфагра'фія. Пад рускім уплывам гэта форма замацава- 
на ў 1933 (Шакун, Гісторыя, 292). Да гэтага ў практыцы вы- 
карыстоўваўся тэрмін у польскім афармленні: ортографія 
(Красней, Леке. і грам., 19). У канцы ХХІ -- пачатку ХХІІ ст. 
ст.-бел. ордографія (Зізаній). Недакладна КЭСРЯ, 302, аб 
французскім паходжанні рус. орфография ў ХУПІ ст. Фас- 
мер (3, 154 без даты) указвае на грэчаскую крыніцу 
(бодоўдафіа "правільнае пісьмо”) пры ўздзеянні лацінскага 
націску. 


Архангел (БРС), архдний (Мядзв.). З стараславянскай у 
старарускую, адкуль перайшло ў старабеларускую (Гіст. 
лекс., 121). У стараславянскай з грэчаскай доўфуўелос 'стар- 
шы анёл” (Фасмер, І, 90). 


Архалу'к “лёгкі кафтан” (Грыг.). З рускай, дзе ў пач. 
ХІХ ст. з цюркскай; па фанетычных матывах, паводле Дзміт- 
рыева, Строй, 522;- з азербайджанскай. Шанскі, І, А, 152; 
Фасмер, 1, 90. 


Арха”равец. З рускай мовы, дзе ўтворана ад прозвішча 
маскоўскага генерал-губернатара пач. ХІХ ст. Архарава, сло- 
ва пачаткова азначала "паліцэйскі, а потым перайшло на ша- 
лапутнага чалавека. Фасмер, 1, 90; Шанскі, І, А, 152; у апош- 
нім указваецца на рускую крыніцу беларускага слова. 


А”рхі- ўзмацняльны прэфікс, першапачаткова ў грэчаскіх 
словах са значэннем 'старшы, галоўны”; параўн. яшчэ ст.-рус., 
пазней ст.-бел. архидиаконь, архиепископь, архимандрит», 
архистратиге, архисинагогь (Гіст. лекс., 121; Гіст. мовы, І, 
307; Працы ІМ, 7, 144, 147, 224, дзе даюцца і вытворныя), 
частка з якіх пазней выпала (Іакун, Гісторыя, 277). На бе- 
ларускай глебе ўтвораны гібрыдныя словы тыпу архідурны, 
на ачы архімільянер. Гіст. мовы, І, 134, 229; Фасмер, 


гАрхіра”сты. Слова зафіксавана ў песні (Вілен. губ.) Кар- 
скім, РФВ, ХХІ, 259: «Адзин на булану, други на каштану, 
трэйци на мышитым, сам архарасты». Верагодна, лакальнае, 
а магчыма, і эпізадычнае запазычанне з літ. аг агаіўііз 
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"прывязаны да каня вяроўкай. Гл. Супрун, Балтийскне яз., 
40-42. 


Архірэ”й 'старшы свяшчэннік (іерэй)”'. Ст.-рус. архаиерей з 
ст.-слав. архиерей ««грэч. дохіереўс тс. Фасмер, І, 91. 


Архітэ'ктар. Слова адзначаецца ўжо ў Бярынды (побач з 
формай архитектон), але ў ХІХ ст. больш звычайнай была 
форма архітэкт (Нас.), таму можна меркаваць, што сучасная 
форма замацавалася пад уздзеяннем рускай мовы (“зах.- 
еўрап.). Форма архітЭкт праз польскую з лацінскай мовы, 
дзе з грэчаскай. 


Архітэктура. Слова ёсць у Бярынды, Ф. Пракаповіча 
(Труды Воронеж, ГУ, 83, 127), дзе яно з лацінскага (магчы- 
ма, праз польскую) агсййесійга. Рус. архитектура, паводле 
Шанскага, І, А, 156, з заходнерускай, таму няма патрэбы лі- 
чыць беларускае слова запазычаным з рускай, як Крукоўскі, 
Уплыў, 76, хаця рускія суадносіны архитектура -- зодчество, 
магчыма, уплываюць на суадносіны архітэктура - дойлідст- 
са ў беларускай (Юрэвіч, «Полымя», 1969, 2, 244). 


Архіў. Запазычана з рус. архив (Крукоўскі, Уплыў, 78; 
Гіст. лекс., 260; Гіст. мовы, 2, 144: у пач. ХХ ст.), якое з ням. 
Агсбіо (Фасмер, І, 90). 


Арца'бы шашкі” (Нас.). Гл. варцабы. 


Арцабніца, ардаббвая посцілка (Бір. дыс.). Назва 
посцілкі па знешняму выгляду нагадвае шахматную (шашач- 
ную) дошку: у клетку; параўн. у Насовіча арцёбніца "шашач- 
ніца са скрынкай”. 


Арцель. З рус. артель, дыял. артиль« цюрк. Невера- 
годна думка Равінскага - Корша, а потым Фасмера, І, 89, 
пра італьянскую крыніцу рускага слова. Слова артельный 
засведчана ў помніках сярэдзіны ХХІІ ст. (Порахава, Лекси- 
ка Сиб. летописей, 163, аднак даціроўка Порахавай з ХХІ ст. 
не падмацавана). Няяснай застаецца цюркская крыніца сло- 
ва. Малаверагодна думка Міклашыча, ТігКк. Е]., 2, 137, які 
звязваў слова з цюрк. ортак "агульны", дрталык таварыства” 
і іншымі аднакаранёвымі. Дзмітрыеў, а за ім Трубачоў ба- 
чаць крыніцу ў тат.-башк. артил "рэзерв (Дзмітрыеў, Строй, 
563; Трубачоў, Дополн., 1, 89). Трэба ўлічыць яшчэ і магчы- 
масць сувязі рус. артель з цюрк. дзеяслоўным коранем ерт-, 
ёрт- 'весці за сабой” (Радлаў, Опыт, І, 790), пашыраным ста- 
навым суфіксам -іл: артіл 'быць вядзёным”, ці тыя, хто за 
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кімсь ідзе, світа, суправаджаючыя”. З рускай запазычана 
слова артель у іншыя славянскія мовы. 


Арцімо'с, арцімбн, арцімус, анцюх, анціл 'блін” (Рам.). 
Словы аргатычнага характару, хутчэй за ўсё-- скажэнні ар- 
тос, артус (гл. апошняе), магчыма, з семінарскіх арго. 


Арцукі” "бульба адвараная'” (Сцяшк.). З ням. дыял. ёг?бой 
'бульба”, магчыма, праз літ. ёгсіцва5 тс” (слова ўжывалася 
ў ХІХ ст.- І.К). У нямецкім слове, напэўна, адлюстравала- 
ся ўзаемадзеянне з Агіізспосёе 'артышок, якое дало другую 
частку, і Ёгае 'зямля”, адкуль першая частка. Арашонкава 
і інш., Весці АН БССР, 1972, І, 83. 


А”рцы- “звыш-. Прэфіксальны элемент. З польск. агсу-, У 
якой праз лацінскую з грэчаскай, якая дала архі- (гл.). Брук- 
нер, б. Побач з выкарыстаннем прэфікса ў запазычаных сло- 
вах (арцыбіскуп) можна прывесці і ўласна беларускія ўтва- 
рэнні з ім: арцыплут (Нас.). 


Арча"к 'лука, драўляны каркас сядла”, 'прыпрэжаны конь”, 
"прыпрэжка"” (Нас.), арчакбвы 'прыпражны” (Нас.). Рус. ар- 
чак 'лука, драўляны каркас сядла”, укр. дрчак 'сядло”, орчи- 
ковай “прыпражны”, польск. /агсгаё 'лёгкае сядло” (з ХХІ ст.). 
Ва ўсходнеславянскіх мовах з ХХІ ст.: ст.-бел. ерчаке, орча- 
ки, ярчак»е 'сядло”, 'драўляны каркас сядла”, рус. ерчаке 
(1557), укр. форма арчак (пач. ХУІІІ ст.). Агульна прынята 
этымалогія з цюркскіх моў. Прыводзяць тат. агёак "лука" (без 
крыніцы). Параўн. Міклашыч, ТійтК. ЕІ., Дад., 2, 75, 134. 
Дакладней форма йнгырчак у Сразн., І, Зі. Параўн. тат. 
ынгырчак 'падсядзёлак' і інш. аналагічныя цюркскія формы 
(Радлаў, Опыт., І, 1358). Да гэтай формы прыводзіць поль- 
скае слова Заянчкоўскі, Зі. огіепі. Аб цюркскім паходжан- 
ні беларускага слова пісалі Бірыла (у сувязі з прозвішчам 
Арчакоў; Бел. антр., 24), Вярхоў (З жыцця, 67). Насуперак 
Фасмеру, 9, 155, нельга адкідваць рэальную сувязь, якая існа- 
вала паміж словамі арчак і ворчык (орчик) (гл.); магчыма, 
што вынікам гэтай сувязі з'яўляюцца значэнні прыпрэжаны' 
(параўн. дрчиковый конь -- Маслен., 178), укр. дрчик (Ктраў- 
чук, ВЯ, 1968, 4, 122--123); іншая справа, што гэта сувязь 
мела народнаэтымалагічны характар. 


Арша'ўка "гатунак бульбы” (Янк. І). Гл. варшаўка. 


Аршэ”нец 'нязлосная лаянка да блізкага чалавека” (ту- 
раў., Выгонная, вусн. паведамл.). Няясна, магчыма, ад ліг. 
агэйз 'суровы; благі”, 'горшы” (І.К2, Фрэнкель, 16--17) і яго 
паходных (аўўіаі, агуўп), але супраць геаграфія. 
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Аршын. Ст.-бел. аршине. Рус. аршан з 1489 у помніках 
зносін з Польска-Літоўскай дзяржавай (Унбегаун, Іа Іапеце 
гиз5е, 166), ст.-укр. аршиян гл. Рогаль (З історіі, 182). Крыні- 
ца беларускага слова - цюркская з іранскай (Вольскі, «Уз- 
вышша», 1929, б, 114; Юргелевіч, Курс, 137; Курс суч., 161). 
Параўн. Фасмер, 1, 92; Саднік--Айцэтмюлер, 1, 30; Конанаў, 
НОРЯ,. 1966, 229. Дзмітрыеў (Строй, 522-- 523) лічыць непа- 
срэднай крыніцай рус. аршия татарскае (казанска-татарскае) 
слова. Бел. аршын, верагодна, з крымска-татарскай, у якой з 
турэцкай, магчыма, праз украінскае пасрэдніцтва; тур. аг5іп 
тс «іран. арш 'локаць” (Локач, 10). Нельга цалкам выклю- 
чыць і беларускае запазычанне з рускай. 


Арыгіна”л 'твор ці дакумент у першапачатковай форме”, 
“своеасаблівы чалавек”. Першае значэнне зафіксавана яшчэ 
ў 1599 г. Жураўскі, Працы ІМ, 7, 215 (у форме орійинал»), 
Гіст. лекс., 110: оригинале, Гіст. мовы, 1, 258; орийинале (ін- 
шыя формы- Булыка, Запазыч.); Гарб. фіксуе олігіпагіі, огі- 
гіпаіе5 у значэнні "асобы, што паводле нараджэння належаць 
да пэўнага стану”, што ў пэўным сэнсе можа лічыцца папя- 
рэднім да сучаснага другога значэння. У станаўленні сучас- 
най семантычнай структуры слова, у прыватнасці ва ўзнік- 
ненні друкарскага значэння слова "крыніца (машынапіс), па 
якой набіраецца тэкст”, адыграла ролю руская мова (Крукоў- 
скі, Уплыў, 76; Гіст. мовы, 2, 146; Гіст. лекс., 252), для якой 
адпаведную ролю, верагодна, адыгралі нямецкая і француз- 
ская мовы. Крыніца беларускага і рускага слоў -- лац. огівгі- 
лаііз "арыгінальны, першапачатковы". Для старабеларускага 
слова, магчыма, не трэба абавязкова знаходзіць мову-пера- 
датчык; для рускай такой лічаць польскую ці нямецкую 
(Фасмер, ЗЭ, 152). 


Арыента”льны. З 1599 (Жураўскі, Працы ІМ, 7, 214; Гіст. 
лекс., 113) з лац. огіеліаіі5 "тс" ад Огіеп5 'усход'. Сучаснае 
літаратурнае беларускае слова, магчыма, паўторна запазы- 
чана праз рус. ориентальный, дзе з 1705 орьентальный праз 
польскую (Фасмер, 3, 152). Параўн. арыгінал, арыентацыя. 


Арыентацыя. У сучаснай форме замацавалася пад рускім 
уплывам; раней зафіксавана форма орзентацыя, якая адлю- 
строўвае, магчыма, польскі ўплыў (Яруш.). Крыніцай слова, 
аформленага на славянскі лад, з'яўляецца франц. огіепіа- 
біОп “тс”. 

Ары“к ”абвадняльная канава ў Сярэдняй Азіі. З рускай 
(Крукоўскі, Уплыў, 74), дзе ў ХІХ ст. з цюркскай, хутчэй за 
інш. -- з узб. арак 'арык; баразна”, аб чым Дзмітрыеў, Строй, 
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510, 523; Супрун, Этимология, 1967, 96. Пра цюркскае пахо- 
джанне беларускага слова пісалі Булахаў, Курсе суч., 161; 
Юргелевіч, Курс, 137. 


Арыфметыка. Сучасная форма з 1933 г. (Шакун, Гісто- 
рыя, 292) пад рускім уплывам. Ст.-бел. аритметика з 1517 
(Гіст. лекс., 125, 213; Гіст. мовы, 1, 146; Хрэст. гіст., І, 107) 
(у польскай з 1564). Старабеларускае слова хутчэй з лац. 
агійтегіка тс. Але ўжо ў Бярынды арадметика. Гэта форма, 
адлюстраваная і ў сучаснай рус. арифметика,-- запазычанне 
з грэч. фоідшгіх ў 'тс праз стараславянскую. На грэч. пер- 
шакрыніцу беларускага слова ўказвалі Курс суч., 163; Юрге- 
левіч, Курс, 128. 


А'рышт (БРС), дрэшт выгук - хопіць”, арэшт "'затры- 
манне, забарона" (Нас.). Арыштаваць (БРС), арэштаваць 
(Нас.), ст.-бел. арештоватч (ХУІ ст.-- Гіст. мовы, І, 250). 
З польскай, дзе ў ХУІ ст. праз нямецкую ці чэшскую або не- 
пасрэдна з сярэдневяковай лацінскай аггезійт (Брукнер, б) 
ад аггезіаге 'затрымаць” (Курс суч., 164). Пра няўстойлівасць 
форм з с/ш у арестб, арешто пісаў Булыка (Весці АН БССР, 
1970, б, 118). Пераход е ы адбыўся ў складзе, не падмаца- 
ваным націскам. 


Арышта'нт. З рус. арестант, дастасаванага да бел. арышт. 
Параўн. таксама дыял. формы раштаёнт, рыштант, (а)рышта- 
нец, раштанцюга, раштанскі (ЭШ, Янк. ПІ) з фанетычным 
усячэннем пачатковага а-, вядомыя і ў рускіх гаворках. Рус. 
арестант з французскай (ІЦанскі, 1, А, 140) ці нямецкай 
(Фасмер, І, 85), адзначаецца ў 1704 (значэнне затрыманы”, 
а не той, хто затрымлівае, у нямецкай пашыраецца ў 
ХУЦІ ст., Клюге, 42). 


А"'рыя. З рус. дрия «іт. агіа; у рускай мове з пачатку 
ХУПІ ст. (Фасмер, 1, 86). На італьянскую крыніцу белару- 
скага слова ўказваў Булахаў, Курс суч., 170, на рускае па- 
срэдніцтва -- Крукоўскі, Уплыў, 84; Маргаран, ЭЙИРЯ, б, 91; 
Біржакава, 343. 


Арэ'далы, рэдалі (Касп.), рэдаль (міёр., Хр. дыял. 
535) 'вялікі воз для сена”. З літ. гёдаеіё 'драбіны на возе" ці 
лат. геаеіе(5) 'драбіны, скрыня на возе”, геде/і 'драбіны на 
возе, краты”, параўн. лат. геаеіпіекі 'воз” (Мюленбах - Эн- 
дзелін, 3, 501). Параўн. эст. геаеі "драбіны (не толькі на 
Бозе), краты”. Лат. і літ. словы Эндзелін і Фрэнкель (712) лі- 
чаць запазычанымі з н.-ням. Кеадаеі, якое Фрэнкель лічыць 
утвораным у выніку метатэзы з н.-ням. /еавег 'драбіны”. Па- 
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водле Вігета (Эіітгцпезрбег. д. се. езіп. (Сез., 1927, 973), эс- 
тонскае слова належыць да фіна-угорскай лексікі і мае пара- 
лелі ў іншых фіна-угорскіх мовах; гэту думку Эндзелін пры- 
вёў у дадатках да свайго слоўніка, што падтрымлівае 
П. Арыстэ (вусна на канферэнцыі ў гонар 100-годдзя Я. Эн- 
дзеліна, Рыга, люты, 1973). Параўн. у рускіх гаворках Эсто- 
ніі редель "драбіны; прылада для сушкі сена”, пск. редели 
'яслі”. Гл. Супрун, Балтийские яз., 39- 40. 


Арэле'зіць "”абразіць” (Бяльк.). Няясна. Магчыма, памыл- 
ка перапісвання: а(б)рэмізіць? 

Арэлі "гушкалка” (РБС, Гарэц., Касп., Рам., Кос.), 'гуш- 
калка на вісячых вяроўках” (Нас.), гушкалка з вяровак” 
(Яруш., Мядзв.), рэлі (Рам., Бяльк., Палявы). Я. Камароў- 
скі (Бел. лекс., 62) лічыць арэлі правінцыялізмам. Згодна з 
Рапановічам («Полымя», 1968, 10, 237; Лекс. і грам., 28--29), 
арэлі ўжываецца шэрагам пісьменнікаў з розных раёнаў. 
Чэрнякевіч адзначыў прыметнік арэльскія (гвазды) 'вялікія 
гвазды, якія выкарыстоўваюцца для забіўкі плытоў (рукап. 
рэферат БДУ, 1969) у Брэсц. вобл. Аднак у цэлым слова арэ- 
ліўрэлі пашырана на ўсходзе Беларусі. Магчыма, сюды ж трэ- 
ба аднесці рэЭлкі жэрдкі, якія замацоўваюцца на бэльках у 
асеці ў якасці каласнікоў (Малчанава, Мат. культ., 38). 
Рус. арела "гушкалка шыбеніца”, релё "поручні, казлы, ага- 
роджа на слупах, жэрдка, тонкае доўгае бервяно, сошкі на 
невадзе” (Даль; СРНГ; Пск. сл.; Кардашэўскі, УЗ МОПИ, 
88, 39-87; 48, 89-90). У рус. акад. слоўніку 1794- 1822 гг.: 
рель 'два слупы з перакладзінай для павешання злачынцаў”. 
Укр. паўн.-усх. орель, ореля, орелі, релі 'гушкалка”; паўднё- 
варускае, усходнебеларускае,  паўночна-ўсходнеўкраінскае 
арэлі 'гушкалка”, паўночнарускае 'шыбеніца, спарадычна 
сустракаюцца іншыя значэнні, звязаныя з паняццем жэрдкі, 
шаста, бэлькі, большай часткай папярэчнай. Старажытней- 
шая фіксацыя слова (а)рэль у «Уставе (Ярослава князя) о 
мостБхь» (Філін, Пройсх., 546). Існуючыя этымалогіі слова 
рель у рускай мове непераканаўчыя. Думка Юрэвіча («Полы- 
мя», 1969, 2, 242) пра літ. бга5 'паветра' ці оге?оі5 'паветрапла- 
вальнік” як крыніцу бел. арэлі, калі ўлічыць яго геаграфіч- 
нае пашырэнне, значэнне і форму, не можа быць прынята. 
Нельга лічыць слова і ўласнабеларускім (яно значна пашыра- 
на ў рускай мове, параўн. Курс суч., 147). Рэканструкцыя 
славянскай праформы выклікае, як адзначыў Фасмер, цяж- 
касці (няясна таксама, ці трэба звязваць перакладзіну з реле 
"заліўны луг, што, на наш погляд, наўрад ці пажадана на 
сучасным этапе вывучэння). Так, адсутнасць ва ўкраінскай ёў 
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на месцы е не дае магчымасці пагадзіцца з Зубатым І, 2, 113, 
і рэканструяваць “/ёдўа, роднаснае з літ. гёкіез 'прыстасаван- 
не для сушкі" і пад. Цікавая спроба Торбьёрнсона, 1, 11, рэ- 
канструяваць “гьа/е, роднаснае з літ. агааз 'жэрдка”, мн. аг- 
4аі 'каласнікі, якая сустрэла крытыку Міккалы Ва!і., 46: не- 
зразумелай будзе тады геаграфія славянскага слова. Гл. яшчэ 
іншыя малаверагодныя этымалогіі, якія крытыкуе Фасмер, 
3, 466. Зважаючы на геаграфію, нельга выключыць запазыча- 
ны характар, хаця наўрад ці можна прыняць гіпотэзу пра 
англійскую крыніцу гееі 'матавіла”, калі ўлічыць час з'яўлен- 
ня слова і значэнне. Больш верагоднай можна лічыць версію 
Груненталя, К?, 68, 122, пра ням. Кіеве] "перакладзіна, засаў- 
ка' як крыніцу слова (параўн. першасную рэгістрацыю слова 
з и, а нее; для неадлюстравання 6 параўн. вядомы подпіс ана 
рэойна; сярэдненямецкія значэнні ў асноўным адпавядаюць 
рускаму развіццю). Супрун, Бел.-рус. ізал. Гл. рэлкі, рэя. 


Арэ'нда, у ХІХ ст. часта арандар 'гаспадар гасцініцы, 
шынкар”. Гэта значэнне з'явілася з рандё "карчма" (ХІХ ст.-- 
Шакун, Тр. БГУ, 1958, 114) у выніку пераасэнсавання арэн- 
да: корчмы даваліся ў арэнду. Параўн. таксама дыял. рэяда 
"арэндная плата” (Бяльк.) і пад. У старабеларускіх помніках 
з ХХІ ст. аренда, арендар (Гіст. мовы, І, 249, 255), арендо- 
вати (Гіст. лекс., 111). Укр. з ХХІ ст. аренда, цяпер оренда, 
рус. з ХУІІ ст. аренда “тс. Польск. з ХХІ ст. агелаа і агеп- 
4агг. З с.-вяк. лац. аггепаа 'гадавая плата! магчыма, але не- 
абавязкова праз польскую, бо ў польскай з'яўляецца аднача- 
сова з бел. Вясноў, Бел. лекс., 35; Булахаў, Курс. суч., 164; 
Паўтарак, Бел. лекс., 135. Рускае праз польскую (Фасмер, І 
85) ці праз беларускую, украінскую. 


“Арэ”ннік, оре'яник г'аер' (Бейл.). Магчыма, фанетычна- 
словаўтваральны варыянт слова аер, ернік (Выгонная, Тэз. 
малад. вуч., 27), арэй, ірны корань (Кіс.), напр., з аернік у 
выніку метатэзы. Гл. аер. Параўн. літ. дыял. агіга5, агіііз 
аер” пры літар. ёўегаз. 

Арэ”птам "раптоўна, нахабна, нястрымна” (Янк. Мат.). 
Магчыма, у выніку кантамінацыі раптам з рус. ретйвый ці 


літ. гёріў "хапаць або ў выніку нерэгулярных фанетычных 
змен. Пачатковае а- пратэтычнае. 


Арэхі, оріх, горіх "выпадкова не ўзараны ўчастак зямлі 
(Выг. дыс., б) з огрэх "тс", у выніку выпадзення г. 


4 н 4 . . 
Арэ Х», гарэх. Рус. дрех, укр. горіх, оріх, польск. оггесй, 
чэш. оЎесй, славац. огесй, с.-луж. фогіесй, палаб. сгех, славен. 
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дгей, серб.-харв. драх, мак. орев, балг. орех (значэнне ў ас- 
коўным супадае з беларускім, апрача сербскахарвацкага, 
македонскага, балгарскага, дзе гэта слова абазначае толькі 
'трэцкі арэх - Іце]ап5); ц.-слав. ст.-рус. орбхе (Сразн.). 
Параўн. літ. гіебза5, ліеўцёаз (з памянш. -йі-), лат. гіёксі5 'тс”, 
ст.-пруск. фиссагеізіз "ВцсресКег”; праводзяць паралелі такса- 
ма з грэч. бора, алб. аге "арэх" (гл. Фасмер, 3, 151- 152; Фрэн- 
кель, 731, і літаратуру, якая там прыводзіцца), прычым часта 
імкнуцца тлумачыць яго як не і.-е. вандроўнае слова (Махэк», 
4185). Малаверагодна тлумачэнне Ільінскага ад дзеяслова 
гёзііі (ИОРЯС, 20, 4, 153), Голуб- Копечны (257) суадносяць 
слова арэх з балта-слав. “гёк5- 'лупіць” (?) -- прасл. “0-гёбі- 
(12). Ці не трэба звязаць арэх, літ. гіе5а5, з літ. гіеба5 сустаў 
(рукі, нагі)", якое звязваецца з і.-е. “шгеў”ё- тое, што верціц- 
ца” (Фрэнкель, 731). 


Арэхаўка "птушка Мисіігара сагуосаіасіе5”. Назва па су- 
вязі з выкарыстаннем арэхаў у ежу і іх хаваннем у зямлю 
(Бел.СЭ). Параўн. паралельную рускую назву: кедровка. Бу- 
лахоўскі, ВСЯ І, 1948, 164. 


Арэ'хва "жалезнае колца для замацавання касы” (Выг., 
дыс., 6), арэхаўка "тс (ДАБМ, 8392). Гл. рэхва. 

Ас лётчык вышэйшага класа; у апошні час наогул спе- 
цыяліст вышэйшага класа”. З рус. ас (Крукоўскі, Уплыў, 82), 
дзе з 1910 (Успенскі, ЯйМ, 6-7, 198) з франц. аз, якое ў зна- 
чэнні "добры салдат, лепшы спартсмен фіксуецца з ХХ ст.; 
лац. а55і5 няяснага паходжання абазначала адзінку вагі і 
грашовую адзінку, у французскай з ХІІ ст. азначала грашовую 
адзінку, адзінку на касцях, а потым на картах (на выкары- 
станне ас як картачнага тэрміна ў беларускай мове ўказваў 
Карскі Чарнышову, Избр. тр., 2, 444), адкуль і перайшло ў 
спартыўнае і вайсковае арго. 


Аса” (БРС), асва (Гарэц., Нас., Др.-Падб., Яруш., Мядзв., 
Касп., Жд., Янк., БФ), асіны (БРС, Яруш.), асвінае (Жд.), 
асаед-асвейнік (Інстр. ІП). Рус., укр., балг. оса, польск., сла- 
вац., чэш. дыял., славен. о5а, серб.-харв. дса, чэш. од5а, 
в.-луж. жоза, палаб. од5ё. Ст.-рус., ст.-бел. дса, рус. дыял. 
осва 'тс'. Літ. дар5зд, сар5ой, лат. жарзепе, прус. жобзе, ням. 
ЮШе5ре, лац. сезра (з метатэзай). Словы ўзыходзяць да і.-е. 
“цобйза “тс”, якое лічаць роднасным з коранем “йшебй- ткаць”. 
На агульнаславянскі характар беларускага слова ўказваў 
Булахаў, Курс суч., 144. Для этымалогіі гл. Фасмер, 3, 156; 
Траўтман, 342; ІПокарны, 117 а. Пачатковае ос страчана ў 
сувязі з разуменнем яго як прыстаўнога ці па аналогіі з 
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“о5іг-, выпадзенне -р- (Аткупшчыкоў, Из истории, 63) 
адносна ранняе, але так ці іначай звязана з тэндэнцыяй 
узыходзячай гучнасці. Беларускія, рускія і літоўскія формы 
з канчатковым -са старажытныя (Фрэнкель, 1196- 1197), па- 
водле Герда (Брян, гов., І, 55), адлюстроўваюць стары су- 
фікс; калі ўлічыць паралелі ўкр. мурашва, мушва, можна па- 
гадзіцца з Атрэмбскім, 2, 89, у тым, што першапачаткова асва 
і пад. былі зборнымі назоўнікамі, параўн., аднак, вутва 
"качка" (КСТ). 


Асаблівы. Рус. устар. особлавый, укр. особливий, ст.-бел. 
особливый (Булахаў, Працы ІМ, 7, 151); Бярында прыводзіў 
особлёвый як тлумачэнне для Особный. Польск. (з 1428) 
озобІішу, чэш., славац. устар. 0506410ў, в.-луж. фозобііфу. Ут- 
ворана з суф. -лів- ад праслав. (зафіксаванага ў старасла- 
вянскай) “озобь "асобна" (гл. асоба); гэты суфіксе найбольш 
пашыраны ва ўсходнеславянскіх мовах, хаця сустракаецца і 
ва ўсіх славянскіх мовах; няма пераканаўчых падстаў сцвяр- 
джаць запазычанасць беларускай формы з польскай ці рус- 
кай або наадварот. 


Асавец; "асінавы лес” (Прышч., Яшкін), асавок маладыя 
асічы на расчышчаным месцы, групкі дрэў сярод поля, каля 
дарогі (Жучкевіч, Топон., 108). Ад аса 'асіна” (гл. асіна) 
праз прыметнік асовы "асінавы" з дапамогай суфіксаў -ец, -ок. 
Параўн. тапонім Асінец. 


Асавец» 'ссунутая зямля па беразе, па касагоры” (Яшкін), 
Грынблат (Весці АН БССР, 1965, 4) звязвае мясцовыя назвы 
тыпу Асавец і пад. з дзеясловам соваць (асоўвацца). Частка 
гэтых назваў звязваецца з аса "асіна, што датычыць іншых, 
то трэба ўлічыць яшчэ ўкр. осовн, осовня, осовна 'схіл гары, 
павернуты да сонца” (Марусенка, Полесье, 239), якія, аднак, 
можна супаставіць З асоння 'тс. Ст.-рус. осовьць азначае 
звычайная дарога” (магчыма, але не абавязкова, па яру, 
па берагу, які асоўваецца, ці ўзгорку); балг. осое, серб.-харв. 
осоў 'ценявы бок”, мак. осоў вільготнае месца, дзе не грэе 
сонца”, славен. 050]е, 0500іе "ценявы бок, халадок'. Паўднёва- 
славянскія словы адлюстроўваюць праслав. корань “50;-, што 
захаваўся таксама ў выглядзе “5ё- ў рус. сень, бел. засень. 
Так ці іначай наўрад ці тут можна выключыць шматразовыя 
народнаэтымалагічныя змены (параўн. укр. осоння пры сон- 
це, сонечко), у тым ліку сувязі з сонцам, а потым з асоўван- 
нем. Магчыма, што асавец першапачаткова азначала проста 
"халадок, а потым стала выкарыстоўвацца і як назва асінні- 
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ку, і як назва дарогі, і як назва ценявога боку гары і наогул 
узгорка. 


Асаве'ць. Гл. савець. 


Асаві”к 'грыб падасінавік, Гессіпит (Воіейц5) ацгапііасит, 
Гессіпуцт іезіасео-зсаргут-- Воіеіц5 гиіезсеп5". Ад аса "асіна 
(гл. асіна) праз прыметнік асовы з дапамогай суф. -ік павод- 
ле месца, дзе расце. 


Аса”да; "рама, аснова акна, воза, сельскагаспадарчых пры- 
лад; драўляная частка сякеры”, паліца каля акна”, матэрыял 
для рам” (Янк. ІП). Укр. осада "ложа ў ружжа”, 'асцова воза”, 
частка (аснова) млына”. Аддзеяслоўны назоўнік ад слова 
асадзіць 'змясціць нешта на месца" (параўн. рус. у Даля аса- 
живать токарные колодочки 'ўстаўляць іх у калодкі, ручкі). 


Аса”да» "аблога", стар. 'сядзіба, пасяленне, умацаванае 
месца" (Нас., Гарб.), дыял. "насаджэнні вакол сядзібы, саду” 
(Янк. П). Рус. осада (ваен.), укр. асада "сядзіба", ст.- 
рус. дОсада "аблога; абарона ўмацаванага месца, пасяленне”. 
Польск. о5а4а "пасяленне, сядзіба, асада, калонія, група лю- 
дзей”, чэш. о5а4а "пасяленне, калонія, група людзей”, славац. 
озада 'пасяленне, калонія”, в.-луж. жозада 'абшчына, кало- 
нія. Паўночнаславянскае бязафікснае ўтварэнне ад дзеясла- 
ва асаджвацца 'сяліцца”, адкуль развіццё іншых значэнняў, 
у тым ліку ваеннага. 


Асадка "ручка для пяра” (Гарэц., Др.-Падб., КТС). Утво- 
рана як памяншальнае з суфіксам -к- ад асада; 'частка пры- 
лады, якая насаджваецца на іншую частку,- у дадзеным вы- 
падку асадка «асаджвалася» на пяро. Параўн. польск. о0ф5а4- 
Ка “тс”. 


Асака”; "расліна Сагех І.” (БРС, Гарэц., Яруш.), осбка 
«Бесар.), палес. осока 'аер, Асоги5” Сагатиз (Бейл.), маг. 
сака 'Сагех І.” (Юрч., Гарэц.). Рус., укр. осока "'Сагех”, 
польск. о5ока 'Эігаііо(ез аіоіде5” (балотная расліна, як і аер 
ці асака), ранейшы цытаваны прыклад (ХІХ ст.) у Дарашэў- 
скага - з Мінскай губерні, таму, магчыма, польскае з бела- 
рускай. Няясна. Параўноўваюць з літ. ё5акй, лат. азака "рыб- 
ная костка” (Мюленбах- Эндзелін, І, 142; Фрэнкель, 18; Буга, 
Кіпкі., 2, 295), а далей узводзяць да і.-е. кораня “ёк” (гл. 
востры) (Міклашыч, 227). Міклашыч (290) звязваў і з кора- 
нем “5ек- (гл. сячы), што вядзе да параўнанняў з ням. Ўйсе 
"піла", англа.-сакс. 5есёе "асака, трыснёг (гл. Фасмер, З, 163, і 
ўказ. там літаратуру). Магілёўская форма без а- можа тлу- 
мачыцца ці непасрэдна ад кораня 5ек-, ці як вынік усячэння 
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пачатковага а- (Зубаты, Зіцдіе, ІІ, 2, 108, лічыў, што гэта а- 
ўспрымалася як прэфікс, але ў гэтым няма неабходнасці: а- 
магло ўспрымацца і як пратэтычнае). 


Асака”, ў выразе «асакою лезці (скакаць) у вочы» (з ва- 
рыянтамі: ас(в)ою, сляпіцаю) 'назойліва прыставаць, невы- 
носна дакучаць” (Янк., БП, 396; Янк., БФ, 57). Магчыма, кан- 
тамінацыя слоў аса і асака, падмацаваная беларускімі эк- 
спрэсіўнымі ўтварэннямі на -ка. 


Асалаве ць. Гл. салавець. 


Асалапе' ць. Гл. салапець (параўн. Супрун, Веснік БДУ, 
1970, 3, 58; Мартынаў, Бел.-укр. ізал., 49). 


Асамбле”я. З франц. аззатбіёе 'сход' праз рус. ассамблея, 
дзе з Пятроўскай эпохі (1696): Курс суч., 166; Крукоўскі, 
Уплыў, 78. Параўн. Шанскі, І, А, 169; Маргаран, ЭЙРЯ, 
б, 92. 


Аса”місты паважны” (Яруш., Нас.). З асаністы ў выніку 
народнай этымалогіі пад уплывам слова сам: параўн. сіна- 
німічнае самавіты. Рус. дсанйстый ад осанийться 'прыняць па- 
важны, мажны выгляд” ад значэння атрымаць сан” (гл. сан). 
Параўн. осамаицьца (Нас.) ад осанйться. 


Аса'нна--малітвенны выгук. Сустракаецца ў кадцы ХХІ ст. 
(Гіст. мовы, 1, 223; Жураўскі, Працы ІМ, 7, 218--219, 224). 
Ст.-рус. з ХІІІ ст. Таму слова трэба лічыць працягам стара- 
рускага, а не вынікам пазнейшага рускага ўплыву (як Кру- 
коўскі, Уплыў, 74) з ст.-слав. осанна «грэч. фбауўуа “ст.-яўр. 
позапа дапамажы ж” (Фасмер, 3, 156). 


Асан. Гл. васан, васпан. 


5 


Асве”р "вага ў студні, рычаг для падымання бярвення" 
(ДАБМ, карты, 242- 244, тэкст, 807--810), ацьвер, асвір, ас- 
верына, асвера, асверг, асверх, свира, свиршня, свирэня, пе- 
расвир, перасверт (]), свирэць. Рус. пск., калін. асвер, освер. 
Ці не сюды ўкр. свірка "вяроўка, якой замацоўваецца пуга 
да пугаўя'? Лат. 50ё7і зважыць, падважыць”, літ. 50ё71і 'ва- 
жыць, балансаваць”, 5ойгаз 'вага”, лат. 50іта, 50і/і5, 508/15, 
50ігі5, з0ЙгКіепіз, зоігзіепе, літ. зо0ігізпіз, 50а/іі5, з0а/зіі5 
"асвер. Фрэнкель (949), Фасмер (3, 156--157), Трубачоў 
(Слав. языкозн., У, 173) лічаць слова роднасным балтыйскім 
словам. Міклашыч (331) лічыў роднасным балтыйскім мовач 
слова дсвиреть (форма асзер у яго слоўніку адсутнічае); Эн- 
дзелін (Мюленбах -- Эндзелін, З, 1154) таксама звязваў рус. 
освер з балтыйскім словам. Краўчук, Цыхун (Лекс. балтыз- 
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мы, 15, 51), Урбуціс (Ва!іізііса, 5, 1969, 151), Лаучутэ (КаіБо- 
Гуга, 22, 2, 78), зважаючы на пашырэнне слова на тэрыторы- 
ях, сумежных з Літвой і Латвіяй, шэраг форм, блізкіх да 
балтыйскіх, адсутнасць у славянскім слове ўнутранай маты- 
ваванасці лічаць асвер і роднасныя ўтварэнні запазычанымі 
з балтыйскай. З гэтым трэба пагадзіцца, прычым крыніцай 
шэрагу форм была, відаць, латышская мова. Пачатковае а- 
можа тлумачыцца як фанетычная пратэза (ці як захаванае 
ад утвараючага дзеяслова прэфіксальнае). Корань узыхо- 
дзіць да і.-е. “(5)иег- "падвешваць, падважваць; цяжкі” (По- 
карны, 1150; Траўтман, 296). Гл. сбер. 


Асвета (БРС, Гарэц., Яруш.). Параўн. асвётны, асвёт- 
насць (Гарэц.), асветнік, асветніцкі. Укр. освіта, польск. 05- 
шіаіа, чэш. о50ёгіа. У сярэдзіне ХІХ ст. (Гіст. лекс., 240; Гіст. 
мовы, 2, 107) з польскай, дзе, магчыма, з чэшскай. Гл. святло. 


Асво'іць. Рус. оОсвойить, укр. освоіти, польск. 0560іС, чэш. 
о0500]йіі 5і, славац. 05001і” 5і, славен. 05001й1і, серб.-харв. ос- 
вдіита, макед. освой, балг. усвоя 'тс'. Ст.-рус. освойти з ХУ ст. 
Агульнаславянскае ўтварэнне ад займенніка “500і6 з пры- 
стаўкай о- і дзеяслоўным суфіксам -і-1і. 


Асво'йтвацца. Славен. 0о500/ ео 'прысваенне, асваенне, 
заваяванне ўказвае на магчымасць утварэння гэтага спецы- 
фічна беларускага дзеяслова ад назоўніка “оОсвойтва, утвора- 
нага ад 0свойти (гл. асвоіць), паводле мадэлі битва, ловитва, 
прадуктыўнай у старарускай мове. Закончаны від паўстаў у 
выніку разумення в як паказчыка імперфектыўнасці. Супрун, 
Веснік БДУ, 1972, 2, 67. 

“Асвяну'ць, освыні'ты 'сустрэць світанне (Клім.). Рус. 
Освенуть, рассвенуть '”развіднецца”, укр. освінути 'развіднец- 
ца, сустрэць світанне, выздаравець”, свінути(ся) 'развіднец- 
ца”, славац. 050іёпциі”, серб.-харв. освёнути "сустрэць світанне”, 
славац. 50ііпШ”, серб.-харв. свёнути, славен. 5оепііі "развід- 
нецца". Ст.-рус. (ц.-слав.) освьнути "сустрэць світанне, свьну- 
ти 'развіднецца” ст.-слав. (О)свитатай “тс. Параўн. літ. 50і5ёі, 
ўдіпій 'развіднецца" і іншыя і.-е. адпаведнікі. У славянскіх 
мовах форма асвянуць роднасная свет (з чаргаваннем галос- 
нага), у якой група -тн- упрасцілася ў ин (гл. свет). Зважаючы 
на пашырэнне і даўнасць, можна лічыць гэта слова архаічным 
праславянскім утварэннем. Міклашыч, 332--333; Праабра- 
жэнскі, 2, 264; Брукнер, 538; Фрэнкель, 1046; Траўтман, 310-- 
311; Покарны, 629; Супрун, Веснік БДУ, 1972, З. 

Асе'к 'загароджаны выган” (Прышч). Рус. осек 'агаро- 
джанае месца”, “пасека”, осбк5 іосбка 'засека, абсечанае 
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месца ў лесе, агароджа, агароджаны выган, завал у лесе, уча- 
стак з пасекай, умацаванае месца" (Даль), укр. паўдн.-зах. 
осік лес на ўзгорку польск. д5іей 'нізкае месца, якое раней 
было пад лугам”, славен. о5ёк загон (для жывёлы), зруб (ка- 
лодзежа), ачышчаная (ад лесу?) гара, адліў” (таксама о5ё- 
Ка), серб.-харв. дсек "адхон, круча, зніжэнне вады, адліў”, 
дсека 'адліў. Значэнне 'загароджаны выган” адлюстроўвае 
сувязь з дзеясловам сячы (гл. Каткоў, Зб. Васілёнку, 199), 
менш верагодна -- з тым значэннем, якое атрымала развіц. 
цё ў сербскахарвацкай і польскай мовах, улічваючы заліўныя 
сенажаці. Старарускае значэнне осбке 'загародка ў лесе, 
асобны ўчастак у лесе, умацаванне з дрэў у лесе' ўказвае на 
большую імавернасць першага. Сербскахарвацкае значэнне 
Махэк» (536) тлумачыў сувяззю з коранем ”“5е8- (гл. прася- 
кацца). Параўн. таксама Скок, Кай, 272, 8- 15, 90. 


Асекура'цыя "паручыцельства, асекуратар 'паручыцель 
доўгу” (Нас.: ужываецца сярэднімі класамі). Гарб. пры- 
водзіць лац. аз5есигаёіо. Ст.-бел. ассекурация (Вясноў, Бел. 
лекс., 35; Гіст. лекс., 109). Ст.-укр. ассекурація, ассекурува- 
ти(ся) з ХУП- ХУІІ ст., захоўваецца і ў сучаснай мове. 
У беларускую праз польскую з лацінскай мовы. Няма патрэ- 
бы лічыць, што гэта запазычанне адбывалася двойчы, як 
Гіст. лекс., 287. 


Асёл. Рус. дсёл, укр. осел, польск. д5і01, серб.-луж. фозо?, 
чэш. д5ё!, славац. о501, балг. дсел, серб.-харв. осад, славен. 
б5еі. Палаб. азё з с.-н.-ням. езе/ (Лер-Сплавінскі- Палян- 
скі, 20). Ст.-слав., ст.-рус. дсьл', ст.-бел. осел. Праслав. за- 
пазычанне з герм. (гоцк.) а5ііи5 «слац. азілиз, збліжанае з 
утварэннямі на -ье тыпу “Хогьіе, “огьіе. Кіпарскі, (Сетеіп- 
5Тау., 208; Стэндар-Петарсан, ЭІау.-сегт., 133, 369, 534; Брух,; 
зб. Крэчмеру, 12; Мартынаў, Лекс. взайм., 98- 99, дзе гл. ін- 
шую літаратуру. Лац. азіпи5 і грэч. буос праз фракійска-ілі- 
рыйскае пасрэдніцтва з неўдакладненай малаазіяцкай мовы 
(Вальдэ- Гофман, 1, 73); Траўтман, 14, дапускаў балта-сла- 
вянскі характар слова (параўн. літ. ё51га5), аднак балтыйскія 
словы маглі быць запазычаны самастойна (Фасмер, 3, 157) 
ці з усходнеславянскіх моў (Фрэнкель, К?7, 63, 204), Буга 
(КіпКі., 3, 763- 764) указвае на беларускую мову як крыніцу 
літоўскага слова. Думка Мейе, Ёіцаез, 186; Сабалеўскага, 
ЖМНП, 1911, 5, 163, пра лац. азейш5 як крыніцу славянскага 
слова не сустракае падтрымкі. Беларускі фразеалагізм асёл 


маляваны, паводле Янкоўскага, БФ, 57, пайшоў ад вандроў- 
ных цыркаў. 
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Асе”ліна 'сядзіба, двор, хата” (Бяльк.). Назоўнік з суфік- 
сам -іна, які ўжываецца для ўтварэння назваў месц ад на- 
зоўнікавых ці прыметнікавых асноў: яміна, цаліна або слоў 
са значэннем выніку дзеяння: выбоіна. У першым выпадку 
трэба дапусціць незафіксаванае прамежкавае “аселя (укр. 
оселя), ад якога аселіна; у другім -- магчыма назоўнік раз- 
глядаць як аддзеяслоўны, ад дзеяслова асяліць, асяліцца. Гл. 
сяло. 


Асе”ліца "наваколле; луг, поле, гароды каля вёскі”, осэлиця 
выкапаны ца мяжы дзірван” (пруж., Выг. дыс.), асёлак 
тс (ІШат.). Польск. дыял. о5іейіса "луг каля сядзібы”, з бела- 
рускай. Карскі (1, 334) адзначае оселица ў помніку 1532, Бу- 
лахаў, Працы ІМ, 7, 141, оселичный- у Міцскіх актах 
1582-1590. Чачот справядліва лічыў слова беларускім ідыя- 
матычным. Карскі (2-3, 33). выдзяляў марфемы о-сел-и-ца. 
Шлях утварэцня прэфіксальна-суфіксальны ад кораня сел- 
(гл. сяло), тая ж мадэль, што аколіца: 'месца каля (о-) ся- 
лібы”. 

Асе'лішча “сяліба” (БРС, абл., КТС). Суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад дзеяслова асяліць, асяліцца; суф. -ішча ціце ў зна- 
чэнні месца дзеяння (Карскі, 2--3, 39). Гл. сяло. 


Асёлка "радуга" (Касп.), оселбк (ДАБМ, 902). Укр. дсел- 
ка тс. Безумоўна звязана з вясёлка, укр. веселка 'тс'. Аднак 
вакалізм пачатку ў паўднёвабеларускай і ўкраінскай формах 
сведчыць аб тым, што простым усячэннем пачатковага в- 
форму гэту вытлумачыць нельга. Магчыма, асёлка "радуга" 
кантамінацыйна звязана з асялок 'прылада для вастрэння” 
(ад якой адлятаюць іскры, як, магчыма, маланкі, ва ўяўлецці 
нашых продкаў, ад радугі). Магчыма, кантамінацыя тут ад- 
бывалася з бсілкі " (паўкруглая) ручка вядра". Нельга выклю- 
чыць і тое, што форма асёлка адлюстроўвае неабходнасць лі- 
чыць сучасную сувязь вясёлка - вясёлы пазнейшай, магчыма, 
народнаэтымалагічнай, а старажытную назву радугі звязваць 
з словамі тыпу ст.-іран. азтап 'неба'. Трэба, нарэшце, ука- 
заць на магчымую сувязь асёлкі "”радугі з асілкамі (гл.) або 
праз іскры, звязаныя з уяўленнямі пра каменную прыроду 
асілкаў (параўн. іх рэбры), або праз вобраз змяі (з якой 
звязана і радуга і асілкі). Няясна. 


Асе'лы, асёласць. Рус. оседлый, оседлость, укр. осілий, 
осілість, осідлий, польск. 05іааіу, озіваіо5с 'тс, славац. о05ад- 
Іо5” "група будоў у гаспадарцы селяніна”. Утворана ад дзея- 
слова асесці 'пастаянна пасяліцца” (гл. Яруш., 200), які з 
прыстаўкай “о- ад сесці. Оселость зарэгістраваў ужо ў Ста- 
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туце 1588 г. Карскі, 1, 352, адзначаючы фанетычную закана- 
мернасць выпадзення тут -д-. 


Асетр, асяцёр 'від рыбы Асірепзег (БРС), асётр (Жук. 
99). Рус. есётр, осётер, оОсетёр, укр. осетёр, осётр, польск. 
іезіоіг, паморск. іа5оёйг, іе50ійг, в.-луж. /а5оіг, н.-луж. ўе5оіг, 
чэш., славац. ўе5еі”, балг., макед. есетра, серб.-харв. ўёсетра, 
славен. ўезёёе/, ст.-рус. осетре. Зважаючы на выкарыстанне ў 
дапаўненні да Смален. граматы 1150 г. (ХУІ ст.) слова 
осетре, няма патрэбы лічыць бел. асетр запазычаным з рус- 
кай мовы, як Крукоўскі, Уплыў, 71- 73. Ст.-прус. езёеіга5 
'асетр”, ст.-літ. еўгеігах "кіт, літ. егбкега5 і пад. 'асетр' пераўт- 
ворана пад уплывам ег5ёёйіз 'цёран, калючка” (Фрэнкель, 
122--123), літ. азёігаз з беларускай (Скарджус, ЗІау, 34; 
Фрэнкель, 122). Этымалогія не зусім ясная. Найбольш вера- 
годна, хаця, як лічыць Фасмер, не даказана сувязь З і.-е. Ко- 
радем “ах-, праслав. “оО5і76 "востры" (Лёвенталь, ВВ, 55, 317; 
Гараеў, Доп., 1, 31; Развадоўскі, У/урог, 2, 338; Ільінскі, 5ЭІа- 
уіа, 2, 256 і наст.; Машынскі, Р, 37, 299), з гэтым звязана і 
сцвярджэнне пра роднасць кораня слоў асетр і акунь (Буга, 
І, 328; Брукнер, 26; Бернштэйн, Очерк, 153), якое выклікала 
засцярогі ў Ваяна, БЁ5, 41, 168. Сувязь назвы асятра са сло- 
вам востры праз шыпы, якімі пакрыта рыба. Недастаткова 
высветлена сувязь з нямецкай назвай асятра Ўібг, франц. 
езійгоедп. Неверагодна супастаўленне Бецэнбергера (ВВ, 27, 
163) з грэчаскай назвай дробнай рыбы (іхтар, а таксама супа- 
стаўленне Траўтмана (АІіргецё., 331) з лац. ехсеіга 'змяя”, на 
што ўказвалі ў першым выпадку Бернекер, 1, 265; Фасмер, 3, 
158, у другім -- Вальдэ- Гофман, І, 426; Фасмер, там жа. 
Махэк» (223) адносіў слова да «праеўрапейскіх». 


Асе'ць, осець, восець, сець. Геаграфічнае пашырэнне слова 
і яго фанетычных варыянтаў гл. у ДАБМ, к. 233. Пра пабудо- 
ву асеці гл. Малчанава, Мат. культ., 38- 40. Рус. осеть, асеть 
адзначаецца, паводле Даля, на захадзе, дакладней: смал., 
пск., бранск., укр. чарніг. бсить, польск. усх. о5іес. У белару- 
скіх помніках з 1579 (Карскі, 1, 293). Геаграфія слова быццам 
бы ўказвае на латышскую мову як крыніцу гэтага слова. 
Таму трэба ўказаць лат. 5ёгі "класці зерне ў сушню”, 58гі 
Класці зерне ў сушню”, 5975 "зерне, пакладзенае для сушкі”, а 
таксама 5 а 'мужыцкі дом”, 'дом наогул”, двор”, 5ёгіа5 тага 
будынак у двары”, 5ёгіепа 'частка двара” (Мюленбах- -Эндзе- 
лін, 3, 820, 931, 833). Спробы этымалагічнага тлумачэння сло- 
ва пакуль што не далі выніку. Нельга прыняць тлумачэнне 
Брукнера, 383, які параўноўваў слова з ц.-слав. сетьн- 'апош- 
Ні Ці посбтити "наведаць; Фасмер (3, 159) слушна адкідвае 
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спробы этымалогій Петарсана, 64- 65, які імкнуўся звязаць 
асець з лац. 5ійі5 'прага”, зісси5 сухі” (Вальдэ- Гофман, 2, 
548, іначай), ст.-інд. хзауцаіі 'спальвае, абжыгае, грэч. Ёпобс 
"сухі. Той факт, што, паводле Мацкевіч, Працы ІМ, 2, 149, 
асець 'частка току, дзе сушаць снапы” (магчыма, гэта зна- 
чэнне пазней не пацверджана, бо ў ДАБМ адсутнічае), не 
дазваляе цалкам адкінуць магчымасць сувязі з рус. осек (за- 
фіксаваным яшчэ Сразяеўскім) 'загароджанае месца, выган, 
агарод, агароджа”. Аднак найбольш верагодна сувязь бела- 
рускага слова з латышскімі, што патрабуе далейшага ўдак- 
ладнення. Гл. Коген, Запіскі, 2, 9, 91. 


Асе'чка; 'выстрал, які не адбыўся”. Рус. осёчка, укр. осіч- 
ка. Аддзеяслоўны назоўнік ад дзеяслова асячыся, асекчыся: 
у сувязі з выкарыстаннем крэменю ў затворы зброі, калі вы- 
сечаны агонь не трапляў на месца. Не выключана, што бела- 
рускае слова (як і ўкраінскае) запазычана з рускай мовы. 


А'сечка; "ласкавы адказ на кліч” (Нас.). Рус. (дан.) асеч- 
ка 'ласкавае перапытанне” (параўн. ась, асе, асё, аси, асень- 
ка, асетка, асечка, аська). Утворана з памяншальным суфік- 
сам -(е)чк- ад ась, асе, якое, паводле Даля І, 27; Фасмера І, 
95, з а-се (гл. ась). 


Асігна'цыя. У Гарб. адзначана аз5іепаёіо ў розных значэн- 
нях: "распараджэнне, квітанцыя, прызначэнне. Рус. ассигна- 
ция (у канцы ХХІІ ст. з польскай -- Вінаградаў, Очерки, 51; 
Шанскі, 1, А, 161), укр. асигнація, паводле Паўтарака, як і 
беларускае, з польскай, дзе з заходнееўрапейскіх (Бел. лекс., 
153), польск. азуспасіа мае крыніцай лац. аз5зіспагіо. Слова 
азуспофаё сустракаецца ў польскай з ХХІ ст.; цалкам вера- 
годна, што бел. асігнаваць сапраўды з польскай, калі гэта 
слова сустракалася ў старабеларускай, што, аднак, невядома. 
Асигнация ў стараўкраінскай вядома з канца ХУЦІ ст. у кан- 
тэксце, які ўказвае на рускую крыніцу запазычання (рускія 
асігнацыі былі ў хаду з 1796 да 1843 г.). Да ХУІІ ст. 
азуспасіа не засведчана і ў польскіх слоўніках. Таму можна 
дапускаць, што асігнацыя запазычана з рускай мовы ў канцы 
ХУПНІ -- пачатку ХІХ ст. 


Асілак "міфалагічная істота, волат; чалавек вялікай фі- 
зічнай сілы”. Рус. сіб. осилок 'сілач, польск. озйек “тс” (па- 
водле Карловіча «з Літвы»). Пра міфалагічных асілкаў гл. 
Л. Бараг, Беларуская казка, Мн., 1969, 71--91. Можна лічыць 
слушным аднясенне слова асілак да ўласнабеларускай лек- 
сікі (Курс суч., 147). Этымалагічна няясна. Сувязь з дзеясло- 
вам асіліць (параўн. ст.-польск. й5ііса 'гвалціцель, грабіцель”) 
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аша а нанава: 


няпэўная насуперак «відавочнасці» па прычыне няяснасці ў 
гэтым выпадку словаўтваральнага тыпу (словы на -ак з -еке 
ці -оке, якія ўтвораны ад дзеясловаў, не абазначаюць звы- 
чайна жывыя істоты, хаця параўн. некаторыя агентыўныя 
словы ст.-рус. сбвбдеке, рус. подяйлок, напилок; ездбк, едбк, 
седбк маюць іншы націск, а парабак, падростак -- іншае сло- 
ваўтварэнне). Іванаў -- Тапароў (Бел. лекс., 59) звязваюць 
асілак з асла 'камець і ўсёй індаеўрапейскай групай слоў 
тыпу ст.-ісл. Латагг 'молат, ст.-іранск. азтап "неба", ст.-інд. 
азтап 'камень”, што патрабуе ўдакладненняў. Мартынаў-- 
Міхневіч («Маладосць», 1970, 7, 149) высоўваюць гіпотэзу пра 
сувязь слова асілак з балг. осил 'асцюк, гоцк. ай 'колас, 
лічачы такое семантычнае развіццё паралельным бел. волат 
і валотка, ням. Кіе5е 'волат і Кеі5 'парастак, ішто выклікае 
пярэчанні, бо ў гэтым выпадку недастаткова тлумачыцца 
частка -іл-, а памяншальная семантыка -зкб ці -оке таксама 
патрабуе тлумачэнняў у сувязі з семантыкай "волат. Застаец- 
ца няясным пры гэтым, як тлумачыць выпадзенне элемента 
л- (параўн. -ц- у асцюк). 


Асіміля цыя 'зліццё, засваенне, прыпадабненне. З канца 
ХІХ -- пачатку ХХ ст. з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 76) ці 
польскай (асіміляваць -- з польскай: Гіст. мовы, 2, 143); у 
рускай з другой палавіны ХІХ ст. з нямецкай ці французскай 
(Шанскі, 1, А, 162, указвае на нямецкую мову як непасрэлную 
крыніцу запазычання). Юргелевіч (Курс, 129) указвае на ла- 
цінскую першакрыніцу беларускага слова. 

Асі'на "РорцІцз ігетшШа”, ясеннічак “тс” (Кіс.), асбва 'дрэ- 
ва (асіна?), у дупле якога жывуць пчолы” (Сцяшк.); осоўка, 
осиноўка 'лодка, выдаўбаная з ствала асіны” (Бейл.); асовы 
"асінавы" (Бейл., Федароўскі, б, 25). Гл. яшчэ асавец, асавік. 
Рус., укр. осіна, укр. осика, польск. о5іпа, озіка, дыял. о5а, 
чэш., славац. 0о5іка, в.-луж. фоза, фозуса, н.-луж. фозуса, 
славен. о5іка, ўе5іка, ўазіка, серб.-харв. ўёсика (у тапонімах 
таксама з ўе-), балг. осика, ясика, макед. ўасйка, ст.-рус. дОси- 
на. Праслав. “0за«г“орза роднаснае літ. ёри5ё, ёрибё, лат. 
арзе, ст.-прус. абзе 'тс, а таксама германскім словам тыпу 
ням. Езре "тс (ст.-в.-ням. азра). Іншыя індаеўрапейскія пара- 
лелі (напр., з грэч. аблоріс "бясплодны дуб”) выклікаюць сум- 
ненні. Няясныя сувязі з цюрк. (Радлаў, Опыт) апсак "асіна", 
якое некаторыя лінгвісты лічаць запазычаным з іранскай (Хо- 
опс, КеаПех., 1, 132) ці армянскай (Педарсан, К7, 39, 462). Ін- 
шыя лінгвісты (Мейе, Ё5, 2, 70; Махэк, ўтепа гоз(І., 132; Скок, 
2, 759) лічаць слова протаеўрапейскім. Апрача літаратуры, ука- 
занай тут 1 ў Фасмера, 3, 159, гл. яшчэ Покарны, 55 (“арза) 
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Фрэнкель, 14; Махэк», 418. На агульнаславянскі харакгар 
бел. асіна ўказваў Булахаў, Курс суч., 144; гэта правільна 
адносна кораня, суфікс усходнеславянскі і польскі. 

“Асі”раць, осырыць 'кінуць” (КСТ). Параўе. ст.-рус. дсирб- 
ние 'сіроцтва” (Сразн.). Відаць, старарускі назоўнік утвораны 
ад дзеяслова, які не зафіксаваны ў Сразнеўскага, але адзна- 
чаецца ў Столінскім раёне. Дзеяслоў утвораны ад прыметніка 
сирый "сірата, сіроцкі, асірацелы”, відаць, спачатку без прэ- 
фікса: “сирбти, а потым з прэфіксальным 0о-: осирбТи. 

Асістэнт "памочнік прафесара, урача; малодшы выклад- 
чык у вну” (БРС), 'пастаяцны размоўца, удзельнік цырымо- 
ніі, асістэнцыя 'прысутнасць пры знатнай асобе, пастаяннае 
дагляданне, заляцанне" (Нас.). Сучаснае значэнне ўсталява- 
лася, верагодна, пад рускім уплывам (Крукоўскі, Уплыў, 76). 
Значэнні, зафіксаваныя ў Насовіча, указваюць на польскую 
крыніцу запазычання (польск. азузёелі 'памочнік прафесара; 
памочнік, практыкант урача; член світы, якая ўдзельнічае 
ва ўрачыстасці; кавалер”). Ст.-укр. ассистенция з ХХІІ ст., 
ассистентэ з ХУПІ ст., што ўказвае не толькі на магчымую 
даціроўку беларускага, але і на польскую крыніцу запазычан- 
ня. Польскае з лац. аз5і5гіепі суправаджаючы”; у рускай мове 
з пачатку ХУПІ ст. праз нямецкую (ІШанскі, І, А, 163; Фас- 
мер, 1, 94, указваюць на нямецкую крыніцу, паводле Смірно- 
Ба, 49) ці польскую -- Біржакава, Очерки, 344. 

Аскаба'лак “абыякава ці выпадкова адсечаны невялікі 
кавалак дрэва”, аскабблак (Янк. 11), осокобалок (Лун.), ас- 
кабёл (Бяльк); ад гэтага пераносныя значэнні пра чалавека 
(БРС), вялікую лусту хлеба (Бір. дыс.). Утворана паводле 
таго ж тыпу, што абломак, асушак, атопкі ад дзеяслова “ас- 
кабаліць (“оскобелити) і аскабёл -- ад яго варыянта “аска- 
беліць (“Оскобьлити). Гэтыя дзеясловы, паралельныя да рус. 
оскоблить, маюць другасныя (устаўныя) е, з; яны ўтвораны 
ад назвы прылады скобля (магчыма, спачатку ўтвораны 
бяспрэфіксны дзеяслоў скоблити), што ўзыходзіць да і.-е. 
“(5)кобп- (Покарны, 930- 931) і суфіксальнага -і- (Труба- 
чоў, Ремесл. терм., 156). Супрун, Рэгіян. асабл. (Гомель) 
б8- 69. 


Аскаве”нь "торбачка для выціскання сыру” (Сцяшк.), дско- 
вик тс (Вешт.). Пераасэнсаванне і звязаная з гэтым дээты- 
малагізацыя, а потым страта пачатковага в- ад слоў васка- 
вень, васкавік торбачка для адціскання воску" (Анох.); у фор- 
ме васкавік "торбачка ці хустачка для адціскання сыру так- 
сама фіксуецца (жытк., лельч., мазыр., нараўл., - Вешт.; 
хойн., брагін.). Гл. яшчэ “аскадавец. 
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“Аскада'вец, оскадавэц "торбачка для выціскання сыру: 
(Вешт.). Пераасэнсаванае, дээтымалагізаванае і ў выніку 
гэтага страціўшае пачатковае в- воскодавьць 'торбачка, у 
якой адціскаюць (давяць) воск”, параўн. воскодавнйк 'салод- 
кая вада, што застаецца пасля прэсавання воску” (Анох.). 


Аска”рак 'цвёрды засушаны агрызак хлеба" (кліч., вусч. 
паведамл. Выхоты). Утворана паводле мадэлі а- --корань 
назоўніка ---ак (о--- корань -екб), як і апёнак са значэннем 
тое, што знаходзіцца побач з прадметам, пазначаемым кора- 
нем”. Корань -скар- адцягнуты, напэўна, ад скарынка (гл.), 
дзе, аднак, адлюстроўвае корань скор- і а пад націскам па- 
вінна было ператварыцца ў о, але дээтымалагізацыя кораня 
ў скарынка і падобных утварэннях прывяла да ўспрыняцця 
кораня з а- незалежна ад націску. Параўн. яшчэ аскор. 


Аске'пак, аскёпак "асколак, шчэпка, трэска. Параўн. 
яшчэ атськёпык 'адшчэпак' (Бяльк.). Рус. дыял. паўдн. дске- 
пок 'аскепак”, укр. оскипшце "ручка грабляў'. Ст.-рус. дскбпе 
"кап'ё. Паводле значэння, рускае і беларускае словы тлума- 
чацца як суфіксальныя ўтварэнні ад дзеяслова, засведчанага 
ў Даля: доскепать 'ашчапаць; параўн. абрывак, адломак. 
Іншае магчымае тлумачэнне: памяншальнае ад аскеп (ст.-рус. 
оскбпе) семантычна менш верагодна. Дзеяслоў оскбпати 
(назоўнік оскбпо) утвораны ад дзеяслова скбпатйи» скя- 
паць (гл.). Захаванне ў націскным складзе ў бел. аскепак е 
(пры пераходзе яго ў ё ў некаторых магілёўскіх гаворках) 
можна лічыць як сведчанне ў карысць гіпотэзы Якабсона 
(ІГ Р, 1/2, 270) пра тое, што ск захоўвалася тут перад оі, з 
якога ўтварыўся б. Аскепак і шчэпка словы аднакарэнныя. 
Малаверагодная думка Даля (ІУ, 195), падтрыманая Коаге- 
нам (Запіскі, 1, 236--237) і Сцяцком (Нар. 27), пра роднас- 
насць аскепак і скіба 'луста”, якое запазычана праз польскую 
з нямецкай мовы. Семантычна скіба, скібка не ўжываюцца, 
калі справа ідзе пра дрэва, фанетычна кепска тлумачыцца б 
і не найлепшым чынам і. Г. скіба. 


Аске”т. Новае запазычанне з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 
76), дзе аскет (гэта форма з сярэдзіны ХІХ ст., з канца 
ХУП - аскит) усталявалася пад нямецкім уплывам (ням. 
АзКеі), у той час як аскит (як і нямецкае слова) зЗ грэч. 
абхттўс пачаткова 'чалавек, які практыкуецца". На грэчаскую 
першакрыніцу беларускага слова ўказваў Булахаў, Курс 
суч., 163. Польск. а5сега адлюстроўвае іншую галіну пашы- 
рэння слова ў Еўропе праз лацінскую мову. 


Аскірза'цца "агрызацца". Укр. оскірятися 'выскаліцца, 
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ашчэрыцца”, ошкірятися, вішкіряти(ся); рус. разм. оскй- 
гиться. Відавочна, таго ж кораня, што ашчэрыцца, шчэрыць 
(гл.). Махэк», 627 (пад 51і7111), прыводзіць ст.-чЧэш. обвейііі 5е, 
дыял. чэш. бЁейіі 5е, мар. оузке/ае (назва птушкі). Узыхо- 
дзіць да і.-е. “(5)кёг- "раздзяляць, рэзаць” (Покарны, 
938); параўн. літ. 5кіліі 'раздзяляць, раз'ядноўваць”, 
5кіг5 йі трэскацца (аб скуры, зямлі). Захаванне -ск- перад 
-і-, магчыма, тлумачыцца ўплывам слоў тыпу скаліцца, скла- 
біць. Элемент -з- дадаваўся да кораня, які дээтымалагізаваў- 
ся, аддзяліўшыся ад варыянта -шчэр-, магчыма, у выніку 
кантамінацыі з агрызацца. На іншую магчымасць тлумачэн- 
ня -з- указвае рус. дыял. паўн. карзать, корзать "'абрэзваць 
галлё”, славен. Кггаіі "рэзаць дрэнным нажом”, серб.-харв. 
ўбрзати 'сточваць” (гл. Фасмер, 9, 199); параўн. таксама рус. 
дыял. карзубый, карзун 'чалавек без пярэдніх зубоў, якое 
ўзводзяць да “эглогобь, але нельга выключыць сувязь (маг- 
чыма, другасную) паміж аскірзацца і карзун, а, магчыма, 
таксама бел. прозвішчамі Карзон, Корзун, Карзей, Кірзей; 
параўн. яшчэ скаруза "ўпарты", скарузіцца 'ўпірацца, капры- 
зіць (Касп.), рус. скоросый "запальчывы, няўжыўчывы”. Аб ко- 
рані гл. Райзензон, Проблемы лексикологии, 1973, 145--192. 
Для тлумачэння славянскіх форм з -ск-, -шк- як запазычаных 
з балтыйскай цяма семантычнай падставы; пашырэнне на 
чэшскай тэрыторыі таксама супраць гэтага. 


Аскітэр (Непакупны, Мовознавство, 1969, 3, 19). Гл. скі- 
тэр, а- мае пратэтычны характар. 


Аскле ць 'азябнуць. Утворана з цыркумфіксам 0-3: ё-й 
ад кораня скл (варыянт шкл-о«5ЁьКі-) са значэннем, суад- 
носным, з шэрагам іншых слоў, што азначаюць 'азябнуць” 
праз указанне на ператварэнне ў цвёрды, ломкі стан: адубець, 
акачанець, апруцянець і г. д. Параўн. азглець (гл.). 


Асклі'злы 'слізкі” (КТС). Генетычна - дзеепрыметнік ад 
дзеяслова “оОсклизти, параўн. склізнуць у Насовіча. Пачатко- 
вае а- мае прэфіксальны ці пратэтычны характар. Пра ко- 
рань гл. склізкі. 


Аско”ла "вісус; чалавек, што ўсюды паспявае” (Бяльк.); 
параўн. рус. смал. асколок 'дзёрзкі, цахабны чалавек”, укр. 
дивитись оскілками 'глядзець са злобай”, польск. о5К01а 'бя- 
розавы сок” (Брукнер). Гэта слова можна тлумачыць як се- 
мантычнае развіццё першаснага аскола таго ж паходжання, 
што і рус. оскол, бел. асколак, якія маглі мець значэнне тыпу 
'стрэмка”. Яны развіваліся тым жа шляхам, што і рус. заноза. 
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Іншае тлумачэнне: скажэнне слова раскол “забойца, разбой- 
нік; буян, нахабнік” (Бяльк., Шат.), што адлюстроўвала ўяў- 
ленне аб раскольніках як адшчапенцах, кепскіх людзях, якое 
пашыралася царквой; у гэтым выпадку ўкр. прыклад, дарэ- 
чы, патрабуючы ўдакладнення, наўрад ці звязаны з бел. ас- 
кола, рус. асколок. Сувязь тлумачэння з польск. о5коГа, 
відаць, ад уяўлення пра «ліпучасць» соку. 


Асколак. Рус. оскдлок, укр. оскблок, оскілок 'тс, славен. 
озкаіек 'стрэмка”, чэш. о5коіек з рускай мовы. Ст.-рус. 0скол'е 
"скала. Фасмер (3, 160) указвае на сувязь з іцель, скала, ко- 
лоть, г. зн. на належнасць да і.-е. “(5)Ёеі-/(5)ксі-; такую ж 
сувязь канстатуе і Аткупшчыкоў (Из истории, 114). Шанскі 
(КЭСРЯ, 315) удакладняе словаўтварэнне осколйть "ашчы- 
паць, абцясаць госкол, ад якога памяншальнае Оосколок 
(формы осколить, оскол фіксуе Даль), прычым у осколить 
«корань той самы, што ў колот»» (КЭСРЯ), відавочна, оско- 
лить азначала 'абкалоць”. 


Аско'ма, аскбм (Сцяц.). Рус. оскбма, оскомина, укр. оско- 
ма 'тс, польск. о5кота 'тс і апетыт на нешта, чэш. стар. 
озкотіпа 'тс”, балг. (о)скомина, мак. оскомина, серб.-харв. 
скдмина 'тс', славен. оз5котіпа 'тс і 'апетыт. Бяссуфікснае 
ўтварэнне ад дзеяслова “оз5котіёі (параўн. маг. аскдміцца 
"надакучаць”, Бяльк.), у якім корань “-5гот- паралельны дз 
шчаміць «“зеет-йі, шчымець. Індаеўрапейскі корань няпэў- 
ны. Параўнанне з літ. 5ебпіз "смак і санскр. кётай "жаданне" 
няпэўнае, таксама як з “зКеп- ”расколваць”. Гл. шчаміць. 


Аско”р ачыстка ствала ад кары” (Сцяшк.). Бязафіксны 
назоўнік ад дзеяслова “аскарыць, “аскараць, што павінен 
быў азначаць "ачышчаць ад кары”; блізкі дзеяслоў вядомы ў 
польскай о58ёбгофаё "здымаць скуру; забяспечваць скураным 
пакрыццём”, аднак генетычна зразумела толькі другое зна- 
чэнне, якое надаецца пры ўтварэнні дзеясловаў паводле мадэ- 
лі о-- корань назоўніка: -ити са значэннем "прыдаць тое, што 
выражана назоўнікавым коранем” (параўн. аснасціць, аш- 
кліць). Для першага значэння больш характэрна выкары- 
станне прэфікса -ад (параўн. і польск. оазедггапіе "здыманне 
скуры”). Пры замацаванні зафіксаванай дыялектнай формы 
з а-, а не ад-, магчыма, мела значэнне наяўнасць элемента 
-с-, які ўспрымаўся не як частка кораня (што атаясамліваўся 
з кара, кор-, а не з скор-), а як прэфіксальны элемент з-(с-). 


Аскра”к 'чалавек, у якога заўсёды беспарадак пад носам” 
(Янк. Мат.). Укр, оскряк, віскряк, візгряк 'сапля, сапляк” 
У сучаснай мове разумеецца як утварэнне з суфіксам -ак, які 
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ўтварае назвы асоб. Тады зыходным трэба лічыць возкрі 
'соплі” (Бяльк.). Гл. возгры, якое мае шмат паралеляў у 
славянскіх мовах; не выключана, што скрак -- каранёвы эле- 
мент: “(5)ёгее 'студзяністая субстанцыя, напр. жабурынне”. 
Супрун, Бел.-укр. ізал., 71--73; Вярэніч, Бел.-укр. ізал. 10-- 
11; Шцех, Эсапао-ЭТауіса, 11, 251- 254; іншую літаратуру гл. 
да артыкула возгры. 


Аскро'так "асколак, трэска” (Гарэц, Юрч.), аскрётак 
(Бяльк., дадатак рэд.), аскрётык (Юрч.). Утворана з суфік- 
сам -ак ад дзеяслова “аскрэсць (Юрч. скрэсць, Нас. скрэсць- 
ца) паводле мадэлі абрубак, агрызак і г. д., параўн. паскрэб- 
кі з б, што адпавядае літаратурнай форме дзеяслова. Формы 
з цвёрдым р свядома ўтвораны ад мяккаэравых форм па лі- 
таратурнаму ўзору. Параўн. ашкрётык (Бяльк.) з экспрэ- 
сіўнай зменай ск на шк. 


Аскялё пак (Касп., Янк. 11), аскалёпак (Янк. Мат., Бір.), 
осколёпоко (Нас.), асыкалёпык (Бяльк.), ашкалёпак (Касп. 
КТС), аскалёбдак (Янк. Мат.) 'кавалак дрэва, адсечаны 
абыякава ці выпадкова, трэска, асколак посуду”; аскалёпак 
дурны чалавек” (КЭС, шкл., бярэз.). Рус. осколупок 'аско- 
лак”, укр. оскалок 'кавалак дрэва", славен. о5каіек 'стрэмка, 
трэска". Слова, безумоўна, звязана з і.-е. “(5)кеі-/“(5)КоІ- 
"рэзаць, ударыць”, які сустракаецца і з дэтэрмінатывам -р- ці 
-0- (Покарны, 923- 926), аднак яго этымалогія ў беларускай 
мове выклікае значныя цяжкасці ў сувязі з тым, што рускі 
адпаведнік (магчыма, народнаэтымалагічна) звязаны хутчэй 
з колупать, а ўкраінскія і славенскія не маюць -р-. Польск. 
оз іерек 'часткКа кветкі; ракавіна”, калі і роднаснае слова, то 
не непасрэдна (у сувязі з семантыкай, дарэчы, прадстаўленай 
і ў іншых індаеўрапейскіх мовах). Гэта робіць аскялёпак 
адзіным славянскім прадстаўніком індаеўрапейскай асновы 
з (5)кеір-, “(з)коір- ці “(5)коібн-. Пра чалавека -- пераносна 
(параўн. аскабалак). 


Асла” асялок (БРС, Сцяшк.), асёлак (Сцяшк., Бір. дыс., 
Выг. дыс., Смул.), ўсёлак “мянташка” (Выг. дыс.). Рус. 
осла, осёлок, укр. осла, оселок, польск. о51а, о5еіка, палаб. 
одзій, н.-луж. фозііса, славац. о514, славен. б51а, ст.-слав., 
ст.-рус. осла ”тс”, в.-луж. шдзга 'граўвакка (мінерал тыпу пяс- 
чаніку)'. У рускай, славацкай яшчэ 'закаліна ў хлебе”, у сла- 
венскай 'зацвярдзенне залоз, у польскай дыял. 'брусох 
рознага рэчыва”, напр. масла. Параўн. чэш. дыял. мянушка 
ОзІ1а. Паводле Фасмера, 3, 157, сюды ж балг. осил 'восць”, што 
наўрад ці правамерна без прамежкавых фактаў; Трубачоў 
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(3б. Курыловічу, 332) лічыць літ. а51ё земл. падлога, мянташ- 
ка” запазычаным з польскай ці іншых славянскіх моў. Не вы- 
клікае сумненняў, што прасл. “оО52а ўтворана ад і.-е. кораня 
“ак”; звычайна пры гэтым звяртаюць увагу на яго значэнне 
'востры” і супастаўляюць з арм. азеіл 'ігла”, грэч. ёхбут) 'ася- 
лок” (Мейе, Еіцае5, 419) ці англ. аі "асялок. Аднак наяў- 
насць верхнялужыцкага значэння дае магчымасць лічыць, 
што першаснае значэнне тут не "вастрэнне, а 'камень”, што 
звязвае слова з ст.-інд. ёзтал 'камень, неба” і пад. Нельга 
выключыць, што ў словах асёлак, аселіца 'лугавіна на пры- 
сядзібным участку, аселіна 'неаранае поле, пакінутае для 
пашы” адлюстраваліся нейкія старыя сувязі з “05(6) га "'ка- 
мень» глеба” (Міклашыч;-- па Безлаю, Уоёпа іт., 2, 65). Зы- 
ходнае значэнне "камень" дае больш магчымасцей для тлума- 
чэння значэнняў 'закаліна ў хлебе, “зацвярдзенне і іншых 
значэнняў слова асла і вытворных побач з "мянташка". Нель- 
га быць пэўным у правамернасці сувязі значэнняў 'востры” і 
"камень" у індаеўрапейскіх мовах, магчыма, тут аманімія ко- 
раняў; у карысць адзінства кораня сведчыць хец. агй "востры 
камень (Іванаў, Обшейнд., 45), але санскрыцкае значэнне 
'камень і неба” сведчыць хутчэй пра іншыя семантычныя ад- 
носіны. Параўн. асялок, асёлка, асілак, востры. 


А'слі “ці, хіба” (Нас., Гарэц.), рус. смал., пск. асла 'тс”, 
макед. аслй "сапраўды", балг. асле 'тс, серб.-харв. асли 'тс': 
Паўднёваславянскія словы лічаць запазычанымі з турэцкай, 
дзе з арабскай (БЕР, І, 18; Скок, І, 66), што не выклікае сум- 
ненняў адносна прыметнікавага ўжывання. Беларускае і 
рускае словы з а-сь-ла, дзе а -- часціца, тая ж, што ў але, або; 
сь -- указальны займеннік; ли - пытальная часціца. Параўн. 
асечка (ась), рус. ась, чэш. азі, польск. абоіі (параўн. ат 
з атэ). 


Асло'н "прадаўгаватая пераносная лаўка” (Нікольскі, Про- 
исхожд., 237). Утворана ва ўсходнеславянскіх мовах (рус. 
дыял. оОслон, укр. ослін) паводле прыметы "тое, да чаго можна 
прыхіліцца” (блізкія формы зафіксаваны ў серб.-харв. і мак. 
ослон 'падтрымка, тое, на што можна абаперціся”). Супрун, 
Бел.-укр., ізал., 68--71. Гл. услон. 


Асло'на "ахова" (Яруш.). Улічваючы рэдкасць ужывання 
слова, хутчэй з польск. о05і0па "тс, чым непасрэдна ад асла- 
няць (Нас.: ослоняць), асланіць. Гл. засланяць. 


Аслянец: «Аслянцы старцы, Чаго вы спазьнились» (Рам.). 


Магчыма, ад назвы в. Аслянка на Мсціслаўшчыне ці памыл- 
ка замест асляпцы. 
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Асляпе'нь 'сляпень” (Янк. Мат., Жд.). А- маг пратэтычны 
характар. Гл. сляпень. 


Асмаліць "абпаліць (Яруш.). Пачаткова 'пакрыць сма- 
лой”, а потым, у сувязі з тым што пры гэтым дрэва часта тры- 
маюць на адкрытым агні, пераносна на іншыя прадметы -- 
напр. парсюка ці гусь. Пераход вядомы і ў іншых славян- 
скіх мовах. Адсюль: асмалак 'галавешка”, асмалёнкі 'бульба 
з прыгаркай” (Сцяц.): асмалёнак 'пра смуглага чорнавалоса- 
га чалавека” (Сцяц.) адлюстроўвае яшчэ сувязь з чорным 
колерам смалы і абсмаленых прадметаў. Магчыма, што ва 
ўзнікненні слоў асмалёнкі і асмалёнак ёсць сувязь з коранем 
смаг- (параўн. смажыць), а сувязь з смала - вынік пазней- 
шай народнай этымалогіі. 


Асмётак "атопак; бясформенны кавалак” (Бяльк.), 'ато- 
пак” (Пал.). Гл. ашмётак. 


Асмо”л 'смалістая драўніна хвойных парод” (БРС), 'пень, 
які выкопваюць для вырабу смалы” (Інстр. ПІ). Рус. осмол 
'смалістая драўніна”, укр. дыял. осмів 'трухлявы пень”; рус. і 
ўкр. смол таксама дзеянне па дзеяслову осмолить. Польск. 
о5тоі "жывіца, што цячэ са скалечанага месца на пню”, “ас- 
мальванне. Яшчэ ўсмал '"амярцвелая частка ствала, налітая 
смалой” (Янк. І), укр. усмол “тс” (Ніканчук, Бел.-укр. ізал., 
63). Утворана, магчыма, ад дзеяслова асмаліцца "'цаліцца 
смалой”, бо іначай прэфіксальна-бяссуфікснае ўтварэнне цяж- 
ка растлумачыць. Сюды ж памяншальнае асмолкі 'смалістыя 
трэскі” (Інстр. І). 


Асмо”лак ”тоўстая жэрдка, да якой прымацоўваюцца крок- 
вы” (Жд.). Кандэнсавана з асмоленая жэрдка, асмолены 
друк, шост. 


Асмо'ржыны "адыходы пры апрацоўцы льну мяліцай 
(Сцяшк.). Прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне ад смор- 
гаць 'абрываць лісты, галоўкі з ільну” (Бяльк., Сцяшк.). 


Асму'скваць, асмузкваць "абрываць зярняты аўса, заха- 
піўшы паміж пальцамі адно ці колькі каліваў” (Янк. 1). Маг- 
чыма, звязана з укр. мускати 'прыгладжваць”, польск. тискас 
"дакранацца, гладзіць, датыкацца” о(б)тизкаё "далікатна 
ацірацца”; балг. мушкам 'даторквацца, націскаць, басці, ка- 
лоць”. Брукнер (348) лічыў тизкаё выключна польскім, Мла- 
дэнаў (Годишник, ХЦІ--ХІУ, 1917-1918, 91-92) узводзіў 
яго да і.-е. “(5)тец- "дакрануўшыся, прывесці ў рух” (Покар- 
ны, 743, дае без 5-), параўн. лац. тосеге "рушыць" (Вальдэ-- 
Гофман, 2, 116), магчыма, літ. тйбіі 'ўдарыць, тибпбді: “ціха 
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абстукаць". Улічваючы, што націскны ы ў дадзенай беларус- 
кай гаворцы пераходзіць у ў (ДАБМ, к. 39), можна дапусціць 
сувязь з смыкаць (гл.), але пры гэтым няясна другое -с- (-3- 
у запісе Янкоўскага). Супрун, Веснік БДУ, 1973, 2, 66. 


Аснач "плытагон, сплаўшчык”, аснаёк (Янк. БП) 'тс'. Рус., 
укр. дснач, ст.-рус. осначь 'тс; рус. арханг. таксама перанос- 
на "легкадумны чалавек”. З дстьн 6 'вастрыё, 'бусак (асон, 
гл.) - суфікс -ачь (остьно мае той жа корань “ай”-, што вост- 
ры, гл.) ці зак (Супрун, Веснік БДУ, 1971, ], 72-73). Дум- 
ка Даля пра паходжанне ад снасть, оснастка, а таксама дум- 
ка Мацэнауэра, 12, 173 (гл. таксама Міклашыч, 4; Бернекер, 
22; Фасмер, 9, 162), пра паходжанне ад гоц. а5пеі5 'падзён- 
шчык” непераканаўчыя. 


Аснова. Першапачаткова "ніткі, што ідуць уздоўж ткані- 
ны”. Рус., укр., балг., макед. основа, серб.-харв. основ, польск. 
о5поша, чэш., славац., славен. о5по0а, ст.-рус. основа. Пра- 
слав. “о(б)зпоса (Трубачоў, Ремесл. терм., 113) утворана як 
бяссуфіксны назоўнік ад прэфіксальнага дзеяслова “0(0)5по- 
оаіі (аснаваць), які ад снаваць (гл.). Гл. таксама Праабра- 
жэнскі, І, 663; Фасмер, 3, 162; БМ бі, І, 3; Булахоўскі, Тр. 
ИРЯ, І, 173. Недакладна адносіць утварэнне слова да ХІХ-- 
ХХ стст. (Гіст. лекс., 248). 


Асну'ты "ахоплены сном” (Сцяшк.). Сувязь са сном, ві- 
даць, другасная, народнаэтымалагічная; хутчэй тут дзеепры- 
метнікавае ўтварэнне ад дзеяслова “аснуць з коранем “5пи-/ 
5по0- (гл. снаваць). Польск. озпис 'снуючы нітку, абкружыць 
ёй, адкуль 'ахутаць. Магчыма, у сувязі з абмежаваным 
пашырэннем слова трэба лічыць яго польскім запазычаннем. 


Асняк, аснік 'асіннік” (Бір. дыс., Інстр. П). Гэтыя збор- 
ныя назвы, як і прыметнік асовы "асінавы", утвораны ад “о5а 
"асіна" (параўн. дуб - дубняк і г. д.); такія формы, магчыма, 
сведчаць пра доўгае захаванне ў беларускіх гаворках бяссу- 
фікснай формы “аса (гл. асіна). 


Асоба (БРС, Нас., Яруш.). Рус., укр., балг. особа, серб.- 
харв. дсоба, польск., чэш., славац., славен. о05060а, в.-луж., Н.- 
луж. фшозоба. У старабеларускай са значэннем 'форма, сукуп- 
насць рыс, твар” (Гіст. мовы, І, 219). У ст.-рус., ст.-слав. толь- 
Кі особь, ст.-рус. особб 'особна”. Літ. азабё 'асоба” з польскай 
ці беларускай (Фрэнкель, 18). У польск. озоба з ХУ ст. Звы- 
чайна лічаць, што назоўнік утвораны з прыслоўнага выразу 
о собб 'особна” (Фасмер, 3, 162). Гэта, аднак, незвычайны 
шлях утварэдння назоўнікаў. Хутчэй трэба лічыць утвораным 
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з вядомага ўжо ў стараславянскіх помніках дзеяслова осо- 
бити (са) жыць асобна” як бяссуфіксны назоўнік. Рускае 
слова, вядомае з пачатку ХУЦІ ст., Вінаградаў, Очерк, 32; 
Фасмер лічыць запазычаным з польскай, а Шанскі, КЭСРЯ, 
315,-- агульнаславянскім. Улічваючы час фіксацыі рускага 
слова (прыкладна на стагоддзе пазней, чым у заходнерускіх 
помніках), магчыма, трэба пагадзіцца з Вінаградавым і інш. 
Позняя фіксацыя і старабеларускія значэнні гавораць у ка- 
рысць таго, што беларускае слова трэба лічыць запазычаным 
з польскай, дзе пашырана, магчыма, пад чэшскім уплывам. 
Дзеяслоў “озобійі ўтвораны непасрэдна ад прыслоўнага вы- 
разу “о 5обё ці, хутчэй, ад праславянскага прыметніка “0500, 
што захаваўся ў выглядзе асобы, утворанага ад “о 506ё; ад- 
сюль і асобны (“0О50рбьп б); ад асоба 'персона' - асабовы, аса- 
бісты (магчыма, на польскай глебе). 


Асо'ва "зрух" (Бяльк.). Ад асоўваць. Гл. саваць. 


Асо”ка '"выследжванне звера” (Інстр. І11). Ад сачыць 
(гл.). Сюды ж асочка, асочаны. 


Асо'н 'востры кій, якім падганяюць валоў” (Кароцічы 
Столінск., вусн. паведамл. Г. А. Цыхуна). З остьне 2 остн.» 
осн з «узноўленым» беглым галосным о паміж с і н. Параўн. 
таксама асно 'тс” (Сержп., Земл., 61), оснёско (Шн.), асновік 
'вяроўка" (Арх. ГУ), осён, осны (Маслен.). Гл. асцень і восці. 


Асот "расліна Зопсни5 І1..”, назва дастасоўваецца і да ін- 
шых раслін (Сігзіцт агуепзе, СПВопагіПа ўцпсе5з), ацот 'тс 
(Бяльк.). Рус., укр. оОсот, польск., чэш. о5еў (чэш. дыял. такса- 
ма о005е1, (0)озіі, 051, осіайю), балг. осет, славен. 0541. Да і.-е. 
“аю- 'востры”, прадстаўленага між іншым у грэч. дхаўос чар- 
тапалох”, літ. ё5ага5 "конскі волас” (Мейе, Ёіцаез, 299). Гл. 
востры. 


Асо'харніца 'хвоя звычайная, Ріпц5 з5іІуезігіз І. (мін.-- 
Кіс., 98). Няясна. Відаць, звязана з саха ў значэнні 'дрэва 
з сучкамі”: параўн. польск. дыял., чэш., славац., в.-луж. 50- 
спог 'шост, жэрдка”, магчыма (супраць Махэк, 5іауіа, 28, 
1959, 274), рус. сохирь 'дрэва з развілкай”; тады сохарны "такі, 
што мае сучкі”, назоўнік утвараецца з суфіксам -іца; а-, маг- 
чыма, пратэтычнае. 


Аспада”р 'гаспадар” (Шн.). Жураўскі (Праблемы філал. 
43) і Булахаў (Працы ІМ, 9, б1) адзначалі старабеларускія 
варыянты господаре, осподарь, сподаре; ст.-бел. осподарё 
ужо ў грамаце 1386 г. Г- страчвалася фанетычна ў пачатку 
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слова перад галосным (Карскі, 1, 371--372), магчыма, у вы- 
ніку асэнсавання яго як пратэтычнага. Гл. гаспадар. 


Аспа'ласць 'санлівасць, вяласць, неахайнасць” (Нас., Др.- 
Падб., Гарэц.), аспала, аспалы (Нас.). Укр. оспалий, оспа- 
лість, польск. озраіў, озраго5с, чэш. озраіў, озраіо5і, славац. 
озраіў, озраіозі”, паморск. иозраёі “санлівы, вялы”, 'санлі- 
васць, вяласць”. Ст.-бел. оспалый “санлівы, вялы” (з 1593-- 
Булыка, Запазыч., 231, дзе таксама: 0оспалость, оспальство, 
оспальца, оспале; параўн. Гіст. лекс., 96). Унутраная форма 
слова ясная: аспаласць і інш. утворана ад аспалы, якое ў 
сваю чаргу - дзеепрыметнік ад дзеяслова “аспаць. Паколькі, 
аднак, такі дзеяслоў у беларускай мове не фіксуецца, не без 
падстаў оспалый разглядаецца як паланізм. Але і ў польскай 
мове не зафіксаваны такі дзеяслоў. Між тым у старачэшскай 
ёва быў вядомы (пач. ХУ ст.). Таму, магчыма, што крыніцай 
дзеепрыметніка для польскай была чэшская мова, адкуль 
слова магло трапіць у беларускую непасрэдна або праз поль- 
скае ці ўкраінскае пасрэдніцтва. Назоўнік утварыўся на бе- 
ларускай глебе ці быў таксама запазычаны. 


Аспе'кт. З рус. аспёкт (Крукоўскі, Уплыў, 76), дзе з 1718 
(Біржакава, 344) пачаткова ў астранамічным значэнні з лац. 
азресійз 'погляд' непасрэдна ці праз французскую мову 
(Шанскі, 1, А, 159) або нямецкую. 


А”спід 'змяя, злосны чалавек” (БРС, Нас., Бяльк., Касп.), 
бспида 'змяя, злосная жанчына”, аспіднік "злосны мужчына”, 
аспідзёнак 'змяёныш” (Нас.). Рус., укр. аспид 'тс' (укр. 
'змяя' -- аспід), серб.-харв. аспида 'тс”, балг. аспид(а) 'змяя”, 
ст.-бел. аспіде 'тс”; ст.-рус., ст.-слав. аспида, аспид 'тс'. Бе- 
ларускае слова працягвае старарускае, пашыраючы, як і ін- 
шыя ўсходнеславянскія мовы, яго значэнне; старарускае з ста- 
раславянскай (Шанскі, 1, А, 160), якое з ст.-грэч. дбліс, -ібос, 
н.-грэч. ёсл(іба (Фасмер, І, 93; Саднік-- Айцэтмюлер, І, 93; 
Скок, І, 66). На грэчаскае паходжанне старабеларускага 
ўказвалася ў Гіст. лекс., 122. 


Аспірант. З рус. аспирант (Крукоўскі, Уплыў, 78) у са- 
вецкі час; рускае слова ў другой палавіне ХІХ ст. з франц. 
азрігапі непасрэдна (Шанскі, 1, А, 160) ці праз нямецкую 
(што лепш паясняе канчатковае -т), дзе з французскай у 
ХУІІІ ст. 


Аспіры”и "ацэтылсаліцылавая кіслата". З нямецкай праз 
рускую ці польскую (на захадзе Беларусі ў форме аспірына). 
У нямецкай з канца ХІХ ст. Гл. Шанскі, 1, А, 161 
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Аспо жка, аспажа 'свята, звязанае з асенняй сяўбой” 
(Інстр. ІІ, Сцяшк.), раней- 'ражаство Багародзіцы”. Ад 
госпожа, госпоженька (гл. у Нас. госпоженька "'барынька”, 
'жонка свяшчэнніка) і, відаць, “Госпожка "Багародзіца". Ад- 
сюль, як правільна тлумачыў Даль, І, 27, І, 396, назва свята, 
што па сугучнасці з формамі ад дзеяслова жаць -- дажынкі 
і г. д. пераносіцца і на іншыя асеннія святы. «Першая аспажа 
бывае ў серпні, другая - ў верасні» (Сцяшк.). Пра страту 
пачатковага г- гл. аспадар. 


Астабры'днуць "апрыкраць (Сцяшк.). Эмацыянальнае ўт- 
варэнне ад абрыднуць (гл.); параўн. рус. Осточертеть, укр. 
остобісіти (паводле Фасмера, 3, 164--з выразаў сто чертей, 
сто бісів) і ўкр. остогидіти, остопранцювати. 


Аста”віць "пакінуць. (Яруш., КТС). Слова вядомае ў ста- 
раславянскіх тэкстах (оставити) было значна пашырана ў 
старарускай, адзначаецца не толькі ў рускай, але і ва ўкраін- 
скай мове, таму думка пра ўжыванне слова як вынік рускага 
ўплыву ў Купалы (Ванковіч дыс.) патрабуе абгрунтавання. 
Утворана з прэфіксальнага о0--- ставити. 


Астадо”ліцца "супакоіцца, сцішыць бег” (Янк. І). Відаць, 
звязана з стадола "будынак для вазоў на заезным двары” 
(Бяльк.) і асабліва "вялікі двор для жывёлы, хлеў” (Нас.). 
Дзеяслоў, відаць, азначаў 'стаць, як у стадолі, прычым па- 
чаткова ўжываўся для жывёлы і толькі пазней для людзей. 
Паралелі ў іншых славянскіх мовах невядомыя. Магчыма, 
што ў слове адлюстроўваюцца некаторыя кантамінацыі з 
астанавіцца 'спыніцца' і г. Д. 


Астало”п "дурань, тупіца, невук” (БРС, Нас., Бяльк. Касп., 
Бір. дыс.). Рус. дстолоп “тс. Параўн. яшчэ стаяць асталопам 
'стаяць аслупянеўшы” (Нас., Бяльк.), асталопіна (Нас. 
Бяльк., Касп.). Ужо Даль слушна звязваў гэта слова з 
стоўб]стоўп 'слуп”, што прынялі Міклашыч, 321; Гараеў, 949, 
Пісаў пра гэта слова Сабалеўскі (РФВ, 64, 124; ЖМНП, 
1897, Хе 7). Праабражэнскі (1, 665), Шахматаў (Очерк, 281) 
паяснялі другім паўнагалоссем рускую форму, а Карскі (І, 
257) -- беларускую, прыводзячы і бел. столап. Неадназначна 
рашаецца пытанне пра паходжанне а-, а разам з тым і пра 
канкрэтную этымалогію слова. Праабражэнскі, Шанскі, 
(КЭСРЯ, 316) лічаць, што зыходнай была дзеяслоўная форма 
остол(д)пбти 'аслупець, адкуль бяссуфіксны назоўнік аста- 
лоп. Булахоўскі (Тр. ИРЯ, 1, 160) убачыў тут кантамінацыю 
стол (О)п і олух. Улічваючы наяўнасць у смаленскіх гаворках 
(Мат. Смал.) слова дстолоп “драўляны слуп у ёўні, трэба, 
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відаць, пагадзіцца з Фасмерам, 3, 165, які тлумачыў асталот 
дурань” як пераноснае ўжыванне слова, што азначала 'слуп”, 
і параўноўваў яго з полено, дубина, чурбан. У карысць тако- 
га тлумачэння сведчыць, відаць, і выраз асталопам, дзе твор- 
ны склон тлумачыцца як параўнальны (як асталоп). А- ў 
гэтым выпадку пратэтычнае, або прэфіксальнае (параўн. 
рус. остолпие 'капітэль”, ст.-рус. остелпление 'каланала”). Гл. 
стоўб. 


Асталява'цца "абсталявацца, прызвычаіцца" (Гарэц., Др.- 
Падб., Янк. Мат., Жд.). Утворана з прэфіксам а- і суфіксам 
-ява- на базе прыметніка сталы 'пастаянны” (гл.). 


Астанаві цца спыніцца” (Яруш.), рус. остановиться. Ужы- 
та, відаць, пад рускім уплывам, але наяўнасць слоў станавіць 
"ставіць, станавіцца (БРС) дапускае, што бел. астанавіцца 
паралельнае ўтварэнне з прэфіксам а- ад згаданага дзеясло- 
ва. Астаноўка (Яруш.) хутчэй за ўсё з рус. остановка. 


Астанкі "прах (БРО), "памінкі па нябожчыку” (Бяльк.). 
Рус., укр. останки "прах, ст.-слав. останькь "астатак, 
балг., макед. достанка (звычайна ў множным ліку) "астатак; 
прах; серб.-харв. дстанак, славен. о5ёёпее "астатак", ст.-рус. 
останэке "астатак, спадчына”. Геаграфія і семантыка сведчаць 
пра магчымасць пашырэння пад стараславянскім уплывам 
(КЭСРЯ, 315); менш верагодна паралельнае паўднёва-ўсход- 
неславянскае ўтварэнне. Утворана ад дзеепрыметніка “ос- 
тан» (КЭСРЯ), які да достати (гл. астацца). Адсюль жа і 
астанне астатак” (Яруш.). 


Аста”ркаваты. Рус. остарковёатый, укр. остаркуватиі 'тс'. 
Прыметнік з -ават-ы ўтвораны, відаць, у асобных славянскіх 
мовах, аб чым сведчыць розны націск і розныя афармленні 
суфікса, на базе назоўніка остареке, зафіксаванага ў рускіх 
гаворках (Вінаградаў, Очерки, 207). Назоўнік утвораны з 
дзеяслова остареть, які з прэфіксам о- ўтвораны ад старбта- 
стар». Гл. стары. 


Астаро'нак "бакавая частка гумна, дзе ляжаць снапы, пад- 
рыхтаваныя да абмалоту” (Сцяшк.). Звязана з старана 'па- 
зуха ў гумне, дзе складваюцца снапы” (Нас., Сцяшк.); утво- 
рана, відаць, з інтэрфіксам а----ак (параўн. азадак і пад.). 


Астацца. Праслав. о5гагі 5е -- зваротная форма да “о-57а- 
гі, 0-5га0ііі, утворанага з прэфіксальным о- ад дзеяслова “52а- 
іі (стаць). Ад гэтага дзеяслова ўтвораны дзеепрыметнік 
остато, адкуль астатак (остатэкэ) (КЭСРЯ, 316) і астача 
(“остатіа). Параўн. падаць, падатак, падача. Дзеепрыметнік 
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даў аснову і для ўтварэння з суфіксам -ьн- прыметніка остать- 
ншшуастатні 'апошні (Булахаў, Працы ІМ, 7, 149; Анічэнка, 
Праблемы філал., 9). Ад остатэке утворана остаточьный 
(Карскі, Труды, 372; Булахаў, Працы ІМ, 7, 141) і астаткавы 
(остатек-0в-6); ст.-бел. остатечный 'апошні --з польскай 
(Гіст. лекс., 96), дзе ве. Ад гэтага ж дзеяслова ўтворана 
было осталь 'тое, што засталося” (Даль; гл. КЭСРЯ, 315), 
адкуль астальцы "астатак (Касп.), ст.-рус. остальць той, што 
застаўся”. 


Астачарцець "абрыднуць (КТС). Відаць, з рус. осточер- 
теть 'надаесці як сто чарцей, утворанага з цыркумфіксам 
о----еть (Фасмер, 3, 164; КЭСРЯ, 316). 


Асташы” "рыжыя боты” (Шн.). Рус. смал., пск. осташі 'тс”. 
Паводле назвы месца вырабу -- Осташков Калінінск. вобл. 
(Даль), утворанай ад уласнага імя Осташка. Баханькоў, 
Бел.-рус. ізал., 13-15. 


Астожжа 'месца, дзе быў стог (Бяльк.), рус. остожыье 'лу- 
жок прыкладна на стог сена, пляцень вакол стага, падсцілка 
пад стог, серб.-харв. дстожўе “шост, што служыць асновай 
для стага, стог. Сюды ж, відаць, астэжа "падмосткі пад стог” 
(стол. ДАБМ, 878). Утворана, відаць, з цыркумфіксам 
0----ўе ад слова стог. Звычайна, словы з о- мелі значэнне на- 
ваколля, таму не выключана, што першаснае значэнне імен- 
на: “нейкая загарадка вакол (магчыма, будучага) стага”. Гл. 
стог. 


Асто'пкі "стары, стаптаны абутак” (Жд.). Укр. дыял. ос- 
топкай. Гл. атопак 'тс”, -с- устаўлена як вынік кантамінацыі 
з стаптаць. 


“Асто”ркнуць, осторкнуты 'спыніцца, пасяліцца, знайсці 
дах” (Клімч.). Няясна. Магчыма, да таркаць “штурхаць, да- 
кранацца”, але семантычна незразумела. Можа да польск. 
и5зіегепаё “спатыкнуцца, спаткаць нейкія цяжкасці”? 


Асто'яцца 'ўтрымацца на нагах; адстаяцца (пра вад- 
касць)” (БРС, Сцяц.). Укр. стар. остоятися тс. Магчыма, з 
ст.-рус. отстоятися; націск указвае на пазнейшы, хутчэй поль- 
скі ўплыў (параўн. польск. о510/а "аснова", а таксама астоя 
"база", Шакун, Гісторыя, 313). Сувязь з стаяць (гл.) безумоў- 
ная, але гісторыя гэтага ўтварэння няясная. 

Астра 'садова-дэкаратыўная расліна Азіег І. (БРС). Рус., 
балг. астра, укр. айстра, гайстра, польск. аз5іег, чэш., славац., 
славен. азіга. З рускай (Крукоўскі, Уплыў, 88), дзе з канца 
ХУЦІ ст. (Шанскі, І, А, 166). Рускае слова лічаць запазыча- 
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ным з ням. Абіег ці франц. азіег (Фасмер, І, 94), што, аднак, 
не тлумачыць рускія формы. Хутчэй трэба лічыць непасрэд- 
ным запазычаннем з лацінскай, дзе азігит, азіег мае ў множ- 
ным ліку форму азіга, якая і была запазычана. Лацінскае з. 
грэч. ёбтўр 'зорка”; назва кветкі паводле яе формы ўжо ў грэ- 
часкай. 


Астраго”н "расліна Агіетізіа (дгасипсціц5 І..; палын-эстра- 
гон”. Пачатковы ненаціскны галосны вымаўляўся як -а, што 
вяло да народнаэтымалагічнай сувязі з востры. На самой 
справе зстрагон з французскай праз рускую (дзе фіксуецца з: 
1864) ці польскую; франц. е5ёгагоп 'тс' з 1564 «“арабск. Па- 
колькі з эстрагону рабілі воцат, гэта назва была перанесена 
і на воцат, які народнаэтымалагічна звязваўся з якасцю 
"востры”: у Насовіча острогдон'е "моцны вінны воцат. Народна- 
этымалагічнае асэнсаванне зэстрагону адзначана і ва ўкр. 
острогін 'палын-эстрагон”. 


Астрако”ліна 'кол у плоце” (Сцяшк.). З “астракол ('вост- 
ры'--”кол”, параўн. рус. острокол, укр. острокіл, польск. 051г0- 
код) --іна, як дравіна, жалезіна. 


Астрамок "невялікі воз (сена) (Гарэц., Касп.), астрдомак 
"невялікі воз сена, ахапак сена” (Нас., Гарэц.). Рус. дыял. 
острдмок, острёмок, острамок тс, острамок 'доўгі шост У 
стагу сена”, укр. острямок, настрямок "невялікі воз сена”, ст.- 
рус. острамок "ахапак сена” (1537). Параўн. настрамак, стро- 
мак "невялікі воз сена" (Нас.). Фасмер (3, 166) звязвае з чэш. 
зігот 'ствол, дрэва”, лічыць, што астромак 'сена вакол «стро- 
ма», г. зн. шаста”. Таксама Безлай, Езе]і, 118. Праабражэнскі, 
2, 396; да стромкі такі, што імкнецца ўверх”,- г. зн. да стре- 
миться. Сувязь з стромка адзначаў ужо Насовіч. Параўн. 
яшчэ дыял. настраміць 'накалоць, укр. (у)стромати 'ўват- 
кнуць, усунуць. Выклікае цяжкасці тлумачэнне розных га- 
лосных пад націскам. Няясна. Гл. стромка. 


“Астраму'с. Гл. астранос. 


Астраномія. Ст.-рус., ст.-слав. астрономціа. Зыходнае 
слова -- грэч. ёстроўоціа ('зорка'- 'закон). Непасрэдна з 
грэчаскай запазычана форма з націскам на перадапошнім 
складзе (Бярында: астрономия); націск на -но- ўказвае на 
лацінскую ці польскую крыніцу для сучасных беларускай, 
рускай, украінскай форм слова (Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 123; 
Булыка, Запазыч., 32). Недакладна Юргелевіч, 128; наўрад. 
ці праз рускую, як у Крукоўскага, Уплыў, 90. Астраябм мож- 
на лічыць непасрэдным працягам старарускай формы 
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(ХПІ ст.) (Шанскі, І, А, 167), таму думка Фасмера, І, 94, 
пра запазычанне ў ХУІІ ст. недакладная; стараруская з грэ- 
заскай. Паводле Булыкі, ст.-бел. астроном' праз польскую З 
нямецкай. Астралогія -- з грэчаскай (аднак тыя ж заўвагі 
пра націск, што і пра астраномія), гл. Фасмер, Этюды, 37. 
Пра словы астрономия, астрология ў старабеларускай гл. 
Гіст. мовы, І, 146, 284; Гіст. лекс., 126, 219. Астралобжм 'астра- 
ном” (Касп.) скажэнне, магчыма, у выніку кантамінацыі 
астраном і астралое. 


“Астрано'с, остронбс 'ёрш Асегіпа асегіпа бцІд. (Крыв.) 
Складанае слова з остр- (гл. востры) і -нос (гл.). Аналагіч- 
нае слова, але для абазначэння іншай рыбы падае Даль. 
У форме остромыс (мазыр.) другая частка, відаць, мыс 'мор- 
да' (Вярэніч, Бел.-рус. ізал., 27); остромус мае у замест ы ў 
сувязі з вядомым на гэтай тэрыторыі пераходам ыў. 


“Астрапянець, остропынити "'аслупець (Клім.). Відаць, 
звязана з строп, страпілы, укр. стропина 'розныя віды бяр- 
венняў, слупоў”; іншая магчымасць -- сувязь з укр. стропй- 
гися 'сайсці са шляху, з розуму. Але хутчэй остропынита 
«стаць як стропына», як аслупець «стаць як слуп». 


Астро'ва “лесвіца пры стойле”, "нятоўстая елка з сучкамі 
па 10-15 си даўжынёй (Янк. 1), астроўка тс” (Янк. ІП), ас- 
троўка, астрдўкі "прыстасаванне ў выглядзе піраміды з сука- 
ватых яловых жэрдак і калоў для сушкі сена, вікі, гароху, 
ільну і г. д. (Грынблат, Белор., 110; Касп.; Хрэст. дыял., 922, 
30; Інстр. 11); паводле ДАБМ, к. 234, пашырана на паўночны 
ўсход ад лініі Орша- Полацк; астраўё, астравіны (ДАБМ, 
789, 790; Малчанава, Мат. культ. 38, фота на стар. 39). Сло- 
ва са значэннямі, якія можна звесці да 'сукаваты, нятоўсты 
кавалак дрэва”, сустракаюцца і на іншых тэрыторыях, напр. 
у Палессі дстрывэц (стол.), дострувля (маларыц.) 'ссечанае 
маладое дрэва з сукамі, па якому залазяць на дрэва да вул- 
ля” (Анох.). Аналагічныя значэнні маюць словы іў іншых сла- 
вянскіх мовах: рус. дыял. островье, бстровь, островіна, ост- 
ровник; укр. дыял. острова, острів, остров'яниця, острева, 
польск. о05(гей, озігеюка, чэш. о5ігео (малюнак гл. у Махэка), 
славац. 05іг0а, славен. 05170(4а), серб.-харв. дстрва. Не веда- 
ем балг., мак., с.-луж. адпаведнікаў. Ад кораня “05і7- (гл. 
востры) з суфіксальным -50- (параўн. дрэва, плява і пад.); 
да гэтага кораня слова адносілі Міклашыч, 227; Даль, І, 706; 
Брукнер, 386; Скок 2, 575. Па Махэку», 420, з “о5ігерб», што 
патрабуе ўдакладненняў. Гл. астрога. 


Астрог, вастрог. Рус. острбг 'частакол, умацаваны гара- 
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док, турма”, укр. дстріг "пляцень з крышай”, турма”, польск. 
о5ігос 'частакол, умацаванае месца, замак, "турма ў царскай 
Расіі (гэта значэнне, відаць, з усходнеславянскіх моў), чэш., 
славац. д5ігоп '"адгор'е, мыс” (параўн. рус. отрог, рус. дыял. 
остроег 'мыс), славен. о5ігде "умацаванае месца”. Ст.-слав., ст.- 
рус., ст.-бел. острог'е 'частакол, умацаванае месца”. Міклашыч. 
(293), Гараеў (243), Мікала (ІЕ, б, 350), Зубаты (ЗЦйіе, І, 2, 
і71) адносілі да кораня слова сцерагчы, што фанетычна неда- 
кладна; Махэк» (420) выводзіць з 0510211; (гл. астожжа) з 
пазнейшай кантамінацыяй з востры. Мейе (Еіцдез, 354). Пра- 
абражэнскі (1, 666- 667), Фасмер (3, 166) (дзе гл. іншую лі- 
таратуру) звязваюць з “0о517-. Суфікс -е- яшчэ ў вярыга і інш. 
Па Фасмеру першапачатковае значэнне 'вострае, адкуль 
можна вывесці і 'мыс”, і гару”, і інш. Аднак больш верагодна 
дапушчэнне Праабражэнскага пра тое, што першапачаткова 
размова ішла пра плот з вострымі коллямі. Гл. астрога. Тады 
чэш., славац. і рус. паралелі не трэба атаясамліваць з гэтым 
словам. 


Астрога '"зрубленае дрэва з абрэзанымі не да канца галі- 
намі (сукамі) (Маш.), якое выкарыстоўваецца як 'лесвіца” 
(Сержп.), "барана" (Сержп., Земл.), "прыстасаванне для суш- 
кі снапоў --астрагі (ДАБМ); сюды ж, відаць, і стражына 
"прыстасаванне для сушкі” (ДАБМ) са стратай пачатковага 
а-. Такое ж значэнне мае балг. дыял. острог, острук 'дрэва з. 
сукамі каля кашары, на якое вешаюць торбы, вёдры і г. д. 
'жэрдка, вакол якой складваюць стог”. Блізкія значэнні зафік- 
саваны ў славенскай і сербскахарвацкай: "жэрдка для стага”, 
"кол для прывязвання вінаграднай лазы”. Бел. острожка 
"шпора" (Нас. Доп.), острожки 'шыпы на падковах” (Булг.). 
У іншых славянскіх мовах слова мае значэнне "шпоры: рус., 
укр. острога, польск. о5ігога, чэш., славац. о5ітойа, в.-луж. 
шоігора, памор. цоз5ігбва, палаб. оёд5ігйса, славен. о5ігдва, 
серб.-харв. дстрога 'шпора”, рус. таксама "восці”. Згодна з Мік- 
лашычам, 227; Далем, 2, 706; Брукнерам, 386; Фасмерам, З, 
166; Скокам; 2,573, утворана ад кораня “о5іг- з суфіксальным 
-5- (Мейе, Е(идез, 354). Іначай Махэк», 420--421: да “о5іго- 
2йі- "о5ігое, што менш верагодна. Гл. астрова. 

Астро”ў “востраў” (Касп.), гл. востраў. Ад гэтага ж слова 
і астравок 'невялікі ўчастак апрацаванага поля” (Выг. дыс., 
7), астравінка (Яшкін). 

Астрые” "вастрыё (Сцяшк.), астрыць “вастрыць (Яруш.), 
астрыкя 'вастрыня" (Бяльк.). Гл. востры. 

Астры”жанак 'маладое сукаватае дрэва, бервяно” (Нас.: 
астриже?нокь). Значэнне стрыжань дрэва, які застаецца пас- 
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ля ашчыпання лучыны”. Насовіч остриженоке звязвае 
з стрыжань (гл.), але, магчыма, тлумачыць і як "астры- 
жаная частка дрэва, тады слова звязваецца з астрыгчы, 
стрыгчы і тлумачыцца як утворанае з суфіксам -ак ад дзее- 
прыметніка астрыжаны. 


Астры'жань 'стрыжань” (Нас.). А- мае пратэтычны харак- 
тар перад спалучэннем зычных у стрыжань (гл.). Адсюль і 
астрыжбнак 'асяродак у хвоі, нарыве” (Янк. Мат., Сцяшк., 
Др.-Падб.); для націску трэба ўлічыць стрыжзнь 'галоўны 
корань дрэва” (Сцяшк.). Параўн. зафіксаванае Насовічам 
астрыжанак 'стрыжань дрэва, які застаецца пасля ашчыпан- 
ня лучыны” (остриаженоке) ці "маладое сукаватае дрэва ці 
бервяно” (астриженок'"). Магчыма, аднак, і іншае паясненне 
некаторых значэнняў слова астрыжанак (гл.). 


Астрыжо”нак 'коратка астрыжаны хлопец ці дзяўчына” 
(Сцяц.). Нармальнае для беларускай мовы ўтварэнне астры- 
жанак. Таму тут, відаць, асновай было слова астрыждны, 
якое суадносіцца з дзеясловам астрыгчы, але, магчыма, было 
запазычана з польск. о5і72гуёопу (з узнаўленнем р на ме- 
сцы 14). 


Астры'ца "гарыца; расліна Завіпа І. (Кіс., Інстр. 11). На- 
звана так (паводле вузкіх лісцяў, з шыпом у канцы) ад ко- 
раня “о517- (гл. востры) з суфіксам -іса. Ад гэтага ж кораня, 
але з суфіксам -ушка ўтворана аструшка 'сінюха; расліна 
Роіетопіцт І.. (Кіс.). Назвы раслін з коранем “о5Ё7- сустра- 
каюцца і ў іншых славянскіх мовах, у тым ліку з суфіксам 
-іса (рус. острица, укр. остриця 'Азрегирво” і г. д., гл. Ма- 
хэк, ]тёпа го5(І., паказчыкі). 


Астрэ”'шыць, острёшить "пакрыць хату саломай” (Шушк.). 
Дзеяслоў утвораны цыркумфіксам 0--- -йти ад стреха 'стра- 
ха” (гл. страха). Адсюль і остришнык (Клім.) 'саламяны сно- 
пік, які ідзе ў ніжні рад для пакрыцця страхі": стреха- остре- 
шце -- острешьный -- острешнцк. 


Астэ'кл "зусім дурны” (мсцісл., вусн. паведамл. А. А. Кры- 
віцкага). Рус. ярасл. остеклёл "ашалеў, укр. зах. остеклий 
'злосны, шалёны”, польск. Ф5сіекіў 'шалёны”. Нерэгулярнасць 
беларускай фанетыкі можа сведчыць пра нейкія кантаміна- 
цыі ці іншамоўныя (паводле А. Я. Міхневіча, вусн. паве- 
дамл. - ідыш) уплывы. Аднак наяўнасць адпаведнікаў на 
зусім розных рускіх і ўкраінскіх арэалах можа ўказваць на 
захаванне ў беларускай мове старажытнага слова, што абаз- 
начала шалёчага. Польскае слова звязана з коранем сіеў- 
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'"цячы”; пра семантычнае развіццё Гуер, ГЕ, ІЎІЦ, 522--528; 
Слаўскі, І, 99; Брукнер, бі. З гэтым жа коранем, відаць, звя- 
заны і ўсходнеславянскія словы. Семантыка развівалася ці 
паводле ст.-рус. течи 'хутка бегчы”, ці паводле течи 'бегчы 
(пра вадкасць)” у сувязі з тым, што ў шалёных жывёл цячэ 
сліна. 


“Асуга, осўга 'пот! (тураў., Выг.), 'іней, шэрань”. Укр. 
дыял. осуга, сугё "налёт, іржа на вадзе ў балоце, высыпка на 
губах”, 'слой вадкасці на іншай вадкасці, від плесні, восуга 
пара на шыбцы, осўжка 'вяршкі”, славац. озийеў, озипііпа 
"шэрань, дыял. озййа 'шэрань; сыры туман”, чэш. (мар.) 
о5ипеі 'імгла зімой, шэрань, іней”, о5ийіў "шурпаты, маркот- 
ны, непрыемны”. Верагодна, утварэнне з суфіксальным -га ад 
дзеяслова “оО5иі "абсыпаць: параўн. ст.-слав. і ст.-рус. соўтаи 
"сыпаць, польск. і ст.-польск. 05йС, серб.-харв. дсути, славен. 
о5йі 'абсыпаць” (прасл. “о05й4р11); параўн. таксама чэш. о5и- 
па "высыпка на целе”. Мацэнауэр (І.Е, 12, 175) хацеў вывесці 
ад нейкага кораня сдуг-, аднак не давёў свайго намеру да 
канца; Зубаты (5іцаіе, І, І, 167- 170) намагаўся звязаць чэш- 
скія словы з праслав. “0-508-і5, што мела суадносіцца з “о05868- 
іі 'дасягнуць; Махэк» (421) прапануе сувязь з польск. у Кар- 
ловіча 05е901у 'дажджлівы”, якое ён выводзіць з “о5е4і ў 
«052981у ад кораня 52гейў 'сівы'. Гэтыя этымалагічныя прапа- 
новы малапераканаўчыя; украінскія і беларускія факты ў 
іх не ўлічаны. Ці сюды пакінутае Скокам без тлумачэння 
серб.-харв. осуга 'стужка”, няясна. Параўн. н..луж. шбзйсй 
"струп, парша”. 


Асу'шак "сухая скарынка” (БРС), асўшчык тс” (Клім.), 
осух 'першы кусок хлеба, адрэзаны ад бохана” (ІШатал.), 
асух 'сухі кавалак хлеба” (Лекс. Палесся). Укр. осушок 'тс”. 
Хаця беларускія гаворкі, як паказвае Вештарт, Лекс. Палес- 
ся, 121, ведаюць значэнне 'сухая скарынка”, іншаславянскія 
паралелі паказваюць, што гэта, магчыма, "асобы рытуальны 
хлябец”. Так, у в.-луж. шози5і, польск. о05йсй, о5и52еЁ, дзе гЭ- 
та 'спецыяльны гатунак хлеба на каляды, блізкае значэнне 
і ў славац. 05йсй, озй508; магчыма, таму ёсць і спецыяльныя 
адценні значэння ў беларускай мове. Але можна дапусціць 
і паралельнае ўтварэнне беларускага і ўкраінскага слоў. 
Структура беларускага слова ўказана правільна ў Сцяц., 
Нар., 29: 0---сух---ькэ » асушак. Гл. ашушак. 


Асфальт. У сучасным значэнні, відаць, праз рускую (Кру- 
коўскі, Уплыў, 83) ці польскую мову (у пачатку ХХ ст.) з ня- 
мецкай (дзе з французскай) або з французскай, дзе праз ла- 
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цінскую з грэчаскай (Фасмер, І, 194- 195; Шанскі, І, А, 167-- 
168). Але ў перакладзе Флавія сустракаем ст.-рус. асфалеьтэ 
(ХІІ ст.). Традыцыя ўжывання слова ў рускай мове, відаць, 
не перарывалася, таму, магчыма, што дакладней лічыць су- 
часнае рускае працягам гэтага слова па паходжанню з грэч. 
бсфалтос. Але ў беларускай мове традыцыя ўжывання слова, 
відаць, была перапынена. 


Асца” "лішай" (Бяльк., Нас., Гарэц., Др.-Падб.), "выдзя- 
ленне сліны” (Янк. І; Арашонкава і інш., Весці АН БССР, 
1969, 4, 128); ісцё (Нас., Бяльк.). Рус. дыял. восцё 'моцнае 
імкненне да чаго-небудзь, "надта жвавы чалавек”, восса, вас- 
ся, ассё, 'хвароба скуры”. Малаверагодная думка Арашонка- 
вай і інш. пра сувязь з лац. а5зсіі 'вадзянка” (?); недаказана 
таксама іх думка пра сувязь з літ. азёіаеваігаі 'абсыпкі. Фас- 
мер (І, 358), Мяркулава (Этимология, 1970, 156- 157) выказ- 
валі думку пра этымон “о5ьса« “ор5ьса, утворанага ад дзея- 
слова “об5зьсаіі. Ці сюды форма ст.-рус. вошьца 'апукліна” 
(ХУІ ст.)? Этымалагічная сувязь з дзеясловам семантычна не 
беззаганная. Таму магчымы і іншыя тлумачэнні: з “О5гьса (ЯК 
рус. дверца, ленца) ад “о5іь (гл. восці) (па свербу, выклікана- 
му, напрыклад, стрэмкай), ці з “Озерьса (параўн. воспа, 005- 
ріса ў некаторых славянскіх мовах). Няясна. Гл. яшчэ ісца. 


Асцень "шчацінка на коласе злака” (Нас., Серб.). Укр. 
дОстень 'восці. Форма, утвораная ад остьньць, якое ўтвараец- 
ца з субстантываванага 0остьне "прадмет, што мае вастрыё" 
(восці, асцюкі, маладое пер'е ў птушак і г. д.). Остоне адлю- 
стравалася ў форме асоя (гл.) з выпадзеннем -т- паміж зыч- 
нымі і ў форме асцён "пуга з вастрыём для падгону валоў” 
(Бяльк. Арх.). Праслав. “о5іьпе адлюстравана ў стара- 
рускай, старабеларускай (у Скарыны- Булыка, Весці АН 
БССР, 1970, 4, 124), старапольскай, польскай, палабскай 
(оіз” ёп), чэшскай, славацкай, славенскай, сербскахарвац- 
кай, македонскай, балгарскай мовах. Утворана з суфіксам -п- 
ад “о5іь (гл. восці). Ад “оО5!ь утвораны таксама зборны на- 
зоўнік асцё (параўн. укр. дыял. осте) пры дапамозе суфікса 
-]-е, асцюк (рус., укр. остюк) з суфіксам -ук, асцюлька і г. д. 
Ад остьнт і остенчик "ражон" (Булг.). 


“Асце'рбаць, остэрбаты "выжыць, акрыяць” (Клім.). Укр. 
остербати, остербнута 'тс', рус. стербнуть (стар.) 'цвярдзець, 
чарсцвець, церпнуць”, ўстрабляти, устрабити (царк.) лячыць”, 
польск. розігобіё "узмацніць", дыял. о5ігбрбКа 'ліхаманка”, чэш. 
иа5ігарі” зе 'асвяжыцца”, ст.-чэш. о5ігабііі "ўзмацніць, славац. 
вітабіі' за 'лячыць' і інш. Ст.-рус. усторобитися 'выздаравець”, 
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устрабити (ся) 'вылечыцца”, ўстрабие, устраба '"вылячэнне”, 
устробитися 'выздаравець”; ст.-слав. устрабити '"вылечыць”. 
Ці не ў выніку кантамінацыі з гэтым словам в.-луж. 5ігоФу 
'здаровы'? Слова лічаць праславянскім (“52076-/“51ьг6-), род- 
насным з і.-е. “51ег-; параўн. грэч. бтёрфос "цвёрдая скура”, 
літ. гагріі "ўзмацняцца, выздараўліваць” (думка Махэка, Ке- 
сПегсбе5, 39, параўн. Фрэнкель, 1063), магчыма, ням. 5ёегбейп 
(Траўтман, 284) і інш. Гл. Фасмер, 9, 7956. 


Асця'га "ўпартасць пры дасягненні недасягальнага жадан- 
ня, крыклівасць (Гарэц.). Утворана як бязафіксны назоўнік 
ад дзеяслова асцягвацца 'ўпарта дабівацца чагосьці” (Касп.), 
які ўтвараецца з прэфіксам а-(о-) ад сцягвацца, утворанага 
ад цягнуць (гл.). 


Асцяжа”рак 'хмызняк, салома” (Выг. дыс.). Утворана з 
цыркумфіксам 3----ак («0---еке) ад сцяжар (гл.), стежар 
(Выг.). Гл. стажар'е. 


Асцяро'б "расчышчанае месца пасярод лесу” (Касп.). Бяз- 
афіксны назоўнік ад “асцерабіць 'прачысціць лес”. Гл. цера- 
біць у гэтым значэнні. 


Асцяро'га. Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова асцерагаць 
"папярэджваць пра небяспеку, утворанага з прыстаўкай а- 
(«0-) ад сцерагчы (гл.). Адсюль з суфіксам -ьн- утварыўся 
прыметнік асцярожны, ад якога назоўнік асцярожнасць. Фор- 
ма острожность у ХХІІ ст. (Гіст. мовы, І, 295) пад польскім 
уплывам. Остеречи(ся) ужо ў старарускай мове. 


“Асы”ты, осыта, осытэ 'злёгку гнілы” (хвоя, дрэва) 
(Клім.). Параўн. укр. сйта сосна 'сасна са смалой". Да кора- 
ня сыт- (гл. сыты) са значэннем "насычаны". Параўн. таксама 
осЭтня пора 'дастатковы час” (Клім.) пры ўкр. Осйтня пора 
"дастаткова даўні, зноў да гэтага кораня са значэннем 'сыт- 
ны': дастатковы”. 


Ась "выгук водгуку” (Касп.). Рус. ась, чэш. азі. Ась з час- 
ціцы а- і займенніка сь (се). Праабражэнскі, 1, 1; Фасмер, і, 
95; Трубачоў, Зб. Васіленку, 335. Параўн. асечка, аслі, ат. 


Асьмі”на. Праслав. “озтіпа ад “озть 'восем” (гл. восем) 
з суфіксам “-іпа, які ўжываўся для ўтварэння назваў дробаў. 
Асю "выгук для адгону свіней" (Клім.). Варыянт ацю (гл.). 


“Асю”рбаваты, осюрбуватый "'сутулы, гарбаты” (Клім.). 
Няясна. 
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Асяга'ць "“аперажаць” (Нас.) Гл. дасягаць. 


Асякаць, -цца '"абрэзваць (на слове)" (Гарэц.), "раптоўна 
перарываць” (Др.-Падб.), асёкацца (КТС), асыкёцца (Бір. 
дыс.; Гайдукевіч, Працы ІМ, 5, 54) "агрызацца, рэзка адказ- 
ваць”. Утворана ад дзеяслова сячы (гл.). 


“Асяле'нец, осылЭнець, оселёнец, оселЭнец "'селядзец 
(Клім., Вештарт, дыс.). Рус. дыял. паўдн. аселедец, оселедня, 
оселёдка, укр. оселедець селядзец. Пачатковае а- магло б 
быць прыстаўным, але -я- указвае на магчымасць утварэння 
гд селедь праз прыметнік сельдьн-ый, о-сьледьн-ьць (параўн. 
акраец і пад.). Гл. селядзец. 


Асяло'к 'змаршчок” (Інстр. 11); вясёлка ўказваецца як 
варыянт назвы побач. Асноўнае выкарыстанне назвы вясёл- 
ка не для абазначэння змаршчка (МогсбпеПа), а як назва 
грыба Рра[Іц5 ітричісц5з (вясёлка, сраматнік), але, зважаю- 
чы на тое, што і ў іншых мовах ёсць такія пераносы назваў 
(ням. Могспеі 'змаршчок” і 5ёіпетогсйеі 'вясёлка, срамат- 
нік), і тут можа ісці размова аб пераносе. Калі першапачат- 
кова вясёлка -- назва змаршчка, магчыма, звязана з тым, 
што гэта першы вясенні грыб (параўн. вяселік "жаваранак)), 
калі ж першапачаткова гэта назва сраматніка, магчыма, у ёй 
адлюстраваліся адносіны да непрыстойнасці знешняга выгля- 
ду гэтага грыба. Калі ўлічыць цяжкасць фанетычнага тлума- 
чэння асялок з вясёлка, трэба дапусціць тую ці іншую сувязь 
асялок '"змаршчок' з асялком 'тачыльным каменем”, магчыма, 
па знешняму выгляду (асабліва калі гэта назва не змаршчка, 
а сраматніка); нельга выключаць і сувязь з асілкамі, якія, 
паводле пэўных паданняў, уходзілі ў зямлю. Гл. вясёлка, 
асілак, асла. 


Асяні'на "асенні збор для царквы” (Нас., Янк. 1). Ст.-рус. 
осенина “тс' з ХІІ ст. (Філін, Пройсх., 599- 600). Ад восень 
(гл.) з суфіксам -іча, як і ў іншых назвах падаткаў, а такса- 
ма свят. Ад гэтага ж кораня асянчук "народжанае восенню 
цяля, ягня і інш”. (Сцяц.) з суфіксам -чук, які выкарыстоўва- 
ецца наогул для пазначэння сына ці ўнука. 


Асяні ць "нечакана ўзнікнуць (пра думку)'. Магчыма, з 
стараславянскай праз старарускую ці рускую. Стараславян- 
скае слова ўтворана ад сбнь 'цень” (гл. сенцы) са значэннем 
"пакрыць ценню”, прыкрыць, захаваць» 'сайсці звыш”. 


Асяро'ддзе. Утворана прэфіксальна-суфіксальным шля- 
хам ад кораня, прадстаўленага ў слове сярэдзіна (гл.), 
то-зега-ьіе. Пазней утвараецца і слова асяродак 'цэнтр, стры- 
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жань” таксама з цыркумфіксам, аднак у гэтым выпадку прэ- 
фікс фактычна ўтрачвае значэнне; магчыма, першапачатко- 
вае значэнне слова асяродак было такое ж, як і асяроддзе, 
што тлумачыць прэфіксальнае а-. Тады асяродак "тое, што 
знаходзіцца вакол сярэдзіны” 2 'тое, што знаходзіцца у сярэ- 
дзіне. Аналагічныя словы і значэнні Ва ўкраінскай мове. 


“Асяча”'ць, осбчёць 'апутваць сецямі, браць уладу, ача- 
роўваць” (Нас.). Магчыма, як лічыў Насовіч, сапраўды ад 
сець з першапачатковым значэннем "акружаць сеццю”, але, 
магчыма, роднаснае рус. посетить, посеіцать, якое ўзводзяць 
да сбте госць (Фасмер, З, 338), ці вытворнага ад яго дзея- 
слова сбтити (КЭСРЯ, 357). 


Ат, выгук 'усё роўна, няхай. Рус., укр. ат, польск. а, 
ст.-рус. атэ, ст.-бел. ато (Гіст. мовы, І, 171). Згодна з думкай 
Бернекера, І, 21, з спалучэння злучніка а і займенніка тэ; 
таксама ўтварылася, відаць, ато; параўн. ась-- тым жа шля- 
хам, але з займеннікам сь. Рудніцкі, 1, 38; Краўчук, ВЯ, 1968, 
4, 123. Іначай: са спалучэння а--11 (адкуль чэш. аі”, ст.-польск. 
аб), дзе 1» ?ь -- часціца (Шахматаў, Аі5ІРЕ, 7, 65; Саднік-- 
Айцэтмюлер, І, 4), аднак пераход у те растлумачыць цяжка, 
таму гэта этымалогія здаецца менш верагоднай. 


Атабары цца 'пасяліцца”. Рус. отабориться "стаць лаге- 
рам”, укр. отаборитися 'стаць лагерам, абозам, размясціцца”, 
польск. оёароггус 5іе 'акружыць лагер абозам”. Утворана з 
прэфіксам о- і дзеяслоўным суфіксам ад табар («табор) 
"Лагер з першасным значэннем 'стаць лагерам” (ст.-бел. ота- 
борити, Гіст. лекс., 157). 


Атава "маладая трава, якая вырасла на месцы скошанай 
у той жа год”. Рус., укр., балг. отава, серб.-харв. дтава, 
польск. 0ёафа, чэш., славац., славен. оіаба, в.-луж. жогіафа 
'тс. Праслав. “Огаса выводзяць звычайна ад дзеяслова “оЁўёі 
"растлусцець, вырасці” (ад “2ў11), адкуль (з аблаўтам) “ога- 
0йі 'заставіць расці і далей -- “оёада (як слава пры слыць, 
забава пры забыць). Параўн. ст.-чэш. огасйі 5ё 'акрыяць”, 
сучаснае чэш. 2г0га011і "асвяжыць, даць сілу”. Іначай Махэк, 
345; “0і-аойі 5е 'зноў з'явіцца”, што семантычна лепш супа- 
стаўляецца з чэш. огаоёе 'асенняе куранё і ўказанымі зна- 
чэннямі, аднак сустракаецца з пэўнымі фанетычнымі цяжка- 
сцямі і патрабуе ўдакладненняў у рэканструкцыі семантыкі 
прэфікса “01- (па балтыйскаму ўзору). Махэк» (429) прызнаў 
гэту этымалогію памылковай. Голуб--Копечны лічаць асноў- 
ным 01- зноў”, а -ада суфіксальным. Параўнанне з літ. аёбга5 
атава і іншымі балтыйскімі формамі, зробленае Міклашы- 
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чам і падтрыманае Траўтманам, 1б, выклікала пярэчанні 
Эндзеліна (Мюленбах- Эндзелін, І, 149), які тлумачыў бал- 
тыйскае слова іначай (параўн. Фрэнкель, 22). Вывядзенне 
слова з цюрк. 07 'трава”' (Міклашыч, 228; Дзмітрыеў, Строй, 
541; Курс суч., 161) выклікае пярэчанні. Супрун, Зб. Крым- 
скаму, 128- 129. 


Атайбава цца “абжыцца” (Сцяшк.). Няясна. Магчыма, 
звязана з тайба 'тайна, сакрэт (Нас.), аднак семантычныя 
сувязі ў такім выпадку не празрыстыя. Параўн. укр. ўтамува- 
тися, польск. огатофаё 5іе 'спыніцца, супакоіцца ад тама 
плаціна”. 

Ата”ка. Рус., укр. атака. У беларускай з рускай (Крукоў- 
скі, Уплыў, 72; Курс суч., 166) у канцы ХІХ -- пачатку ХХ ст. 
(Гіст. лекс., 246), дзе з нямецкай ці непасрэдна з француз- 
скай (Фасмер, І, 95; Шанскі, І, А, 169) з канца ХХІІ ст. (Ас- 
маналіеў, ЭЙИРЯ, б, 102--103). Польскае пасрэдніцтва для 
рускага слова (Біржакава, Очерки, 344) няпэўна: у польскай 
іншае граматычнае афармленне -- агак. 


Атакава'ць. З рус. атаковёть (з 1705 г., Біржакава, Очер- 
ки, 344), дзе калька франц. аёгадиег, магчыма, праз польск. 
аіакоюаё. Фасмер, І, 95; Шанскі, І, А, 169. 


Аталапане ць 'адрантвець ад здзіўлення ці перапалоху” 
(Бір. дыс.). Няясна. Параўн. прозвішчы Талапа, Талапіла 
(Бір., Бел. антр., 2, 407); укр. талапатй 'плюхаць (у ваду), 
муціць ваду, пэцкаць”, талапнути- телепнути 'ўдарыць. Тады 
аталапанець 'стаць аталапаным, г. зн. удараным, абпэцка- 
ным, плюхнутым (у ваду)”. Нельга выключыць і сувязі з це- 
ляпень (гл.) з семантычным ходам: “стаць целяпнём”. 


Атале”'к "пакой, адбой” (Касп.). Па Трубачову (Слав. язы- 
козн., 5, 176), аталек разам з ст.-слав. отелбке і рус. дыял. 
отлёчиться 'астацца' ўзыходзіць да праслав. “оі(5)іёк 5, ад- 
куль стары рускі тэрмін бортніцтва длек. Пра гэты корань 
гл. яшчэ Бернекер, 1, 710; Фасмер, 2, 477; 3, 134, 171; Прааб- 
ражэнскі, 1, 486--487, з літаратурай. Слова “ойёк с роднаснае 
літ. ааіка5 "астатак (Траўтман, 155; Фрэнкель, 331) і сло- 
вам іншых індаеўрапейскіх моў (і.-е. “Іеіе“ -- Покарны, 
669). 


Атам. Інтэрнацыянальнае слова. У беларускай мове з па- 
чатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 252) праз рускую (Крукоўскі, Уп- 
лыў, 89), дзе з пач. ХУІ ст. Канчатковая крыніца грэч. 
ёторос "непадзельны”, адкуль у лацінскую і заходнееўрапей- 
скія мовы; першы зафіксаваны рускі прыклад -- у перакладзе 
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з лацінскай. Наяўнасць рускай і ўкраінскай калек несекомое 
(Біржакава, Очерки, 157) указвае на магчымасць грэчаскай 
мовы як першакрыніцы запазычання для ўсходнеславянскіх 
Моў. 


Атаман 'выбарны начальнік у казацкіх войсках або пасе- 
лішчах у дарэвалюцыйнай Расіі, важак, завадатар" (БРС), 
атаман (Нас.). Рус. атаман, дыял. (в)атаман, укр. атаман, 
отёмён. Магчыма, што ўкраінская форма з а- замацавана 
пад рускім уплывам, а польская агатап з рускай ці белару- 
скай, а не з украінскай. Руская і ўкраінская мовы ведаюць 
значэнне слова "рыбацкі, пастухоў стараста. Ст.-рус. вата- 
ман, вотамман'ь, отомано 'чалавек, які працуе на судне" з 
[294 г.,, пазней--атаман 'начальнік казачай дружыны 
(ХУІІ ст.); польск. (да ХХІ ст.) фжагатап аканом”. Ст.-бел. 
з 2-й палавіны ХУ ст. оутамоне, втамон, отаманы, атаман”е 
у знач. "рыбацкі завадатар” (1577), “аканом” (1497), чыноўнік 
па збору падаткаў, падпарадкаваны татарскім баскакам' 
(ХХІ ст.). Ст.-укр. ватаман» (1429) “стараста”, з ХУІ ст. ата- 
мане са значэннямі, блізкімі да старабеларускай. Этымало- 
гія слова высветлена не да канца. Ранейшыя прапановы ўзво- 
дзіць яго, як і польск.» укр. гетьман, з ням. Найцрітапп« Пе- 
ибітапп (Міклашыч, 5; Бернекер, 1, 378; Гараеў, 7) запярэч- 
ваюцца ў сувязі з фанетычнымі цяжкасцямі. Пе прымаецца 
таксама этымалогія Гараева, 438, з тур. (?) ата 'бацька”-- 
туман '10000 (войска) у сувязі з нерэальнасцю такога спалу- 
чэння ў турэцкай. Найбольш верагоднай лічыцца этымалогія 
Т. Корзана, падтрыманая і абгрунтаваная Брукнерам, К, 
48, 172, а потым больш дакладна Дзмітрыевым, Строй, 523; 
крым.-тат. отаман-» одаман 'старшы пастух, пастухоў бацька” 
(-ман павелічальны суфікс), адкуль атаман, отаман (Брук: 
нер, 8; Фасмер, 1, 95; Саднік -- Айцэтмюлер, І, 36; Шанскі, І, 
А, 169- 170; Курс суч., 161). Гэта этымалогія, аднак, не тлу- 
мачыць ст.-рус. наўг. ватамане 'працуючы на суднах" па гі- 
старычных, геаграфічных, фанетычных прычынах, таму Фас- 
мер выдзяляе ватаман у асобны артыкул, хаця і не тлумачыць 
яго; Саднік- Айцэтмюлер лічацца з магчымасцю старога 
цюркскага запазычання; Праабражэнскі (І, 9--10) спачу- 
вальна прыводзіць думку Сразнеўскага (1, 231) пра сувязь 
ватамань з ватага. Старог цюркскае запазычанне магчыма 
(параўн. чув. утаман побач з атаман, якое Ашмарын (2, 133) 
лічыў запазычаннем з рускай; параўн. Ягораў, 978). Нельга 
выключыць і ватамано "працуючы на судне” з германскага 
(параўн. с.-в.-ням. Юаззегтапп 'марак, лодачнік, шкіпер”, 
англ. Фаіегтап 'лодачнік, вясляр" і г. д.). Ст.-польск., ст.-бел., 
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ст.-укр. ватаман 'чыноўнік, аканом” магло ўзнікнуць пад 
уплывам іншых слоў (параўн. ст.-польск. фаітап), напр. 
Атітапп. Гэта не выключае і кантамінацыі з одаман "старшы 
пастух і з оттоман "турак. Сучасныя беларускія значэнні за- 
мацаваліся пад рускім уплывам. Пра цюркскае паходжанне 
слова гл. Дабрадомаў, РР, 1972, 5, 110- 114. 


Ата”ра "вялікі гурт авечак”. Рус., укр. отара 'тс'. У данскіх 
помніках пачатку ХХІІ ст. - зямельнае ўгоддзе, паша”, укр. 
палес. "загарадзь для адпачынку жывёлы, кашара”. З цюрк. 
отар 'паша”, турт авечак у рускую і ўкраінскую мовы, адкуль 
У беларускую. Павесдле Дзмітрыева (Строй, 524, 541), крыні- 
цай маглі быць як крымскія, так і паўночнакаўказскія цюрк- 
скія мовы; адсутнасць слова ў заходніх і паўднёвых славян- 
скіх мовах, у закарпацкіх украінскіх гаворках сведчыць хут- 
чэй аб ,каўказскім арэале. Цюркскае слова этымалагізуецца 
ад от- трава”. Нельга ВЫКЛЮЧЫЦЬ магчымасці запазычання з 
казанска-татарскага уўтар 'пастаўнік, на што ўказвалі Га- 
раеў, 449; Фасмер, 3, 169, але пашырэнне слова ва ўк- 
раінскай мове ператварае каўказскую этымалогію ў больш 
верагодную. 


Атарапе'ць. Рус. оторопёть, укр. оторопіти “тс”, оторопйти 
"здзівіць, зрабіць аслупянелым”, ст.-рус. отороп 'спалох”. 
Тлумачэнне Шанскага (КЭСРЯ, 318), відаць, дакладна прад- 
стаўляе словаўтваральную гісторыю слова ад “тороп 'спех”. 
У сувязі з гэтым надзвычай важна, што ў беларускай мове 
засведчана торап 'спалох, страх (Нас.: тдропб), адкуль і та- 
рапіцца 'пужацца” (пра коней). Ад гэтага торап пры дапамо- 
зе цыркумфікса “0-- -ець і ўтвораны дзеяслоў атаралець. 


Ата”рыца 'частка панскай зямлі, засеяная парабкам для 
сябе” (Нас., Чач., Гарэц.), 'асабістая даходная праца” 
(Мядзв.), "ралля, прыгатаваная пад пасеў" (КЭС). У блізкім 
значэнні слова выкарыстоўваецца ў «Рускай праўдзе» 
(Сразн.): отарица. Спрэчна. Карскі (Труды, 391) лічыць запа- 
зычаннем з літ. дгага5 'баразна з краю нівы". Карскі супраць 
сувязі з дзеясловам араць, таму што ў гэтым выпадку чака- 
лася б “аторыца (параўн. атор(а)). Урбуціс (Ваібзііса У (1), 
1969, 48) лічыць, што бел. атарыца ўтворана ад атара (гл.) 
турт авечак" і "зямельнае ўгоддзе”. Значэнне атарыца 'пасаг”, 
у тым ліку жывёла, што даецца як пасаг” (Мат. дыял. канф., 
77), укр. дыял. палес. атарица 'пасаг указвае на магчымасць 
іменна такога (ад атара) паходжання слова. 


Атачы“ць "акружыць (Гарэц.). У рускай пашырана на за- 
хадзе, укр. оточити, польск. огосгўё тс”, чэш. оіоёііі, славац. 
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оіосі” "акружыць, павярнуць, пакрыць, абвязаць, славен. 
оіосаійі 'акружаць. Дзеяслоў точити засведчаны ў ст.-рус. 
у значэнні 'гнаць, ездзіць, аналагічныя значэнні вядомыя су- 
часнай чэшскай і славацкай мовам, дзе таксама дзеяслоў 
гобііі ўказвае на вакольны, кругавы рух, паварот. Гэта зна- 
чэнне і было, відаць, першасным для пашыранага цяпер у 
шэрагу славянскіх моў значэння слова атачыць акружыць”. 
Улічваючы адзінкавасць беларускага прыкладу, можна мер- 
каваць пра яго запазычаны (відаць, з польскай) характар. 


Аташэ” 'спецыяліст-кансультант пры пасольстве. Новае 
(ХХ ст.) запазычанне з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 78), дзе з 
франц. гбгаспё (Курс суч., 166) у сярэдзіне ХІХ ст. (Шанскі, 
І, А, 173). 


Атаяса'міць "прызнаць такім жа, аднолькавым”. Складаны 
дзеяслоў, утвораны са спалучэння той самы пры дапамозе 
цыркумфікса а---іць. 


Атваро”г "тварог (Жд., Кліх), 'скіслае малако” (Інстр. І). 
Паводле Карскага І, 261, а- -- прыстаўное да тварог (гл.). 


“Атверніцкая: «отвёрницкое наречие» (Рам.). Рус. отвер- 
ница 'іншасказ. Паводле Раманава, 9, 4: «гаворка называец- 
ца атверніцкай таму, што прататыпам яе тут была звычайная 
мова, але з «адварачваннем» складоў, г. зн. з перастаноўкай 
складоў, устаўкай паміж імі часціц». Параўн. яшчэ ў Даля 
отвертчивый 'хто ўмее адвярцецца'. Нельга быць упэўненым, 
што этымалогія Раманава не адлюстраванне народнай этыма- 
логіі. Пры наяўнасці ў жаргонах значных гукавых змен цал- 
кам магчыма ўбачыць уатверніцкі змену польск. оспфіезпіскі 
(адкуль, паводле Арапава - РР, 1968, 4, 117; Этимология, 
1964, 120;- рус. офеня, офенский). Гл. ахвес. 


Атво'ная 'пакатая, спадзістая (пра страху)” (Інстр. 11). 
Рус. дыял. отвон(н)ый 'знешні”, 'пакаты, спадзісты”. Для зна- 
чэння 'знешні” слова этымалагізуецца лёгка, з тым самым 
вон-, што ў вон-кавы: з 0т--вён-ьн-ыци. Далейшае -- перанос 
а на "спадзісты" звязаны, відаць, са стратай унутранай 

ОрМы. 


Атла”ндзер, атла'ндзір 'бестурботны, вісус, гультай” 
(Бяльк., Юрч.). Няясна. Можа ад атлант 'статуя, што падпі- 
рае частку будынка” (паводле ст.-грэч. міфалагічнага гіганта 

тланта, які падпіраў Зямлю)? 


(а , й , АЯ ё 
Атла с: гатунак тканіны” (БРС). Агульнаеўрапейскае сло- 
ва усходняга паходжання. У старарускай мове з 1453 (Шан- 
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скі, І, А, 171); у ст.-бел. з 1511 у форме дтласе (Булыка, За- 
пазыч., 33), з 1555--атлас. Ст.-укр. гатласе у 1627 (атлас з 
ХУП ст.), даўнейшыя старарускія прыклады ў Сразнеўскага 
ў форме отласе (ХУІ ст.). Ст.-польск. пайаз (51. зіагороізКі). 
Канчатковая крыніца араб. атлас 'гладкі” (корань т-л-с). Па- 
водле Шанскага, у рускай мове з цюрк. атлас (з арабскай) 
не пазней ХУ ст. Паводле Фасмера, І, 96 (які не ведаў выпад- 
ку ўжывання слова ў ХУ с'.), у рускай з польскай ці нямец- 
Кай, якія ўзыходзяць да арабскай. Улічваючы гандлёвыя зно- 
сіны з Усходам, заходняе пасрэдніцтва для рускай мовы не 
неабходна. У беларускую мову слова магло трапіць як праз 
рускую, так і праз польскую. 


Атлас» 'збор карт. Інтэрнацыяналізм; у беларускай мове. 
з рускай, дзе з пачатку ХУІІІ ст. з ням. Айаз (Шанскі, І, А, 
171) ці з галандскай або лацінскай. Гэта назва ўзыходзіць да 
назвы працы Меркатара АЙПаз (Дуісбург, 1595), папулярнай 
у той час і перавыдадзенай у скарочаным выглядзе некалькі 
разоў у першай палавіне ХХІІ ст. Фасмер, 1, 96; Махэк», 39. 


Атле'т 'спартсмен, чалавек моцнага целаскладу і вялікай 
фізічнай сілы”. Рус., укр. атлет 'спартсмен, цыркавы артыст", 
польск. айега 'спартсмен, сілач”, чэш., славац. аёёеў і г. д. 
У беларускай мове з рускай, дзе з нямецкай ці французскай 
(Фасмер, І, 36), дзе з лацінскай (««ст.-грэч. аддтс 'удзель- 
нік спаборніцтва, барэц”). У рускай слова з ХУПІ ст. У народ- 
ных гаворках пашырана атлёт 'дужы, моцны чалавек”, якое 
адлюстроўвае, відаць, кантамінацыю з адлёт (гл.); вандроў- 
ныя цыркі маглі спрыяць і засваенню слова атлет у форме 
атлёт, вядомай і рускім дыялектам у значэнні "зух. На грэ- 
часкую крыніцу атлет указваў Булахаў, Курс суч., 163; па- 
раўн. Шанскі, І, А, 171; Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 123. 


Атмасфе'ра. Новае (відаць, пачатку ХХ ст.) запазычанне 
інтэрнацыянальнага тэрміна з рускай мовы (Крукоўскі, Уп- 
лыў, 90), у якой з 1718 (Біржакава, Очерки, 344) з лацінскай 
ці французскай, дзе ўтворана ад грэчаскіх слоў ёдтицбе "пара" 
і сфаіоа 'шар'. Пераноснае значэнне "навакольная абстаноў- 
ка' ў рускай мове з 40-х гадоў ХІХ ст. Шанскі, І, А, 172. 


“Атме”нь, отмёнь "расліна падлеснік ЗапісцІа еугораеа І..' 
(Бейл.). Укр. дыял. отьмен 'кмен Сагипт Сагуі І. Запісша 
належыць да парасонавых, як і кмен (рус. тТман), таму пачат- 
ковае а- можна тлумачыць як пратэтычны гук, а слова ў цэ- 
лым -- пераносам назвы расліны па знешняму падабенству. 
Гл. кмен, цмен. 
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Атну'ць 'бесперапынна, раз за разам" (Сцяц.). Ст.-слав. 
отьнждь 'зусім, галоўным чынам”. Паводле Міклашыча, 217, 
падтрыманага Ван Вейкам, ІЕ, 30, 386--388, з оўе--под-ь, дзе 
корань супастаўляецца з рус. нужно, нужна і пад. Рус. форма 
отнюдь, якую Шанскі (КЭСРЯ, 318) лічыць запазычанай з ста- 
раславянскай, магла б тлумачыцца мяккаснай асіміляцыяй. 
Аднак Мейе (Еіцаез, 158 і наст.) прапануе іншае тлумачэнне. 
Першаснай формай тады лічыцца “огьлдаь, і корань (-ьп-) 
супастаўляецца з адзін, іншы і г. д. Гэта быццам бы лепш 
тлумачыць рускае мяккае н, а таму прымаецца Фасмерам, З, 
172. Нельга выключыць, што тут маем супадзенне двух слоў: 
стараславянскае і беларускае ўказваюць на значэнне '"заўсё- 
ды” і могуць этымалагізавацца паводле Міклашыча, а руская 
форма са значэннем ні ў якім разе можа мець паходжанне 
з кораня іп згодна з меркаваннямі Мейе і інш. 


Ато” злучнік 'калі не, то” (Нас., Касп.), таму што” (Іат.), 
"неадкладна, толькі што” (Бір. дыс.). Рус., укр. ато з блізкі- 
мі значэннямі. З злучніка а- займеннік то; параўн. ат. Берне- 
кер, 1, 21; Рудніцкі, 1, 40; Саднік--Айцэтмюлер, І, 5. З дадат- 
кам часціцы ўтворана атож (Касп.). 


Атожылак 'парастак”; у іншым словаўтваральным афарм- 
ленні: атожалля (Янк. Мат.); атожылле (КТС); атожилка 
(Яруш.). З літ. аёа2ага "парастак” (часцей аёдаій, не выклю- 
чана і “аіб2аіа). Формы з -ы- замест -а- ў ненаціскной пазіцыі 
адлюстроўваюць народнаэтымалагічнае атаясамленне з Ко- 
ранем жыць, словам жыла, адкуль і значэнне адгалінаванне 
геалагічнай жылы”, паралельнае рус. отжилок. Літоўскае 
слова добра тлумачыцца з прэфіксальнага аі- (ага-, аіо-) і 
карэннага 2айа5 "зялёны". 


Ато'ка "рукаў ракі" (Касп., Яшкін), “востраў” (Яшкін. 
дыс.), ст.-бел. отоке 'тс'. Рус. дыял. оток "тс, отбка "нізіна; 
сажалка”, польск. оіой "востраў" (Нітшэ, 198, 298), ст.-польск. 
Оток 'рака”, "луг, абкружаны вадой”, огока 'частка лесу з пасе- 
кай”. Серб.-харв. дток “востраў”, бтока "рукаў ракі” (Шутц, 
Сеовтг., 69, 71, 80), балг. дыял. оток "ручай" (2і5ІРН, 9, 37), сла- 
вен. 0гЁдЁ "востраў. Ст.-слав. оток» 'тс”, ст.-рус. оток» 'вост- 
раў”, мыс”, "край". Абодва сучасныя беларускія значэнні да 
праслав. “ёек-/гок-, але ў значэнні "рукаў ракі”, відаць, з прэ- 
фіксам оё5- (“оёбіок-а), а ў значэнні востраў з прэфіксам 
0(6)-, у першым выпадку -- "тое, што адцякае” (параўн. пра- 
тока, прытока), а ў другім -- тое, што абкружае” (параўн. ата- 
чыць). Думка Блёесэ, 5В, У, 8, пра запазычанне з балтыйскай 
гэтага слова (параўн. літ. дыял. ёйгака(5), лат. айгака "рукаў 
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ракі, востраў) выклікае абгрунтаваныя сумненні Урбуціса, 
ВаіІізііса, У (1), 1969, 48; улічваючы пашырэнне славянскіх 
слоў, тут хутчэй балтыйскае запазычанне з беларускай. Мар- 
тынаў (5І У, 61-62) лічыць, што абодва значэнні атока вы- 
нікалі на аднолькавай фармальнай базе: “0(5)-ёок-а, толькі 
ў адным выпадку гэтым словам абазначалася 'тое, што абця- 
кае, а ў другім -- 'тое, вакол чаго абцякае” (тое, што абцяка- 
ецца). Ён таксама лічыць, што бел.- серб.-харв. ізалекса даз- 
валяе лічыць праслав. оіог5 абазначэннем рачнога вострава 
ў процілегласць да “о5ігосе "востраў наогул” (параўн., аднак, 
у Бярынды: отоке морскій: отнога, лиман, або остров», 
выспа). 


Ато'нне "астатак, падонкі” (Касп.). Рус. дыял. отднок, отб- 
ночка 'тонкая абалонка, шкарлупіна”. Няясна. Відаць, ад ко- 
раня тон-(тонкі) праз дзеяслоў, зафіксаваны ў Даля отонить 
"зрабіць тонкім” (з “оўопьпь(іе). Магчыма, кантамінацыя з 
адонне (гл.). 


Ато'пак "стары стаптаны абутак” (Нас., Інстр. І, Мядзв., 
Касп., Янк. І, Бяльк., Юрч., Янк. Мат.), атбпкі 'абноскі” 
(БРС). Другое значэнне, відаць, пашырэнне першага. Рус. 
отопок, отоптыш 'тс'. Утворана ў рускай і беларускай мовах 
ад дзеяслова а(д)таптаць пры дапамозе суфікса -ак(-ок), як 
і растопак “атопак” (Касп.) ад дзеяслова растоптваць. 


Ато”р "вузкі загон, узараны ўроскідку, пры другім поўным 
загоне, 'частка загона, узараная асобна” (Сцяшк., Сцяц., 
Лекс. Палесся, 51, 54 з картай). У блізкіх значэннях зафікса- 
вана на ўсходнім Палессі атора, аторка (Лекс. Палесся, 54), 
аторак, аторыч (Выг. дыс.). Утворана, магчыма, як 
аддзеяслоўны назоўнік ад дзеяслова “атараць з коранем “ог- 
і прэфіксам “0і-. Лекс. Палесся, 54; параўн. адор, адорак 
"вузкая градка бульбы” (ІШчарб.), якія маюць адпаведнікі ў 
іншых славянскіх мовах. Параўн., аднак, літ. агага, аёагаз 
"канец нівы, папярочная баразна”, лат. аёага 'тс, аёаёі 'пава- 
рочваць плуг, што робіць магчымым таксама запазычанне з 
балтыйскай на гродзенска-палескім арэале. 


Ато”ра ”амецце”, "дробная салома” (Нас., Гарэц., Касп., 
Юрч., Серб., ЭШ, Бяльк., Інстр. лекс.). У Насовіча і Бяльке- 
віча таксама атбря, атбрьря, атдрка, оторье тс; аторніца 
"лубка ў якой носяць атору'. Рус. дыял. (паўднёвае, заходняе) 
отора, оторье 'тс”, бранск. атора, аторя, оторье; укр. дыял. 
сум. атора. Рус. смал. оторница 'лубка для саломы, сена”. 
Паводле Праабражэнскага, 2, 136, якога падтрымлівае Фас- 
мер, 3, 172, звязана з коранем “Ёе//ё07, прадстаўленым у дзея- 
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слове церці; дакладней Даль, 2, 743, які змяшчаў отора, 
оторя ў артыкул оторять, оторить "абмалаціць, раздрабніць 
шляхам трэння”; гэта і сапраўды аддзеяслоўны назоўнік ад 
згаданага дзеяслова (не адзначанага ў беларускіх слоў- 
ніках). 


Ато”рва "вісус, гультай” (Нас., Гарэц., Бяльк., Юрч.). Рус. 
маск. оторва, оторвиголова "тс. Параўн. сарвігалава; рус. 
сорванец, сорвиголова, укр. урвиголова, урвитель, зірвиголо- 
ва. Паралелі шыбенік 'нягоднік” («“'павешаны), укр. шабе- 
ник гультай”, польск. фі5и45, магчыма, рус. повеса з аналагіч- 
ным пераасэнсаваннем даюць магчымасць прыняць як дапу- 
шчальнае этымалагічнае тлумачэнне Насовіча, 377: «нібы 
сарваўся з шыбеніцы». Магчыма і іначай: параўн. рус. сор- 
ваться с цепи, бел. дыял. сарвілаўшчына 'беднасць з-за ляно- 
ты”; рус. хоть голову оторви і інш. Так ці інакш аторва, сар- 
вігалава адлюстроўваюць корань дзеяслова рв-аць (гл.), У 
дадзеным выпадку з прэфіксам ато- (“015-); утворана слова 
як бязафіксны назоўнік ад дзеяслова. 


Ато са (БРС), атбс (Шат), от'бса (Маслен.), атбснік 
"канец атосы” (Маслен., Бяльк.), атдска, атосіна (Нас., 
Бяльк.), заот'осник, наот осник, приотосник (Маслен.). Рус. 
дыял. паўд.-зах. отоса, отос, атос, атосы, атоса, укр. отеса, 
отісонька, польск. осі05у, оі05(а), о4о5. Ст.-бел. отосе (1643). 
Паходжанне спрэчнае. Паводле Даля - з спалучэння от оси; 
Сцяц. (Словаўтв., 177) лічыць прэфіксальным, у карысць чаго 
падосак 'дэталь воза" (Касп.), польск. форма оао5 і шэраг ін- 
шых польскіх прэфіксальных назваў дэталей воза: падоска, 
пао5пік, гаоўпік, ро4оўпію. Супраць формы тыпу адёса і пад. 
Таму нельга выключыць, што гэта народная этымалогія. На- 
совіч (Сб., 377), Атрэмбскі (ЭОс., 19, 457), Фрэнкель (756), 
Лаўчутэ (Каіробуга, ХХІІ (2), 83) і інш. (агляд- Урбуціс, Ва!- 
СзПса, У (1), 1969, 84) лічаць запазычаннямі з літ. аёдза]а, 
агазега, лат. аі5гіа. Яблонскіс (296) уключыў слова атоса ў 
спіс «прапушчаных 1 няясных слоў». Супрун (Лекс. балтызмы, 
43), Урбуціс (ВаПізііса, У (2), 1969, 161) далучаюць атоса ла 
праблематычных балтызмаў. У сувязі са спробамі этымалагі- 
зацыі слова на славянскім грунце трэба ўлічыць яшчэ натоснік 
(Мядзв.) 'тое ж, што атоснік - 'канец атосы”; стос(а) 'част- 
Ка воза”, укр. бойк. затоса 'атоса” (Кміт па вусн. павед. Краў- 
чука), што можа звязаць слова з коранем “Ёо5-, “/65-, а так- 
сама словы тыпу рус. потесь 'гатунак вясла”, ст.-рус. потесе 
'зарубка”, што можа звязаць з коранем “ёе5-(цясаць). 


Аточыны "нутраное сала”, "ператоплены тлушч” (Лекс. Па- 
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лесся, 134, 136; слонім, Арх. Бяльк.). Укр. дточинц 'кішачны 
тлушч”, “зерне ці мука, што застаецца пасля прасявання праз 
рэшата”, рус. оточа, оточка "агрызкі, смецце, што нагрызлі 
мышы”. Славац. дыял. 0108, оіоску 'нутраное сала”, славен. 
обідё 'клаака” (ці сюды?). З суф. “-іпу (мн. л.) ад дзеяслова 
“огосііі; верагодна, паводле Вештарт, Лекс. Палесся, 136, пер- 
шасна ”кішачнае сала”, г. зн. тое сала, што аточвае, акружае 
кішкі”. Аднак і 'ператопленае сала”, хаця менш пашыраная 
назва, можа тлумачыцца ў сувязі са значэннем 'абцякаць”, 
нельга выключыць і сувязі з назвай клаакі, якая звязваецца 
з дзеясловам “о4юёііі 'зліваць”. Параўн. тачыць “ліць”. 


Атрад. Рус. отряд 'тс'. Замацавалася ў час першай сусвет- 
най вайны (Гіст. мовы, 2, 246), з рускай (у слоўніках з канца 
ХУПІ ст.), дзе ад дзеяслова отрядити, вядомага яшчэ ў стара- 
рускай, утворанага ад кораня “гга- (КЭСРЯ, 319). Параўн. 
урад. 


Атразьні” гатунак ботаў (Касп., ЭШ). Няясна. Націск не 
дае магчымасці параўнаць з рус. дыял. отрадный 'парадны”; 
магчыма, ад кораня “7ёг- (адразаць), але няма ні фармаль- 
нага, ні семантычнага падмацавання гэтаму. 


[1] 


Атра'ма, трёма 'бэлька ў хаце, што падтрымлівае іншыя 
бэлькі” (БРС, ЭШ, Касп.), атраміна (Касп.); трам, трамбк, 
отрама (Шушк.); атран (КЭС). Пра рэалію - трам гл. Мал- 
чанава, Мат. культ., 95. З ХУП ст. трам» (Булыка, Запа- 
зыч.). Укр. трам 'бэлька, вага”, отрамувати 'абчасаць, зрабіць 
бэльку чатырохграннай”, трям, трямок 'бэлька; частка ткац- 
кага станка”. Польск. (з ХУІ ст) - ёгат, чэш. (і ст.-чэш.), 
славац. /ігат, в.-луж., н.-луж. ігата (і н.-луж. ігат”), славен. 
ітат(е) 'тс. Брукнер (574, 575), Махэк» (649) абгрунтавана 
лічаць запазычаннем з ням. Ттат, ст.-в.-ням. ёігате ў заход- 
нія славянскія мовы (і славенскую); беларускае і ўкраінскае 
з заходнеславянскіх, для беларускай верагодная крыніца - 
польская. А- мае пратэтычны характар. Цяжка згадзіцца з 
меркаваннем Цыхуна (Лекс. балтызмы, 50) пра запазычанне 
з літ. аігата падпора, устой”, паколькі семантыка літоўскага 
слова супадае з беларускай, а незафіксаваная ў літоўскай 
форма без а- пашырана ў беларускай мове больш, чым з а-; 
націск у літоўскай таксама адрозніваецца ад беларускага, 
які супадае з польскім. Агульнасць польскай, беларускай і 
літоўскай форм можа азначаць (насуперак Цыхуну) і пашы- 
рэнне польскай формы, прадстаўленай хаця і без пратэзы ва 
ўсіх заходнеславянскіх мовах. 


Атра'мант 'чарніла” (БРС: устар., Нас., Шпіл., Касп., Шн. 
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і інш.). Укр. атрамёнт, польск., славац. аёгатепі 'тс. Фіксуец- 
ца з 1710 (Булыка, Запазыч.); з лац. аігатепішт (Вясноў, Пра- 
блемы філал., 30); паводле Булыкі -- праз польскую. У новы 
час на ўжыванне беларускага слова ўплывала польская 
мова: у савецкі час гэты дублет паступова знікае (Шакун, Гі- 
сторыя, 285). 


“Атра'ха, атряха 'неахайны чалавек” (Бяльк., Юрч.), ат- 
ряшына “тс (Юрч.). Рус. дыял. отряха, адтряха “тс, отряха 
той, хто атрахаецца”, укр. абл. отряха 'пястун”, отрях 'неахай- 
ны чалавек”. Параўн. рус. неряха 'тс. Утворана з суфіксам 
-ха ад дзеяслова з коранем “геа- (“сігвгайі 592) ці бязафікс- 
ным спосабам ад дзеяслова “оігезіі, “Оігехаёі 58; у апошнім 
выпадку не звязана з рус. неряха. 


Атрача” "дзіця (Нас.). Рус. отроча, балг. отроче, славен. 
дігоёё, ст.-слав. отроча, ст.-рус. отроча 'тс'. Утворана ад на- 
зоўніка отрок» (гл. отрак) з суфіксам, які ўжываўся для 
ўтварэння назваў малых істот -е. Магчыма, што беларускае 
слова працягвае старарускую форму, запазычаную з стара- 
славянскай. 


Атро'дзя "нашчадак, нашчадкі” (Нас.). Рус. отродее, ст.- 
рус. отродие, отрод', укр. відродок, славен. сагд её 'тс'. Утво- 
рана ад кораня -гоа- конфіксам “01---ьўе ці ад дзеяслова от- 
родити суфіксам -ие. 


Атру'б 'участак зямлі” (Ант.). Гл. водруб. 


Атру'бам "адным чынам” (Жд.). Прыслоўе ўтворана ад 
аддзеяслоўнага назоўніка атруб (атрубіць “адсячы' - Нас., 
379), суадносіцца з творным склонам гэтага назоўніка. 


Атруда (у выразе «атруда ўзяла») 'цяжкая хвароба" (Па- 
нюціч, дыс.). Да кораня труд (гл. трудзіць); утворана, ві- 
даць, як бязафіксны назоўнік ад дзеяслова “отрудити (па- 
раўн. ст.-рус. отрудоватити 'захварэць”). 


Атруіць "атруціць" (Нас., Булг.). Рус. паўдн. отруить, укр. 
отрціта 'тс, труіти 'атручваць, польск. оітис, ігас, ітиўе, чэш. 
дыял. ігоціі, ігиўі. Ст.-бел. отруити (Булыка, Запазыч.). Уліч- 
ваючы пашырэнне і наяўнасць у беларускай мове толькі прэ- 
фіксальнага варыянта, з польскай (Гіст. мовы, І, 97). У поль- 
скай мове слова роднаснае з ігафа. Гл. трава. 


Атрупяне'ць 'вельмі спалохацца, страціць самавалоданне” 
(Янк. Мат.). Утворана паводле мадэлі 0----(ян)еце ці непа- 
срэдна ад назоўніка труп, ці ад прыметніка трупяны "такі, як 
труп”. Параўн. адубець, апруцянець. 
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Атру скі "астаткі сена, зярнят, мукі” (БРС, Нас., Касп.). 
Славац. оіги5ку 'тс. Утворана з суфіксам -к- (фіксуецца ў 
мн. л.) ад дзеяслова атрусаць, атрусіць (Нас.), які суадносіц- 
ца з ст.-рус. етрясати і мае прэфікс о- і корань трус/тряс/трях 
(гл. трахаць, трусіць, Нас.). Параўн. апалаць - апалкі, апа- 
даць -- ападкі. 


Атрута. Рус. дыял. отрўта, атрута, укр. отрўта “тс. Рускае 
дыялектнае, відаць, з беларускай, украінскай. Ст.-бел. отру- 
та (Анічэнка, Праблемы філал., 11). Утворана як аддзеяслоў- 
ны бязафіксны назоўнік ад дзеяслова атруціць (гл.). 


Атру'ціць. Утворана з прэфіксам а- (0-) ад дзеяслова тру- 
ціць (гл.). 


Атрэ'п'е "адыходы пры трапанні льну” (БРС), 'парванае 
адзенне” (Інстр. 1); отрэпы, отрэпыны (Влад.), атрэпкі 
"адыходы льну" (Янк. І). Рус. отрепье 'адыходы льну; парва- 
нае адзенне. Утворана з суф. -йе (-ьўе) ад дзеяслова атра- 
паць, утворанага з прэфіксам а- (о-) ці ад- (оі5-) ад трапаць 
(гл.). У іншых варыянтах выкарыстаны іншыя суфіксы: ну- 
лявы, -ін(ы), -вку(і). 


Ату”: 'вазьмі” (паляўнічы выгук) (БРС), ату-ату (Нас.). 
Рус. ату, укр. ату, атю 'тс. Зафіксаваны ў рускіх слоўніках з 
1789 г. Паводле Фасмера, І, 96; Шанскага, І, А, 174, з франц. 
д іоці (тады беларускае, украінскае з рускай). Згодна з Пра- 
абражэнскім, І, 10, гукапераймальнае. Магчыма (як у Руд- 
ніцкага, 41), складанае з а-ту (параўн. ат, ась, аТуэ). Няясна. 


Ату” 'выгук прыкрасці” (Нас.). Рус. дыял. ату, атю (пск. 
смал.). Верагодна, з а- і займеннікавага ту (параўн. ату]; ат, 
ась, ацю). 


Атуга 'цяжкія акалічнасці” (Нас., Гарэц.). Укр. отуга 
1с”, рус. Дыял. отуга 'дзеянне па дзеяслову отужать "рабіць 
тужэй”. Параўн. ст.-рус. отэтуга 'палягчэнне. Бязафіксная 
форма аддзеяслоўнага назоўніка з чаргаваннем ў--я («90-- 
г) ад дзеяслова, роднаснага абцяжваць (“оіегаіі; ст.-слав. 
отажати 'абцяжваць”). Параўн. туга, натуга. 


Атудзе'нчыць "аддзякаваць (Касп.). З польск. дыял. 
оафжагіесгуё 'тс, часткова перааформленага фанетычна ў па- 
чатку слова. Параўн. дзенчыць, дзякаваць (гл.). 


Атуме'ка "намёк" (Касп., ЭШ). Рус. дыял. отумеком “ін- 
шым чынам”. Магчыма, да кораня мек-: кумёкаць, мекаць, 
намёк; з прэфіксамі ат- і у- ўтвораны дзеяслоў, ад якога бя- 
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зафіксны назоўнік. Параўн. рус. мекать, невдомек, смекалка 
і інш. Гл. мекаць. 


“Ату”шаны, стўшаный 'уцеплены” (Клім.). Дзеепрыметнік 
ад дзеяслова “атушыць 'уцяпліць”, звязанага з захаваным ва 
ўкраінскай мове тушкувати шчыльна закрываць, укутваць, 
параўн. тушыць 'гатаваць ежу ў закрытым посудзе” (Нас.). 
Гл. тушыць. 


Аты”лы тоўсты” (Нас.). З польск. ойўіў тс, утворанага як 
аддзеяслоўны прыметнік (ці дзеепрыметнік) з суфіксам ё ад 
дзеяслова о0іуб 'патаўсцець. Корань “1у- прадстаўлены так- 
сама ў дзеяслове ўтыць (Нас.). Гл. тыл. 


Атыма'лка "ануча, якой бяруць гаршкі з загнетка” (» 'ану- 
ча наогул) (Касп., Янк. Мат.), атымач “тс” (Жд.), атымачка 
тс (Інстр. І). Рус. абл. атымалка, отнималка. Утворана з 
суфіксам -лк-а ці (у варыянтах) -ч, -ч-к-а ад дзеяслоўнай ас- 
новы атыма-ць з прэфіксам ”01- і коранем -іт-. Гл. аднімаць, 
мець. 


Атэізм. Паводле Крукоўскага, Уплыў, 81, праз рускую. 
У рус. атецизм з ХУШ ст. (адесст -- 1722), Біржакава, 344. 
Паводле Біржакавай, з лац. аійгізтиз«- грэч. ёдеоу, ёдг(с, не- 
пасрэдна і праз укр. атеизм (Цімчанка- ХХІ ст.); наяў- 
насць слова ў стараўкраінскай мове стварае магчымасць яго 
наяўнасці ў старабеларускай, аднак у адрозненне ад атэіст 
(гл.) слова, відаць, не замацавалася і ў сучасную беларускую 
мову трапіла праз рускую. Улічваючы прыведзеныя Біржака- 
вай матэрыялы, франц. аійёізте, на якое як на крыніцу ўказ- 
вае ІЦанскі, І, А, 170, магло садзейнічаць замацаванню 
слова. 


Атэіст (БРС), атэіста (Нас.), атейсты з 1597, Гіст. мо- 
вы, І, 307; Гіст. лекс., 220. Рус. атеист 1726, авеист 1718 (Бір- 
жакава, Очерки, 344; Фогарашы, Веіігаее, 34). Атэіст Булы- 
ка выводзіць з ням. Аійеі5і, афейст -- з ст.-грэч аде(с. Павод- 
ле Краўчука, ВЯ, 1968, 4, 123, украінскае з захаду (праз поль- 
скую). Рус. атейст, паводле Смірнова, цытаванага Фасмерам, 
1, 95, з ням. Аійеі5і; паводле Нардстэта (у якога слова ўпер- 
шыню трапляе ў слоўнік), цытаванага Шанскім, 1, А, 170, з 
франц. агйёізіе; паводле Біржакавай, Очерки, 344, з ням. А:- 
Пеізі ««грэч. (деос непасрэдна і праз украінскую. У стара- 
польскай мове не зафіксавана, таксама як і ў грэчаскай; таму 
думка пра лацінска-нямецкую крыніцу, верагодна (звычайна 
на грэчаскай базе), з папраўкай на тое, што ў рускай не 
толькі праз украінскую, але і праз беларускую. Французскае 
слова магло толькі садзейнічаць замацаванню слова ў рускай. 
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Паколькі ў беларускай мове фіксуецца ў канцы ХХІ, ХУІІ, 
ХІХ стст., верагодна, што сучаснае слова працягвае старабе- 
ларускую традыцыю. Форма ў Насовіча, відаць, адлюстроў- 
вае звычайную для слоў на -іст-а мадэль польскага паходжан- 
ня. Гл. атэізм. 


Атэль гасцініца” (БРС). Рус. отель, укр. готель. З рускай 
(Крукоўскі, Уплыў, 79). Рус. з франц. йбіе/ (Фасмер, 3, 
170). 


Атэлье”. З рус. ательё, запазычанага ў канцы ХІХ ст. з 
франц. аёейёег "майстэрня", Шанскі (і, 170. Курс суч., 167) вы- 
водзіць беларускае праз рускую з французскай; Крукоўскі 
(Уплыў 78) указвае на рускае пасрэдніцтва. Трэба ўлічыць 
яшчэ польск. аёеііег. 


Атэстат лацінскага паходжання (анезіаішт) праз ням. 
Айезіаі і рус. аттестёт, дзе слова фіксуецца з 1729 (Біржака- 
ва, Очерки, 344; Шанскі, І, А, 173). 


Атэста'цыя. Ст.-бел. атестация з 1627 (Гіст. мовы, І, 257). 
Рус. аттестация з 1719, укр. атестація з 1668. З лац. айезіаёію 
праз польск. аёезіасіа (Булыка, Запазыч.); такое ж паходжан- 
не рускага слова (Шанскі, 1, А, 174). Паводле Крукоўскага, 
Уплыў, 78, сучаснае беларускае слова -- праз рускую, што не 
выключана, паколькі не засведчаны працяг старабеларускага 
слова ў пісьменнасці; аднак слова магло падтрымлівацца 
польскай дзелавой мовай. 


Атэ”ўнік 'кацялок' (Касп.). Няясна. 


Ат'яжо”'жынне "адмаўленне, аднекванне (Бяльк.). Аддзея- 
слоўны назоўнік з суфіксам -нне ад дзеяслова “ат'яжожыць 
(-вацца), утворанага з прэфіксам ат-/ад-. Беспрэфіксальная 
форма прадстаўлена ў рускіх гаворках: язать(ся) 'абяцаць”. 
Язать Фасмер (4, 549) звязвае з (в)яз-а-ть як зваротнае ўтва- 
рэнне ад об(в)язать (ся); семантычна пераход ад 'абавяза- 
цельства” да 'адмовы"' ад яго (выражанай прэфіксам ат-) 
цалкам магчымы. Не зусім ясная ў гэтым выпадку фанетыка 
рускіх адпаведнікаў: язжить, яжжить 'бурчаць, лаяць”, ягать 
"крычаць. Фасмер параўноўвае гэтыя словы з яга (гл.). Асоб- 
насць фіксацыі беларускага слова не дае магчымасці больш 
ясна тлумачыць яго паходжанне. 


Аўгу'р (БРС). Кніжнае запазычанне з рус. авгур (Кру- 
коўскі, Уплыў, 76), што ў сваю чаргу з лац. айей” (ад аоі5 
"птушка і виг «вигешіо- 'горла”), першапачаткова той, 
хто гадае на птушках”, гл. ІЦанскі, І.А, 27. 
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Аўгуры на 'прывязка ў цэпе” (ДАБМ, камент., 829). Да 
уўгарына 'тс' з прыстаўным а (параўн. з іншай пратэзай: ву- 
гарёіна, гл.) і папярэднім прыпадабненнем галосных у перад- 
націскных складах. 

Аўдо д, аўдст 'удод” (Бяльк., Арх. ГУ), оўдбд 'удод, някем- 
лівы чалавек” (КСТ), укр. овдод, овдот, рус. смал. авдот, ав- 
дотька 'ўдод”; апошняе, на думку Фасмера, 1, 59, народнаэты- 
малагічнае збліжэнне з уласным імем Авдстыя. Ад удод (гл.) 
з прыстаўным а- (0-) як у аўтбры (з утбры), аўтбк (з утбк) 
іг: 

Аўдотка; "дробная рыбка” (Бяльк.), 'невялікая азёрная 
рыбка” (Нас., Грыг.), 'від рыбы Метасрііцз Баграіши», ра- 
дзей іншыя віды дробных рыб” (Жук. 192, 194, 196, 327, 397; 
назва вядома ў басейнах Дняпра і Сожа), укр. авдотка, ав- 
дотька, рус. авдотка (Ліндберг -- Герд, Словарь, 204; басейн 
Дзясны). Да аўдод, удод (гл.), параўн. таксама ўкр. удотка, 
рус. ўдотка 'тс'; магчыма, другаснае збліжэнне з уласным 
імем Аўдоцця (разм. Аўдотка), самым частым жаночым імем 
у Расіі ХУІІ ХІХ стст., параўн. Ніканаў, Этимология 1970, 
138, а таксама сведчанне, што сялянак, якія прыходзілі ў 
Смаленск на свята, называлі «авдотками» (Дабр.). Пад уп- 
лывам іншых размоўных форм уласнага імя Аўдоцця -- бел. 
ваўдзюшка (Куч.), укр. авдошка, авдюшка, евдотка, евдошка, 
евдюшка, рус. авдюшка, евдотка, евдюшка, параўн. Пізані, 
Раідеіа, 8 (1953), 2, 111; Трубачоў, Дополн., І, б. Ледэр, 
Гізсрп., 120, у адносінах да пералічаных усходнеславянскіх 
форм дапускае малаверагодную з боку фанетыкі і семантыкі 
магчымасць змяшэння на базе народнай этымалогіі дзвюх 
груп назваў, што паходзяць ад ўдод і ад рус. вдох (параўн. 
асабліва рус. евдошка "Отта Кгатегі, для якой характэрна 
глытанне паветра з паверхні вады). Аснова збліжэння з удод, 
аўдод -- стракатасць афарбоўкі; з уласным імем - шмат- 
лікасць. 


Аўдотка; 'птушка Вигріпцз аедіспети5” (БелСЭ). Гукапе- 
раймальная назва, параўн. Мензбір, ІІтицы, І, 231-- 
232; у беларускай літаратурнай мове, магчыма, з рус. авдот- 
ка, параўн. беларускія народныя назвы гэтай птушкі кулік, 
палявы кулік, стрэпет (Федз.--Доўб., Птицы, 94). 


Аўду лькі 'агаткі, Апіеппагіа (Саегіп” (маг., Кіс.), рус. 
авдулька 'тс. Збліжана з уласным імем Аўдуля, Аўдулька, 
памянш. ад Аўдоцця; першапачаткова, магчыма, ад аўдод 
'удод” (бо кветка мае чубок) ці ад дзеяслова абдуць, параўн. 
іншую назву гэтай расліны -- пух (Кіс., 15). 
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Аўды”тар (КТС), ст.-бел. авдитор (1670) 'член царкоўна- 
га суда” (Булыка, Запазыч.), 'старшы вучань у класе, які вы- 
слухоўвае ўрокі таварышаў” (Грыг.). Запазычана праз польск. 
ацаёўціог або непасрэдна з лац. вйиайог 'слухач, суддзя, што 
вядзе допыт, магчыма, паўторнае запазычанне ў беларускую 
літаратурную мову з рус. аўдйтор. Параўн. Рыхардт, 
Раіп., 81 


Аўдыто'рыя. Новае запазычанне праз рус. мову (Крукоў- 
скі, Уплыў, 76), дзе з лац. айаііогійт, пераробленага па ўзо- 
ру слоў на -ия (пач. ХІХ ст.), гл. Шанскі, І, А, 175. 


“Аўёх, оўёх, ов'ёх 'цыкута, Сісціа уігоза” (КСТ, Куч.). 
Гл. вех, вяха 'тс, да фанетыкі параўн. рус. пск. ёх 'тс' і 
ўкр. палес. ов'юн “уюн” (Лысенка СПГ) з в'юн. 


Аўжо”, аўждбж 'ужо, ну ўжо, а вось” (Нас., Касп.), Укр. 
авже, авжеж, рус. смал. авжо. З а (злучнік) і ўжо, параўн. 
Карскі, 2- 3, 97; Рудніцкі, І, б. 


Аўла'н 'улан' (Бірыла, Бел. антр., 9, 26). Ад ўлан з пры- 
стаўным а, параўн. з іншай пратэзай: вулан. 


Аўлу”'с незаконна адаранае поле, дармавая маёмасць” 
(слаўг., Яшкін). Да ўлс "тс з пратэтычным а. 


Аўра'л (БРС). Новае запазычанне праз рускую мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 82) з англ. одегай "усеагульны", гл. Шан- 
скі, І, А, 30, або гал. о0оега! "усюды, паўсюдна”, гл. Фасмер, 
], 59. 


Аўра'н "расліна СгаіісІа ойісіпаііз” (Нас., Кіс.), укр. ав- 
ран, рус. авран. Запазычанне, у якасці крыніцы ўказваюць 
ням. Айгіп, якое з лац. аигит 'золата' (Сл. ин. слов. М., 1994, 
ІУ выд.), або франц. айгот(п)е "рута, Киа егауеоІеп5”; 'па- 
лын, Агіетізіа аБгопаіцт”; “чарнобыль, Агіетізіа уцірагі5” 
(Сл. ин. слов, СПб., 1894). 


Аўра'ць 'складваць гарох, віку для прасушкі” (Касп.). Ут- 
ворана шляхам дэкампазіцыі з ўваўраць, дзеяслова законча- 
нага трывання да ўвіраце 'вешаць на астраўкі гарох для пра- 
сушкі” (беш., Крывіцкі, вусн. паведамл.), параўн. віц. падві- 
раць (незакончанае трыванне) "тс", дзе выступае той жа ко- 
рань -вір- (-ўр-) і рус. пск. вирате "піхаць, балг. вра, ввви- 
рам 'піхаць, засоўваць”, ст.-слав. веврбти 'ўсунуць; адсюль 
зыходная семантыка дзеяслова 'напіхваць, натыкаць. 

“Аўрач, оврач “кій, якім заганяюць рыбу ў сетку”, рэч. 
(Браім, Весці АН БССР, 1973, 1). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з 
суфіксам -ач, характэрным для назваў прылад дзеяння па- 
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водле значэння дзеяслова; магчыма, ад незафіксаванага 
“овраць, вытворнага з коранем -оёг-, для асноў з якім у сла- 
вянскіх мовах характэрна значэнне "піхаць, соўгаць (гл. Фас- 
мер, 1, 293), а таксама "кій, рычаг, з дапамогай якога што- 
небудзь паварочваюць, прыводзяць у рух”, параўн. укр. вйр- 
ло "асноўны шост рыбалоўнай прылады, пры дапамозе якога 
яе падымаюць і апускаюць”, 'дышаль манежа”, "доўгі рычаг, 
якім паварочваюць ветраны млын” (гл. Куркіна, Этимология 
1970, 101). Параўн. аўраць. З семантычнага боку магчымы 
ўплыў літ. 0агўёі, ойдго "гнаць, выганяць”. 


Аўстэ”'рыя "заезны двор, гасцініца” (у Беларусі ў ХУІ-- 
ХУШ стст.) (Нас., Бяльк., Бесар., БелСЭ). З польск. айзіе- 
гіа тс, запазычанага з італ. о5ёегіа (Кюнэ, Роіп., 42). Па- 
раўн. Рыхардт, Раіп., 31. 


Аўсю к  'аўсюк, Ауепа іІаіца " (Шат.), аўсюг 'аўсюк, аўся- 
ніца і інш. падобныя расліны” (маг., Кіс.), рус. двсюг, укр. 
овсюг, вівсюк, з іншай суфіксацыяй чэш. 005іЁ, 005іра, серб.- 
харв. овсак(а). Да авёс (гл.). 


Аўсянка; "рыбка Г.ецсазріц5 Чеііпеаіц5, вярхоўка” (Жук., 
214), укр. вівсянка, рус. овсянка, польск. ош5іапка, славац. 
о05іапка, чэш. оое5пісе, ооезпіска. Ад авёс 'дробныя рыбкі”, 
параўн. укр. овес, рус. овес, польск. офіе5 “тс”, названыя так 
з-за падабенства да рассыпанага па паверхні вады аўса, па- 
раўн. іншыя назвы -- вярхоўка, маляўка (гл. Ледэр, Еі5сйп., 
69; Усачова, Этимология 1971, 181; Брукнер, 388). 


Аўсянка» 'птушка Етрегіга” (Бяльк., БелСЭ), укр. вівсян- 
ка, рус. овсянка, балг. овесёрка. Ад авёс, параўн. іншыя наз- 
вы малых птушак- прасянка, канаплянка, што звязана са 
спосабам харчавання (гл. Федз.-- Доўб., Птицы, 384). 


Аўся'нказ 'каша з аўсяных круп” (БРС, Бяльк., КЭС, лаг., 
Сцяшк., Вешт.), укр. вівсянка, рус. овсянка, польск. 05фіапка. 
Сцяжэнне атрыбутыўнай канструкцыі, параўн. аўсяная каша 
(Сцяшк.). 


Аўтама”т (БРС). Запазычана з рускай мовы (Крукоўскі, 
Уплыў, 83), дзе з франц. айіотаіе (грэч. «ўтбцалос) 'які дзей- 
нічае сам”, гл. Шанскі, І, А, 33. 


А'ўтар (БРС), ст.-бел. автор з 1596 (Булыка, Запазыч.). 
Запазычана праз польскую мову або непасрэдна з лац. айсідг. 
(Гіст. лекс., 104, 107). Параўн. таксама Рудніцкі, І, 7; Фас- 
мер, 1, 60; ІЦанскі, І, А, 35--36; Собік, Роіп.-гцз., 168, і інш. 


Аўтар "алтар" (Федар., Яруш.). Запазычана вусным шля- 
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хам з польск. оігагг, параўн. перадачу ё праз ў, а таксама 
польскія дыялектныя формы з націскам на апошнім складзе 
ойагг, ойдгг, ошагг. У польскай мове праз чэшскую з лац. 
ойаге або ст.-в-ням. аіійгі, гл. Рэчак, 44; Басай і Сяткоўскі, 
ЗЕРЭ, 11, 18 (з літаратурай). 


Аўтарэ'ня 'імя каровы, што нарадзілася ў аўторак” (КЭС, 
лаг.), аўтурэня 'тс” (Рам.). Ад аўторак, табуістычная назва, 
параўн.: «Для таго, каб ведзьмы не адбіралі малако ў кароў, 
ім даюцца мянушкі.. па днях тыдня, у якія яны ацяліліся...» 
(Рам., 8, 180). Адносна суфіксацыі ўласных імён на -еня 
(-эня) гл. Бірыла, Бел. антр. назвы, 44- 46, а таксама Лаў- 
чутэ (Лекс. балтызмы, 20), якая лічыць суфіксацыю на -еня ў 
беларускай мове літоўскага паходжання. 


Аўто'бус (БРС). Новае запазычанне праз рускую мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 78) з ням. Аигори5, якое з франц. айёори5; 
утворана з айіо "аўтамабіль і суфіксальнага элемента -биз 
(адсечаная канцавая частка з отлібиз 'экіпаж для ўсіх), гл. 
Шанскі, 1, А. 31, дзе насуперак Фасмеру, 1, 60, адмаўляецца 
па гістарычных прычынах польскае пасрэдніцтва. Пра эле- 
мент -дус гл. таксама Лапіна, РР, 1968, 5, 110--111; Брагіна, 
Неологизмы в рус. яз., М., 1973, 188--190. 


Аўто”'к "уток" (Баранавых, КТС). Гл. ўток, адносна фане- 
тыкі параўн. аўдод. 


Аўто'рак 'другі дзень тыдня” (БРС, Нас., Яруш., Бяльк., 
Касп., Гарэц., Серб., Грыг.), ўторак, ваўторак (Рам.), гаўто- 
рак (Сцяшк.), аўторнік (Нас.), параўн. укр. вівторок, рус. 
вторник, дыял. авторок, авторник, польск. Фідгек, славац. 
иіогок, чэш. йегек, Шегу, славен. оібгак, серб.-харв. ўторак, 
ўторнйк, макед. вторник, балг. втдрнак, ст.-слав. вьыторьник, 
вьторьк»ь. Ад оэгог "другі, параўн. дрўгадзень "аўторак" (Га- 
рэц.), апошняе, магчыма, калька з літ. апігааіепі5, лат. дігаіе- 
па “тс; прыстаўному а- можа папярэднічаць пратэза в або г, 
параўн. Карскі, 1, 261; форма ўторак, відаць, у выніку адпа- 
дзення прыстаўнога а, характэрнай з'явы ў паўночна-ўсход- 
ніх гаворках. 


Аўто”ры 'выраз у ніжняй частцы бочкі, у які ўстаўляецца 
дно” (лельч., Арх. ГУ). Гл. ўторы, адносна фанетыкі параўн. 
аўдод, аўторак і інш. 

Аўтэ”нтык (БРС, Нас., Яруш.), ст.-бел. автентике (з 1344? 
Нас. гіст.; 1644, Булыка, Запазыч.), автентичный (з 1333? Нас. 


гіст.). Праз польск. айіепіўк, ашепіусгпу або непасрэдна з 
лац. ацірепіісиз (грэч. «ббеутіхбс 'які мае самастойную вар- 
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тасць”). Для бел. аўтэнтычны малаверагодна, насуперак Кру- 


коўскаму, Уплыў, 76, паўторнае запазычанне з рус. аўтен- 
тичный. 


Аўца” “авечка” (Яруш., Сержп., Бяльк., Сцяшк.), гаўца 
(Сцяшк.), укр. вівця, рус. овца, польск. ошса, славац. ооса, 
чэш. о0се, в.ьлуж. Фошса, н.-луж. шеўса, славен. боса, серб.- 
харв. бвца, макед. овца, балг. овца. Прасл. ооьса з одька 
ўтворана пры дапамозе памяншальнага канчатка -іка ад па- 
шыранай асновы на -і-, параўн. ст.-інд. аоіёё і в0і5, літ. а0і5, 
лат. а05, грэч. біс, лац. 0015, ірл. бі, ст.-в.-ням. ой 'тс”, гл. Фас- 
мер, 3, 116; Трубачоў, Пройсх., 69- 70. Параўн. авечка. 


Аўча”р 'пастух, (БРС, Бяльк., КЭС, лаг.), гаўчар 
(Сцяшк)., ст.-бел. овчар, укр. вівчарь, рус. овчар, польск. 
ошсгагг, чэш. дыял. ооёі?, славен. одёаг, серб.-харв. двчар, 
макед. овчар, балг. овчар. Прасл. осьёаг ад оська 'авечка”, 
адносна словаўтварэння гл. Мейе, Еіцаез, 213. 


Аўчуга'н 'аўчарка, сабака які вартуе авечак (Нас.). Эк- 
спрэсіўнае ўтварэнне ад аўца па тыпу ваўчуган "вялізны 
воўк”, зладзюган 'злодзей”, якім адпавядаюць формы на -ўга 
(-Юга): ваўчуга, зладзюга, параўн. Карскі, 92--3, 33. Адсут- 
насць або незафіксаванасць зыходнай формы “аўчуўга, маг- 
чыма, указвае на сувязь (частковая калька?) з літ. асівапі5 
"аўчар", аўчарка" (Атрэмбскі, Сгата ука, 193, 212). 

Аўчы”на "вырабленая авечая шкура”, рус. овчина, польск. 
ошсгупа, серб.-харв. двчина 'вялікая аўца і "аўчына". Ад 
о0ька, параўн. літ. ао0ікіепа (Траўтман, 20, адносна ўтварэн- 
няў такога тыпу гл. Атрэмбскі, СгатаіукКа, 9- 10). Гл. Фас- 
мер, 3, 116; Трубачоў, Пройсх., 69 і наст. 


Аўша'к “аконны ці дзвярны вушак” (Касп.). Гл. вушак, 
адносна фанетыкі параўн. аўдод, аўторы і інш. 


“Аўшу”ла, оўшўла "слуп з пазамі, оўшілок (Шушк., 159), 
укр. авшула, овшула 'тс (Лысенка СПГ). Гл. ушула, вушу- 
ла, адносна фанетыкі параўн. аўдод, аўшак і інш. 


Афе'кт "Моцнае хваляванне; запальчывасць і злосць”, ст.- 
бел. афект, аффектэ 'моцнае жаданне, страсць” (канец 
ХХІ - пачатак ХХІІ ст., Нас. гіст.; Булыка, Запазыч.). Запа- 
зычана праз польскую мову або непасрэдна з лац. а/ўесій5 
"прыхільнасць, лачуццё, любоў, гл. Гіст. лекс., 108; Булыка, 
Запазыч., 34; параўн., аднак, Краўчук, ВЯ, 4, 1968, 123, дзе 
адмаўляецца насуперак Рудніцкаму, 1, 41, непасрэднае за- 
пазычанне ўкр. афёкт з лацінскай па акцэнталагічных пры- 
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чынах -- наяўнасці ў Бярынды слова з двума націскамі: 
дфект і афёкт. Магчыма, паўторнае запазычанне ў белару- 
скую літаратурную мову з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 76), 
пра што сведчыць сучасная семантыка слова. 


Афіцы”на, ахвіцына "флігель пры панскім доме для слу- 
жачых асоб” (Нас. Доп.). Запазычана з польск. д/ісупа 
"флігель пры палацы для дваровай службы”, што ў сваю чаргу 
з лац. д/ўісіпа "майстэрня". 


Афіцыя'нт (БРС). Запазычана з рус. официант у другой 
палавіне ХІХ ст. (гл. Крукоўскі, Уплыў, 79; Гіст. лекс., 243); 
у рус. мове з франц. дўісіапі (суфіксальнае ўтварэнне ад 
оў]ісіег 'служыць, прыслужваць” “лац. оўісіаге ад оўісішт 
"служба, пасада”), параўн. КЭСРЯ, 320. 


Афіцэ”р, дыял. ахвіцЭр. Ст.-бел. официер5 (з першай па- 
лавіны ХХІІ ст., гл. Булыка, Запазыч.) адпавядае графічна 
ням. Оўісіег, што з франц. дў]ісіег ад лац. д/ўісійгій5 'афіцый- 
ная асоба, службовец”, параўн. о/ўісішт 'служба”. Можна да- 
пусціць непасрэднае запазычанне з нямецкай мовы (Гіст. 
лекс., 114) або праз польскае пасрэдніцтва, дзе былі вядомы 
абедзве формы -- оўісел і дўісуег, параўн. Рыхардт, Роіп., 84; 
Фасмер, 3, 174; форма афіцэр замацавалася ў літаратурнай 
мове пад уплывам рус. оОфицер, гл. Баханькоў, БЛ, 1972, 2, 
44-45; Крукоўскі, Уплыў, 82. 


Афіша (БРС). Запазычана з рус. афиша, якое з франц. 
аЙісве 'тс'; гл. Фасмер, І, 97; Шанскі, І, А, 177; Рудніцкі, І, 
42. 


Афро”нт, у запісах Федароўскага: «Тры афронты качароў, 
дзевіць вецей лебядзей» (УІ, 105), па семантыцы не можа 
ўзыходзіць да польск. а/гопё (франц. а/гопіё) 'знявага, пак- 
лёп. Відаць, скажонае акрэнт "карабель, польск. окгеі, па- 
раўн. іншыя запісы той жа песні ў Федароўскага: «Дзевяць 
віцін лебядзей, тры акрэнты качэрэй» (УІІ, 254). 


Афэ”рдала '"замораны, худы конь”, апушчаны, забіты ча- 
лавек” (шарк., Цыхун, вусн. паведамл.). З яўр. (ідыш) аг /ёт- 
4еіе "конік. Гл. таксама іншыя формы з няясным значэннем: 
фэрдала, нафэрдала (астрав., Жарт. песні, Мн., 1974, бІ11), 
якія могуць сведчыць у карысць сувязі з дыял. фэйдаць, фэн- 
даць "абрабляць, паскудзіць”, польск. /аіваё тс”; параўн. так- 
сама балг. дыял. офрден "зношаны, стары”, у аснове якіх ля- 
жыць, магчыма, супольнае запазычанне з невядомай кры- 
ніцы. 
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Афэ”рма, ахвзрма, ахэрма 'неахайная жанчына, апу- 
шчаны чалавек” (Цых.), оферма, офэрма (КСТ), укр. 
оферма, воферма "нязгрэба, няздара”, польск. оўегта. Запа- 
зычанне. У якасці крыніцы для польскага слова прыводзяць 
ням. ойпе Рогте (Дарашэўскі), што з семантычнага боку, 
здаецца, знаходзіць пацверджанне ў беларускіх гаворках, 
параўн. значэнне слоў хорма "нікчэмны мужчына”, "форма" і 
нехорматны "'неахайны, неакуратны” (КСТ), аднак з фар- 
мальнага боку выклікае пэўныя цяжкасці з-за няяснасці шля- 
хоў адаптацыі (пасрэдніцтва мовы ідыш?). 


Афягра. Гл. ахвяра. 


Ах выклічнік для выражэння гневу, радасці, здзіўлення; 
укр. ах, рус. ах, польск. асй, чэш. асй, славац. асй, н.-луж. 
асй, славен. ай, серб.-харв. ёй, макед. ах, балг. ах. Адносіцца 
да т. зв. «першасных» слоў, вядомых і іншым індаеўрапей- 
скім мовам, параўн. лац. ай, ням. асй, франц. ай, ст.-інд. 
ай, гл. Зубаты, 5(ічіе, І, 163; Слаўскі, І, 23; вытворныя ах- 
каць, укр. ахкати, славац. асйкаі, балг. ахкам ад ах (асй) 
пры дапамозе спецыяльнага дзеяслоўнага суфікса -к-, па- 
раўн. Махэк», 34; адносна беларускіх дзеясловаў на -ка- гл. 
Васілеўскі, Лінгв. 3б., 49- 57. 


Аха'бак 'бярэмя, вязка” (Бір.. Дзярж.). Хутчэй за ўсё 
ахапак (гл.) з азванчэннем л у інтэрвакальным становішчы, 
параўн. у тым жа арэале (Міншчына) драбакаваць 'барана- 
ваць вясной зямлю, узараную на зіму” (Жд. з драпакаваць), 
стаган "шклянка" і інш.; аднак магчыма і самастойнае аддзея- 
слоўнае ўтварэнне тыпу рус. охабка ад охабить 'абхапіць,, ха- 
дить 'хапаць, захопліваць, прысвойваць”, гл. Фасмер, 3, 179; 
пра існаванне ў старабеларускай мове адпаведнага дзеясло- 
ва, магчыма, сведчыць цытата з аканнем «ахабиве» (ХУ ст.), 
якую прыводзіць Карскі, І, 136; параўн. таксама ст.-польск. 
оспйабіб абхапіць ад гукапераймальнага выклічніка хаб-, гл. 
Бернекер, 381. 


Ахадзіць "ударыць кіем, агрэць (КСП), ахажываць 
біць”, мыць” (міёр., Крыўко, вусн. паведамл.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад хадзіць (каля чаго-небудзь ці каго-небудзь) 
даглядаць, параўн. ахаджваць 'апрацоўваць, даглядаць 
(Сцяшк.) і народны выраз-пагрозу: «Кій па табе будзе ха- 
дзіць!» 

Аха”лак 'кароткая тоўстая палка” (Касп.), 'бясформенны 


кусок (хлеба)” (полац., Суднік, вусН. паведамл.), рус. охалок 
“кароткая палка даўжынёў каля аршына” (арл., КСРНГ). Ня- 
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ясна. Па каранёвай частцы -хал- яны могуць быць з найболь- 
шай верагоднасцю аднесены да групы слоў са значэннем 
"непатрэбнае, малакаштоўнае, непрыгоднае”, параўн. халусце 
"хлам", халь 'дрэнь, старызна”, рус. хал, халовіцина "танна 
купленае, дзяшоўка” і інш., адносна якіх гл. Фасмер, 4, 216 
наст. Трубачоў (2151, 4, 1959, 84) звязвае гэту групу слоў з 
рус. холудина, хлуд, а Львоў (ЭЙРЯ, І, 32) узводзіць рускія 
словы да “хі- 04-, “хаі-98-. 


Аха”лкам “'не перажоўваючы, вялікімі кускамі (есці)': 
«свіньні ядуць ахалкам» (глыб., Цыхун, вусн. паведамл.). 
Відаць, да хаўкнуць 'хутка, прагна праглынуць”, параўн. рус. 
халко 'хутка, спяшаючыся. Параўн. таксама ахалак (гл.). 


Ахало”на "прахалода, ахаладжэнне” (лід., Крывіч, 12, 111). 
Разам з ахалонуць "астыць (КТС), укр. охолонута, рус. маск. 
охолонцть, польск. осйіопаб "стаць халодным” і 'прыйсці да 
сябе” (апошняе з ХУІІІ ст., раней оспіоапаб) ад “о-хоіа-по -іі, 
параўн. халодны; звычайна ахалода 'прахалода, ахаладжэн- 
не”, ахаладзець 'стаць халодным” (Яруш.), ахаладаць 'астыць” 
(Янк. ШШ), ахалодаць (Сцяшк., Сцяц.) ад Ххаладзець, хала- 
даць, гл. холад. Аб прадуктыўнасці словаўтваральнай мадэлі 
ў старабеларускай мове гл. Суф. словообраз. су. в вост.- 
слав. яз. ХУ- ХХІІ вв. М., 1974, 193; адносна дзеясловаў на 
-ну- гл. Трубачоў, Проспект, 16; Эндзелін, РФВ, 18 (1912), 
370--372; Сігалаў, Вестник ЛГУ, 20 (1961), 89; Штурм, 2151, 
8. (1963), 496 і інш. 


Ахамо”лак "жмут сена” (міёр., Крыўко, вусн. паведамл.), 
агамолак 'вялікі кусок хлеба ці чаго іншага” (полац., Лучыц- 
Федарэц, вусн. паведамл.). Да гамола, гамолка 'камяк, 
х на месцы г, магчыма, пад уплывам хамйлак 'жмут сена, са- 
ломы”, вядомага на той жа тэрыторыі. 


Ахамяну'цца 'спахапіцца, апрытомнець, зарыентавацца” 
(Гарэц., Др.-Падб., КТС), укр. охаменутися, рус. охомянуть- 
ся. Гл. схамянуцца, хамянуцца. 


Аха”пак (БРС, Касп., Бяльк., Янк. Мат., Янк. І, КСТ) і 
ахопак (Жд., КСП), ахапка (Бяльк., Сцяшк.), ахапень (Янк. 
Мат.). Ад ахапіць, гл. хапаць; параўн. ахабак; адносна спара- 
дычнага пераходу а ў о гл. Карскі, 1, 99. 


Ахара”так "аб'едак” (Касп.), ахряткі 'аб'едкі (гарадоц., 
Яшкін, вусн. паведамл.), рус. алан. охоратки 'рэшткі ежы, 
якія кідаюць жывёле, магчыма, сюды ж і охорат 'чалавек, 
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худы на выгляд' пск., цвяр., асташ. (КСРНГ). Няясна, маг- 
чыма, да незафіксаванага “харатаць. Паводле Трубачова 
(пісьм.), да аскротак (гл.). 


Аха'яць; "ачысціць, прывесці ў належны выгляд” (Касп., 
Бір. Дзярж., Сцяц.). прыбраць”; ахаіце, “ачысціць, выпра- 
таць (Др.-Падб., КЭС, лаг.), ахайваць 'мыць, прыбіраць, 
ачышчаць” (Сцяц.), ахаяцца "памыцца, прыбрацца” (Сцяшк.), 
ахайлівы 'які захоўвае чысціню” (Др.-Падб.), ахайны "акурат- 
ны” (БРС, Сцяшк., КЭС, лаг.), ахайнасць (БРС, Гарэц.), укр. 
ахаяти, охаювати, охайний, охайність, рус. дыял. охаять, 
польск. дыял. осйаіс, оспаўпу, оспаіўпоўё (з укр., Варш. сл.). 
Ад хаяць 'чысціць, даглядаць”. 


Аха'яць» "абгаварыць, зняважыць” (КТС). Ад хаяць 'ла- 
яць, зневажаць”. 


“Ахвары'цца ”?”, параўн. у Дуніна-Марцінкевіча: «Пад 
каньмі аж зямля стоніць//«Ахварысь, падзі!» -- крычыць...» 
Няясна. Магчыма, сапсаванае пры рэдагаванні: ахварысь 
нагадвае польск. ]огуў (ўогуіагг) «ням. Уоггейег (Брукнер, 
126) "фарэйтар”, якоемагло б пры адаптацыідаць хворысь або. 
хвареісь (з пераносам націску) "фарэйтар”; тады прыведзены. 
вышэй сказ трэба было б чытаць: «Пад каньмі аж зямля сто- 
ніць//А хварысь «Падзі!» крычыць...» Параўн. укр. палес. 
хвдрціць ' служка, якога саджалі вярхом на каня ў запрэжа- 
най чацвёрцы коней” (Лысенка СПГ). 


Ахва”т "хвароба жывёлы, часцей за ўсё коней, ад празмер- 
нага кармлення ці паення” (КТО), бхват (Клім.), ахват 'хва- 
роба ад натугі” (КЭС, лаг.), охват 'хвароба рук, калі іх гара- 
чымі апускаюць у халодную ваду” (КСТ), ахваціцца 'захва- 
рэць, выпіўшы халоднай вады, калі ўвагрэешся” (Сцяц.), 
укр. охват “хвароба: ламота ў паясніцы”, польск. осйфаі 
захворванне коней ад няправільнага кармлення ці празмер- 
най працы”, 'хвароба рук ад цяжкай працы ці ад удару”, 
осйшасіё (гесе аіро Копіа) 'стаміць, зрабіць няздольным да 
працы”, осйфасіё 5іе ўжыць што-небудзь празмерна, перасы- 
ціцца чым-небудзь”, славац. осйоаі "захворванне жывёлы ад. 
прагнасці”, славац. і чэш. мар. осповійі 5е "захварэць, прагна 
з'еўшы што-небудзь” (пра жывёлу), ст.-чэш. осподвійі 5ё 
"стаміцца, загнацца, узмыліцца. Да хватаце 'спяшацца”, па- 
раўн. хват, хваткі 'хуткі, лоўкі”, рус. дыял. охватывать многа, 
прагна есці”, хутка рабіць працу”, укр. хвататися 'спяшацца”, 
чэш. споаіаіі, славац. сйоаёаі”, в.-луж. сйжаёас, н.-луж. сйша- 
Габ, гл. Махэк», 210, паводле якога не звязана з хіугігі 'спя- 


214 


шацца" і ходёагіі 'хапаць” насуперак Брукнеру, 274; Фасмеру, 
4, 939; Слаўскаму, І, 93. Параўн. падхваціць (гл.). 


Ахве”с (аргат.) "бог, абраз” (Рам.), вядома таксама ў фор- 
мах ахвэс, яхвес, охвіс, охвесь, ахвесь, хвесь і фес у сацыяль- 
ных дыялектах на тэрыторыі Беларусі, Украіны і Польшчы, 
параўн. Бандалетаў, Бел.-укр. ізал. ,101. Згодна з Арапавым 
(Этимология 1964, 125 і наст.), запазычана з мовы ідыш, дзе 
ад ст.-яўр. Тайоей, што ўяўляе традыцыйнае чытанне най- 
больш ужывальнага імені іудзейскага бога 7Я Н; ад ахвес 
адна з назваў тайных моў - ахвесніцкая, параўн. польск. 
іегуцЕ осйшебпіскі, а таксама, магчыма, назва гандляроў-раз- 
носчыкаў у Расіі офени. Адносна апошняй гл. Фасмер, 9, 174; 
Кіпарскі, ВЯ, 1956, 5, 135. Інакш Раманаў, 9, 5 (з грэча- 
скай), Бандалетаў, ЭЙИРЯ, 7, 1972, 38. 


Ахво'сце; (БРС), рус. охвостье, ухвостье. Ад хвост “тое, 
што застаецца ззаду” (пры веянні), параўн. славен. 8005 
тс, балг. спашка "хвост і'збожжа, што падае пры веянні 
адразу за лепшым”, гл. Лекс. Палесся, 58 і наст. 


Ахво'сце» "месца за ўзгоркам і паваротам ракі” (рэч., Яш- 
кін). Параўн. рус. ўхвостье 'доўгае, вузкае заканчэнне вост- 
рава, задні канец прадмета, выток ракі”, паводле Фасмера, 4, 
178, ад хвост (вострава). 


Ахвота (БРС, Бяльк., Гарэц., Мал., Касп., Сержп., КЭС, 
лаг., Яруш.), ахвочы “шчыры, хто робіць з ахвотай” (БРС, 
Касп., Гарэц., Бяльк., КЭС, лаг., Яруш.), ахвоціцца 'мець 
ахвоту” (КЭС, лаг.), охвоча 'без прымусу” (КЭС, лаг.), ахвот- 
на (БРС, Касп., Гарэц., Бяльк., КЭС, лаг.), охвотно "весела, 
прыемна” (КСТ), ахвотнік 'дабраволец” (БРС, КЭС, лаг.), 
ст.-бел. фхвотно (ХУ ст.), дхвочий, бхвочь (ХЧХІ ст., Карскі, 
І, 339), укр. охвота "жаданне, задавальненне”, 0охвітно 'пры- 
емна, з задавальненнем”, рус. охвота "жаданне, 'паляванне 
(выключна паўночна-заходняе), ст.-рус. охвота, охвочии, ох- 
вотьно 'вясёлы, жвавы”. Нельга разглядаць асобна ад ахота, 
з якім ахвота мае паралельнае ўжыванне на большай частцы 
беларускага моўнага арэалу; паводле Брукнера, К, 45, 25, 
назоўнік ад “Осйо0ў: параўн. палаб. одхоё "здаровы, вясёлы”! (з 
0хо9-]ь), в.-луж. фосйфу “тс, палаб. одхдіпё (з оходіьпэ]ь), 
«па ійід уахбію» «за тваё здароўе» (тост) «““Оходогд гл. Шыд- 
лоўска-Цэглёва, 5ЭОс, 27 (1968), 266; гл. таксама Махэк», 411, 
які ўслед за Брукнерам збліжае з ст.-чэш. оспойі зё 'разгу- 
ляцца, распаліцца, аддацца чаму-небудзь”, тады ахога «ахво- 
та з выпадзеннем 8, параўн. Бернекер, 398, адносна фанетыч- 
ных умоў гэтай з'явы гл. Ільінскі, АІЭІР р, 29, 168 і наст.; Ат- 
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рэмбскі (Хусіе жугагбу, 320) тлумачыць выпадзенне ж у 
польск. 0сйшога і развіццё значэння ад "жвавасць, вясёласць” 
да "жаданне ўплывам сросіеё насуперак Брукнеру, які ад- 
маўляе такую сувязь; інакш Якабсон, “ога, 2, 615: рус. дхво- 
та« охота ў выніку характэрнай дыялектнай з'явы пераходу 
охо ж охво, паралельнай да ого (оуд) 2 ово; згодна Карскаму 
], 339, ахвота з ахота ў выніку народнаэтымалагічнага зблі- 
жэння з хватаць. Паводле Шутца, М 5І, 8, 346, рус. охвота і 
охота ўзыходзяць да кораня “хи-о-ў (адлюстроўвае нармаль- 
ную ступень чаргавання асноў, што ўзнікла на базе ступені з 
рэдукцыяй, першапачаткова “хоці-: “хйі-: “хиг-чэш. йш” 
"радасць, прасл. хіі, серб.-харв. піўёй«“хоіёіі), які суп- 
рацьпастаўляецца кораню “хи-б-г з падаўжэннем галоснага, 
параўн. прасл. хоаўе, рус. Хватйть 'схапіць, гл. таксама 
Куркіна, Этимология 1971, 77. Параўн. расхваціцца "зрабіць 
з ахвотай” (Юрч., Фраз., 2). 


Ахвя'ра (БРС, Грыг., Мядзв., Гарэц., Касп.), афяра 
(Нас., Касп., Мал., Сцяшк.), "рэлігійны зарок; дар у царкву, 
касцёл" (Нік., Очерки, 152), афяры "рэчы, якія давалі ў царк- 
ву' (Арх. ГУ), ахвярнік "асоба, якая ходзіць па вёсках і збі- 
рае грошы на рэлігійныя патрэбы” (КЭС, лаг.), ахвяраваць 
(БРС, Гарэц., Бяльк., Грыг.), афяраваць (Сцяшк.), 'даць 
зарок” (Мал.), ст.-бел. з канца ХУ ст. офяра і офера (Гіст. 
мовы, 1, 198, 218), з першай палавіны ХУ ст. сферовата 'ах- 
вяраваць, даваць зарок” (Нас. гіст.; Гіст. мовы, І, 52), укр. ох- 
віра, офіра, охвірувати. Запазычана з польск. о/ага (ст.- 
польск. д0/іега), о/іагожаё, гл. Цвяткоў, Запіскі, 1, 53; Гіст. 
мовы, І, 181, дзез чэш. оўёга, ст.-чэш. д/ўёга, о/ўегодаіі ад лац. 
дў]еге 'запрапанаваць, прынесці ў дар, параўн. ІШцібэр, 
ВЕ5, 39, 8; Махэк», 410. Кюнэ, Роіп., 82; Басай і Сяткоўскі 
(ЭЕР5, Іі (1972), 14) дапускаюць для чэшскага слова нямец- 
кае пасрэдніцтва (с.-в.-ням. ор/е”). 


Ахеле”'й "крываўнік (Кіс.). З лац. назвы расліны Аспійга, 
літаральна 'Ахілесаў, які належыць Ахілу' (згодна паданню, 
грэчаскі герой Ахіл вылечыў гэтай раслінай раненага ім сына 
Геракла--Тэлефа), параўн. Гусяцінская, УЗ МГПИИЯ 58, 190. 


Ахі'біцца 'сагнуцца” (Мурашка, КТС). Да хібіцца 'хістац- 
ца, гнуцца”. 


Ахі”лак 'кволае дзіця” (полац., Лучыц-Федарэц, вусн. па- 
ведамл.), охілок 'слгабы чалавек” (петрык., Цыхун, вусн. па- 
ведамл.). Ад хілы "слабы, пахілы”, відаць, пад уплывам асі- 
лак 'волат, магутны чалавек”. 
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“Ахілкі, охілкі "шафран Гейфеля, Сгоси5 НеціеІіапіз 
Него. (Бейл.). Ад хіль 'схілены, пахілы”, хіліць 'пахіляць”, 
ахіляць 'закрываць”, параўн. іншыя назвы: бабін сон, сон, сон- 
нік, характэрныя для раслін, якія на ноч ці на дождж схіля- 
юцца ці «засынаюць». 


Ахіля'ць "ахінаць, ухутваць”, ахіляцца "'ахінацца, укруч- 
вацца" (Сцяц.). Ад хіліць 'згібаць; супадзенне значэнняў і 
тэрытарыяльнае суседства з польск. дсйугаё 'атуляць, укры- 
ваць, абараняць”, магчыма, сведчыць пра ўплыў, параўн. так- 
сама кобр. охылянка 'вялікая хустка ахінаць плечы” (Бел. 
дыял., 145), дзе спалучэнне хы можа разглядацца як дыя- 
лектная з'ява ці прыкмета запазычанасці слова. 


Ахіна'ць (БРС, Нас., Яруш., Гарэц., Бяльк., Сцяшк.). Ра- 
зам з польск. оспупас 'накінуць, апрануць у што-небудзь”, ад 
хінаць, Хінуць (сбупаб) 'згібаць, сагнуць”, развіццё семанты- 
кі як у ахіляць (гл.). 


Ахіне'я "бязглуздзіца, выдумка”, укр. ахінея, рус. ахинея. 
Звычайна лічыцца т. зв. семінарысцкім словам, узнікшым на 
базе спалучэнняў тыпу «афинейские плетения», «ахинейская 
премудрость» 'сумбурная, цяжкая для зразумення прамова” 
ад грэч. ёдуустас "афінскі (з Афін), гл. Фасмер, І, 97; Руд- 
ніцкі, 1, 43; паводле Шанскага, І, А, 180, беларускае і ўкраін- 
скае словы з рус. ахинея. Згодна з Вінаградавым (РР, н. с., 
3 (1928), 28- 46), ад ханить 'лаяць, ганьбіць, хань 'бязглуз- 
дзіца, глупства” з адлюстраваннем на пісьме акання, што 
сведчыць пра паўднёварускае паходжанне слова (аднак пры 
гэтым не ўлічваецца, што зыходныя словы вядомы пераважна 
на паўночнай тэрыторыі). Па семантыцы бліжэй да царкоўна- 
славянскага (серб.) хынити 'хлусіць”, серб.-харв. Хханйти 
'прытварыцца, быць няшчырым, хлусіць, якія фанетычна 
адпавядаюць польск. сбупаё, бел. хінуць 'сагнуць, параўн. 
грастамоўн. загнуць, загібаць, 'выдумляць, гаварыць бяз- 
глуздзіцу”, а таксама мсцісл. пускаць Хінню 'марнатравіць” 
(Юрч. Фраз. 2). 


Ахла 'крываўнік” (Кіс.). Скажоная лацінская назва рас- 
ліны АсрпіЦеа тіПебоІіцт І. Гл. ахелей. 


Ахламо”н "неарганізаваны, неакуратны, зацюканы чала- 
век” (Юрч., Фраз. 2), вахламон "неахайны чалавек”, вахламо- 
ня "неахайная жанчына”, вахламондзія 'тс” (Яўс.); слова вядо- 
ма на большай частцы Беларусі са значэннямі 'чалавек, не- 
далёкі ў разумовых адносінах”, 'чалавек без пачуцця ўласнай 
годнасці”, "дрэнна выхаваны, некультурны чалавек”, 'неаку- 
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ратны, неахайны чалавек”, "неахайна адзеты чалавек”, няў- 
клюда” і інш. Рус. охламон 'дурань і гультай”, рус. Дыял. ох- 
ламон "вялікі чалавек, у якога не ўсё ў парадку. Няясна. 
Найбольш натуральнай здаецца сувязь з хлам "'старызна, 
дрэнь” (Нас.), якое, паводле Бірылы, Бел. антр., 9 (пад Ах- 
ламёнак), можа выступаць у форме ахлам, параўн. таксама 
рус. дыял. хлам "лахманы, старызна”, хламунина 'старая, зно- 
шаная адзежына”; параўн. таксама серб.-харв. йгіатіпа 'зно- 
шаны абутак, уступкі” (Скок, 1, 671); тады першапачаткова 
ахламон "неахайна адзеты чалавек з экспрэсіўнай суфікса- 
цыяй як у разявон "разява", пры гэтым магчымы ўплыў кап- 
тамінаваных форм тыпу рус. пск. ахломотея 'лахманы”. Ад- 
нак, прымаючы пад увагу аддзеяслоўны характар форм тыпу 
разявон, можна дапусціць утварэнне ахламон ад хламаць, 
хламнуць (ад гукапераймальнага хлам!), параўн. хламаць 
"есці (пра свіней; рэдка абразліва - пра чалавека, КСТ), 
экспр. 'есці' (Сержп., Грам., 61), хламнуце 'праглынуць 
(Бел. фраз., 62), суфіксацыя ахламон як у матон 'круцель, 
махляр, дзялок” (Яўс., ад матаць); тады ахламон 'некультур- 
ны чалавек, мужык”, параўн. хамула 'некультурны чалавек” 
ад хамаць 'прагна і гучна есці”, рус. дыял. охряпок 'дзеравен- 
шчына, няўклюда” ад хряпать 'есці многа”. Жаргонны харак- 
тар слова дазваляе лічыць верагодным таксама дапушчэнне 
Супруна (вусн. паведамл.) аб сувязі з грэч. бўлос 'чэрнь, 
натоўп” (да ст.-грэч. ёўло-наўёе 'імкнуцца да папулярнасці”?), 
аднак пры гэтым узнікаюць пэўныя фармальныя цяжкасці. 
Параўн. з іншай суфіксацыяй ахламдн 'неацёсаны, тупы ча- 
лавек (Цых.). Гл. Цыхун, БЛ, 8 (1975), 58--59. 


Ахла'пак "вялікі кавалак чаго-небудзь ядомага (напрык- 
лад, мяса)” (Мядзв.), охлапок "абрэзак" (Клім.), охлапы 
'дрэннае мяса, адыходы пры разбіранні тушы” (КСТ), охляпы 
"кускі няякаснага мяса на баках" (лельч., Шур, вусн. паве- 
дамл.). Польск. осйёару "рэшткі мяса, кавалкі дрэннага мяса”, 
'кішкі, зрэзкі мяса” (з беларускай тэрыторыі і суседніх поль- 
скіх, гл. Карл., 3, 382), оспгарек 'тс' тлумачаць ад спіараё 
"жэрці (Брукнер, 373), якое разам з сПгараё "біць па чым-не- 
будзь вадкім”, "хлябтаць гукапераймальнага паходжання, гл. 
Слаўскі, І, 65; відаць, нельга адрываць ад ахлопак (гл.), па- 
раўн. ахлапісты снег і снегавыя ахлопкі (КТС), хлопак 'кас- 
мык, шкумат у Насовіча; развіццё значэння ад 'мяккі, бяс- 
форменны” да "слабы, дрэнны”, гл. у хлапаваты 'мяккаснежны 
і буйнаслаісты”, хлапіна 'сасновае дрэва з буйнымі і мяккімі 
слаямі” (Нас.), параўн. славен. ойёареп 'друзлы, абві- 
слы”. 
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Ахло”пак "ахапак сена” (полац., Крывіцкі, вусн. паведамл., 
Лучыц-Федарэц, ,ВУСН. паведамл.), ахлопкі камякі (пра снег, 
КСП). Ад хлоп “шматок, бясформенны кавалак”, гл. таксама 
ахлапак; да фанетыкі параўн. ахапак і ахопак. 


Ахлу'дзець "астыць, адубець, стаць цвёрдым” (КЭС. лаг.), 
охлудыты 'акачанець, астыць” (Клім.). Ад хлуд, хлудзіна 
"кій, дубец”, як адубець” страціць гнуткасць (ад холаду)” ад 
дуб, акалець ад кол і г. д., пры гэтым, аднак, цяжка вытлу- 
мачыць адрозненні ў націску; драг. хлуд” акачаненне, здран- 
цвенне; цурбан (у праклёнах)” (Клім.) можа сведчыць пра 
другасную сувязь з хлуд "кій", параўн. рус. хлуда "немач, сла- 
басць”, збліжанае Махэкам», 200, з чэш. сйіойаігі "марыць (хо- 
ладам)”, ст.-чэш. спійаііі 'слабець”; тады ад незафіксаванага 
“хлудзіць “'“српідайіі "пазбаўляць сілы”; параўн. Ілліч-Світыч, 
ВЯ, 1961, 4, 94. Ці не сюды польск. оспібапаё (на думку 
Брукнера, 180 «пазнейшае») замест осйіоапаё ці осйіопаё 
"астыць, прыйсці да сябе пасля хвалявання”, для якога акра- 
мя ўздзеяння формы сйіба 'холад”' можна дапусціць уплыў 
бел. ахлудзецеь? 


Ахлу'п "суцэльнае бервяно, якое кладзецца над вокнамі, 
дзвярамі” (Інстр. лекс.), ахлупавата "не крута, ахлупны 
"ахопліваючы, верхні” (Касп.), рус. бхлуп, дхлупь "вільчык, 
верхняя частка страхі”, бхлупень "тс. Звязана з гукаперай- 
мальным хлопаце 'стукаць, ляскаць, выдаваць адрывістыя 
гукі чаргаваннем галоснага асновы, якая мае значэнне 'выда- 
ваць шум, закрываючы ці адкрываючы адтуліну”, параўн. 
захлупіцца "задыхнуцца (ад раптоўнага недахопу паветра)”, 
рус. бранск. адхлупнуть 'адклеіцца, адстаць”, балг. захлуп- 
вам 'закрываць накрыўкай, пераварочваць уверх дном”, зах- 
лупак, похлупак 'накрыўка (адносна апошніх гл. Мірчаў, 
БЕ, 10, 2--3, 218- 220); з захаваннем галоснага о рус. за- 
хлопнцть 'рэзка закрыць”, захлопка 'затычка”", славац. спіорйа 
"накрыўка"; Махэк» (287) выводзіць рус. охлупень ад "“хішрёіі 
вісець, падаць, што ўзыходзіць да гукапераймальнага 
“Хіцр--для абазначэння розных рухаў, галоўным чынам 
раптоўных, нечаканых (там жа, 200і наст.). Неверагодна перш 
за ўсё па лінгвагеаграфічных прычынах адносна рускага 
слова Фасмер, З, 176 (з 0- і хлупе 'хвост, 'гузка ў птушак). 
Параўн. ашлап. 


Ахлы'сцік "ашуканец, асоба без пачуцця чалавечай год- 
касці” (КЭС, лаг.), "падлетак, несамастойны чалавек” (глыб., 
полац., Цыхун, вусн. паведамл.). Ад ахлыстаць 'пабіць”, гл. 
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хлыстаць, параўн. польск. осйіазі “ілгун”, ад осйіазіаё (Варш. 
сл., 545). Гл. хлысцік. 


Ахяля біна '2” (Інстр. лекс.), охлябіна 'ўвогнутае месца” 
(КСТ). Відаць, да хляба 'ўпадзіна, пахвіна ў жывёлы". Па- 
раўн. ахляце. 


Ахля'ць 'аслабець і апусціць рукі, апусціцца, здацца” 
(Янк. 11), "аслабець; заняпасці” (Ян.), охляб 'заняпаў, асла- 
беў” (Бесар.), параўн. «стаў худы і больш ахлялы» (КТС), 
схліялы 'кволы, слабы; стары”, схліяць 'аслабець, састарыцца” 
(Яўс.), укр. охлясти і Охлянута 'схуднець, аслабець, страціць 
сілы”; апошняе разам з ц.-слав. (рус.) оХхладанце 'абыяка- 
васць, ахлаяати 'аслабець з “хіва-по-ёі “страціць сілы”, па- 
раўн. хлянуты 'страціць сілы, схуднець” (Клім.), што звязана 
заргаваннем галосных кораня з “Ххідаій 'пазбаўляць сілы”, 
параўн. чэш. спіоцайі тс, гл. Бернекер, 388 і наст.; Скок, І, 
672; Ілліч-Світыч, ВЯ, 1961, 4, 94, насуперак Фасмеру, 4, 246. 
Для некаторых форм і значэнняў магчымы ўплыў утварэнняў 
з “хігб-, параўн. хляблы 'худы, слабы” (Нік., Очерки), укр. 
охляб(ну)ти 'аслабнуць” (пра сувязь частак у чым-небудзь) 
і інш. 

Ахмістрыня '”эканомка; жанчына ў панскім двары, якая 
распараджалася хатняй гаспадаркай і мела ключы ад пра- 
дуктаў” (БРС, Нас., Мядзв. мін., Шн., Бяльк.), ахлмістрына 
'жанчына, якая любіць распараджацца” (КСТ), ст.-бел. ох- 
мистрина 'эканомка, ключніца” (з ХУІІ ст., Нас. гіст.). Утво- 
рана ад ст.-бел. охмистре "дваровы; чалавек, які загадваў 
службай пры двары” (з ХУ ст., Нас. гіст.), запазычанага праз 
польск. осйтіз5ігг 'тс' з ням. Поўтеізіег, па тыпу княгіня (ад 
князь) або субстантывацыяй прыналежнага прыметніка ох- 
мистрина, як бандарына (ад бондар), параўн. ст.-бел. охми- 
стровая, гл. Паўленка, Веснік БДУ, 1974, 1, 47; Булыка, За- 
пазыч., 233; згодна Кюнэ, Роіп., 82, бел. ахмістрыня з польск. 
осйтізіггўпі 'ТС”. 


Ахмурыгць '"падмануць, ашукаць” (Юрч., Сін., 31), рус. оОх- 
мурить. Да хмура//хмара, параўн. польск. дсйтиггус (оср- 
тиггаб) "пакрыць хмарамі; зрабіць панурым, атуманіць, на- 
пусціць туману; ашукаць”; магчыма, жаргонная пераробка па- 
чатку слова, параўн. арг. шмурыць з дурыць, шмлмурак з ду- 
рак. Гл. ахмурэць. 


Ахмурэ'ць 'стаць невясёлым” (Касп., КСТ), 'аслабець” 
(Касп.), ахмырэць "зрабіцца панурым” (КСП), зхмарэць "тс 
(Грыг.). Да хмура // хмара, параўн. рус. охмарить "надуцца, 
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зазлаваць”, хмура "пахмурны чалавек, хмыра "тс, хмуры 'па- 
крыты хмарамі; пануры, невясёлы (пра чалавека)”. 


Ахмы”лка 'памылка” (ІШат.), ахмыляцца 'памыляцца” 
(Шат.). Ад абмылка, абмыляцца 'тс' з распадабненнем губ- 
ных, магчыма, пад уплывам іншых слоў тыпу рус. маск. 
хмылом 'хутка, паспешна”. Гл. мыляць, памылка. 


Ахова (БРС, Яруш.), 'захаванне ўкрывальніцтва” (Га- 
рэц.), ахоўваць, ахоўнік, ахавайца 'ахоўнік” (Яруш.). Ад ха- 
ваць (гл.). 


Ахо”рац 'дуля, фіга” (Касп., ЭШ рук.). Няясна. Магчыма, 
сюды ж рус. охордт 'чалавгк, худы на выгляд, пск., цвяр., 
асташ. (КСРНГ). 


Ахо”та "ахвота, жаданне” (Цыхун, Бел. фраз., 101), 'ахвота”, 
"паляванне (Бяльк., Юрч., Ян, КСТ), ахочы "ахвочы" (КТС), 
ст.-бел. охотный, фхочи!, укр. охота "ахвота, весялосць”, охочий 
"ахвотны, згодны”, рус. охота "ахвота; паляванне, охотный, 
охочий "ахвочы", польск. осйога "ахвота; радасць, весялосць”, 
оспосгу "ахвотны, вясёлы” (з усходнеславянскіх моў, Грабец, 
Е]етепіу, 102), славац. оспога, чэш. оспйога. Звычайна звяз: 
ваюць з “хоўіёіі хацець, параўн. Бернекер, 399; Фасмер, З, 
176 (з літар.); нельга адрываць ад ахвота 'жаданне, фар- 
мальныя разыходжанні з якім тлумачацца фанетычна (гл. 
Ільінскі, АЁЗІРО 29, 168 і наст., параўн. таксама паралельныя 
палескія формы хвотно // хотно 'весела”, р хвойка//хойка 
"хвошч", хвіст//хіст 'тычка” (КСТ); Якабсон, Мога, 2, 615 
(рус. охвота«“охота), або ўплывам іншых слоў, параўн. Кар- 
скі, 1, 339 (хватаць). Значэнне 'паляванне”, відаць, пад уплы- 
вам рус. охота, табуістычнага ўтварэння ад хотете, гл. Зяле- 
нін, Табу, І, 125 і наст.; Трубачоў, Дополн., 3, 176; іншы 
прынцып намінацыі ў беларускіх (часткова рускіх) назвах: 
паляванне ад поле, палешня (Касп.) ад лес, арэал распаў- 
сюджання якіх Непакупны (Ва!іізііса, ПІ (1), 1967, 79) акрэс- 
лівае як прымыкаючы да балтыйскай і фінскай тэрыторый. 


Ахо”хам "гасцінец, хабар” (КЭС, лаг.). Магчыма, запазы- 
чанне з мовы ідыш, параўн. а сйоспет 'мудрасць, хітрасць” (з 
ст.-яўр. сйосйтаз). 


Ахра'к "сліна, макрота (пры кашлі)” (КЭС, лаг., Шат.), 
рус. охрак, ст.-слав. охракь. Ад хракаць 'харкаць, выплёўваць”, 
параўн. хракі. 


Ахра”на 'варта” (Бяльк.), ахранка, ахраннік (БРС). За- 
пазычана з рус. охрана, охранка, охранник (адносна апошніх 
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двух гл. Крукоўскі, Уплыў, 48), што ў сваю чаргу ад ц.-слав. 
хранити, параўн. адпаведныя ўсходнеславянскія формы аха- 
рона (укр. охорона, рус. охорона) "ахова", хараніць (укр. хо- 
АЦЫ Рус. хоронить) 'хаваць, якія ўзыходзяць да прасл. 
“Хогпа, “Хогпііі. Рус. няпоўнагалосныя формы разглядаюцца 
як «неаславянізмы», узнікшыя пад польскім уплывам, Кох- 
ман, зб. Бархулараву, 194. 


Ахра'пак (БРС, Касп., КЭС, лаг.), ахрапка (Яўс.), ах- 
рап'е "бацвінне" (БРС, Касп.), "трава, лісты бручкі і інш. для 
свіней” (Янк. Мат.). З а- і храпа, храпка, храпе 'бацвінне”, 
што звязана, відаць, з храпаць 'ламаць з трэскам" (Нас.). 


Аху'хцінацямненькі выкл. "уздых аблягчэння пасля фізіч- 
най нагрузкі” (полац., Садоўскі, вусн. паведамл.). Складанае 
ўтварэнне, у якім можна вылучыць наступныя элементы: 
а- хух-ці- на-ця- мненькі, дзе а прыстаўное; хух адпавядае 
выкл. “ах, ох" (КСП); ці па паходжанню асабовы энклітычны 
займеннік дав. скл. адз. л. 2-й асобы; на няяснага паходжан- 
ня, магчыма, узмацняльная часціца тыпу рус. -на ў эвона 
"вось, звязаная з займеннікам “Оп, Фасмер, 4, 513; ця па 
паходжанню асабовы энклітычны займеннік він. скл. адз. л. 
2-й асобы, параўн. ахця мне выкл. "гора мне! (дзісн., Рам. 8, 
519); мненькі займеннік мне з экспрэсіўнай суфіксацыяй, ха- 
рактэрнай для такога тыпу выклічнікаў, параўн. авохцінькі, 
ахці мненюшкі, ацінькі (ад аці “дзякую”, гл.), «спешчаныя» 
формы тыпу спатанькі (ад спаць) і інш., гл. Карскі, 2- 3, 64, 
пры гэтым магчыма народнаэтымалагічнае збліжэнне канца 
слова і цёмны, цёмна, параўн. запісы а вой цямней выкл. 
"выказванне незадавальнення”, якія Клопава (Лінгв. зб., 143) 
выводзіць з авохці мне і пад. 


Ахца'к '?” параўн. у Чорнага: «Не ўспеў яшчэ ад астрога 
ачухацца за першую жонку, як ужо другую бярэ. От ахцак!» 
(КТС). Улічваючы геаграфію слова, магчыма, запазычанне 
з мовы беларускіх татар, параўн. цюрк. ахсах і пад. формы са 
значэннем адмоўнай характарыстыкі чалавека, або вытворнае 
ад хацець, параўн. спсийіоў 'ахвочы” (Арх. Федар.). 


Ахці, ахці мне выкл., абазначае журбу, здзіўленне (Нас.), 
ахця мне тора мне" (дзісн., Рам.), ёхці мненюшкі (Карскі, 2-- 
3, 85), ст.-бел. (з ХУ ст.) ахци на жаль” (Карскі, там жа), 
рус. дхти, дхте "ах", ахті 'ах, вельмі”, ёхти ине 'ах. Складанае 
слова” выкл. ах--ці, ця энклітычная форма асабовага зай- 
менніка 2-й асобы адз. л. у дав. або він. склоне, параўн. Кар- 
скі, 2--9, 98, 192; Фасмер, І, 97; Шанскі, І, А, 180. 
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Ахэ”лік 'кухталь” (Яўс.). Фанетыка сведчыць пра запазы- 
чанне; магчымыя крыніцы ў аргатычных словах, параўн. ням. 
арг. Спейее 'пай з крадзенага, грошы”, ідыш спаўйе 'доля, 
пай” з ст.-яўр. спешка 'пай”, сляды пераасэнсавання ў выразе 
даць у хэйлік 'даць у каршэнь (слаўг., Яшкін, вусн. паве- 
дамл.). 


Ац, атс "выгук, якім паварочвалі валоў направа" (КСТ), 
польск. ас, аі, оі, оі5іе, об, славац. Поў, чэш. Йоі, в.-луж. бі, 
н.-луж. 0. Згодна з народнай этымалогіяй, з ад сябе (от се- 
бе), польск. оа з5іебіе "направа, як ксо (к собе) "налева" 
(КСТ), параўн. таксама ўкр. цдобе "направа”, цоб "налева”, якія, 
згодна з Патабнёй, Из записок, 2 (1888), 79, з д” себе “ад 
сябе, управа”, к соё 'к сабе, улева”, асзабё "направа" (Пятк.). 


Ацемянжа “ць "рабіць заклапочаным, гнясці (разумова)”, 
ацемянжацца "рабіцца заклапочаным” (Нас.). Ад цемянжыць 
'прыгнятаць' з польск. сіетіегўс. 


Аце”п "выклічнік для адгону сабакі (Нас.). Меркаванні 
Насовіча пра сувязь з рус. цель ланцуг (пагроза ланцугом: 
«А на цепь!») здаюцца малаверагоднымі. Магчыма, звязана 
з укр. аціба выгук для адгону сабак, якое Краўчук (ВЯ, 
1968, 4, 124) суадносіць з рум. гібё 'тс і іншымі адгоннымі 
выгукамі тыпу а псік, што дазваляе раздзяліць слова на а і 
ціба насуперак Рудніцкаму, І, 43, (а!-ці7-ба!); параўн. так- 
сама балг. тиба, макед. чаба 'тс, далейшая гісторыя якіх за- 
стаецца няяснай. Менш верагодна ад “дёпаць “біць, параўн. 
польск. сіераё, рус. телтай. 


Аце'слівы (БРС, Касп., КЭС, лаг., Сцяшк., Янк. Мат., 
Бір. дыс.), ацесліўка тоўстая, гультаяватая жанчына” (Янк., 
Мат.). З а-цест-лівы да цеста (гл.), параўн. цеслівы "трохі 
недапечаны” (Нас.), цеслявы 'тс” (Нас., Сб.). 


Ацец "бацька, татка” (Бяльк., Шн., Хрэст. дыял., Яшкін, 
Бел. мова, 145), 'бацька; зварот дзяцей да бацькі (Ян.), оцец 
(Осіёс) (Маш.), ацецкі: «людзі чэсныя, сыны ацецкія» (з пес- 
ні, Рам. 8, 163), ст.-бел. отец» (часам «отец рожоный» 'родны 
бацька" ў адрозненне ад «отца духовного», параўн. Булахаў, 
З жыцця, 6), укр. отець, рус. отец, польск. дўсіес,  славац., 
чэш. Оёес, в.-луж. шбіс, шдбсес, н.-луж. юо5ё, славен. Оёе, серб.- 
харв. дтац, р. скл. дца, макед. отец (уст.), балг. отёц (уст.), 
ст.-слав. отець. Прасл. оёьсь з оіьё5, вытворнага ад 
оз 'бацька, якое ўзнаўляецца на падставе ст.-рус. 
ц.-слав. отьнь 'бацькаў, бацькоўскі і рускіх дыялект- 
ных форм, параўн. отька, атёк, йдтка "бацька" (гл. Шарапава, 
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УЗ МОПА, 193, 323 і наст.); грэч. ётте бацька”, лац. айга, гоц. 
айа, алб. аі, ірл. айіе "апякун, выхавацель”, хец. аёгаб 'бацька" 
і інш. Паходзіць з дзіцячай мовы, як і іншыя тэрміны родна- 
сці, параўн. маці. Гл. Фасмер, 9, 170; Трубачоў, История 
терм., 25 і наст. Сучаснай беларускай літаратурнай мове 
слова невядома, аднак сустракаецца ў народных песнях; У 
дыялектнай мове- русізм або царкоўнаславянізм, параўн. 
Яшкін, Бел. мова, 145. Гл. айцец. 


А”'ці выклічнік, абазначае ўдзячнасць (Нас., КСТ), "добры 
дзень, дзякую” (Гарэц.), ацькі, ацінькі, ацічку памянш. ад 
аці, дзіцячае слова 'дзякую” (Касп., Гарэц., Бяльк., КС), 
ацкі, аценькі дзіцячае слова, дзіцячы паклон; удзячнасць” 
(Нас.), аця "ўдзячнасць" (Нас.), аціць, І ас. адз. л. дчу 'дзя- 
каваць, вітаць” (Гарэц.), дзіцячае "кланяцца; дзякаваць” 
(Нас.), ацю 'дзякую, пааціць (Карскі, Белорусы, 144), рус. 
аття 'дзякую”, атить 'маліцца" (рус. гаворкі на тэрыторыі Літ- 
вы), польск. асій 'дзякую” (у дзіцячай мове) з т.зв. «паль- 
шчызны крэсовай» і ўсходніх раёнаў Польшчы, асгофас 'він- 
шаваць, калядаваць з ХХІІ ст. (Брукнер, 2), літ. ёёій, абіцо- 
іі "дзякую, дзякаваць. Этымалогія няясная. Няма падстаў 
адносіць беларускае слова да паланізмаў, гэтаму пярэчыць 
геаграфія слова на польскай тэрыторыі; Зданцэвіч (І.Р, 8, 
1960, 335) лічыць літуанізмам у польскіх гаворках на белару- 
скай аснове; Буга (КіпКі., 3, 306), выказвае сумненні адносна 
паходжання слова. З беларускай мовы выводзяць слова Фрэн- 
кель, І, і складальнікі акадэмічнага слоўніка літоўскай мовы 
(а.к? І, 1). Урбуціе (Ва!ізііса, У (1), 1969, 48 і наст.), адзна- 
чаючы больш шырокае ў параўнанні з іншымі мовамі ўжы- 
ванне слова ў літоўскай мове, у прыватнасці - у мове дарос- 
лых (на думку Брукнера, 2, пазнейшае), для беларускага 
слова дапускае магчымасць запазычання з літоўскай мовы, 
чаму, аднак, пярэчыць геаграфія слова на рускай тэрыторыі 
(перм., Даль). Апошняе Фасмер (І, 96) звязвае з комі а/г 
"дзякуй (загадная форма ад аў лі дзякаваць), дапускаючы 
магчымасць запазычання рускага слова, аднак гэтаму пярэ- 
чыць шырокая ўжывальнасць слова на беларускай тэрыторыі. 
Усё сведчыць пра тое, што гэта спецыфічнае ўтварэнне дзіця- 
чай мовы, паходжанне якога, як і іншых т. зв. дзіцячых слоў, 
застаецца няясным. 


Аціля'кавацца 'надта марудзіць, абыякава адносіцца да 
справы” (Янк. Мат.), ацялякаваць, ацялякавацца "марудзіць 
(КСП), ацілягавацца 'марудзіць, нядбайна адносіцца да пра- 
цы” (КЭС, лаг.), ацялягвацца "рабіць нешта павольна" (мядз., 
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Цыхун, вусн. паведамл.), аціляка 'марудная, павольная ў 
справе асоба” (міёр., Крыўко, вусн. паведамл.). Магчыма, за- 
пазычанне з літоўскай мовы, параўн. аёзііііі, аізПіёвіі 'ад- 
стаць, адставаць”, зваротны прыставачны дзеяслоў ад іё, 
Дёка ' аставацца, астацца”, крыніцай запазычання магла быць 
форма 3-й ас. адз. л. аізПіёва (адносна апошняй формы Гл. 
Атрэмбскі, (Сгатаіука, 209), параўн. аціляка, з пазнейшым 
расшырэннем адыменнай дзеяслоўнай асновы суфіксам -ва-, 
параўн. прастарэка 'балбатун' -- прастарэкаваць гаварыць 
лухту, балбатаць”, варыянтнасць у корані слова тлумачыцца 
фанетычна: а замест і ў выніку прыпадабнення складоў, г 
замест к як вынік азванчэння ў інтэрвакальным становішчы, 
параўн. дыял. стагён "шклянка" і інш. У карысць такой версіі 
сведчаць і лінгвагеаграфічныя даныя, аднак яны не пярэчаць 
і іншай версіі: ацялякавацца ад целекаваты, у сваю чаргу ўт- 
воранага ад вядомага з гаворак на беларуска-літоўскім па- 
граніччы і паўночна-ўсходніх польскіх гаворак цяляк (сіегае) 
цяля; дурнаваты, няразвіты хлопец”, раней таксама 'пастух 
цялят; гультай, разява”. Больш праблематычнай здаецца су- 
вязь з полац. цюлёгаць 'квэцаць, рабіць абы-як” (Садоўскі, 
вусн. паведамл.), польск. сішаёс "марудна і абы-як рабіць”. 


Аціна ць ”абрубваць” (Нас.). Да цяць, тну (гл.). 


Аціра 'мякіна” (Рам.), "буйнейшыя адходы пры ачыстцы 
збожжа” (Мат. Гродз.), "дробнае пацёртае сена” (Юрч.), аці- 
ры "дробная саломка, якая застаецца пасля абмалоту збажы- 
ны” (парыц., Янк. Мат., Янк. ІІ, БРО), рус. смал. атаря 'мякі- 
на”, параўн. польск. осіёгкі "часцінкі пры аціранні”, славац. 
діегіпу, чэш. оіёйіпу 'пацяруха”, діёгіў збожжа з абабітага 
снапа'. Ад аціраць, церці, якое магло мець значэнне 'аббі- 
ваць, малаціць, параўн. аціраць "малаціць проса” (Юрч.), 
чэш. О0Ёёігаёі "аббіваць”, огёгек "абабіты, абмалочаны сноп, гл. 
Фасмер, 1, 358; Махэк», 659. Параўн. вотрыны. 


Аціра'цца (экспр.) “хадзіць без справы, гультайнічаць” 
(КТС), рус. разм. отиратеся. Ад аціраць, церці, параўн. аці- 
раць бакі 'марнатравіць час (Юрч. Фраз., І), церціся "губ- 
ляцца, прападаць, хадзіць без справы па суседзях" (Шат.), 
церці час "дарэмна губляць час” (Шат.); апошняе адпавядае 
рус. терять время і, магчыма, тлумачыць паходжанне рус. 
герять губляць ад церці (тереть), сувязь якіх устанаўлівае 
Фасмер, 4, 50. 

Аці ца 'падзёнка” (Цых.). Гл. яціца. 

Ацмакта' ць "абсмактаць” (Нас.). Ад цмактаць "ссаць, 
смактаць”. 
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Ацмыгаг“ць "аббегаць"” (Нас.). Ад циыгаць 'бегаць, шны- 
рыць”, параўн. ўмыг/? выкл. 'шмык!, цмыга 'хітраваты, пра- 
нырлівы чалавек" (Нас., КСП). 


Ацо'ўкнуць пачаць кіснуць, быць нясвежым (пра мала- 
ко)' (Сцяц.), ацоўкнуць, сцоўкнуць (слонім., Арх. Бяльк.), 
ацоўклае 'якое пачало кіснуць, але яшчэ не скісла (малако)' 
(Сцяц., Арх. Бяльк.), доўклое і цаўклое (малако) (КСТ). 
Хутчэй за ўсё рэгіянальны наватвор ад соўкнуць "сунуць, 
стукнуць, піхнуць” (семантыка, звязаная з "біць, стукаць, пі- 
хаць, сунуцца”, тыповая для назваў пракіслага малака, 
параўн. осовуватэ 'абрызглае (пра малако)” (драг., Вешт., 
дыс., магчыма, ад соваць); да фанетыкі параўн. цок 'сок”, цы- 
роп “сіроп” (Сцяшк.). Менш верагодна ад цоўт (довт) 'від пе- 
чыва” (Сцеп., 169); адпаведныя яму словы ў іншых славянскіх 
мовах могуць мець значэнне "грудка, камяк, параўн. укр. 
цовта 'груда чэш. сайа таз5іа (на сценках посуду); пра іх па- 
ходжанне гл. Махэк», 80; Брукнер, 55, і асабліва Хінцэ, 215], 
8, 733; тады ацоўклае«ацоўтлае "малако, якое зрабілася ка- 
мячкамі”. 


Ацу'пак "абрубак, палена; маларослы таўсцячок, целя- 
пень” (Грыг.), таўсцячок” (Нас.), ацопак "цяльпук" (Ян.), укр. 
оцупок, оцупалок "абрубак, бервяно, палена”, рус. дан. оцу- 
пок "абрубак, калода”, польск. осирек "невялікі кавалак дрэва 
або чаго іншага, тоўсты і плоскі або круглы; чалавек такой 
формы” (з украінскай). Ад гукапераймальнага дцуп або цол, 
што перадаюць рэзкае падзенне або раптоўны ўдар; да се- 
мантыкі параўн. целялёнь "круглы абрубак; непаваротлівы, 
няспрытны чалавек” ад гукапераймальнага цялеп//цялёп, што 
адлюстроўвае падзенне, матлянне. 


“Ацупе'ць, оцупёць, оцупнуць 'ахаладаць; змерзнуць, 
стаць цвёрдым (ад холаду)” (КСТ), дцуплы перан. "мёртвы 
(пра чалавека)” (там жа), укр. оцўпита 'зацвярдзець. Да 
цупкі 'цвёрды” або цупаць, цупнуць 'схапіць”, параўн. сха- 
піцца 'застыць (пра што-небудзь вадкае). 


Ацура цца "адмовіцца, адрачыся" (Бяльк., Ян.), сцурёцца 
те” (КСТ). Ад цур, цурёцца (гл.). 


Ацы”ля "вокліч для адгону коней” (КЭС, лаг.). З а (пры- 
стаўнога) і цыля (гл.), варыянт ксыля. 


Ацэхава ць 'пазначыць, зрабіць метку, знак на чым-не- 
будзь” (КСТ), ст.-бел. оцеховати з ХХІ ст. "абазначыць (Вес- 
нік БДУ, І, 1972, 64), параўн. польск. дсесйомаё. Ад цэхаваць 
'значыць”, параўн. цдэшка (гл.). 
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Ацю” "вокліч для адгону свінні” (КСТ), 'сабакі” (полац., 
Садоўскі, вусн. паведамл.), укр. ацю "вокліч для адгону сві- 
ней”, польск. а сій 'тс'. З а прыстаўнога (пры дапамозе якога 
часта ад падзыўных слоў утвараюцца адгонныя) і дю 'пад- 
зыўное слова для свінні, гл. дзіцячыя цюця, цюцька 'сабака”, 
дзюдзя 'свіння”, параўн. Германовіч, Междометия, 59; Руд- 
ніцкі, 1, 43, Машынскі, КаІіага І, 133. 


Ацягі "мяккія адходы пры апрацоўцы льну (Інстр. лекс.), 
ацягіны, 'жмуты, зробленыя з атрэп'я лёну” (Сцяшк.). Ад ця- 
гаць, параўн. атропы ад трапаць, смычаны ад смыкаць і ін- 
шыя ўтварэнні ад дзеясловаў, характарызуючых апрацоўку 
льну. 


Ацяро'бкі "абрэзкі ад гародніны” (КЭС, лаг., КСП), укр. 
отеребини непатрэбныя рэшткі”, польск. оОёггебёкі "абрэзкі ад 
гародніны”, серб.-харв. дтребине 'непатрэбныя рэшткі”. Ад це- 
рабіць 'абрэзваць, ачышчаць. 


Аця'цца 'згубіць У каданне есці” (Сцяц.). Да цяць, тну з 
развіццём значэння ад "рэзаць, біць да "рэзка мяняць стан 
або паводзіны”, параўн. зацяць, ўцяць "раптоўна змоўкнуць, 
схаваўшыся і прыслухоўваючыся” (Мядзв.), зація 'прымус”, 
зацінлівы "наравісты" (Гарэц., Сцяц.), затнуцца 'занатурыц- 
ца” (Сцяц.), зацяты ўпарты”; магчыма, што на семантыку гэ- 
тых слоў аказалі ўплыў даўнія ўяўленні аб умяшанні звышна- 
туральных сіл (чым і тлумачылася рэзкая змена паводзін ці 
стану), параўн. безасабовыя формы дзеяслова зацяло (гава- 
рыць) (Арх. Бяльк.), цялоб 'схапіла, узяло” (Нас.) і асабліва 
архаічнае палескае зацінаць 'загаворваць хатнюю жывёлу, 
якая згубілася ў лесе; заткнуўшы нож у дрэва, чараваць, 
параўн. таксама засека "чараўніцтва з мэтай, каб жывёла, 
якая адбілася ад статка, стаяла на адным месцы”. Дзеепры- 
метнік адяты “абрэзаны” і "наравісты" адпавядае польск. осіе- 
гу 'зацяты, упарты, свавольны, шалёны”, осігілу тс” (апошняе 
Брукнер (374) звязвае з архаічным осокаўў "заўзяты" няясна- 
га паходжання), параўн. таксама ст.-польск. 0(0)сіеі(у) 'той, 
каму адрэзалі якую-небудзь частку цела, часцей за ўсё гала- 
ву” (Крупянка, Еогтасіе, 70); наяўнасць балг. дыял. бтет 'які 
цяжка згаджаецца”, 'непаслухмяны, своеасаблівы”, параўн. 
таксама выраз «ега си прдклет и бтет» (каб ты быў пракля- 
ты і ?), дазваляе паставіць пытанне аб праславянскім арха- 
ізме 0-ёеў6 'зацяты, наравісты” (ад о-ёеі1). Параўн. таксама 
ацяць. 

Аця'ць “узяць” (слуц., Абабурка, Лінгв. дасл., 4), ацяты 
“агорнуты” (Абабурка, там жа). З от-яти, ст.-слав. отАти 
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"адняць, забраць”, уяць “узяць, убавіць” (Нас.) і іншыя пры- 
ставачныя ўтварэнні ад прасл. ўеёі. Сюды ж, магчыма, уз- 
нікшае шляхам дэкампазіцыі цялб 'схапіла, узяло” ад цяць 
(от-яти» 0-тяти), як няць 'схапіць”, ст.-рус. нята 'ўзяць (З 
06п-ейі, 59п-еіі, гл. Ваян, КЕ5, 22, 11; Слаўскі, І, 536), па- 
раўн. зацяло (гаварыць) і заняло (мову), зацяты і заўзяты. 
Гл. ацяцца. 

Ач; "глядзі, бач” (Нас.), укр. ач. Відаць, звязана з каранё- 
вай часткай дзеяслова “аёііі, што выводзіцца на падставе 
бачыць -06-аёііі; паводле Фрэнкеля, І, літ. аё 'тс” вынік плю- 
ралізацыі да дёёе, што звязана з бачыць і вока (літ. акіз), 
параўн. узнікшае пад літоўскім уплывам ачкаваць 'загля- 
даць на чужое (Сцяшк.). Можна разглядаць як алегра-фор- 
му да бач 'глядзі”, параўн. лянь, ля 'паглядзі, 'пабач, вось 
(ад глянь, паглянь), рус. ишь, вишь. 

Ач» злучнік 'бо”, 'хоць, калі” (ц.-слав. ае) (Нас.), 'хіба, 
хоць, калі” (Гарэц.), ёчай (Нас., Гарэц.), ач-бы 'хаця б” 
(Нас.), ст.-бел. ачь злучнік 'таму што, паколькі (фіксацыя з 
1347), умоўны (ц.-слав. аце) “калі (1347), уступальны 
'хоць (1347), 'ззрэшты” (1495), ачь-бы ўмоўны злучнік (Ц.- 
слав. аце бы) "калі б” (1492) (Нас. Гіст.), аче з ХХІ ст. (Кар- 
скі, І, 386), ст.-укр. ач, ачы, аче 'тс”, ст.-рус. аче, ачи 'калі 
(рус. если), “ці”, ст.-польск. ас2 'хоць, калі" (рус. еслі), 'хіба”, 
ст.-чэш. аё, аёе “калі” (рус. если), хоць”, в.-луж. Паё 'калі, 
чым" (у параўнанні), н.-луж. ас “ці”, згодна з Трубачовым, УЗ 
МОПИ, 1969, 334, 341, сюды ж і балг. дыял. а че 'пасля, а за- 
тым”. Прасл. асе (паводле Трубачова, а ёе) тлумачыць за 
і се, дзе другая частка самастойна выступае толькі ў сучас- 
ным балг. че злучнік 'што, бо”, параўн. таксама макар че 
'хаця”, роднасная лац. дие, грэч. те, ст.-інд. са і інш., параўн. 
Фасмер, І, 98; Слаўскі, І, 23; Рудніцкі, І, 43; першую частку 
а суадносяць з лац. аў "але, з другога боку”, ад пры, каля, к 
на аснове структурнага падабенства ўсяго спалучэння з лац. 
аідие, аадие 'з другога боку, звыш таго”, Трубачоў (гл. вышэй 
адзначаную працу), Голуб- Копечны, 59. Для ўсходнеславян- 
скіх моў праблему складае раздзяленне форм і значэнняў 
розных па паходжанню, якія супалі ў адной форме. Стара- 
рускі злучнік аче (ачи), які ўводзіць даданы сказ умовы, і 
адпаведныя беларускія і ўкраінскія формы адносяць разам з 
ц.-слав. аіце, ст.-слав. аште, ст.-серб. апе, польск. ўасу толькі” 
да прасл. агўе або акіе, аіке, параўн. Саднік-- Айцэтмюлер, 
І, 21 і 25; Фасмер, І, 99; Слаўскі, 1, 483; поўны агляд версій 
гл. Фальк, ЭОс 97, 1968, 63--65; гл. спецыяльна Шавялоў, 
Ргерізіогу, 191, які выводзіць указаныя формы і асабліва ст.- 
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рус. ашта з 8і-е”і з наступнай метатэзай іё Кі, што дае іі 
перад і. Адносна развіцця значэння параўн. Бауэр, ЭІахіа, 
26, 1957, 157- 179. Булыка (Запазыч., 34) ст.-бел. ач 'хоць 
(пачатак ХУ ст.) лічыць запазычаннем са ст.-польск. асг. 


Ачаво”к, очевбк "ручка касы” (ДАБМ, камент., 831). Ад 
чавіць “сціскаць, гнясці, 0-чавок 'тое, што сціскае (кассё)”, 
або тое, што цісне, муляе (руку), параўн. блізкую тэрыта- 
рыяльна назву мулец тс. Незвычайны націск на суфіксе, ві- 
даць, пад уплывам лучок, пупок 'тс”. 


Ачалаве чыць "ажаніць" (Яўс.), ачалавечыцца "'ажаніцца, 
стаць мужам” (Нас.), очоловічыты (палес., Цыхун, вусн. паве- 
дамл.). Гэта беларускае слова разам з чэш. мар. оёіосёёі:, 
славац. ибіооёсі” з'яўляецца семантычнай інавацыяй, звяза- 
най з арэалам чалавек 'муж”, цэнтр якога знаходзіцца на бе- 
ларуска-ўкраінскай тэрыторыі. 

Ачамярэ ць (БРС, Бір. дыс., Шат.) 'адурэць” (Шат.), 
ачамера "дакучлівы чалавек” (Шат.), дурань (Цыхун, вусн. 
паведамл.), укр. очемеріти 'адурэць. Да чэмер, чамярыца 
"расліна Уегаіцт аіІрут”, якой уласцівы атрутныя якасці; пад 
назвай «горкае зелле» выкарыстоўвалася ў народнай меды- 
цыне. Адносна семантыкі параўн. фразеалагізм «абрыд, як 
горкае зелле», а таксама чамярё (пра малых, надакучлівых 
дзяцей, КСІП). 

Ачамрэ“ць "адчуць слабасць, страціць прытомнасць”, 'уча- 
дзець, адурэць” (КСТ). Гл. чамрэць 'слабець”, параўн. ач- 
мурэць. 

Ача'пацца "абвешацца чым-небудзь, многа надзець на 
сябе (міёр., Крыўко, вусн. паведамл.). Ад чапаць 'чапляці”. 

Ачапа'цца "ачуняць, паправіцца” (Шат.), укр. чарніг. 
очапатися 'апрытомнець”. Ад чапаць павольна хадзіць”; да 
семантыкі параўн. выхадзіцца 'акрыяць пасля хваробы, вы- 
здаравець”, прэфіксацыя, магчыма, пад уплывам ачуняць. 


“Ачапі'ць, очэліць 'павесіць, начапіць, надзець" (КСТ). Да 
чапіць, чапаць (гл.). 


Ачапі' ць "акружыць (КТС). Ад чэп 'ланцуг, як рус. оцг- 
пить ад цепь. 


“Ачарану'ць, очэрэнўць "абкружыць, абступіць” (КСТ). Ад 
чарэн (чэрэн) 'мноства, вялікая колькасць чаго-небудзь (ча- 
сцей за ўсё пра грыбы, калі яны растуць радамі або кругамі)”, 
параўн. ашарэЭніць. 
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Ачаро'мкі "вокладкі" (мазыр., ЭШ рук.). Ад чарон, чаранок 
ручка (у тым ліку нажа)”, параўн. чарднкі 'пласцінкі ў сці- 
зорыку ці іншага нажа, зробленыя з дрэва або косці” 
(Мядзв.); а прыстаўное (магчыма, пад уплывам акладкі, 
вокладкі), мк на месцы инк, як у пастромкі« пастронкі. 


Ачаро”т "чарот" (гом. Кіс., ЭШ, Ян., Федар.), 'зараснік 
трыснягу” (слаўг., Яшкін), бчэрэт (Бесар.), дочарўдд "трыснёг" 
(Федар.), укр. очерет, рус. очерёт, дчерет, польск. дыял. осге- 
ге? (з усходнеславянскіх моў). Да чарот, гл. Фасмер, 9, 178. 
Трубачоў (Рем. терм., 247) і Мяркулава (Очерки, 48) узнаў- 
ляюць для праславянскага стану два варыянты слова ёегі і 
0(6)ёегі (да і.-е. “Кег-, у якім супалі дзве зыходныя асновы са 
значэннямі 'рэзаць” і 'плясці). Карскі (1, 160) тлумачыць ва- 
рыянтнасць чарот // ачарот як ладкі // аладкі, гарод // агарод 
і да Т. п. 


Ача'хнуць (БРС, докш., Янк. Мат., КЭС, лаг.), 'змізар- 
нець, пагоршаць” (Сцяшк.). Ад чахнуць (гл.). 


Ача'цца "апынуцца" (мін., Песні сямі вёсак, 461). Звязана 
чаргаваннем галосных асновы з ачынацца 'апынацца”, з якім 
утварае пару па трыванні. Гл. ачнуцца, ачхнацца. 


“Ачка'ты, очкаты 'пра чалавека з вялікімі вачыма” (КСТ). 
Ад око (вочкб, гочко) "вока, вочка” (Клім., Шур, вусн. па- 
ведамл.), суфіксацыя як у насаты, губаты і да т. п. 


Ачко”, очкб 'ляток у калодзе для пчол" (КСТ), 'ячэйка ў 
сетцы” (КСТ), "адзінка ўліку ў розных гульнях, "картачная 
гульня” (БРС), укр. очко, вочко, рус. очко, польск. ос2ёо. Па- 
мяншальная форма ад око 'вока”, з якім асацыіраваліся дзі- 
рачкі ці кропкі на розных прадметах; страта сувязі з "'вока”, 
акрамя пераноснага ўжывання, звязана з фармальным разы- 
ходжаннем (змена націску, параўн. сучаснае вбчка памян- 
шальнае да вбка ў большасці беларускіх гаворак, гл. ачкаты 
і інш.), параўн. Булахоўскі, Труды ИРЯ І, 1949, 153. 


Ачку”р 'вяровачка, якой падвязвалі нагавіцы” (Нас.), ач- 
курнік 'мужык, лапцюжнік” (Нас., Бяльк., Яруш.), укр. о0чкур, 
рус. очкур, польск. ос2ёйг. Гл. учкур. 


“Ачмара, очиёра (экспр.) "брудны чалавек” (стол., Цыхуй, 
вусн. паведамл.). Ад чмарыць "вэндзіць, смажыць”. 


,Ачмурэ'ць (БРС, Бяльк., Яўс.), ашлурэць (Юрч.), ачму- 
рыць 'адурачыць” (Касп.), ачмураць (БРС). Ад чиурэць 'ду- 
рэць, чадзець”, чиурыць 'дурыць”. Гл. чмур. 
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Ачмуці ць 'адурманіць, абыйсці хітрасцямі, ашукаць 
(Гарэц., Касп.). Да “муціць 'дурыць”. Гл. чмута. 


Ачнуцца (БРС, Яруш., Бяльк.), "адгукнуцца, адазвацца; 
паказацца, праявіцца” (Ян.), ачынуцца апынуцца, з'явіцца 
дзе-небудзь нечакана” (Нас.), укр. очнутйася 'апрытомнець, 
прачнуцца”, рус. очнуться (і очкнуться, гл. КСРНГ), польск. 
асёпаё зіе 'прачнуцца”, славац. осііпёі 5а, чэш. ос(і)іпоші 5е 
“апынуцца, аб'явіцца”. Звязана чаргаваннем галосных з ачу- 
ціцца; найбольш прымальная этымалогія Махэка, Эішіе, 41, 
згодна з якой з прасл. 0Ё-ў9іпоёі ее, што адпавядае літ. 
аёўй5іі, аі(ипій ад ій5іі, (йпій "адчуць, параўн.Фасмер, З, 179. 
Брукнер (374) польскую форму тлумачыць пазнейшай устаў- 
кай к, што, відаць, адносіцца і Да рус. дыял. очкнуться, очх- 
нуться, бел. ачхнуцца, ачхнуць 'заехаць куды-небудзь, зайсці” 
(Яўс.) і інш. 

Ачо”мацца "апрытомнець (пасля цяжкай хваробы, ап'я- 
нення)”; “апомніцца, апрытомнець” (КТС, Цыхун, вусн. па- 
ведамл.), ачомкацца “тс” (Ян., Казкі пра жывёл, 128). Няяс- 
на. Параўн. драг. рошчовматыся (Клімчук, вусн. паведамл.) 
і ўкр. очуматися 'тс'; серб.-харв. чёмати 'жыць, заставацца”. 


Ачуме' ць (БРС, Шат., Бяльк., КСТ), очуманёць, ачуміць, 
"ачмуціць (Юрч. Фраз. 2), рус. очуметь 'здурнець, згубіць 
прытомнасць; разгубіцца”. Няясна. Звязваюць з славен. ёил, 
сита 'дрымота”, ситёіі "драмаць; сядзець на кукішках”, серб.- 
харв. сйті(аіі, ёўтііёт 'звянуць”, чэш. сцтёгёі "выступаць, вы- 
давацца і "доўга чакаць, што ўзыходзяць да асновы ёйт-, 
адносна якой выказваецца меркаванне пра яе роднасць з ас- 
новай (5)ейт-, гл. Куркіна, Этимология 1971, 62; пра серб- 
скахарвацкае слова гл. Скок, 1, 341 (да ёйта "'чума”); чэш. 
ситёіі "глядзець з цікавасцю, глядзець дурнем; нерухома, 
чакаючы нечага, сядзець” Махэк» (108) адносіць да гукаперай- 
мальных утварэнняў. Параўн. таксама балг. чумёя, чамёя 
'вянуць, сохнуць”. 

Ачуня ць (БРС, Гарэц., Касп., Чач., КЭС, лаг., Клім.) 
'апамятацца, апрытомнець; акрыяць (Янк. 11), "'апрытом- 
нець, выздаравець” (Сцяшк.), ачунець, ачуняць 'ачухацца” 
(Яруш.), ачуняць, ачуньваць і вычуняць 'паздаравець, вызда- 
равець” (Шат.), рус. смал. очунять, паўд.-рус. очунеть 'вы- 
здаравець, апрытомнець, ачнуцца”, паўн.-рус. еоцюнеть. Сюды 
бранск. ачунеть, вычунеть "паздаравець, апрытомнець, ачнуц- 
ца”, укр. вйчуняти. Звязваюць з рус. чваниться, чванныій, гл. 
Патабня, РФВ, З, 171; сумненні да гэтага выказвае Фасмер, 
4, 321, 383 -- адмаўляе сувязь з рус. чунеть "прыходзіць у бес- 
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прытомны стан” па семантычных прычынах; параўн. рус. 
очунбти 'здурнець”, якое звязваюць з очюнбй 'дурны”, очунь 
"дрэнна, вельмі”, гл. Львоў, ДСИЯ, 10, 1956, 68 і наст.; згодна 
з іншай версіяй (Львоў, Этимология, 1965, 194 і наст.), рус. 
очунь ад дзеяслова очути; паводле Трубачова, Этимология 
1971, 83, кароткая форма прыметніка, звязаная з в.-луж. сипі 
"мяккі, пяшчотны”, “тонкі”, славін. спі, сёпі 'прыгожы”, што 
дае падставы рэканструяваць прасл. оі-йлеўь з пазнейшай 
дэкампазіцыяй о-і(ипеіе; развіццём значэння ад "малады" да 
"мацнейшы, лепшы” можна вытлумачыць як рус. 0чунь, очень 
'вельмі”, так і, магчыма, рус. очунять, бел. ачуняць. Тады чу- 
няць "адчуваць сябе лепей” (Нас.) і вытворныя вы“уняць, ат- 
чуняць 'пазбавіцца цяжкай хваробы” (Нас.), пачунець 'акры- 
яць” (Пан.. дыс.) трэба лічыць другаснымі ўтварэннямі. 


Ачу”хацца 'апомніцца” (Касп.), "аправіцца пасля цяжкай 
хваробы” (Бір. Дзярж.), 'апрытомнець (ІЦат.,, КЭС, 
лаг.), 'абжыцца крыху пасля нягод' (Юрч. Сін.), рус. 0очу- 
хаться "апрытомнець, паправіцца, выздаравець”. Да этымало- 
гіі параўн. вычухаць 'перанесці хваробу, недамаганне” (ІЦат.), 
рус. очухать "адчуць, ўчухать, якія разам з чухаць "адчуваць, 
нюхаць узыходзяць да ёйіў 'чуць, параўн. Фасмер, 4, 385; 
Слаўскі, 1, 108; Махэк», 102. 


Ачу'ціць "прывесці ў прытомнасць, ажывіць” (КСІІ, Сцяц., 
Сцяшк.), ачуніцца "апрытомнець" (Янк. 1), укр. очўтити '"пры- 
весці ў прытомнасць, рус. тул. ачютытца "апрытомнець, 
польск. осисіё 'прывесці ў прытомнасць”, ц.-слав. о0іцутита 
“адчуць”, ст.-слав. оштоутити 'пазнаць, адчуць”. Звязана чар- 
гаваннем галосных з ачнуцца; прасл. 01-ішііі (59), шляхам 
дэкампазіцыі ўспрынятае як 0-іўйиёііі (59); адпавядае літ. 
аііай5іі 'спачуваць” ад /айзіі, ўайёій "адчуваць, гл. Махэк, 
Зіцаіе, 41. Няроднаснае да чуць, чую, бо ў апошнім ч- мае 
праславянскі характар, а не з ёў-, гл. Фасмер, З, 179; Слаўскі, 
1, 108. Формы з націскам на канцы развілі значэнне '”апынуц- 
ца”, параўн. ачуціцца 'аказацца, апынуцца”, укр. очутйтися, 
рус. 0чутитеся. 


Ачуча'ць "прыводзіць у стан свядомасці пасля амярцвен- 
ня' (Нас.), ачучацца, ачўчывацца 'прыходзіць у прытомнасць” 
(Нас.), рус. смал. о0чучать, ц.-слав. ошуіцать "адчуваць" з ст.- 
слав. оштоуштати, польск. осисаё 'прыводзіць У прытом- 
насць”. Гл. ачуціць, параўн. Фасмер, З, 180; Праабражэйскі, 
1], 673 і наст. 

Ачхна'цца 'апынацца”, ачхнаць "'быць, знаходзіцца”, 
ачхнанне 'месца знаходжання”, ачхнуць 'заехаць Ккуды-не- 
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будзь, зайсці” (Яўс.). Ітэратыўны дзеяслоў ад ачнуцца (гл.) 
з устаўным х, магчыма, пад уплывам блізкіх па значэнню 
слоў тыпу ачухацца, параўн. ачынацца 'апынацца” (Гарэц.), 
трапляць, пападаць (Юрч.) і ачынуцца 'апынуцца, стаць, 
з'явіцца нечакана”; незваротныя формы пазнейшыя, узніклі 
як парныя да адпаведных зваротных з канкрэтызацыяй зна- 
ЧЭННЯ. 


Ачыві сты 'відавочны, яўны, навочны” (Нас.), ачывіста 
"відавочна; асабіста” (Нас.), ст.-бел. очевистый 'яўны, ясны, 
відавочны, сапраўдны” (Хрэст. гіст., 1), очевисто "асабіста, 
відавочна" з канца ХУ ст., очавасто з сярэдзіны ХУ ст., оче- 
висте 'відавочна, адкрыта, яўна' з канца ХХІІ ст. (Нас. 
гіст.), вФчоўвисте з ХУ ст. (Карскі, Труды, 313). Запазычана з 
польск. 0с2гуфі5іу, осгуфізсіе, утвораных ад складанага слова 
“осгушібўбё (як рус. зависть, ненависть, -жі5с ад жіагіес, гл. 
Брукнер, 877); слова было вядомае, на думку Брукнера, 614, 
усходнім і паўднёвым славянам з другой часткай -оёз5і, па- 
раўн. балг. очивесен 'відавочны”, чаму пярэчыць бел. дыял. 
форма невістны 'невідомы”. Формы прыслоўяў на -о(-а) у 
выніку асіміляцыі ў беларускай мове. 


Ачы'грыць 'паздаравець”, ачыгрыцца "адхадзіцца, пазда- 
равець” (Яўс.). Няясна; магчыма, звязана з чыгра 'наравісты 
чалавек” (лельч., Шур, вусн. паведамл.) і ўласным імем Чыг- 
рын, Чыгрынаў. 


Ачы”так '”расходнік, Зедут” (мін., Кіс.), очыток (Бесар.), 
укр. очиток, рус. очиток. Згодна з Мяркулавай, Очерки, 109, 
укр. і рус. формы з оОчисток (у сувязі з яго лекавымі, ачы- 
шчальнымі якасцямі), аднак пры гэтым цяжка вытлумачыць 
выпадзенне -с-; параўн. іншыя назвы расліны адцытнік, сыт- 
нік (захад Беларусі, гл. Кісялеўскі, Аб нек. асабл., 28), да 
семантыкі гл. польск. дыял. о0асгупіё 'вылечыць, оасгупа 
'нейкая расліна” (Карловіч); геаграфія слова не дазваляе 
звязаць яго з чыты 'цвярозы” (Касп.). 

Ачэ”п: (БРС, Шат.), "бервяно, што кладзецца на апошні 
вянок зруба”, 'бервяно, якое кладзецца над дзвярыма або вок- 
намі” (Сцяшк.), 'бэлька на хаце (свісл., дзятл., Весці АН 
БССР, 1969, 4, 126), ачэпа “тс” (ваўк., В. В.), ўучэпа 'тс 
(Шушк.), ачэй “узор вугла з вертыкальнымі зарубкамі” (КЭС, 
лаг.), параўн. польск. осгар, осар, осера 'бервяно над дзвя- 
рыма ў хаце; бэлька ўздоўж сцяны, якая злучае (остеріа) 
слупы апоры”. Ад ачапіць 'пакласці зверху, ахапіць”, гл. ча- 
паць; геаграфія назвы на польскай тэрыторыі (Мазоўша, 
Любліншчына) сведчыць аб яе запазычанасці, параўн. ука- 
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занні на архаічнасць канструкцыі на беларускай тэрыторыі, 
гл. Бел. нар. жыллё, 44. 


Ачэ'п» "жэрдка" (Арх. ГУ), укр. очепа 'крук, бусак, якім 
прыцягваюць плыт да берага”, рус. дочап 'калодзежны жура- 
вель; жэрдка для падвешвання калыскі. Гл. очай; параўн. 
Фасмер, З, 177. 


“Ачэ”пка, очылка 'чэпчык” (Шпіл., Моз.), очылочка "“кап- 
тур, чэпчык” (стол., Дзіц. фальк., 596), укр. очілок "галаўны 
ўбор замужняй жанчыны накшталт чэпчыка”, рус. очёлок, 
очйпок 'від жаночай шапачкі, польск. осгерек 'від жаночай 
шапачкі, ужыванай пры ачэпінах”, чэш. осереў 'шапачка, дэ- 
таль у цэпе. Утворана ад ачаліць (очэпіць) надзець, накла- 
сці зверху, павесіць”, гл. чапаць; адносіны да польск. і чэш. 
слоў застаюцца няяснымі; параўн. Фасмер, 3, 178, які выво- 
дзіць рус. і ўкр. формы ад чепец. 


Ачэ”піны 'вясельны абрад надзявання чапца на галаву 
нявесты” (ваўк., пруж., Федар.), укр. очелйни. Запазычана з 
польск. осгеріпу ад о(б)сгеріё 'надзець чапец” (у ХУП-- 
ХХ ст., Крупянка, Рогтасіе, 99) з больш ранняга сгеріс, па- 
раўн. чэш. серіўў "надзяваць чапец нявесце”, якія лічаць вы- 
творнымі ад сгеріес, сгереё, гл. Брукнер, 74; Слаўскі, І, 116, 
аднак наяўнасць бел. ачапіць "надзець наверх, палажыць” і 
словаўтваральнай мадэлі тыпу заручыны (ад заручыць), аг- 
ледзіны (ад аглядзець), запоіны (ад запіваць) дае падставы 
дапускаць самастойнае аддзеяслоўнае ўтварэнне, параўн. ад- 
назоўнікавую форму ачэлканне "тс (брэсц., Раманюк, «Мала- 
досць» 1975, 3, 158) ад ачэпка 'чапец.. 


Ашаву”рак 'непаваротлівае і нецямкое дзіця” (КЭС, лаг.), 
"абармот, непаслухмяны (пра дзяцей)” (нясвіж., Цыхун, вусн. 
паведамл.). Няясна, магчыма, ад шдаваць 'слаба варушыць, 
шамацець”, параўн. ашамётак, з экспрэсіўным нарашчэннем 
-ур- (пераходная ступень (а)шава -- (а)шавура як рус. кожа 
і кожура, параўн. таксама прозвішча Ша(в)ура). Менш ве- 
рагодна па фанетычных і семантычных прычынах сувязь з 
рус. маск. ошвырок 'аполак, абрэзак”, укр. дшварь, польск. 
оз5гшаг 'тс, параўн. аполак "непатрэбны чалавек”, ці польсх. 
гіст. арбзгайиг 'таможанны чыноўнік, які калісьці па вёсках 
шукаў тытуню, прывезенага кантрабандай” (з ням. Арсспайег, 
Карл.). Параўн. ашвурак. 


Ашака” "высеўкі, рэшткі пры прасейванні мукі” (астрав., 
Цыхун, вусн. паведамл.), ашакі "асцюкі з каласоў” (Сцяшк.). 
З літ. аўакй 'асцюк”, параўн. Урбуціс. Ва!іізііса У (1), 1969, 
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49, дзе брасл. ашакі 'ячменнае шалупінне” тлумачыцца ўслед 
за Вяржбоўскім з літ. а5ако5 'шалупінне ад зярнят”, параў. 
таксама Лекс. балтызмы 52. Гл. шакіны, шаколіны. 


Ашаламе'“ць "адурэць” (Касп.), 'аслупянець, страціць розум 
зд нечаканасці” (палес., Цыхун, вусн. паведамл.), 'збянтэжыц- 
ца, згубіць кірунак і развагу (КЭС, лаг.), ошоломонець 
"адурэць (КСТ), ашаламўніцца (Шпіл.), укр. ошалемоніти 
"ашалець, рус. ошелометь 'адурэць, ашалець, страціць пры- 
томнасць. Ад шолам шум, гл. ашаламіць; да семантыкі 
параўн. устойлівыя выразы «шум ий шаль в голове» (ІЦн., 2, 
552), «на третье (поле) конь ступая, шум голоўку обнимая» 
(Шн., І, 334); суфіксальнае нарашчэнне -ан- (-он-) мае 
ўзмацняльны характар. 


Ашаламіць "аглушыць, адурыць, здзівіць (БРС, Нас. 
Грыг.), ашыламіць (Бяльк.) 'збіць з толку, збянтэжыць” 
(Сцяшк.), ашаламуціць 'адурыць словамі ці ўдарам” (Чач. 
Шат.), укр. ошоломити "аглушыць, увесці ў зман”, рус. оше- 
ломить "аглушыць моцным ударам, здзівіць”, польск. 052010- 
тіс "адурыць, пазбавіць розуму” (з усходнеславянскіх моў, 
гл. Брукнер, 170). Насуперак агульнапрынятай этымалогіі, 
што ўзыходзіць да Даля, згодна з якой рус. ошеломить ад ше- 
лом 'шалом” (Праабражэнскі, І, 674; Фасмер, 3, 179 і інш.), ад 
шолам 'шум”, гл. Супрун, Зб. Аванесаву, 244 і наст., дзе пры- 
водзіцца семантычная, словаўтваральная, акцэнталагічная і 
гістарычная аргументацыя; параўн. таксама шаламіць 'шу- 
мець моцна, раздражняць, нерваваць” і выраз «не шаламі га- 
лаву» (Янк. Мат.), якому семантычна адпавядаюць балг. 
ошумоглавя, макед. ошумоглави "аглушыць ударам; ашала- 
міць”. 

Ашалапу'цець "страціць (на некаторы час) здольнасць 
рэагаваць у выніку моцнай стомленасці або ў сувязі з неча- 
каным здарэянем" (Янк. 1), ашылалець "аслупянець, скамя- 
нець” (Бяльк.). Да шолап выкл. 'шась!, параўн. шалдпаць 
"разумець, разбірацца”, першаснае "корпацца, шастаць, ша- 
лапут "разгублены, узрушаны, няўважлівы чалавек”, параўн. 
драг. ошолоп 'асталоп, дурань” (Клім.), укр. шолопати 'ша- 
стаць, корпацца” (Карпат. диал. оном., 474), шалопокіти 
"выдаваць глухі гук, шастаць”. Гл. ашалапуціць. 

Ашалапу ціць "ашукаць" (Касп.), укр. ошалопутата "аду- 
рачыць, падмануць”. Ад шалапут (гл.), параўн. ашалапуцець. 

Ашале ць (БРС, Нас., Грынч., Сцяшк., Бяльк., Яруш,, 
Касп., Шат.), укр., ошаліти, рус. ошалеть, польск. о5гаіес, 
чэш.-мар. 0547”. Гл. шалець, шаль. 
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Ашальмава ць "абакрасці, абабраць пры дапамозе ашу- 
канства” (Шат.). Да шалемаваць, шэльма (гл.). 


Ашамёлак "нерухавае дзіця, адзетае ў рыззё не свайго па- 
меру” (КЭС, лаг.). Утворана па прадуктыўнай мадэлі ад 
дзеяслова з коранем шам- (шамял-), параўн. выкл. шамялях!, 
шамяляхнуць 'перакуліць, паваліць”. Гл. ашамётак. 


Ашамётак “нерухавае дзіця, адзетае ў рыззё не свайго па- 
меру” (КЭС, лаг.). Ад шамятаць 'выдаваць прыглушаныя 
гукі; ціха есці; рваць што-небудзь на дробныя кавалачкі і 
інш”, параўн. рус. шеметать 'праводзіць час без справы”. 


Ашамо”так “мяккі качан капусты” (Жд.). Ад шаматаць 
'шалясцець, што ўзыходзіць да гукапераймальнага шам! 
(пра невыразны глухі гук). 


Ашара'шыць "здзівіць; ударыць; перан. выпіць (Яўс.), 
рус. ошарашить 'моцна спалохаць; здзівіць; моцна з размаху 
ўдарыць”. Ад шарахаць, шарахнуць 'біць, цяць”, выкл. шарах!, 
сюды, магчыма, і асіп. шарэш 'страх, дрыжыкі (Буз.). 


“Ашарэ”ніць, ошэрЭніць "абступіць кругом, акружыць на- 
тоўпам” (КСТ). Ад шарэн, чарэн 'шэраг, мноства (звычайна 
пра грыбы)”; магчыма, звязваецца ў свядомасці з шар "рад, 
шарэнак 'шарэнга”. Параўн. ачарануць. 


Ашахавацца "”?”, параўн. з нар. песні «ашахуюцца да раху- 
юцца: которому святому напярод быць?» (барыс., Шн., І, 
138). Хутчэй за ўсё скажонае шыкавацца "станавіцца ў па- 
радак па чынах”, параўн. «яны шикуюцца, да рахуюцца: кото- 
рому святу напередь пойци» (Нас., Бел. песни, 82). 


Ашашке'рыцца "стаяць (сядзець) у стане нерухомасці, 
абыякавасці і безжыццёвасці, нагадваючы хворую на гняздзе 
курыцу” (карэліц., Янк. І1). Хутчэй за ўсё звязана з шашэ- 
рыцца '"натапырвацца”,, шушэрыцца "настаўляць поўсць, пер'е; 
насцярожвацца” (КСІП), да апошняга параўн. рус. ошушу- 
рить "ашчацініцца, ускалмаціцца, надуцца”; маючы на ўвазе 
тлумачэнне слова, можна дапускаць сувязь (другасную) з 
шашок, шашко 'тхор”, параўн. сведчанне Пяткевіча аб тым, 
што тхор ачмурае курэй такім паганым духам, што ўсе куры, 
пачадзеўшы, падаюць да долу (ВПятк., 2, 74). 


з 


Ашвак” 'вушак, шула ў сцяне, ашванык (палес., Лучыц- 
Федарэц., Бел.-укр. ізал., 44), дошвак 'шула ў сцяне” (Тарнац- 
кі, Зіцдіа), "бакавы слуп, да якога прымацоўваецца рама 
акна” (Шушк.). Няясна; магчыма, з аўшак (оўшак) 'вушак' 
(гл.), збліжанае з шыць, параўн. ст.-бел. ошва 'абшыўка, 
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аблямоўка” (Нас. гіст., 1494); гл. таксама палес. ошва (оўфа) 
"брус, які ляжыць на бэльках столі пад кроквамі (Тарнацкі, 
Зіціа), што нагадвае літ. аўса "кабыла", параўн. шматлікія 
другасныя значэнні слав. гобуіа (тэхнічныя прыстасаванні, 
будаўнічыя дэталі і інш.): Слаўскі, 2, 305- 306, а таксама 
Яшкін, Рэгіян. асабл., 84-85. 


Ашвагліна "кусок сала” (навагр., Балто-слав. сб., 385). Ня- 
ясна. Грынавецкене і інш. (там жа) збліжаюць з літ. 5саёсі 
9”, параўн. чэш.-мар. 504 іла 'вялікі кусок”, якое разам з Вва- 
лаш. 5оаёек "камяк, галушка” Махэк», (630) лічыць утвораным 
ад оаіійі, што мае шэраг экспрэсіўных значэнняў, у тым ліку 
'рэзаць”, параўн. «адваліць лусту». Магчыма, збліжана з 
шваля 'брус, калода'” (ням. Ўсёшейе "брус, парог). 


“Ашву рак, ошвурок "кароткая вяровачка” (КСТ). Відаць, 
ад шворка абрывак вяроўкі з пераходам 02 у пад націскам 
у выніку лабіялізацыі; не выключана таксама магчымасць з 
“о-швырок (ад швыраць 'кідаць”, параўн. рус. ошвырок 'аско- 
лак, кусок палена”) і тыповым для гэтай зоны пераходам 
ы» у пасля зубных пад націскам (кобула, ву 'вы і інш.). 


“Ашкабу'рак, ошкабурок 'абносак, зношаны абутак 
(КСТ). Звязана з шкабуртина 'шматок, кусок чаго-небудзь” 
(палес., Лысенка СПГ), шкабурацінка 'скарынка хлеба” 
(лельч., Вешт. дыс.). Гл. шкабурацінка. 


Ашкалёпак "асколак" (Касп.). Гл. аскалёпак, параўн. ва- 
рыянты з ск/шк: скура/шкура, скабы/шкабы, скурат/шкурат, 
скрабаць/шкрабаць і інш. 


Ашкарупе ць 'пакрыцца скарынкай, шкурай” (Янк. ПІ), 
ошкоруўпіць "абадраць кару” (столін., Цыхун, вусн. паведамл.). 
Гл. шкарупець 'засыхаць, пакрывацца шкарлупінай”, шкару- 
па "кара. 


Ашкі”ль, ашкіля "вокліч для адгону авечак” (гродз., Цы- 
хун, вусн. паведамл.), "вокліч для адгону жарабят і авечак” 
(бераст., Супрун, Лекс. балтызмы, 44). Аналагічна да ашкі? 
заішкіля--у залежнасці ад інтанацыі падзыўное ці адгон- 
нае слова для авечак. 

Ашкі”р "вокліч пры адгоне авечак” (Нас., Гарэц., Янк. І, 
рагач., Арх. ГУ), а шкір/ "адгон авечак (клічуць шкіра-шкі- 
раг?) (бых. Рам. 8, 55), ашкіра (Касп.), ашкыра (докш., 
Янк. Мат., КЭС, лаг.), «ачкірэ ў поле» "вокліч, якім гоняць 
авечак” (Чач.), рус. смал. ашкырь. Найбольш верагодна з а 
(узмацняльная часціца) і шкіра, шкыра "авечка", "падзыўное 
слова для авечак (у залежнасці ад інтанацыі можа ўжывацч- 
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ца і як адгоннае), аналагічна да аюсь, юсь і пад.; Карскі 
(2--3, 86) лічыць слова гукапераймальным; Супрун (Лек. 
балтызмы, 44-45) прыводзіць літоўскія формы, распаўсю- 
джаныя на прылягаючай тэрыторыі” абкіг, аўКіге і інш. і 
спрабуе звязаць іх з літ. аізкігіі "адлучаць", лат. аізкігі 'тс'. 
Спецыяльна гл. Машынскі, КиПига І, 134. 


Ашкротак "адломак, чарапок” (Бяпьк.), 'старая, непрыгод- 
ная рэч (жлобін., Цыхун. вусн. паведамл.). Гл. аскротак. 


Ашла”н, мн. ашланы 'бервяно, якое кладзецца ў апошнім 
вянку зруба” (Сцяшк.). Няясна. Магчыма, звязана з ашлал. 


Ашлап "верхняе бервяно ў зрубе, якое кладуць на бэлькі" 
(карэліц., Весці АН БССР, 1969, 4, 126), ошлап (стол. 
Шушк.), дОшлапа "'бервяно, якое кладзецца пад вокнамі 
(КСТ), ашлапны 'ахопліваючы, верхні” (Касп.). Наяўнасць 
навагр. атлёб 'выемка ў ніжнім бервяне для шчыльнага пры- 
лягання з верхнім” (Сцяшк.) робіць магчымым супастаўленне 
з літ. й араз "закрыты (параўн. Арашонкава і інш., Весці 
АН БССР, 1969, 4, 126), якое ўтварае пару з ё ара5 'адкры- 
ты, аднак цэлае гняздо слоў з больш шырокім значэннем, гл. 
ашлапіць, прымушае прыняць славянскае паходжанне ці, ва 
ўсякім разе, лічыць цалкам магчымым такое паходжанне 
слова або поўную фармальную і семантычную яго адапта- 
цыю, параўн. укр. палес. нашлапа 'тс” (Лысенка СПГ), рус. 
смал. шлапник 'папярочная бэлька, на якой трымаецца столь”. 
Цікавую паралель дае ахлуп і ачэп 'тс” (гл.). 


Ашлагпіць "абхапіцца нагамі і рукамі” (КЭС, лаг.), ”“аб- 
няць” (Яўс.), "расстаўляць ногі пры яздзе па дарозе над невя- 
лікімі лужынамі (пра каня)” (Шат.), абшлапіць (Куч.), ош- 
лапіць 'абцягнуць, абціснуць, абкласці шчыльна (пра адзен- 
не)” і палажыць бэльку над вокнамі” (КСТ). Ад шлапаць, 
шлапнуць "наступіць наверх; прыціснуць, ахапіўшы з бакоў”, 
да семантыкі параўн. польск. оОёгосгуё "абхапіць, акружыць”, 
оЕгакіет 'з расстаўленымі нагамі” (ад Ёгок). 


Ашла'пка 'ахапак” (барыс., Шн.), ашлалкі 'абхопліванне 
рукамі і нагамі” (КЭС, лаг.) і ашлапы абдымкі (калі лезуць 
на дрэва)” (КСП), "абдымкі (Яўс.). Ад ашлапіць (гл.) як 
ахапка ад ахапіць. 

Ашлёпак "стаптаны абутак” (Бяльк.), рус. ошлёпок. Ад 
шлёпаць, як астопак ад стаптаць. 

Ашля”хнуць 'супакоіцца, прызвычаіцца?” (Брыль, Вітры- 
жы, Мн., 1972, 194). Няясна, параўн. гродз. шляхнуць 'пра- 
пасці, змарнець”. 
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Ашля'хціць пабіць, правучыць (Касп.). Відаць, утворана 
ад дзеяслова тыпу рус. шляхтить, шляхтовать 'ацёсваць 
шляхтай (цяслярскай сякерай)" (з н.-ням. 5гісйёеп 'стругаць”, 
гл. Фасмер, 4, 457), польск. 5гг/аспіофаё 'біць, рэзаць жывёлу 
на мяса; забіваць” ці непасрэдна з ням. зс аспіёеп. 


“Ашмалак, ошмалок "абгарэлы кусок ці канец, край чаго- 
небудзь" (Клім.). Ад шмалыты 'абпальваць, смаліць” (там 
жа) як асмалак ад смаліць. 


Ашмётак 'стаптаны лапаць; бясформенны кавалак гразі 
(Бяльк.), рус. бранск. асьмётак (Растаргуеў, Бранск.). Хут- 
чэй за ўсё ад шмётка, ашмётка "анучка, якой змятаюць са 
стала” (ад сметать, этымалогія Насовіча), параўн. ашмоцце. 


Ашмо'цце "ашмёткі, рыззё” (БРС, КСП). Гл. шмоцце 'лах- 
маны”, шмотка 'брудная ануча”. 


Ашмуравагць 'сваволіць; дурэць; прыкідвацца кім-небудзь” 
(Юрч.). Да ашлмурэцеь (гл.). 


Ашмурэ“ць "ачумець, здурнець; рабіць недазволенае, даз- 
валяць сабе ўчынкі дурнога” (Гарэц., Бяльк., Юрч.). Да ач- 
мурэць (гл.), фанетыка адлюстроўвае спарадычны пераход 
чм у шм, параўн. чмель//шиель, ці ўплыў аргат. шмурак 
'дурак”. 


Ашо”мак 'мяккі качан капусты" стаўб. (Жд.), 'непрабітны 
чалавек” (капыл., Цыхун, вусн.паведамл.), ош ўдиок 'аб'едак, 
агрызак” (КСТ). Ад шамаць 'шалясцець”, “ціха есці” як аша- 
мотак (гл.) ад шаматаць; о( ўд) на месцы а пад націскам у 
выніку аналогіі да слоў з заканамерным чаргаваннем о/а, 
параўн. астопак і стаптаць, охопак і ахапак ад хапіць, ха- 
паць; відаць, выпадковае падабенства да крым.-тат. абатак 
'есці”. 


Ашо”рстак жэрдка ў гумне, прымацаваная паміж сохамі 
на ўзроўні сцен; ашорстак быў раней таксама ў хатах (лях., 
Янк. Мат.), жэрдка ў хаце, на якую вешалі адзенне” (Сержп., 
ЭШ рук.). Ад шост з устаўным р, параўн. шдрстак (Касп.), 
шостак т” (П.С.), відаць, пад уплывам шорсткі і пад.; а 
прыстаўное, як у ахлеў (хлеў), афіранка і пад. 


Ашо'сцік "пярэдняя пляцоўка перад вусцем печы" (Касп.), 
рус. пск. ажосток (Тр. прибалт. диал. конф. 1968 г., Тарту, 
1970, 182). З а-шосцік 'месца, якое знаходзіцца каля шастка 
(стаяка на прыпечку, які падтрымлівае казырок печы)". 


Ашпа”рыць 'апарыць, абварыць парай ці варам” (Яруш.. 
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Касп., Шат., Бяльк.), укр. ошпарата, рус. ошпарить. Да шпа- 
рыць "абварваць”. 


Ашпэ'ціць, ашлЭчываць 'зганіць, збрыдзіць” (Нас.), ош- 
пэтаты 'пераўзыйсці, абставіць (Клім.), ст.-бел. ошлпетити 
зганіць” з 1690 г. (Нас. гіст.), укр. ошлетати. Запазычана з 
польск. о52ресіё 'зрабіць брыдкім, зганіць; забрудзіць” ці са- 
мастойна ўтворана ад шпэціць "ганіць, псаваць, брыдзіць”. 


Аштыга”ць "біць, муштраваць” (Сцяц.). Ад штых "вастрыё, 
завостраная палка”, параўн. выштыхаць 'пабіцье (КСТ), з 
азванчэннем х у інтэрвакальным становішчы. 


Ашты”рыцца "апынуцца" (Шат.). Ад штырыць 'штурхнуць” 
(Шат.), семантычна як апынуцца, параўн. пыняць 'паганяць, 
шпыняць 'падганяць, штурхаць уперад. 


Ашугга "галавакружэнне, павышаны ціск” (гродз., Цыхун, 
вусн. паведамл.). Хутчэй за ўсё ад шугаць гойдаць, калы- 
хаць”, што адлюстроўвае стан хворага чалавека; не звязана з 
балг. шўга, серб.-харв. шўга 'кароста” (з тур. ўйеа, гл. Мла- 
дэнаў, 695). 


Ашугну'ць "абступіць, абкружыць, агарнуць” (КЭС, лаг.). 
Ад шугаць, шугнуць паляцець з шумам”, сюды ж, магчыма, 
шунуць "наляцець, наскочыць” (Жд.). 


“Ашудраны, ошудраны 'многа, але дрэнна апрануты” 
(лельч., Цыхун, вусн. паведамл.), укр. жытом, дшўдрані 'вы- 
лінялы” (пра птушак) (Ніканчук, Бел.-укр. ізал., 61). Відаць, 
звязана з шудравы "не гладкі, шурпаты”. 

Ашука'ць "'абмануць, абдурыць” (Нас., Яруш., Грыг., 
Шпіл., Бесар., Нік., Очерки, Касп., Шат, КЭС, лаг.), 'пакрыў- 
дзіць у якой-небудзь справе; незаўважальна для іншага ка- 
рыстацца яго сродкамі” (Мядзв.), ашокдць "ашукаць, узяць 
верх над кім-небудзь (Ян.), абшукаць 'абшукаць вакол; аб- 
мануць” (Шат.), ашукацца "памыліцца" (Грыг., Яруш., КЭС, 
лаг.), ашуканец 'махляр, манюка” (Яруш., КЭС, лаг.), ст.- 
бел. ошукати, ошуковата 'абмануць” (1599 г., Нас. гіст.), укр. 
ошукати, польск. о52гикаё 'свядома ўвесці ў зман каго-небудзь 
для ўласнай карысці” (у такім значэнні з ХІЎ ст., Крупянка, 
Еогтас]іе, 130). Ад шукаць (гл.), з першапачатковай семан- 
тыкай як у ашустаць 'абмануць, абхітрыць, пры шустаць 
"дзейнічаць хутка і з шумам; шастаць; напіраць, інакш Мі- 
куцкі, ИОРЯС, 4, 1855, 411: з гіпатэтычнага ошудкаць, якое 
звязвае з славац. ўиаіі "абманваць (прасл. ўиайі, Махэк», 
607), параўн. Фасмер, 3, 180; Кюнэ, Роіп., 82; Гіст. мовы, 2, 
б9 (з польск., дзе калька з ням. оег5исйеп); ашука 'падман; 
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памылка” (Нас., Касп.) - другаснае ўтварэнне ад ашукаць, 
параўн. таксама абшукацца "агледзецца, уладкавацца, упа- 
радкавацца” (Ян.). 


Ашу'рак, ашўркі 'старыя, нягодныя рэчы” (Бяльк.), рус. 
смал. ошурки '”рвань, анучы”, ошурок 'засохлы кусок хлеба”. 
Ад шураць "кідаць, шпурляць”. 


Ашу'стаць "абабраць (Жд.), “абмануць, абхітрыць 
(Шат.), абшустаць (маладз., Янк. Мат.), рус. ошустать, 
польск. 052и4514846 'ашукаць. Ад шустаць 'дзейнічаць хутка і з 
шумам; шастаць”, значэнне неабавязкова пад уплывам семан- 
тыкі польскага слова (згодна з Брукнерам, 385, позняй, узнік- 
шай на базе вядомага ў ХУІІ ст. 52ги5іаё 'мяняць, абмень- 
ваць”), параўн. абшастаць, абшалёхаць і іншыя экспрэсіўныя 
ўтварэнні з шырокай семантыкай (у тым ліку "абабраць, 
шуснуць 'абсунуцца, упасці ўніз” і 'хутка, не разглядаючы, 
памяняцца на рэчы” (Бяльк.). Параўн. Фасмер, 3, 180 (звяз- 
вае ўслед за Міклашычам з шутить). Гл. ошуст. 


“Ашу”шак, ошўшок5 "кусок хлеба” (Серб.), ошушэк (зах.- 
палес., Вешт., 393). Ад асушак (шляхам прыпадабнення с да 
ш), гл. Лекс. Палесся, 121; да фанетыкі і семантыкі параўн. 
балг. шўшка "крышка, малая колькасць чаго-небудзь”; згодна 
з Младэнавым, 696, з сўшка (ад сух 'сухі). 


Ашу'шкацца “надзець на сябе многа адзежын” (Нас., Чач., 
КЭС, лаг.), сшушкацца (КСТ), абшушкацца 'цёпла адзецца" 
(КСП), ушушкацца (Бір. Дзярж.), нашушкацца (таўбц., 
жыт., петрык., брагін., Цыхун, вусн. паведамл.). Ад шушкац- 
ца "цёпла апранацца, укрывацца”, што звязана з шушкацца 
"капацца, шастаць; паволі і ціха што-небудзь рабіць”, да се- 
мантыкі параўн. копша "занадта цёпла адзеты чалавек; той, 
хто капаецца, павольна працуе”, параўн. варыянты з х і ст у 
корані: нашухацца "адзецца цёпла і многа” (КСТ) і нашуш- 
тацца (нашустацца) ад шухацца, шустацца (па тэрміналогіі 
Махэка -- «сй-» і «зі-іпіепзіуцпі», параўн. чэш. о5ой51, оби5га 
"абарванец" і славац. о5йсйапў "абарваны", гл. Махэк», 619, 
б29), што можна разглядаць як вынік кантамінацыі. 


Ашу'шкаць "абмануць, абхітрыць” (Шат.). Ад шушкаць 
"шастаць, корпацца" пад уплывам ашустаць (гл.); цікавая 
паралель балг. ошушкам "'абабраць да ніткі; з'есці ўсё да 
крошкі” (ад шушка 'крышка”). 


Ашчабо”лак "асколак палена” (Шат.). Ад шчабло "трэска, 
лучына”, што ўзыходзіць да праслав. 5себаёў 'шчапаць, ад- 
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шчыпваць”, роднаснага 5800: (параўн. Варбот, Этимология, 
1971, 3--4), параўн. аскаболак. 


Ашчаве”ць; "звянуць, аслабнуць” (Байк. і Некр.). Няясна, 
магчыма, да ашчавець», параўн. прастамоўнае скіснуць 'стра- 
ціць настрой, здацца” або да шчавы пусты”, параўн. рус. 
цавый 'пусты; пульхны” (з твіцаве ад тэіцб, параўн. тоіший 
"пусты, слабы”, гл. Фасмер, 4, 495). 


“Ашчавець», ошчавіты 'пракіснуць (Клім.). Ад шчавы 
'пракіслы”, параўн. шчавэ молоко 'пракіслае малако" (Вешт. 
390). 


Ашчаджа ць 'эканоміць, адкладаць у запас” (КЭС, лаг.), 
ашчадны 'беражлівы” (БРС, Гарэц.), ашчэдны (Касп., КЭС, 
лаг.), укр. оіцажати, оіцадниі, польск. 052сгеагаё, о52сгеапу, 
о52сгеаас, “чэш. дыял. о05ёбадаў з5е 'скупіцца. Да прасл. 
ўсеайі, параўн. шчадзіць 'берагчы”, шчадны 'беражлівы, эка- 
номны”; цэнтральнаславянскі арэал сведчыць, магчыма, пра 
інавацыю з цэнтрам хутчэй за ўсё на польскай тэрыторыі. 


Ашчалача ць "пусціць ваду з сябе (пра кісель, кашу)” 
(КСП). Ад шчолак "вадкае ў страве”. 


Ашчало'пак "выбоіна, няроўнасць” (Касп.). Да прасл. 
ўбьыірэь (рэканструкцыя Махэка», 105) ці 5ёьіб (рэканструк- 
цыя Трубачова, Проспект, 85) параўн. укр. шчовб, шолопок 
"вяршыня гары”, чэш. бійрее "вяршыня гары; бугарок; ямка, У 
якую сцякае вада”. 


Ашчапе”нец "вельмі скупы чалавек” (Шат.). Ад ашчапіць 
(гл.). 


Ашчапі'ць "абхапіць рукамі” (Янк. І, КСП), абшчапіць 
(Янк. І, жыт.; Арх. ГУ), ашчапіцца 'абхапіцца абедзвюма 
рукамі” (КЭС, лаг.), абшчапіцца "абняцца" (Бяльк.). Да шча- 
піць, шчапляць 'злучаць, звязваць”. 


Ашчапе рыцца “ашчэрыцца”  (Бяльк.), ошчэперыцца 
(Куч.). Узыходзіць да праслав. ўсер-, параўн. шчапаць 'ка- 
лоць, раздзяляць на дзве палавіны”, з экспрэсіўным нарашчэн- 
нем -ер-, гл. ашчаперыць;; да семантыкі параўн. серб.-харв. 
гаўсераёі "раскрыць, разявіць рот з гаг-сераёі адпаведна да 
раз-шчапіць. 


Ашчапе”рыць; (БРС, Янк. 1), сшчоперыць 'абхапіць ру- 
кой, каб сышліся пальцы” (КСТ), абшчаперыць 'моцна абха- 
піць за шыю абедзвюма рукамі” (Ян.). Да (ў)ёерет-, параўн. 
шчыпер "расткі цыбулі” і пад. 
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Ашчапе'рыць» (экспр.) "стукнуць («нечым напаследак па 
карку ашчаперыла», А. Дзятлаў, ЛіМ, 1971 г.). Відаць, ад пе- 
рыць "біць пад уплывам ашчаперыць; ці непасрэдна ад яго, 
лараўн. рус. хватить 'стукнуць”. 

Ашчапяну цца (ашчылянуцца) "схамянуцца, апамятацца” 
(Бяльк.). Ад шчапянуцца (шчыпянуцца, шчупянуцца) 'спаха- 
піцца, прыпомніць”. Гл. шчапянуцца. 

Ашчарэ”піць (БРС, Шат., Янк. Мат., Бір. Дзярж.), абшча- 
рэпіць "моцна абхапіць за шыю абедзвюма рукамі, ашчарэ- 
пам "ухапіўшыся абедзвюма рукамі” (КЭС, лаг.). Ад ашчапе- 
рыць (гл.) з метатэзай у канцы слова (рэпі -- перы). 

Ашчу рыцца 'пралупіць вочы” (Гіст. мовы, 2, 59). Ад шчу- 
рыцца 'прыжмурваць вочы”. 

Ашчыкіта' ць 'абарваць, абшчыпаць” (Федар.), 'абглы- 
даць, абкляваць (пра птушку)" (Мал.), ошчокотаць (КСТ), 
таксама абшыкітаць (Федар.), рус. доцекотать («птицы оше- 
котали все ягоды»), ошактёть («куры весь веничик ошакта- 
ли», пск.). Ад шчыкдць "рваць, шчыпаць, скубці (пра раслі- 
ны)” з экспрэсіўным нарашчэннем -іт- (-от-), параўн. шчыкі- 
тушка 'пра птушку, якая зрывае, шчыплючы” (гл. Турская ў 
Федар., 7, 252), шчыкіта ”?” (рыфмуецца з Мікіта ў нар. пес- 
ні), адносна фанетыкі параўн. скрыгітаць і скрыгат. 

Ашчыў "агарод, дзе расце гародніна” (Кап.). Па этымало- 
гіі складальніка рукапіснага слоўніка скарочана з авашчыйў 
(овошив»), параўн. ст.-бел. овошовый огород» (1556 гі, гл. 
Весці АН БССР, 1975, 3, 116) і маг. вашчэвінь "агарод ці сад 
перад хатай” (з авашчэвень, Крывіцкі, вусн. паведамл.), што 
сведчыць пра ўжыванне ў народнай мове стараславянізма 
овоць. Гл. сучаснае вашчэўе "гародніна" (Касл.). 


Ашчэ” 'яшчэ” (Кліх, Шат., Сцяшк., Жд., Тэксты, 144), рус. 
дыял. о01цо, пск. оіце, балг. біце, макед. ўште. Тэарэтычна мо- 
жа ўзыходзіць да прасл. 0о5ёе, параўн. ст.-рус. 0іце (побач з 
еўбе, іеўбе, (ьббе, іўёе, гл. Слаўскі, І, 368 з Літар.), аднак 
ужо Карскі (І, 304; 2--3, 66) дапускаў пазнейшае паходжанне 
беларускага слова з /е5се са стратай пачатковага ], параўн. 
вядомае ў гэтым арэале адпадзенне /, в і г у пачатку слова: 
акрас 'якраз”, ачай (««ячай) "адтуліна ў верхнім камені жор- 
наў”, авёрка 'вавёрка”, ашчына "вашчына", алстук 'гальштук 
(Сцяц. Нар.), аром 'ярмо” (слуц., Рэгіян. асабл., 54), рус. пск. 
ашерица "яшчарка" і пад. Гл. яшчэ. 

“Ашчэ”па, о(ш)чэпа "бервяно, якое ляжыць на бэльках 
столі пад кроквамі (Тарнацкі, 5іцаіа), ошчэп (Куч.), укр. 
ошіп, ошепина 'кожнае з чатырох бярвенняў, пакладзеных 
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зверху на сцены і звязаных у вуглах”; на «оіцелинах» трыма- 
ецца столь і страха, палес. огцепи змацаваныя ў форме чаты- 
рохвугольніка драўляныя бэлькі, якія кладуцца на шулы 
(Лысенка СПГ). Да ашчапіць, шчапіць "звязаць, злучыць”, 
параўн. шчэпы 'моцная чатырохвугольная рамка, якая сцяг- 
вае пры дапамозе клінкоў ствалы дрэў «прысад», дзе будзе 
стаяць на адры вулей (Сержп.). 

Ашчэ”пак "асколак" (КТС), рус. діцелок 'рэшткі палена 
для лучыны”, харв. оўёерай 'стружка”, славен. зёёрак 'асколак”. 
Да прасл. ўёере, параўн. шчапаць "калоць, расшчапляць”. 


Ашчэ”рыць 'выскаліць зубы” (Касп., Бяльк.), ашчэрыцца 
(Яруш., Гарэц.), ашчырдёцца 'шчэрыць зубы; злавацца (пра 
чалавека)” (Нас.), рус. дыял. ошцерите(ся) "моцна зазлаваць”, 
польск. 052с2геггуб з5іе 'вышчарыцца”, ст.-польск. 052с2еггаёс 5іе 
насміхацца”; сюды ж, нягледзячы на цяжкасці пры тлума- 
чэнні пачатку слова, Фасмер (4, 504) услед за Міклашычам, 
299, адносіць балг. оцёря (зьби), оцёрвам. Да прасл. 
зсегііі, параўн. без змякчэння 0оскёрвацца 'нашатырвацца 
(пра сабаку)” (Куч.), гл. шчэрыць 'выстаўляць, вышчараць”. 

Ашыба'ць;: "уводзіць у зман, прымушаць памыліцца” 
(Нас.), ашыб 'удар ненарокам” (Нас.), ашыбнуцца 'памыліц- 
ца” (Юрч.), рус. сшибаться 'памыляцца”, славац. озібаі” (пё- 
Копо) “увесці ў зман, падмануць (каго-небудзь)'. Ад шыбаць 
(прасл. зіраёі) "кідаць, піхаць”, першапачаткова "не пацэ- 
ліць, збіць з мэты”, гл. Брукнер, К7, 43, 326; Праабражэнскі, 
1, 674; Махэк», 607; Фасмер, 3, 179 (выказвае сумненні аднос- 
на магчымай сувязі з польск. спуба 'памылка”, чэш. спуба, 
параўн. польск. дыял. осйуба). 

“Ашыбаць», ошыбаць, ошыбніць "ахапіць, акрапіць?” па- 
раўн. «А ўпадзі мацёнцы на белыя ножкі // Ошыбнуць цебе 
дробныя слёзкі» (з вясельнай песні, запісанай Федароўскім 
на ўсход ад Пружан), укр. ошибати: «страх ошибае» '”робіцца 
страшна”, славац. о5іпаіо По 'яго хапіў удар, разбіў параліч 
(з о5ібпшо, гл. Махэк», 607). Да шыбаць (прасл. ўібагі) 
"біць, піхаць”. 

Ашыг“йна "не вельмі, неабавязкова” (Шат.). Няясна; па- 
раўн. блізкае па семантыцы чэш. 05і04айі 5е 'адмахвацца”, 
Ц.-слав. ОшитТи са 'ар5эііпеге, адказвацца” (якія Махэк», 607, 
узводзіць да праслав. ўібагі) і серб.-харв. ошйўати 'перавяр- 
нуць, завярнуць”. 

Ая” выклічнік, у іран. значэнні "баюся я цябе” (Крывіцкі, 
вусн. паведамл.), параўн. укр. ая "так, адносна якога Краў- 
чук, ВЯ, 1968, 4, 120, 194: з а як жа. 


Ба, выклічнік, які выказвае здзіўленне (Бяльк.). Рус. ба, 
укр. ба, балг. ба, серб.-харв. ба "тс. Першасны выклічнік, вя- 
домы і ў іншых мовах (параўн. ням. ра, франц. бай, тур. ба). 
Гл. Бернекер, 36; Праабражэнскі, 1, 10; Фасмер, І, 99; БЕР, 
1, 22. Параўн. ба». Памылкова Макарушка, Словар, 4 (запа- 
зычанне з тур. мовы). 


Ба» злучнік, гл. КЭС. Магчыма, захаваўся ў бел. са зна- 
чэннем '“каб, калі б” (Нас.: «Ба, калі б гэта спраўдзілася»). 
Укр. ба, польск. ба, чэш. ба, славац. ба 'нават'. Слав. ба, род- 
наснае літ. бё, лат.ба, ст.-грэч. фў, ст.-іран. ба, гоц. ба. Іншая 
аблаутная форма гэтага злучніка -- слав. бо "таму што” (гл.). 
Бернекер, 36; Траўтман, 22 і наст.; Фасмер, І, 99; Махэк», 99; 
Слаўскі, І, 24; параўн. таксама Развадоўскі, КО, І, 102. Да 
праформы (“бо: “бо) і ўжывання злучніка гл. Шавялоў, Рге- 
пізіогу, 117. Брукнер (9) дапускае магчымасць ідэнтычнасці 
паходжання ба: і фа». 


-ба суфікс, вядомы ва ўсіх слав. мовах. Праслав. -ера 
(суфікс, які ўтвараў потіпа асііопіз ад дзеясловаў на -ігі-, 
-ёіі): параўн. бел. варажба, ганьба, служба, хадзьба і г. д. 
Гл. Мейе, Еіцае5, ІІ, 271- 275; Остэн-Закен, ІЕ, 26, 307--324:; 
Вондрак, Уегеі. Сг., І, 604--605; Атрэмбскі, ІР, 3, 170-:173. 
Пытанне аб паходжанні -ьра (іменны ці дзеяслоўны суфікс) 
спрэчнае. Пра -ба ў бел. мове падрабязна гл. Вярхоў, Бел. 
лінгв. 3б., 164- 173. 


Баб-. Аснова, ад якой, магчыма, утвораны назвы розных 
круглых і тоўстых прадметаў (гл. баба і бабка). Паходжанне 
асновы дакладна невядомае. Шмат якія даследчыкі лічаць, 
што 0баб- тая ж аснова, што і ў баба "жанчына", і ўжываецца 
метафарычна ("жанчына - круглы прадмет). Параўн. асаблі- 
ва Шулан, 5ЭІау., 5, 153--165. Іншыя думаюць, што для абаз- 
начэння круглых прадметаў служыла асобая прасл. аснова 
баб- ()боб-Іб06-). Гэту ідэю выказвае Попавіч, Ф, 19, 159-- 
17] (параўн. яшчэ Мяркулава, Очерки, 36- 37). 
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-. Ба'ба; "старая жанчына; бабка, бабуля; павітуха; жанчы- 
на наогул. Рус., укр. баба, польск. баба, чэш. баба, баба, 
балг. баба, серб.-харв. бёба і г. д. Прасл. баба. Параўн. літ. 
Боба 'старая”, лат. баба, с.-в.-ням. бабе, бБобе 'старая”, биобе 
'хлопчык”, італ. баббо "бацька" і г. д. Мабыць, усе гэтыя словы 
па паходжанню з дзіцячай мовы. Гл. Праабражэнскі, І, 10; 
Бернекер, 36; Траўтман, 23; Фасмер, 1, 99; Фрэнкель, 52; Ма- 
хэЭк», 39--40; БЕР, 1, 22-23. Параўн. таксама Мейе, Еіцаез, 
Ц, 247. Некалькі інакш Бадуэн дэ Куртэнэ, ЭКісе, І, 435 і 
наст. Да фаналогіі падобных тэрмінаў дзіцячай мовы гл. 
Якабсон, гіііпоз, І, 538- 544. Неверагодна Траймер, які лі- 
чыць баба словам каўказскага паходжання (аб гэтым гл. 
Фасмер, /і5ІРП, 26, 60). 

Відаць, прасл. баба "бабуля" замяніла больш старое (З і.-е. 
сувязямі) прасл. о0о0а 'тс” (параўн. в.-луж. фожка). Гл. Шу- 
стэр-Шэўц, Сл. фил. Отгов., І, 67; 215], б, 574. 

Амаль усе лічаць, што ад баба, бабвка метафарай утвора- 
ныя назвы розных прадметаў (гл. Шулан, ЭІау., Э, 153- 165; 
падрабязней гл. ніжэй пры паасобных словах). Але гэта не 
бясспрэчна (так Попавіч, )Ф, 19, 159- 171, рэканструюе сама- 
стойную аснову баб-]боб-]ро6-). 


Ба'ба; "прылада, цурбан для забівання свай у зямлю” 
(Нас., Касп., Бяльк., Гарэц., Інстр. І). Відавочна, старая ме- 
тафара баба; (гл.): назвы для цяжкіх і тоўстых прадметаў 
часта ўтвараюцца ад гэтага слова. Падрабязна гл. ІЦулан, 
ЭЗІау., 5, І53--165. Параўн. і рус. баба, укр. бёба, польск. 
Баба "калода, цурбан для забівання свай”. Гл. яшчэ Брукнер, 
9; Шанскі, І, Б, 4. 


Ба“баз 'саха, развіліна калодзежнага жураўля” (Тарн., 
ДАБМ, 808, Сцяшк. МГ, Сцяшк., Сцяц.). Відавочна, старая 
метафара да баба: (гл.). Аб матывацыі называння гл. Шу- 
лан, Э5Іау., 5, 153- 165. Рус. баба 'тс”. 


Ба'ба, назва ежы” (Бесар.), "бабка, яда, прыгатаваная з 
дранай бульбы” (Бяльк.). Рус. баба "від куліча”, укр. баба 
'від печыва”, польск. раба, чэш. бдба. Слова не вельмі яснага 
паходжання. Відаць, ва ўсх.-слав. мовах гэта паланізм (гл. 
Шанскі, 1, Б, 4). У зах.-слав. мовах яго паходжанне таксама 
няяснае. Некаторыя лічаць, што гэта метафара да баба; 
(Брукнер, 9), параўн. Шулан, 55іау., 5, 153--165. Па версіі 
Махэка», 40, слав. слова запазычана з ням. Вабе, Ваёбе (з гэ- 
тым пагаджаецца Шанскі, І, Б, 4), але Крэчмер, Уогізеовг., 
393, Пауль, Удгіегр., 65 і іншыя (гл. Махэк», 40) выводзяць. 
ням. слова з слаг. моў. З іншага боку, Попавіч (Ф, 19, 159-- 
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171, гл. асабліва стар. 168) хоча бачыць тут аснову баб- (гл. 
баб-), не звязаную з баба 'жанчына”. 


Ба”ба, "нарыхтаваная гліна, шчыльна збітая ў горку пра- 
мавугольнай формы” (Вярэн.). Параўн. і ўкр. баба "вялікі 
шарападобны камяк ганчарнай гліны”. Мусіць, метафара да 
баёба; (гл.). Аб матывацыі гл. Шулан, ЭЭІау., 153--165. 


Ба'бас "гатунак грушы; бэра” (Сцяц.). Параўн. укр. баба, 
польск. бабу татунак грушы”. Як і многія падобныя назвы, 
ад баба; (гл.) па знешняму падабенству грушы да тоўстай 
жанчыны. Але параўн. і магчымасць паходжання ад прасл. 
асновы баб- (гл. пад баба:). 


Ба'ба; "расліна адуванчык Тагахасит оііісіпаіе” (палес. 
КЭС). Параўн. таксама яе іншыя назвы ва ўкр. мове: баба- 
куль, кульбаба, бабка, бабки (Макавецкі, 51. роіап., 366), 
серб.-харв. баба марта (Сіманавіч, 461). Аб матывацыі назвы 
можна толькі здагадвацца. Хутчэй за ўсё меліся на ўвазе 
лячэбныя ўласцівасці расліны (у сувязі з «бабамі-знахарка- 
мі»; падрабязней гл. бабка '”трыпутнік). Не выключаецца, 
што назва адлюстроўвае шарападобны выгляд расліны пасля 
цвіцення. Ва ўсякім выпадку сувязь з бдба жанчына, баба” 
бясспрэчная. Параўн. і ням. назвы для Тагахасцт оіі.: Айе 
Юеібегіеци, Сгортийіег  Маспипгіа (Марцэль, РПапгеп- 
пат., 5 (2), 178, 5 (4), 611). Гл. Краўчук, БЛ, 1974, 6; 65. 


Ба'баз “дрыгва, багністае месца на балоце” (палес., 
КЭС). Цёмнае слова. Можна толькі выказаць некалькі ду- 
мак. Магчыма, ад баба 'старая жанчына”. Параўн. укр. дыял. 
бабка (або старка) 'плеўка на малацэ”. Гэта значыць, баба 
першапачаткова азначала такое месца на балоце, якое было 
прыкрыта «плеўкай» (травой і г. д.), але было вельмі небя- 
спечнае. Другая магчымасць: можа ёсць сувязь з укр. дыял. 
бабло 'балота, дрыгва” (форма бабло магла ўспрымацца як 
павелічальная, і з яе ўзнікла баба), гл. Краўчук, БЛ, 1974 
(6), 66. Іначай Талстой, Геогр., 186, які зыходзіць са значэння 
'бугарок і параўноўвае баба 'дрыгва' з укр. баба "гурба 
снегу”. 


Ба'ба» 'птушка-баба, няясыць” (Нас., Бяльк.). Параўн. 
рус., укр. бёба 'пелікан” (у іншых славян таксама сустрака- 
ецца ў назвах птушак, напр., польск. баба 'сойка”). Ад баба; 
“жанчына, бабуля” (па знешняму выгляду птушкі, якая 
вельмі падобная на старую бабку, гл. Флінт, Птицы, 
табл. 19). 


Ба'ба,, (каменная баба; археалагічны помнік). Рус. баба, 
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укр. баба, польск. раба і г. д. тс. Мабыць, да бёба; (па знеш- 
няму падабенству). Брукнер, 9; Фасмер, 1, 99-- 100. Параўн. 
таксама Шанскі, І, Б, 4--5. Іншыя думаюць (гл. Фрыдрых, 
36. Буазаку, І, 383), што гэта запазычанне з цюркскіх моў 
(цюрк. раба 'статуя «баба 'бацька”). 


Баба” 'нятоўстая і невялікая калода, на якую кладуць 
бервяно на санях; прылада для забівання паляў (Шат.), 
'саха ў студні з жураўлём” (ДАБМ, 808). Наўрад ці ёсць су- 
вязь з укр. дыял. (бесараб.) бабё 'слуп” («грум. барба 'бітэнг; 
слуп, паля” «гтур.). Хутчэй за ўсё націск на апошнім складзе 
развіўся пад уплывам марфалагічных фактараў (магчыма, 
на аснове формы мн. ліку тыпу бабы) і, магчыма, для семан- 
тычнай дыферэнцыяцыі. Параўн. у тым жа раёне баба, бабы: 
тс” (ДАБМ, 808). 


Ба'ба-рыба 'падкаменшчык” (Інстр. ПІ). Так і ў іншых мо- 
вах: рус. баба '"Сойшц5 еаріо”, укр. баба, бабёць, польск. баба 
і г. д. Шмат якія галавастыя рыбы маюць назву ад асновы 
баб-: або звязаную з баба; (гл.), або ж іншага паходжання 
(Безлай, Ро5К. 2у., 8, лічыць, што баб- у назвах рыб вельмі 
старажытная аснова, якая выпадкова супала з раба 'жан- 
чына). 


Бабаду”р ”куралеснік, які спакушае жанчын сваімі размо- 
вамі (Нас.). Укр. бабодўр 'залётнік, лавелас. Складанае 
слова: першая частка да баба жанчына”, другая дурыць або 
дурэць. Цікава, што семантычна ідэнтычнае ўтварэнне ёсць 
і ў ням. мове: Жеібегпагг 'лавелас” (««МУеіб жанчына”, Матг 
'дурань). 


Бабайкі 'вёслы” (калінк., Цыхун, вусн. паведамл.). 
Рус. дыял. бабдійка, укр. бабёайка. Этымалогія слова няясная; 
параўноўваюць з рус. бабдшка 'паплавок на вудачцы' (ад 
баба 'дошка); так Праабражэнскі, І, 10; Фасмер, І, 100; Руд- 
ніцкі, 46. Здаецца, аднак, што гэта днястроўска-дунайска- 
чарнаморскі тэрмін, які ўзнік у румынска-ўкраінскім ася- 
роддзі, а адтуль (у якасці рачнога тэрміна) быў запазычаны 
ў рус. і бел. мовы (меркаванні аб гэтым- Краўчук, ВЯ, 1968, 
Хе 4, 124). 


Ба'бак "ахапак ільну, вынесенага з сушні за адзін раз для 
апрацоўкі (Мат. АС, Шкл.), бёбык, абабак "малая ўкладка 
снапоў на полі” (ДАБМ, 877). Мабыць, таго ж паходжання, 
што і абабак (гл.) ”мэндлік. Але гэта не зусім яснае ўтварэн- 
не. Хутчэй за ўсё назва абабак 'мэндлік” была перанесена на 
ахапак ільну (а абабак 'мэндлік, мабыць, аддзеяслоўнае 
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ўтварэнне: абабіцца 'стаць падобным да бабы”, параўн. баба 
ў значэнні "круглыя, вялікія прадметы”; да марфалогіі параўн. 
Мяркулава, Очерки, 176- 177). 


Бабак, бабака 'дурань, безгаловы” (Інстр. лекс.). Напэў- 
на, метафарычнае ўжыванне слова бабак 'байбак, бабак”. 
Параўн. рус. байбаск 'байбак, непаваротлівы, лянівы і дурны 
чалавек”. 


Баба”хаць, бабах! Утварэнні, вядомыя ў многіх слав. мо- 
вах. Параўн. рус. бабах, бабахать, укр. бабах, бабахати, 
польск. рабасй. Гукапераймальнае ўтварэнне з рэдупліка- 
цыяй (параўн. бах!, бахаць). Гл. Шанскі, 1, Б, 5. 


Бабачка 'матыль” (Інстр. І1). Рус. баёбочка, укр. (бойк.) 
бабочка "тс. Памяншальная форма ад бабка (гл.), якая абаз- 
начала і розных насякомых. У аснове называння ляжыць 
уяўленне, што душа памершага (продка, бабулі) працягвае 
сваё існаванне ў выглядзе матыля. Як семантычную пара- 
лель параўн. рус. дыял. дўшичка матыль” (ад душа), нова- 
грэч. фохбрі "матыль («фохў душа”), лац. апітиіа, апіти- 
Іи8 "начны матыль” («апіта 'душа'). Патабня, К истории, 4, 
78; РФВ, 7, 69; Праабражэнскі, І, 10; Фасмер, І, 100. Але 
Махэк (Эіцаіе, 118 і наст.) лічыць, што справа ідзе аб 
уяўленні пра «бабу-чарадзейку» (з гэтым згаджаецца Важ- 
ны, О ітёпесй, 86, гл. таксама Лапацін, Этимология, 1963, 
288, дзе прыводзяцца новыя семантычныя аргументы). Не 
пераконвае Ёль, ЕІет., 99 (слав. баба 'матыль - гэта на- 
роднаэтымалагічнае пераўтварэнне першапачатковай эле- 
ментарнай «вобразнай» асновы тыпу рере-, якая маецца ў 
розных мовах; крытыку гл. Важны, О іўтёпесі, 86). 


Бабек польны "расліна Оепоіпега ріеппіз І., асліннік 
двухгадовы” (Кіс.). Паходжанне назвы няяснае. Магчыма, 
запазычанне. Але не выключаецца сувязь з баб- 'круглы 
прадмет (гл.): кветкі цэлы дзень закрытыя і нагадваюць бу- 
тоны (параўн. Махэк, ]тёпа гозіі., 150). 


Ба'бець "маршчыніцца, карабаціцца (пра грушы, буль- 
бу)” (Сцяц.), бабіцца 'старыцца, маршчыніцца (пра твар) 
(Гарэц.). Вытворнае ад баба: (гл.). Параўн. таксама баб- 
чыцца (бабка). Параўн. укр. бабіти 'зморшчвацца”, чэш. 
фабсей 'зморшчвацца (пра яблыкі)". Попавіч (Ф, 19, 168) ба- 
чыць тут утварэнне ад прасл. баб- ( 6090-1026-; гл. пад баб-). 


Бабёла 'пуп, частка жывата ў абсягу пупа” (Некр.). Па- 
колькі ненаціскное а можа адлюстроўваць розныя гукі, то 
можна думаць пра сувязь з праслав. баб-, боб-, боб- -- асно- 
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вы для абазначэння розных прадметаў, у прыватнасці круг- 
лых (аб гэтай аснове гл. Попавіч, Ф, 19, 169--171). Аднак 
найбольш верагодным здаецца паходжанне ад 096- (параўн. 
Бернекер, 78--79), што азначае 'штосьці круглае, надутае”. 
Тады бел. слова да праформы 0696-е/, боб-еіь (параўн. 
бобеГь, Бернекер, 78; польск. формы бабеі, бабоі, Слаўскі, І, 
29). Аснова б96б- вельмі разгалінаваная (гл. Бернекер, 78-- 
79; Фрэнкель, 33) і вядома амаль ва ўсіх і.-е. мовах. Да се- 
мантыкі параўн. пуп (слав. ррре, глухі варыянт да боб-, 
таксама ў розных значэннях). Параўн. літ. бётба 'пуп, 
батраіаз "таўстун, нарв. бетбеі "пуп! (Фрэнкель, там жа). 

Суфіксальная відазмена бобеі5 бел. бабёла як у жывё- 
ла (параўн. ст.-польск. 2ўі01, ст.-чэш. 2іоеі, Зіові 'апіта!). 


Бабёр "бабёр, бабровае футра”, бабраёк 'бабёр” (Шат.). 
Рус. бобр, бобёр, укр. бобёр, бібр, польск. 0667, чэш. бобтг, 
балг. бобер, бебер, бёбер, ст.-серб. бобг і г. д. Прасл. 
бобгэ, бебг, быбрго 'бабёр. Роднаснае літ. бебуй5, бёбгаз, 
бабга5, лат. бебтг5, ст.-прус. бебтис, ст.-в.-ням. бібаг, лац. [ібег, 
ст.-іран. бажга- “тс”. і г. д. І.-е. “фле-бйги- "карычневы" (рэдуп- 
лікаваная форма), параўн. ст.-інд. фабйгаз "карычневы". Гл. 
Бернекер, 47; Траўтман, 28-29; Фасмер, І, 180--181; Слаў- 
скі, І, 40; Фрэнкель, 38; БЕР, І, 60; Махэк», 59 і інш. 


Бабзды”р 'бабнік” (Нас., Бяльк.). Сувязь з баба "жанчы- 
на' бясспрэчная, але ўтварэнне не вельмі зразумелае. Параўн. 
бабзнб 'баязлівец,, "натоўп жанчын" і ўкр. бабздёля 'старая, 
смярдзючая баба”. Аснова бабзд-, да якой далучыўся суф. 
-ыр, магла ўтварыцца гаплалогіяй. 


Бабзно” 'баязлівец”, "натоўп жанчын” (Нас.). Мабыць, з 
“бабздно (параўн. бабздыр) да пейаратыўнай асновы бабзд- 
'баба”, якая ёсць і ва ўкр. мове (бабздёля 'старая, смярдзю- 
чая баба”). 


Бабі'зна; 'спадчына ад бабулі” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). 
Укр. бабйзна, польск. бабігпа "тс. Утварэнне ад баба: (гл.) 
суфіксам -ігпа (параўн. огьёігла), які выступаў з абстракт- 
ным значэннем, што часта канкрэтызавалася (і тады націск 
пераходзіў на першы склад суфікса -і2гпа). Утварэнне рабіг- 
паі, як бачым, ёсць толькі ў некаторых слав. мовах. 


Бабі зна» "вялікі баязлівец”, 'высакарослая жанчына” 
(Нас.). Суф. -ігпа ўтвараў абстрактныя і калектыўныя назоў- 
нікі, што часта канкрэтызаваліся, а ў некаторых мовах атрым- 
лівалі і пейаратыўнае значэнне (параўн. і ст.-польск. те2- 
сгугпа -- калектыўны назоўнік, які пазней стаў азначаць 
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адну асобу; Брукнер, 327). Бел. слову дакладна адпавяда- 
юць: чэш. бабігпа 'агідная, брыдкая, злосная баба, старая 
жанчына”, славац. рарбігйа, бабігей 'старая або агідная жан- 
чына, баба”. Аб пейаратыўнай функцыі -ігпа гл. Оберпфаль- 
цэр, Кой, 197. 


Ба'бік; "вабік для курапатак” (Маш.). Вытворнае ад дзея- 
слова бдбіць вабіць” (гл.). 


Ба'бік» шпакоўня” (Сцяшк. МГ). Па паходжанню, ма- 
быць, ідэнтычнае бабік: (гл.):“ домікдля прываблівання пту- 
шак. Аднак не выключаецца і сувязь з дзеясловам бабіць 
"цешыць, няньчыць, цацкацца”. 


Ба'бін мур "расліна Г усорофіцт аппоііпип І.., Гусорочіцт 
сІауаіцт І., дзераза гадавая, дзераза звычайная” Ц“Кіс.), 
бабій мур (Нас.). Запазычанне з польск. бабітбг "І.усороді- 
цп сІау. І. і г.д. (іншая яго назва тоггубаба). Махэк (Ўте- 
па гоэ(., 247) лічыць, што польская назва расліны адлюст- 
роўвае лячэбныя і магічныя яе ўласцівасці (магчыма, звяза- 
ныя з лячэннем жаночых хвароб). 


Бабін сон "расліна Сгосцз НецЙеііапиз НегЬ., шафран 
Гейфеля” (Бейл.). Іншыя назвы: сон, соннік. Бясспрэчна, гэта 
назва не першапачтаковая, а перанесеная з іншай расліны. 
Сон, акрамя 'Сгосц5”, азначае "РиізаёіПа ргаіеп5із” (таксама 
сон-трава, сончык, гл. Кіс.). Параўн. укр. сон, сончик 'Рціза- 
іШа”, рус. сон, сон-дрема "РцізацПа"” (таксама сончик, сам- 
сончики). Параўн. яшчэ назвы для Апетопе: сасбнік (Шат.), 
сон-трава (Бяльк.), укр. сон (Макавецкі, 51. роіап.). Як ві- 
даць, назвы тыпу соя ужываюцца для абазначэння аж трох 
раслін (Апетопе, Сгосц5, Риізай Па). Для Апетопе параўн. 
яшчэ польск. 5азапкі, 5езепкі, зазепкі, зезапкі, чэш. 5азапка, 
балг. дыял. сасан(к)а, сэсён, свнкотка, сен-сбн-котка, для 
РуІзайПа -- серб.-харв. саса, чэш.мар. 5і5, 5і5і, 5езі, 
5051 (гл. Махэк, ўтёпа гозіІ., 47). 


Паводле народнага павер'я, жывёлы і людзі, палізаўшы 
корань РиізайПа, засынаюць (гл. Нейштадт, Определитель, 
257). Магчыма, адсюль і назва. Але можна думаць і пра ін- 
шую матывацыю. Расліны роду Апетопе ў час дажджу і ноч- 
чу закрываюць кветкі, якія звешваюцца ўніз (нібы спяць). 
Але не выключаецца, што ўсе гэтыя здагадкі не маюць сэнсу. 
Можна таксама думаць, што мы тут маем нейкую старажыт- 
ную назву невядомага паходжання, толькі адаптаваную, 
трансфармаваную з ад'ідэацыяй да ўсх.-слав. слова соя (па- 
раўн. прыведзеныя: бел. сончык, сасонік, рус. сончик, самсон- 
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чики, чэш. вазапка, 5і51, зе5і, 505і, польск. з5е5епкі, зазепёі 
і г. Д., серб.-харв. сёса, балг. сасан(к)а, свсьн, свсенка і г. Д.). 
Гл. Краўчук, БЛ, 1974, б, 66-67. 


Бабін цвет "расліна РІапіаео таўог І.., трыпутнік вялікі” 
(Кіс.). Паколькі іншыя назвы расліны бабка (гл.) звязваюц- 
ца з прасл. абазначэннем жанчыны - баба, бабэка (бабка 
"лекі баб-знахарак), то і гэты выраз, відаць, такога ж пахо- 
джання (бабін цвет 'кветка, цвет бабы-знахаркі). Параўя. 
чэш. бабі іі5ё (Махэк, ітёпа гозіі., 218). Гл. Краўчук, БЛ, 
1974, б, 67. 


Бабіна "касета". Рус. бобина, укр. бобіна. Новае запазы- 
чанне з франц. боріпе 'шпулька”. 


Бабіна душыца "расліна Огівапит, Огісапит уциіеаге, 
мацярдушка” (Нас., Кіс.), таксама душанка, мацярдушка, ма- 
цержанка, мацеранка і г. д. (Кіс.). Рус. душаца, дўшка, мате- 
ранка і г. д., укр. душиця, душинка, духовиші цвіт, душнаця, 
материнка, материска (гл. Макавецкі, 51. роіап., 250). Падоб- 
ныя назвы і ў іншых славян (параўн. серб.-харв. бабина дў9- 
чица, бо/ьа душицца; Сіманавіч, 329). Вельмі часта Огісапит 
мае аднолькавыя назвы з Тпути5 “чабор”. Параўн. для апош- 
няга бел. мацярдушка, мацержанка, укр. материдушка, мате- 
рина душка, материнка і г. д. (Макавецкі, 51. Боіап). Да бел. 
назваў для Огіеапут вельмі падобныя серб.-харв. і балг. 
назвы для Тпутц5: серб.-харв. душичка, маўчина душацца, ма- 
теринка і асабліва для Тпути5 зегруцт: бабина душа, ба- 
бина душица, бабгьа душа (душица), бабіа душа (душица), 
бакина душица і г. д. (Сіманавіч, 4067--468), балг. бабина ду- 
шаца (БЕР, 1, 23). Параўн. таксама (для Трутиз) чэш. таёе- 
Гі4оцўка, таёеўі айбка, славац. таіегіпа айва, ст.-польск. та- 
сіегга ац5гка (Махэк, Ітёпа гозіІ.,202). Новатны (5Р (Вегпо), 
13 (А12), 35-36) спасылаецца на лац. (УІІ ст.) таўгіз апіти- 
Іа «Трутиз5» і лічыць, што назвы тыпу таёелід4ойўка -- пера- 
клад з лац. У аснове назвы ляжыць уяўленне (вядомае з 
фальклору) пра душу памерлай маці, якая вяртаецца да дзя- 
цей у выглядзе Кветкі. Можна меркаваць, што і бел. назва для 
Огівапипі такога ж паходжання («душа бабулі»). 


Не вельмі пераконвае думка Даля і Мяркулавай, Очерки, 
139--140, што назвы тыпу душица, душка і г. д. -- вытворнае 
ад дух, душистый («пахучая расліна»). Здаецца, што гэта па- 
знейшая ад'ідэацыя. Гл. Краўчук, БЛ, 1974, 6, 66. 


Бабіна лета. Рус. бабье лето, укр. бабине літо, бабське 
літо, польск. бабіе іаіо, чэш. бабі (ёіо, ням. Аіібеібегзоттег 
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( 


і г.д. Назва шырока вядома ў еўрапейскіх мовах. Здаецца, 
што яна асноўваецца на ўяўленні аб познім каханні старых 
жанчын, ўдоў. Гл. Леман, АйуеіБ.; Пауль, ЎдгіегЫ., 19; Клю- 
ге, 18 (там і шмат ням. дыял. форм, якія раскрываюць эты- 
малогію); Махэк», 40; Галынська -- Баранова, ОКг. па2уу, 6] 
(Качэрган, Мовознавство, 1971, 2, 87, як і Я. Галавацкі, непе- 
раканаўча лічыць, што назва адносіцца да дамашняй працы 
жанчын пасля жніва). З неіндаеўрапейскіх моў можна пры- 
весці тур. геііп Паоазі 'цёплае, яснае надвор'е” (дзе вегін "ня- 
веста, маладая”, 'нявестка). 


Бабінец царкоўны цвінтар”, 'бабінец” (БРС, Нас., Гарэц. 
Бесар.). Укр. бабінець 'бабінец, месца, дзе збіраюцца старыя 
жанчыны” (рус. бадбинёц, мабыць, запазычана з укр. мовы, 
але адкуль такі націск?). Вытворнае ад баба; (суфікс -иньць). 
Першапачаткова -- "месца, дзе збіраюцца бабы”. Параўн. так- 
сама польск. баріпёес, чэш. бабіпес. Можна ставіць пытанне 
і аб запазычанні з зах.-слав. моў, дзе суфікс -іпесь у пот. 
Іосі вельмі прадуктыўны. 


Бабіны "вячэра на хрэсьбінах, на якой ядуць кашу бабіну 
курыц” (Нас., Бяльк.), бабінкі 'пачастунак, гулянка, якая 
спраўляецца бацькамі з выпадку нараджэння дзіцяці” (Шат., 
Янк. Мат.). Утварэнне ад баба 'баба-павітуха'. Параўн. рус. 
бабіны 'тс, укр. бабйни 'другі дзень каляд. Этнаграфічны 
каментарый гл. СРНГ, 2, 20, і Даль. 


Ба”біцца "рабіцца жанчынападобным” (Гарэц., Др.-Падб.); 
жаніцца” (Касп., Др.-Падб.). Рус. бабиться, укр. бдбитися. 
Вытворнае (на ўсх.-слав. глебе) ад баба "жанчына". 


Ба”біць; 'бабіць, прымаць дзіця ў парадзіх” (Нас., Бяльк., 
Касп., Шат., Гарэц., Бір. Дзярж., Др.-Падб., БРС), "рэзаць 
пупавіну” (Жд.). Прасл. бабіёі "тс" (вытворнае ад баба, гл. 
бабаі): рус. бабить, укр. бёбита, польск. бабіс, чэш. бабрііі, 
серб.-харв. бёбита і г. д. 


Ба'біць» "цацкацца, насіцца” (Юрч.), бёбыть (палес., 
Лысенка ССП) 'цешыць, няньчыць. Семантычнае развіццё 
бабіць;: (гл.). 


Ба'біцьз "вабіць (птушак) (Маш.). Паходжанне гэтага 
слова не зусім яснае. Агульнаслав. паляўнічы тэрмін быў 
оабіі 'вабіць голасам” (гл. Махэк», 673). Таму можна ду- 
“маць, што палес. бабіць з'яўляецца: 1) або фанетычнай 
трансфармацыяй сабйі (асіміляцыя 0-6: 6--6); 2) або пе- 
рараскладам прэфіксальнага. дзеяслова 00-абііі«гоб-оарііі. 
Не выключаецца, аднак, сувязь з бабіць "цешыць, няньчыцца, 
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цацкацца" (гл.). Цікава, што палес. бабіць, бабік (гл.) мае 
дакладную паралель у зах.-слав. мовах: польск. фабіёс, фафбіё, 
славац. о0абііі, оабіе 'вабік для прываблівання птушак”. 


Бабіч "падобны да бабы мужчына” (Бяльк.), 'дзіця жан- 
чыны, якая ўжо бабіла, была бабкаю-павітухаю” (Бяльк. 
Янк. ПІ, Шат., Жд.). Утварэнне суфіксам -іч (усх.-слав. -іёь 
«прасл. -йіь) ад баба 'баба”, 'баба-павітуха”. Параўн. па- 
добныя назвы: рус. бёбич 'бабнік, укр. бёбич 'лавелас, баб- 
нік”, 'самец страказы”. 


Ба'бка; "” бабуля, старая жанчына”. Рус., укр. бабка, 
польск. баб/га, чэш. бабка, бабка, балг. бабка і г. д. Прасл. 
баба, памяншальнае ад баба (гл. баба:і), якое, відаць, 
ужывалася і як самастойнае слова і дало шмат вытворных 
(гл. ніжэй). Паралельна існавала і прасл. рабіса, якое заха- 
валася ў паўдн.-слав. мовах (серб.-харв. бё бица) і як рэлікты 
ва ўсх.-слав. (укр. бёбиця, рус. бабица); у зах.-слав. мовах 
бабіса здаўна страціла памяншальнасць (ст.-чэш. бабісе 
толькі павітуха"; польск. фабіса таксама з іншым значэннем; 
з другаснымі значэннямі бабіса ёсць ва ўсіх слав. мовах). Аб 
гісторыі слав. тыпаў памяншальных на -зка і -іса гл. Бошка- 
віч, Развитак, 78 і далей. 


Ба'бка» "парадзіха, што ляжыць У пасцелі” (Шн.). Бяс- 
спрэчна, ёсць сувязь з баба, бабка "жанчына, бабуля, павіту- 
ха. У аснове называння, напэўна, нейкая табуістычная 
Забарона. 


Ба'бка, '"расліна РІапіаео І., трыпутнік" (Нас., Бяльк., 
Кіс.; ужо ў Бярынды, 134: трдскотэ... подорбжник, дзичокт, 
бабка). Укр. бабка, рус. бёбка (Кохман, Копіакіу, 61, лічыць, 
што ў рус. мове бабка "РІапіаео” распаўсюдзілася праз бел.- 
укр. пісьмовую мову, параўн. слабае пашырэнне гэтага слова 
ў рус. гаворках, гл. СРНГ, 2, 21), польск. бабка, чэш. бабка, 
славац. бабта (гл. Грэгар, ЭЭІау., 5, 139). Слав. бабка, 
баба 'РІапіаео”. Анышкевіч (Лік.) знаходзіць сувязь з “баба 
"жанчына": або па форме лісця расліны або па яе лячэбных 
уласцівасцях (параўн. баба 'знахарка”; апошнюю версію пад- 
трымліваюць таксама Махэк, )тёпа го5(І., 218, і Будзішэўска, 
іоугп., 241). Параўн. бабін цвет. 


Ба”бка, 'грыб Во!еіц5 зсабег, падбярозавік" (Касп., Шат., 
Інстр. П). Укр. бёбка (у палес. валын. гаворках, таксама ст.- 
укр., гл. Шыла, Праці, ХІ, 199), рус. бёбка (смал., гл. Мярку- 
лава, Очерки, 177), польск. фабка, бабіапка. Грыб названы 
так таму, што хутка старэе, робіцца мяккім (гл. Шыла, Пра- 
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ці, ХІ, 996; аналагічна Мяркулава, Очерки, 177, якая да гэта- 
га прымае бел. і ўкр. уплыў на рус. мову). Параўн. таксама 
Махэк», 40. 


Бабка; сталёвая падстаўка, абушок, на якім клепюць 
касу” (Нас., Касп., Шат., Бяльк., параўн. таксама Жд.). Рус. 
бабка, укр. бёбка 'тс“ (ёсць і ў іншых слав. мовах, параўн., 
напр., чэш. бабка, польск. бабка 'тс). Паводле ІЦулана, 
55Лау., 5, 159, славянскае ўтварэнне ад “бабра, “бабка 'жан- 
чына, бабуля” (паводле падабенства да фігуры тоўстай 
бабы). 


Ба'бкае 'чыгунная балванка для забівання паляў” 
(Бяльк.). Таго ж паходжання, што і баба "прылада забіваць 
палі (да фаба, бабека жанчына”, гл. Шулан, ЭЭІах., 5, 153-- 
165, або асобай прасл. асновы. “баб-, гл. пад баб-). 


Ба”бка; "прылада гнуць дугі або палазы” (Бяльк.). Які 
іншыя назвы прылад і прадметаў, магчыма, да бабэка 'баба, 
старая жанчына” (параўн. іншыя назоўнікі на баба, бабка). 
Аб магчымай матывацыі падрабязна гл. Шулан, Э5Іах., 5, 
[53- 165. Параўн. і Махэк», 39- 40; Брукнер, 9. 


Ба'бка» "матыль, мятлік” (Дразд.), 'лятаючыя насякомыя” 
(Маш.). Рус. бабка 'матыль (таксама і іншыя насякомыя)”, 
укр. бабки 'матылі. Для абазначэння насякомых гэта слова 
сустракаецца ў розных слав. мовах (падрабязна гл. Важны, 
О ітёпесй, 86-87). Адносна магчымай матывацыі гл. бабач- 
ка. Але не выключаецца, што тут была і іншая матывацыя 
(параўн. пад бёбка 'страказа”). 


Бабка» “страказа” (Шат., Бяльк., Жд., інстр. ІІ, [Інстр. 
лекс.). Укр. бабка 'страказа”. У іншых слав. мовах бабка 
азначае розных насякомых (гл. пад бабачка, бабка 'ма- 
тыль). Бдбка 'страказа” наўрад ці мае тую ж матывацыю, 
што і бдбачка, бабка "матыль. Хутчэй за ўсё па форме 
(страказа мае тоненькае тулава і вялікую галаву з вялікімі 
вачамі) ад бёба "жанчына" ці асновы баб- (гл.). Будзішэўска 
(5іоуп., 315) памылкова сцвярджае, што слова бабка 'стра- 
каза' ў бел. мове няма. 


Бабка: "косць нагі, сустаў (у жывёл)”. Ёсць і ў іншых 
слав. мовах: рус. бабка, укр. бабка тс. Да баба; (гл.) або 
да асобай прасл. асновы баб- (гл. Попавіч, 7Ф, 19, 159--171). 
Аб сувязі з баба, бёбка 'жанчына” падрабязна гл. Шулан, 
551Іах., 5, 153- 165. Параўн. таксама Шанскі, 1, Б, Э. 


Бабка); "карэнны зуб” (Бяльк.). Мабыць, новаўтварэнне 
на абмежаванай тэрыторыі (ёсць яшчэ ў рус. мове: бабка 
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"карэнны задні зуб”, зах. і паўд.). Для матывацыі параўн. 
бабка 'костка нагі, сустаў”, "невялікае кавадла”. Назва, напэў- 
на, дадзена па форме зуба. 


Ба'бка:» "куліч, баба” (БРС), 'салодкі пшанічны хлеб, які 
мае форму куліча” (Сцяц., Нар.). Таго ж паходжання, што і 
баба "від ежы” (гл.). Утварэнне, відаць, ад прасл. бабка, 
якое выступала паралельна да баба. 


Ба'бка:із "род ежы з дранай бульбы” (БРС, ІШат., Касп. 
Сцяшк.,, Лысенка ССП, Малчанава, Мат. культ., Сцяц. 
Нар.). Таго ж паходжання, што і баба, бдбка 'від ежы”. 
Сцяц. (Нар., 34) лічыць, што бульбяная страва атрымала 
сваю назву ад хлебнага вырабу на аснове агульнасці формы. 


Ба'бка,, "ўкладка з 5, 10 або 15 снапоў” (Нас., Касп., Шат., 
Бяльк., Лысенка ССП, Выг. дыс., ДАБМ, 874). Рус. баба, 
бабка 'тс. Магчыма, да баба, бабка 'жанчына” (метафарычна 
«вялікія, круглыя прадметы»). Аб матывацыі падрабязна гл. 
Шулан, 551ау., 5, 153--165. Аднак не выключаецца, што ёсць 
сувязь з (а)бабак “ахапак ільну, мэндлік”, г. зн. аддзеяслоў- 
нае паходжанне слова (гл. бабак). 


Ба”бка:, "вузенькі раменьчык, які звязвае дзве асноўныя 
часткі цэпа” (палес., Выг. дыс.). Утварэнне, не вельмі зра- 
зумелае з семантычнага боку. Аднак, бясспрэчна, ёсць сувязь 
з назвамі розных прадметаў, утвораных ад баба, бдбка "'ста- 
рая жанчына” або ад асновы баб- (гл.). Хутчэй за ўсё назва, 
перанесеная па функцыі з нейкага іншага прадмета. Можа, 
спачатку 'пяцелька" ('круглае')? Параўн. рус. бёбка 'пяцель- 
ка, засцёжка”. 


Ба”бка:е “частка прыпеку, куды выграбаюць попел, вугол- 
ле” (Інстр. І). Сувязь з бабка, што азначае розныя прадметы, 
бясспрэчна, але семантычная матывацыя застаецца няяснай. 
Падобныя назвы ёсць і ў іншых славян. Параўн. рус. бабка 
'месца на прыпеку рускай печы, куды выграбаюць гарачае 
вуголле, бабўрка “тс, польск. бабріса, барка 'частка печы”, 
баба "адтуліна ў прыпечку для вуголля”. 


Ба'бка]; "расліна РоІуеопипт різіогіа І.., драсён змяіны” 
(Кіс.), іншая яго назва багародзічнік. Параўн. таксама гар- 
чак баб'і "Роіуеопцпі Вучгорірег ІЁ. (Кіс.). Матывацыя наз- 
вы няясная. Магчыма, ад пірамідальнай формы. 


Ба'бкаіз 'ёрш, Асегіпа сегпциа” (Маш.). Параўн. іншыя 
назвы рыб: баба-рыба, бабўр, бабура, бабурка. Здаецца, на 
ярша назва была перанесеная з іншай, галавастай рыбы (пад- 
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каменшчыка?). Аб матывах перанясення гл. думку А. А. 
Крывіцкага (пад бабіўр). 


Ба”бкі; (мн.) "расліна Асогц5 саіатиз І.., аер” (Бейл). Ма- 
тывацыя гэтай назвы (расліну завезлі ў Еўропу дзесьці ў 
ХУ ст.) застаецца не зусім зразумелай, але, бясспрэчна, ёсць 
сувязь з баба "жанчына, бабуля'. Аб гэтым сведчаць серб.- 
харв. бабій штапи 'Асогцз саіатцз” (таксама бабад, бабан, 
гл. Сіманавіч, 9). Магчыма, мелася на ўвазе тое, што расліна 
ўжывалася як лякарства супраць пэўных хвароб (параўн. 
Махэк, ўтёпа гозіІ., 300--301; лячылі звычайна бабы-знахар- 
кі, параўн. бабка "Ріапіаео). 


Ба'бкі» (мн.) “расліна ТгііоІічт гереп5 І.., канюшына паў- 
зучая” (Бейл.). Да бдбка (круглы прадмет). Матывацыя наз- 
вы: круглыя галоўкі кветак расліны. Параўн. укр. (для Тгііо- 
цп): ворішина, орішина, орішок, пупчикиа, головашка, івано- 
ва голова, яблучка, попки (з іншай перадачай той жа маты- 
вацыі). 


Ба'бкіз "расліна Охаіі5 асеіозеПа І., кісліца звычайная 
(Бейл.). Мабыць, назва ўзята ад расліны бабкі 'Ігііоіцт 
(гл.). Охаіі5, як і Тгііоііцт, мае тры лісцікі. Параўн. таксама 
іншыя назвы Охаі!і5: бел. заячча канюшына, чэш. кузеіў аёіеі, 
гаіесі аёіеі, славац. гаўаёіа «'аёеііпка і г. д. (з яснай сувяз- 
зю з канюшына, аёіеі "Тгііоііча”). Параўн. таксама баббк, 
бабоўнік, бобік. 

Бабкі, 'частка самапралкі - стойкі, паміж якімі кола” 
(Влад.). Мабыць, таго ж паходжання, што і баба 'саха, жэрд- 
ка калодзежнага жураўля” (гл.). 


Бабок, бабоўнік, бобік "расліна Мепуапіпез ігііоііаіа І. 
бабок трохліставы”' (Шат, Кіс.); рус. бобкй, бобдвник 'ка- 
нюшына”, бобовник 'канюшына, Тгііоііцпу, "бабок, Мепуапі- 
Пе5”, 'капытнік балотны, СаПа раіц5ігі5”, аналагічныя назвы 
ў польск. і ўкр. мовах (параўн. Мяркулава, Очерки, 36). Ад 
боб 'боб; штосьці круглае. Першапачаткова назва адносіла- 
ся да канюшыны, потым была перанесена на бабок (тры ліс- 
цікі, як у канюшыны) і капытнік (гл. Мяркулава, Очерки, 
36- 37). Такім чынам, сюды належаць і бабоўнік 'капытнік 
балотны, СаПа раіцзігіз І. (Кіс., Інстр. ПЦ), "Уегопіса Бесса- 
Бипеа І. (Кіс.). Бел. слова бабоўнік 'Тгіісііцчп” (Нас.) Кюнэ 
(Роіп., 45) лічыцьзапазычаннем з польск. рорбофпік. 


Баброўнік, бобрык 'расліна бабок трохліставы, Мепуапі- 
пе5 ігіібоІіата І. (Кіс.). Іншыя яе назвы: бабок, бабоўнік, бо- 
бік і г.д. (ад робе, гл. баббк). Укр. боброк 'Мепуапіе5”. За- 
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пазычанне з польск. бобгей, бобтофпіё тс” (ад дыял. бобег, 
бдбег 'боб”). Гл. Мяркулава, Очерки, 96. 


Бабскі клятбён, бабская клятба 'грыб на асіне” (Бяльк.). 
Назва, бясспрэчна, звязана з нейкімі забабонамі, чарадзейст- 
вам баб (параўн. і чарадзейскае значэнне асіны ў народных 
павер'ях). 


Бабур "малады акунь” (Маш.), бабура, бабурка '"галава- 
стая рыбка” (Інстр. лекс.). Параўн. рус. бабўра "Сойц5 варіо, 
падкаменшчык”, бабурка "асобны від дробнай рыбы”. Параўн. 
іншыя назвы: бел. баба (рыба) 'падкаменшчык, бабка 
'ёрш” (падобныя назвы і ў іншых славянскіх мовах). Утварэн- 
не (суф. -ура) ад асновы баб- (для абазначэння круглых 
прадметаў) або ад баба, (гл.). Гэта аснова часта выступае ў 
назвах галавастых рыб. Безлай (РозкК. 2у., 8) лічыць, што 
баб- -- вельмі старая аснова, якая выпадкова супала з баба 
жанчына”. Адносна назваў рыб, для якіх галавастасць не ха- 
рактэрна, А. А. Крывіцкі (вусн. паведамл.) лічыць, што пер- 
шапачаткова тэрмін мог быць перанесены на іншых рыб па 
колеру і Г. Д. 


Бабура, бабурка 'макрыца, сараканожка” (Нас., Інстр. 
П, Інстр. лекс.). Да бёбаі? Тады маем справу з табуістычнай 
назвай. Непрыемныя жывёлы, насякомыя часта носяць наз- 
вы, утвораныя ад бёба (магчыма, у значэнні 'чарадзейка”). 
Параўн. укр. бабин пес, бабин вовк “касматая гусеніца'. Але 
не выключаецца, што бабўра -- вытворнае ад вядомай слав. 
асновы баб- (696-, боб-; аб гэтым Попавіч, ІФ, 19, 159--171; 
параўн. таксама Мяркулава, Очерки, 36- 37), якая служыць 
для абазначэння круглых прадметаў. Дакладная адпавед- 
насць бел. слову - серб.-харв. бдёбура макрыца”, але, напэў- 
на, гэта незалежныя ўтварэнні. Параўн. таксама рус. назвы 
насякомых: бабра "матыль, бабўрка 'матыль, страказа; 
дробныя насякомыя" (другую этымалагічную версію, здаецца, 
падтрымлівае існаванне рус. бабўрка 'бутон кветкі; пупышка” 
БД), 


Бабура, бабурка "матыль" (Інстр. лекс.). Параўн. і бабка 
матыль; страказа”. У рус. мове: бабўра "матыль", бабўрка 
"страказа; матыль”. Паходжанне няяснае. Або да баба 'жан- 
чына, бабуля” (суф. -ура, гл. бабка, бабачка "матыль", там аб 
матывацыі) або да слав. асновы “баб- (гл. бабўр 'малады 
акунь”). Паколькі справа ідзе аб аснове, якая звычайна вы- 
казвае паняцце круглага, галавастага, можна меркаваць, што 
першапачаткова бабўра азначала страказу (вялікая галава, 
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тонкае тулава), а потым была перанесена на іншых лятаючых 
насякомых (матыля). 


Бабура, бабурка "расліна" (Інстр. лекс.) (якая?). Параўн. 
рус. бабур, бабра 'від грыба”, бабўрка 'бутон кветкі; пупыш- 
ка' (да назвы і словаўтварэння гл. Мяркулава, Очерки, 180). 
Бясспрэчна, да вядомай асновы баб-, але семантычная маты- 
вацыя няясная; аб гэтым гл. Мяркулава, там жа. 


Бабу'хнуць, бабўх! (Шат., Бяльк.). Гукапераймальнае, як 
і бабах!, бах!, укр. бабуўх! і г. д. (з тыповым паўтарэннем 
элементаў выгуку). Аднак праславянскім з'яўляецца толькі 
другі элемент слова -бух, які маецца амаль ва ўсіх слав. 
мовах як самастойная адзінка (гл. 6ўх!). 


Бабухі” "вантробы, трыбухі (Гарэц.). Мабыць, гукаперай- 
мальнае, як і слав. бебесй- 'тс” (укр. бёбехи 'вантробы”, бедёх- 
нути 'падаць (з шумам), польск. бебеспіу 'вантробы”, параўн. 
і ўкр. бабешки "трыбухі жывёлы”). Форма бабухі вельмі па- 
добная да ўкр. лемк. бабухётий пузаты, брухаты”. Параўн. 
Ільінскі, РФВ, 62, 237; Слаўскі, 29; Рудніцкі, 95. Гл. яшчэ 
бзбахі. 

Бабу'шкі галкі з цеста” (Бяльк.). Рус. дыял. бабушка 
"белая булка; грудка ў цесце. Як і іншыя словы падобнага 
тыпу (і форма, і семантыка), няяснага паходжання. Ёсць дум- 
ка (Попавіч, ўФ, 19, 168), што ў аснове ляжыць прасл. баб-] 
боб- [ б96- "круглы прадмет”. 


Бабчыха 'бабка-знахарка, што лечыць травамі”, "адзіно- 
кая беззямельная жанчына, што жыве ў чужых людзей" 
(Бяльк.). Вытворнае (суф. -іха) ад дзеяслова (параўн. рус. 
дыял. бабчить 'займацца знахарствам”) або непасрэдна ад 
баба, бабка 'баба-знахарка”. 


Бабчыцца 'зморшчвацца; скручвацца ў вузлы; «старэць; 
поркацца, марудзіць” (Нас., Бяльк., Гарэц., Юрч.). Рус. баб- 
читься 'перапутвацца, збівацца (аб сцяблах)'. Параўн. чэш. 
баб ёеіі 'зморшчвацца (пра яблыкі). Утварэнне ад бабка. 
Гэта -- дакладная паралель утварэнням ад баба: бабець, 
бдбіцца (гл.). 

Бабыль 'беззямельны, адзінокі чалавек” (БРС, Касп, 
Шат., Бяльк.). Рус. бобыль 'беззямельны селянін, падзён- 
шчык”. УКр. (ст.) бобиль (з рус. мовы, гл. Рудніцкі, 195). Па- 
ходжанне слова няяснае. Няпэўна Мікала, Вегййг., 89: залаз. 
з сканд. “бааббіі 'здольшчык”, а таксама Мікала, АН. Везіей., 
50 (экспрэсіўнае слова, параўн. швед. фоббе, англ. боб 'цяль- 
пук і г. д.). Не лепш і Фасмер, І, 181, які прапануе звярнуць 
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увагу на рум. бобгісё 'від танца”, бобііпіс 'настурка”. Су- 
праць рум. версіі сведчыць іменна адсутнасць гэтага слова 
(калі не лічыць запазычання з рус.) ва ўкр. мове. Параўн. 
яшчэ Шанскі, 1, Б, 147--148. 


Бабыр 'каленік (рыба) (Інстр. ІІ, 57). Параўн. укр. бо- 
бйрь 'Асегіпа гоз5іса Ра!І., ёрш”, рус. бобырь 'Асегіпа гоззіса”, 
“Сургіпиуз еорбіо, бобыль "Асегіпа гоз5іса Ра!!”. Галавастыя ры- 
бы часта носяць назвы, утвораныя ад асновы роб-, баб- (аб 
аснове гл. Попавіч, ]Ф, 19, 159-- 171), якая ў некаторых вы- 
падках супадае з баба (параўн. Безлай, Розк. гу.). Гл. яшчэ 
баба-рыба, бабёр. 


Ба'вал 'буйвал, тур, дзікі вол, Вирбаіц5” (Нас.). Укр. (зах. 
дыял.) бёвіл (ст.-укр. баволій, прымет.). Запазычанне з 
польск. бажбі тс” (аб паходжанні польск. слова гл. Брукнер, 
18; Слаўскі, І, 28; Махэк», 78; Кюнэ, Роіп., 44). 


Ба'ваўна 'бавоўна'” (Гарэц.), 'баваўняная папера, вата” 
(Нас.). Ст.-бел. баволна 'баваўняная папера” (Нас., Гіст. 
лекс., 115; націск быў на першым складзе, параўн. Бярында, 
12; бумага: баволна, папбрь, аёлбо всакая маккота). Ва ўкр. 
слоўніках (старых) з такім жа націскам: бавовна, бёволна, 
бавуна, бавина, бадвна, бавовник, бавільник. Параўн. і паўд-- 
рус. бавольник. Гэта сведчыць аб першапачатковым запазы- 
чанні з чэш. бадіпа (««ням. Вайтчоііе), а не з польск. ба- 
жеіпа. Падрабязней гл. Краўчук, УМШ, 10, 60. Параўн. так- 
сама бавоўна, бавэл, бавэлна. Гл. яшчэ Рудніцкі, 47. Аб чэш- 
скім уллыве на ўсх.-слав. мовы ў ХІЎ- ХУ стст. гл. Мацурэк, 
36. Вольману, 42- 63. 

Сюды ж і гаплалагічнае бёўна (««баваўна) "вата 
(Гарэц.). 


Ба”віцца; "бавіцца, марудзіць, затрымлівацца; забаўляц- 
ца”, сюды ж бавіць (Шат., Касп., Бяльк., Нас., Выг. дыс.), 
бавіцца 'праводзіць час без справы” (Бір. Дзярж.). Ст.-бел. 
бавити 'затрымліваць, 'марудзіць” (Нас. гіст.; параўн. Бя- 
рында, 101: продблжую, бдвлю). Прасл. басйі (ст.-рус. бави- 
та, рус. бавить, укр. дёвити 'забаўляць, польск. рафіё, чэш. 
баойі, балг. бавя 'забаўляю” і г.д.) - стары каўзатыў да 
бу (гл. быць). Гл. Траўтман, 40-49; Фасмер, 1, 101, 260; 
Слаўскі, І, 28; Бернекер, 46--47. Прасл. Буй: басііі, магчыма, 
першапачаткова земляробскі тэрмін, параўн. Гірт, Сгап., І, 
ін аааббна вакалізма ў “бадйіі параўн. Курыловіч, Ігарор- 

опіе, . 


Сюды бёўны 'марудны' (Гарэц.), бёўна 'марудна” (Др.- 
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Падб., Гарэц.). Параўн. і ўкр. (букавін.) бавно 'паволі”, якое, 
аднак, Жылко (Нариси, 234) лічыць старым усх.-слав. пры- 
слоўем. 


Ба'віцца» займацца чым-небудзь” (Нас.). Гэта значэнне 
ўжо ў ст.-бел. мове (гл. Нас. гіст.; Бярында, 17, 21, 33, 591 
наст.). Ст.-польск. бафіс "займацца чым-небудзь”, серб.-харв. 
бавити се 'тс'. Відаць, у беларускай мове гэта запазычанне з 
польскай. 


Бавоўна (у Касп.: 'бавоўна, вата”). Укр. бавдвна. Запа- 
зычанне з польск. бафжеіпа (а гэта не з ням., як лічылі раней, 
а з чэш. бадоіпа, гл. Клеменсевіч, ІІ, 145) з заменай -е? на -оі 
(паводле ўсх.-слав. фанетыкі або пад уплывам слова воўна 
шэрсць”). Цімчанка, 45, 47; Шалудзька, Нім., 21; Бернекер, 
46; Фасмер, І, 101; Слаўскі, 1, 28; Махэк», 48; Рыхардт, Роіп., 
34; Кюнэ, Роіп., 44. 


Ба'вэл "баваўняная або шарсцяная пража” (Влад.). Тран- 
сфармацыя (дзякуючы націску на першым складзе) слова 
“бавэлна (параўн. баваўна). Параўн. і трансфармаваныя 
ўкр. бавуна, бёвана, бавна. Гл. бавЭлна. 


Бавэ”лна 'баваўняная папера, вата, бавоўна, тканіна” 
(Нас., Мал.), "шарсцяныя ніткі” (Касп.; Карскі, Труды, 476, 
дарэмна сумняваецца ў гэтым значэнні слова, прапануючы 
"баваўняныя ніткі, параўн. бавэл). Укр. дыял. бавёлна. Не- 
пасрэднае запазычанне з польск. бафеіпа “тс, з захаваннем 
польскай фанетыкі. Параўн. бдваўна, бавоўна. 


Багабо'йлівасць (Гарэц. Др.-Падб.). Рус. богобоязнен- 
ность, богобоязненный, укр. богобійність, богобійний, богобо- 
язлівий, богобоязний, польск. Вобобоўпобс, фовобоўну, чэш. 
(ст.-чэш.) бопобоўеп5і0іе, бопобоіпіў і г. д. Відавочна, агуль- 
ная калька кніжнага паходжання (у старых помніках ст.-слав. 
мовы падобных слоў няма, гл. Старасл. сл. і Саднік-- Ай- 
цэтмюлер, Напаўдгі. і Сразн.). Параўн. у Бярынды: б(0)го- 
бот знённое: б(0)гобдйное, б(0)габовічее; Син. славенорос.: 
богобойный; богобойность...-- богобоязненце. Параўн. і ням. 
бойез[шгсві 'богабойлівасць”, с.-в.-ням. прыметнік воёддогйіее, 
грэч. фбВвос веоб (гл. Клюге, 265- 266), лац. вейт ётеп5 
і г. д. Выраз біблейскага паходжання. 


Багаві'нне "водарасці, ціна” (БРС, Гарэц.), 'водарасці; 
глей, мул; топкае балота, дрыгва” (Інстр. лекс.). Рус. курск. 
баговйнье "рачныя і балотныя расліны”, укр. баговйння, багэ- 
віння "від водарасцей. Вытворнае ад баебоа 'балота, багна”, 
укр. багвё 'тс' (праформа басу, род. скл. бас'ое; параўн. і 
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назву рэчкі Багва, гл. Развадоўскі, Эшдіа, 239 і наст.; Фас- 
мер, 1, 102, але думка Развадоўскага (там жа) аб герм. па- 
ходжанні “басу вельмі няпэўная), суф. -іпьўе. Праформай 
можа быць і бавос-іпьўе (старая й-аснова тыпу баей: басос-, 
параўн. Развадоўскі, Эіш4іа, 240). 


Багаві ца "багіня, бажаство” (Касп.), 'багіня; нейкая хва- 
роба” (Др.-Падб.), 'багіня(?) або назва нейкай хваробы” 
(Гарэц.: «Багавіца цябе ведае!»). Вытворнае ад прыметніка 
богавы 'божы"'. Як назва хваробы, гэта табуістычнае (эўфе- 
мічнае) утварэнне: хваробы часта называюць «божымі» (па- 
раўн. рус. ббжья 'хвароба”, гл. Фасмер, І, 184; чэш. богес, 
ням. Сежаі? (оііез 'эпілепсія”, параўн. БЕР, І, бі). 


Бага”ж. Рус. багаж, укр. багаж. Запазычанне з франц. 
бававе або ням. Васаве («гфранц.). Франц. равасве багие 
«ст.-ісл. фаваеі "клунак. Гл. Фасмер, І, 101; Даза, 68; Клюге, 
44. Параўн. таксама Шанскі, І, Б, 6. 


Багамо”лі, багамаленне, багамолле. Рус. богомдл, бого- 
модлье, укр. богоміл і г. д. Відавочна, агульная калька кніж- 
на-царкоўнага паходжання адносна новага часу (гэтых слоў 
няма ў Садніка- Айцэтмюлера, Нап(фудгі.; Старасл. сл.; у Бя- 
рынды). Багамолле 'яўрэйскае малітоўнае ўбранне, (на- 
смешл.) 'адзенне” (Шат.)- гэта метафара. Параўн. укр. дыял. 
багамёл 'кій' (мабыць, ад богомол, гл. Манжура). 


Багамо”л; "насякомае". Рус. богомбл, богомблка 'тс'. Да 
багамбл; па знешцяму падабенству. Параўн. у Даля: «насг- 
комое Мапіі5, сидяцее недвижимо в чинном положений и 
внезапно выкидываюіццее необыкновенной длины клешни, для 
поймки добычи». Параўн. ням. (оігезапбеіегіп 'тс'. 


Багародзічнік 'расліна Роіуеопат рБізіогіа І., драсён 
змяіны” (Кіс.). Параўн. рус. богорбдичник, богорбдка 'тс”, 
ст.-чэш. Зоаіё Магі КоўЙе, славац. Раппу Магіе геііпа 'Роіу- 
сопит” (Махэк, 7тёпа гозіІ., 87). Па народнай легендзе, чыр- 


воны колер кветкі расліны - гэта кроў багародзіцы (Махэк, 
там жа). 


Багасло”ў, багаслоўе, рус. богослбв, богослбвие, укр. бого- 
слдв, богослів'я іг. д. З ц.-слав. мовы (богословь, бого- 
словию), дзе гэта калька з грэч. Ўеолбуос, Ўеолоў(а, да 
дебе 'бог”, Хбуос 'слова, вучэнне”. Так і ў іншых слав. мовах. 
Падрабязней гл. Шанскі, І, Б, 150--151. 


Бага'тка "адуванчык лячэбны, Тагахасит оПісіпаіе “УеБЬ. 
(да геаграфіі гл. Кіс., 128), назва расліны” (Янк. Мат., 94: 
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«Багаткамі на Купалля абразы аптыкаяць»). Мабыць, вы- 
творнае ад багаты (кветка мае вялікую колькасць пялёст- 
каў). Аднак не выключаецца, што ў аснове назвы ляжыць 
уяўленне аб лячэбных або магічных (культавых) Ууласціва- 
сцях расліны. Другая, «купальская», расліна, якую азначае 
багатка -- тэта тое ж самае, што і рус. богатка, богатница 
'Сопуга; Егівегоп”, укр. богатинка, богатниця, на якой гада- 
юць аб багацці (адсюль і назва, гл. СРНГ, 3, 44- 45). Па- 
раўн. і польск. ровага (ХУ ст., гл. Брукнер, 34). Паколькі 
багатка 'Егіеегоп” мае і іншую назву: рус. пушки, бел. пушкі 
(Кіс., 50), то магчыма, што на адуванчык проста перанес- 
лі назву багаткі (па падабенству). 


Бага”ты, рус. богдтый, укр. багатий, богдтий, польск. 0о- 
раёў, чэш. бопаіў, ст.-слав. богать, балг. богат, серб.-харв. 
бдгат і г. д. Прасл. босаге, суфікс. утварэнне ад “бог 'бог; 
доля, маёмасць, багацце (гл. бог). Бернекер, 67; Траўтман, 
23; Брукнер, 33- 34; Фасмер, І, 99-99; Махэк», 59; Слаўскі, 
1, 38. Сюды ж прысл. багата "шмат, многа”, рус. богато, укр. 
багато. 


Багатыр; "багацей" (Нас., Касп., Шат., Янк. 1), багатырь 
тс” (Бяльк.). Рус. богатырь, укр. багатйр, багатйирь. Паводле 
Фасмера, 1, 183, другаснае ўтварэнне ад багаты (богаў): 
пад уплывам багатыр» (гл.) 'герой, асілак? Але можна ду- 
маць і пра першаснасць утварэння: багатых суф. -(т)ырь 
(параўн. рус. пуст-ырь, дыял. нем-таырь 'нямы” і г. д.). Такса- 
ма наўрад ці правільна Бернекер, бб, які лічыць, што бага- 
тор 'багацей -- гэта багатыр 'герой” (з пераасэнсаваннем пад 


уплывам слова багаты). 


Багаты”р» 'волат, герой” (Бел. казкі). Рус. богатырь, укр. 
багатйр, богатйр 'тс. Запазычанне з ст.-цюрк. “бауаёш” (па- 
раўн. і ст.-рус. форму богатур), якое пад уплывам слав. бо- 
раг змянілася ў богатырь. Адносна паходжання цюрк. слова 
ёсць розныя думкі. Бернекер, 66; Фасмер, І, 183; Шанскі, І, 
Б, 149 (там і іншая літ-ра). Слова ўжо было ў ст.-бел. мове 
(богатыр, гл. Гіст. лекс., 138). 


[Бага'цце] “агонь, вогнішча, касцёр”. Існаванне гэтага сло- 
ва ў бел. мове вельмі праблематычнае. Фасмер, І, 101--102; 
Трубачоў, Проспект, 39, не ўказваюць крыніцу. Вядомыя 
слоўнікі бел. мовы (уключаючы і дыялектныя) яго не знаюць. 
Рус. дыял. багдть, багатье, укр. багёття 'вогнішча”. Пахо- 
джанне слова спрэчнае. Звычайна збліжаюць з грэч. фоуе 
"пяку, смажу”, ст.-в.-ням. фапрап (ням. бфаскеп) 'пячы” і Г.Д. 
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Гл. Бернекер, 38; Фасмер, І, 101--102; Трубачоў, Проспект, 
39. Але багацце з яго марфалагічнай структурай не здаецца 
старым словам. Больш верагодная сувязь з багдты; матыва- 
цыя тут вылучалася розная: 1) Патабня, ЖСт., 1891, 111, 117 
(міфалагічнае ўяўленне агню золатам, багаццем); гл. Зяле- 
нін, Табу, 2, 59 і наст.; Гаверс, Тарц, б5 (першапачаткова 
багацця«-“босаіб 'багаты”; Фасмер (2ізІРП, 20, 454) лічыць 
гэта народнай этымалогіяй); 2) Ільінскі (ИОРЯС, 23, 128) лі- 
чыў, што назва («багацця “боваёе "'багаты) узнікла ў 
прымітыўным быту, калі вогнішча часта было сапраўдным 
багаццем. Не пераконвае Корж, ЗНТШ, 6, 117--118, які ўкр. 
багаття параўноўвае з серб.-харв. бджий 'пень, які запаль- 
ваюць на каляды і выводзіць ад бог (Дажь-богэ). 


Багач, богач "агонь" (палес., Маш.), 'агонь, вогнішча, 
касцёр (палес., вусн. паведамл. Краўчука: разложы багач 
погріцца), агонь, што дабываецца крэсівам" (палес., вусн. па- 
ведамл. Краўчука). Слова амаль што знікла. Укр. багач, богач 
"агонь, вогнішча, касцёр”. Бясспрэчна, звязана з укр. багаття 
'агонь (гл. Маш., 159). Народная этымалогія тлумачыць наз- 
ву багач тым, што агонь можа зрабіць багата школы, унясе 
багата маёмасці (гл. Маш., там жа; таксама ўласныя запі- 
сы.-- Р. К.). Патабія (ЖСт, 1891, 111, 117) лічыць, што ў 
аснове назвы ляжыць міфалагічнае ўяўленне агню багацеем, і 
параўноўвае з гэтым уяўленне ў Рыгведзе Агні-домаўладыкі 
валадаром багаццяў. Сюды ж багач, багаётнік 'свята 8.ІХ 
(Шат., Інстр. ІІ). 


Багда'й, бадай (Нас., Касп., Шат., Бяльк., Др.-Падб., Га- 
рэц., Булг., Бесар.). Рус. богдай, бодай, укр. богдай, бодай, 
польск. боааў, чэш. боаеўі”, бораеўі, бо(п)аеіг. Усё з бог дай 
'дай бог (формы тыпу бадёй скарачэннем, гл. Слаўскі, І, 38). 
Брукнер, 34; Слаўскі, 1, 38; Махэк», 59; Фасмер, І, 183. Зя- 
ленін (Табу, 2, 98 і наст.) лічыў гэты выраз табуістычным. 
Параўн. яшчэ Кісялёў, Частицы, 118- 119. 


Багда'н 'пазашлюбнае дзіця, падкідыш” (Касп., Нас.). 
Азначае ўласна 'дадзены богам”. Параўн. рус. богданёнок, 
богданыч, богодёненок, богодённое дитя, богодённый 'тс”. 


Багема. Рус. богёма, укр. богёма. Запазычанне з франц. 
бопёте 'тс” (першапачаткова мела значэнне 'цыганшчына”, 
далей “цыганскі спосаб жыцця”), якое паходзіць ад Вопёте 
Багемія, Чэхія (цыгане з'явіліся ў Еўропе іменна з Чэхіі; 
першыя звесткі пра іх былі ў ст.-чэш. Хроніцы Даліміла 
ХІЎ ст.). Параўн. Махэк», 59; Шанскі, І, Б, 150. 
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Баге”т. Рус. багёт, укр. багёт. Запазычанне з франц. бага- 
ее 'тс («італ. бассвпейа). Падрабязней гл. Фасмер, І, 102; 
Шанскі, 1, Б, б. 


Багі” "абразы" (Інстр. ІІ). Рус. бог, ббги, бога, укр. біг 
тс. Метафарычнае ўжыванне слова бог (гл.), вядомае ва 
ўсх.-слав. мовах. 


Багіня. Рус. богйня, укр. богйня, польск. бобіпі, чэш. бо- 
Пупё, ст.-слав. богыни, серб.-харв. бдгиюа і г. л. Прасл. 
богупі, утварэнне архаічным суфіксам -улі ад бог (гл.). Па- 
раўн. Слаўскі, 1, 39. Да словаўтварэння гл. Зубаты, АізІРП, 
95, 355--365; Мейе, Ешаез, 457- 458; Ваян, БЕ, 24, 181- 184; 
Ляскоўскі, ІР, 42, 1962, 171--187. Параўн. таксама Крэя, 
ЗВ, 50, 1970, Хе І, 25--33. 


Багла”й 'гультай, абібок, лежабок, непаваротлівы чала- 
век” (Нас., Бяльк., Інстр. лекс., Др.-Падб., параўн. Гарэц.). 
Рус. дыял. баглай "гультай, дармаед”, укр. баглай, баглій. 
Фасмер (І, 102) лічыць, што зыходзіць трэба з “баглаёй 'кава- 
лак дрэва” (адносна семантыкі параўн. ду6 “дрэва; дурны ча- 
лавек), і параўноўвае гэта слова з багбр, рус. багай, багам 
"жардзіна з кручком; доўгая жардзіна і г. д. Але ўся гэта 
група слоў не мае надзейнай этымалогіі. Анышкевіч (Словарь, 
64) параўноўвае з серб.-харв. 0ёггьа 'звязак сена, саломы”, рум. 
а зе рёрніі 'псавацца, гнісці”. Няясна. 


Ба”глы губы” (бел. арго; Рам., ІХ). Як і большасць арга- 
тычных слоў, цёмнага паходжання. Можна параўноўваць з 
укр. арго: баглаёайка туба” (Гнацюк, Лірн., 9), балаёйка “с! 
(Баржкоўскі, Лирн., 704). Паколькі сустракаецца семантыч- 
нае хістанне губы” грыбы” (параўн. значэнне прасл. еоба, 
ргібэ, ого(а) у паасобных слав. мовах), то можна меркаваць, 
што зыходным з'яўляецца слова са значэннем 'грыбы” (ва 
ўкр. арго ёсць баглаў грыбы”, але пра яго паходжанне ска- 
заць штосьці пэўнае вельмі цяжка). 


Ба”гма 'багна” (Касп., Бяльк., Яшкін). Відавочна, нейкая 
дыялектная змена (фанетычная ці марфалагічная?) перша- 
пачатковага багна (гл.). 


Батна; (ж.) топкае балоцістае месца” (Нас., Касп. 
Бяльк.), багна, бзгна (Шат.), багнб, багбн, багбнне. Укр. баг- 
нб, рус. дыял. (зах., паўд.) багно, польск. баеио, чэш., сла- 
вац. байпо, славац. файигіпа 'лужына”, в.-луж. файпо, н.-луж. 
баспо 'багна”, бавап 'балота каля крыніцы”, багі (мн.) 'бало- 
та, балотная зямля”. У паўд.-слав. мовах гэтага слова няма. 
Аб пашырэнні слова ў бел. і слав. мовах гл. Талстой, Геогр., 
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154--157; Яшкін. Прасл. раепо або басепо (гл. Бернекер, 38; 
Лорэнц, Ротог., І, 13). Бясспрэчнай этымалогіі няма. Магчы- 
ма, роднаснае ст.-н.-ням. фай (ням. Васй) "ручай, ст.-ісл. 
бейкг, ірл. биаі "вада" (“бпогіа). Бернекер, 38; Праабражэн- 
скі, І, 11; Фасмер, І, 102 (супраць Цупіца, биЙцгаІе, 160; 
Брукнер, К27, 48, 207; іначай Фік-Торп, З, 257; параўн. да гэ- 
тага Бернекер, 55). Ван-Вейк, ІЕ, 24, 231--232 (таксама Бен- 
вяніст, Индоевр., 36; Слаўскі, І, 25), выстаўляе і.-е. гетэрак- 
літычнае “бФраейго-: “бпнавйпо-, параўноўваючы з гал. бас- 
рег "твань. Трубачоў, Серболуж. сб., 159--160 (параўноўва- 
ючы З ст.-в.-ням. бай), зыходзіць з прасл. расе (параўн. н.-луж. 
рбарі) з вытворнымі баспе, баепо і запярэчвае гетэраклітыч- 
ную аснову -г/п- тыпу. Брукнер, 11; Младэнаў, РФВ, 68, 377 
(да гэтага схіляецца і Фрэнкель, 689), знаходзяць сувязь З 
баст» («багровае балота»); параўн. і ўкр. багріна 'багна, ба- 
гатае крыніцамі месца”. Буга (РФВ, 70, 100) параўноўвае з літ. 
боўи5 "багністае месца”. Машынскі (Ючарі) знаходзіць сувязь 
з назвай расліны багун (багно, багон, гл.); Талстой (Геогр., 
158) гаворыць аб сінкрэтычнасці значэння: “'багна, зарослая 
багуном. Матл (гл. Махэк», 42) думае пра роднаснасць з 
грэч. сфауусў 'мох. Неверагодна Махэк», 42: роднаснасць 
з лац. зіёспит 'багна” (з «вертыкальнай» заменай гукаў 
51-06). Насуперак Голубу- Копечнаму, 63, няма сувязі з літ. 
боспаз (гэта запазычанне з усх.-слав. моў, гл. Буга, Віпкі., 
ПІ, 46). 

Этымалогія застаецца адкрытай. Неабгрунтована Львоў, 
ЭЙРЯ;, ІУ, 67- 68; Агіенка, Иноз. элем. 71; Кюнэ, Роіп., 492, аб 
запаз. бел., укр. багна, багно з польск. мовы. 


Багна» вадаварот у рацэ” (віцеб.), бёгеня 'глыбокае месца 
ў рацэ” (Талстой, Геогр., 156). Семантычнае вытворнае ад 
Обгна 'балота” (гл.), што адлюстроўвае пераход тэрміна з 
сферы балотных тэрмінаў у сферу водных. Падрабязней гл. 
Талстой (там жа). 


Ба'гна "бруд, гразь (на дарозе, на вуліцы)” (Янк. Мат.; 
карэліц.). Мяркуючы па выбухному г, запазычанне з польск. 
баепо (параўн. спрадвечна бел. багна, багно). 


Багнет 'штык (Нас.). Укр. багнёт, багніт, багнет, рус. 
(старое) багинет, таксама баянет (ХХІІ ст., гл. Фогарашы, 
Э5Іау., 4, 64). Запазычанне з польск. баслеі 'тс” («гням. Ваўо- 
пеіг або непасрэдна з франц. Бауоплеійіе, баіоппеііе, ад назвы 
мясцовасці Ваўолпе ў паўднёвай Францыі, дзе выраблялі 
штыкі). Брукнер, 10-11; Махэк», 42; Рыхардт, Роіп., 32; Кю- 
нэ, Роіп., 42; Клюге, 45. 
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Багно”ўка "расліна Етреігут піегиут І.., таксама багнаў- 
ка (Кіс.). Ад багна (гл.). Па месцу бытавання расліны (су- 
стракаецца на сфагнавых балотах і ў сасновых лясах). 


Багня”; 'ягня, баранчык” (Пас.). Параўн. ст.-укр. багня 
(ХУП ст.) тс”, чэш. файпісе “аўца, што хутка дасць патомст- 
ва”, славац. байпіаёко 'ягня' і г. д. Да геаграфіі слова параўн. 
Машынскі, 7Р, 11, 142- 145. Утварэнне на аснове слав. “фас- 
пі зе] (()аепііі 5е 'ягніцца, цяліцца” (форма з 0- узнікла 
прэфіксальнай дэкампазіцыяй: 0об-арпііі 58-50-барпііі 58-- 
баепііі 5е: польск. баепіс 5іе, чэш. байпііі 5е, балг. багна се 
і г. д., гл. Ільінскі, РЕ, 11, 184; Машынскі, 7Р, 11, 145--147; 
Лорэнц, Ротог., І, 13; Лер-Сплавінскі, О росподзепіи, 159 і 
наст.; Махэк», 221; Брукнер, 197; Бернекер, 24). А ўсё-такі ці 
не запазычанне гэта ў бел. і ўкр. мовах з зах.-слав. моў? 


Багня'» 'пушыстая пупышка на вярбе (Нас.). Параўн. 
багнята ў Бярынды, 189: «Ваіе: прутье финіково, рбзки 
дактолу, або полмбвого дёрева, з квбтом лоза, багната, шцт- 
ки». Укр. багня, багнітка 'каташок, коцік на дрэве”, польск. 
рБарпівіко "тс і г. д. Да багня;: (коцікі на дрэве, асабліва пу- 
шыстыя, часта носяць назву ягня, параўн. яшчэ ўкр. базека 
"аўца; коцік на дрэве”; слав. (/)аспеае: чэш. ўейпёд 'тс; Бер- 
некер, 25). Параўн. Махэк», 221; Бернекер, 25; Брукнер, 197; 
Ільінскі, РЕ, 11, 184. 


Баго”н "высокае месца” (мінск. абл.; Талстой, Геогр., 155). 
Талстой (там жа, 155--156) лічыць, што тут вынік семантыч- 
нага працэсу развіцця па прынцыпу «верх»«» «ніз», Г. 3Зч. 
«багна» » «ўзгорак». Гл. яшчэ (Талстой, там жа, 98--103, 
161) рад падобных семантычных паралелей на прыкладзе ін- 
шых тэрмінаў. 


Баго”р. (Бяльк.). Рус. багбр, укр. багбр. Вельмі няяснае 
слова. Насуперак Фасмеру, І, 102, відаць, усё-такі не славян- 
скае. Але адкуль? Нічога не дае параўнанне (Гараеў, 8; Іль- 
інскі, ИОРЯС, 24, І, 121) з рус. багёй, багдн 'шост” і ст.-англ. 
бесса 'кірка”, с.-в.-ням. біске (Ільінскі, там жа; Фасмер, І, 
102, параўн. і Ван-Вейк, ІЕ, 24, 232). Шмат версій пра запа- 
зычанне (Мікала, Вегійг., 80; Мацэнаўэр, Сізі 51., 100; па- 
раўн. і Карловіч, Ж угагу обсе, 21; Праабражэнскі, І, 11; аг- 
ляд гл. Фасмер, І, 102). Праеўрапейскім лічыць гэта слова 
Махэкі, 22, але яго параўнанне з ням. Реібе не пераконвае. 
Насуперак Бернекеру, 35, Праабражэнскаму, І, 11, Фасмеру, 
І, 102, Махэку,, 22 і Шанскаму, І, Б, 7, іншага паходжаіня 
ўкр. багор, славац. балот і г. д. “частка вобада кола” (усё 
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гэта з славац. мовы, дзе бапог«-сбёйог да бёсь, бёгаіі, 
параўн. Краўчук, Бел.-укр. ізал., 39). 


Баго'с "нязграбны чалавек высокага росту” (Грыг.). На- 
пэўна, запазычанне. Параўн. укр. бёгас 'бяспутны, нягоднік, 
бігасень 'дурань, дубіна”, польск. біса5, чэш. біваз (Брукнер, 
97, бачыць першакрыніцу ў ням. Вісёе “кірка”, а Махэк», 94, У 
венг. бірбаз2г "дурны. 


Багоўка 'божая кароўка” (Інстр. лекс.). Вытворнае ад бог 
(гл.). Божую кароўку ў многіх мовах называюць «божай жы- 
вёлінай». Параўн. бел. божая кароўка, рус. божыя коровка, 
укр. божа коровичка, польск. бога кгбюка, ням. Неггесііз- 
зсйёўспеп, Неггвойзей еіп, бойезЕдйібіеіп, рум. о0аса-аотпы- 
Іці (насякомае Гуеаецз едце5ігі5, падобнае да божай кароў- 
кі), фін. /(итагапіейта і г. д. Параўн. Фасмер, І, 184. 


Ба”гра "пурпурная фарба”. Гл. багровы. 


Багра'к "няроўнасць, шурпатасць”, баграковатый 'кручка- 
ваты” (палес., Клім.). Цёмнае слова. Хутчэй за ўсё да бугор 
'няроўнасць” з дыялектнай зменай ненаціскнога уа. 


Багро'вы (ст.-бел. багровый, параўн. Бярында, 239: багро- 
вая фарба; у яго ж багрян 'баграны”, 228; багряніца, 217), 
дёгра 'пурпурная фарба” (Нас.), багравізна 'пляма ад удару 
на целе, бёгравіць "крывавіць, пачырваніць” (Нас.). Рус. ба- 
гор, багр 'пурпурны колер”, укр. бдгор, ст.-слав. багрити, 
багрь, балг. бёгря "фарбую чырвоным” і г.д. У зах.-слаз. 
мовах гэтага слова няма. Паходжанне няяснае. Магчыма, 
роднаснае з грэч. рфуе "пяку, смажу, абпальваю”, ст.-в.-ням. 
баппап 'пячы”, Фасмер, І, 103. Няпэўным з'яўляецца параў- 
нанне Младэнава, 39, РФВ, 68, 373 з гал. басебаегі 'твань”, 
слав. бас (5)по і балг. божур 'мак. Неабгрунтавана Прааб- 
ражэнскі, І, 11 («“гоц. /а675, ст.-в.-ням. /аваг прыгожы”; суп- 
раць Фасмер, І, 103). Локач (107) лічыць запазычаннем з араб. 
тафвга 'прыродная чырвоная фарба”. Не пераконвае Львоў, 
ЭЙРЯ, ІУ, 66-71: «гба-еет (ба- ўзмацняльная частка, г9г -- 
да согёіі). БЕР, 1, 24-25: «і.-е. “бибой-го- (“бпавп-го-) 
тапіць, мачыць” (параўн. грэч. Вблте '"патапляю, таплю, аку- 
наю”, Валтбс 'ярка пафарбаваны, яркага колеру”); Лапацін 
(Исслед. ист. лекс., 250--252) дадае і іншыя паралелі. Менгес 
(ОАЬ, 31, 177--178) стаіць за цюрк. крыніцу (яго падтрымлі- 
вае Трубачоў, Серболуж. сб., 160). 

Пашырэнне слова ва ўкр. дыялектах (параўн. назвы для 
кароў і валоў: багрій, бёгря; для сліў: багруля і г. д.; для 
раслін: багрина, багровёць) робіць няпэўнай думку аб запа- 
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зычанні наогул гэтага слова з паўд.-слав. моў (так Цімчанка, 
48; КЭСРЯ, 26). 


Багу'к, богук, бэгўк 'нашпігаваны свіны страўнік” (па- 
лес., Вешт.). Бясспрэчна, запазычанне. Параўн. укр. богўн 
страўнік жывёлы”, божбк, бог 'свіны страўнік (як яда)”, 
польск. (ст.) фосй тулава вала”, чэш. (ст.) босй "тулава жывё- 
ліны”. З ст.-в.-ням. басйе "шынка; частка тушы”. Гл. Мікла- 
шыч, 16; Бернекер, 67; Брукнер, 33; Махэк», 59; Развадоўскі, 
К, ІІ, 108. 

Багу”н), таксама багнё, багбн, баган, бахун, багульнік, бу-' 
гун, багдннік (гл. Кіс., Талстой, Геогр., 155). Рус. багун, ба- 
гўнник, багульник, укр. багно, багун, багдн, багульник і г. Д. 
(Макавецкі, 51. роіап., 205), польск. бавло. Вытворнае ад 
“рас (э)по “багна” (гл.). Брукнер, 11; Фасмер, І, 103; Слаўскі, 
1, 25; параўн. яшчэ Мяркулава, ЭЙРЯ, ПІ, 16-17; Якобсон, 
ога, 7, 189; Машынскі, Юуаеі; Талстой, Геогр. Але Абаеў 
(36. Фальку, І- 4) на аснове рэдкай рус. формы вагульник хоча 
бачыць сувязь з ням. фасроі (у Ўасйоіаег 'ядловец) і асец. 
жауўціу "шыпшына". Няпэўная думка (Машынскі, Ріегу., 214) 
пра сувязь з “бадпе (гл. багня,,»): у час цвіцення багун на- 
гадвае воўну ягнят. Няправільна Сабалеўскі, Аіз!ІРП, 33, 477, 
ЖМНП, 1911, май, 162, пра роднасць з грэч. фуубе дуб”, дар. 
фаубс, лац. [ати5 'тс (акрамя семантыкі, тут і фанетычныя 
перашкоды: у грэч. і лац. словах і.-е. “-ё-, якое б дало слав. 
“.2-). Гл. таксама Шанскі, І, Б, 8-9 (дзе прыводзяцца нека- 
торыя новыя меркаванні). Параўн. бахун. 


Багун» "расліна СуповІоз5цт обісіпаіе І.., касталом лека- 
вы” (Кіс.). Мабыць, назва перанесена з багун; '“.едут раіцзі- 
ге”, таму што СупоеІоз5ит, як і Іефут, мае вельмі непрыемны 
пах. Не выключаецца, што ёсць сувязь і з багна 'балота” (бо 
расліна расце ў пясчаных месцах і на берагах рэчак). 


Бада'й. Гл. багдай. 


Бада”к “асот; вазон -- сталетнік” (Сцяц.). Ад “бодак да 
“Боа- 'калоць”. Параўн. бадзяк і ўкр. назвы для асота (Сітг5і- 
цт агуепзе): бодак, бодяк, будяк і г. д. Гл. Мяркулава, Очер- 
ки, 94--95. 


Бадан '”расліна Вегеепіа Моепсі., бадан"” (Кіс.). Рус. ба- 
дан. Бясспрэчна, запазычанне. Даль пад бадён прыводзіць 
Захіітаса сгаз5й0Ііа і Рісіатпиз ЕгахіпеПа. Сапраўды, ва 
ўкр. мове ПРісіатпцэ называецца бадьян. Паводле Даля, ба- 
дён- тэта скажонае бадьян. Да сямейства Эахіігаеасеае 
адносяцца між іншым 5ахіітгаса, Вегсепіа. Магчыма, што 
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адбыўся перанос назвы з адной расліны (бадьян) на іншыя 
(бо ўсе яны лячэбныя). 


Бада ць), баданўць (Нас.), бадлівы (Шат.), бадун 'бадлі- 
вы” (Нас.), бадзючы 'калючы; бадлівы” (Нас., Касп.), басці, 
баду (Шат., БРС, КЭС, лаг.), басціся (Касп., Яруш.). Рус. 
боддть (ст.-рус. бости), укр. бости, польск. 0д5ё, боааё, чэш. 
бйзіі, боааіі, ст.-слав. бости, балг. бода, серб.-харв. бдста, 
бадати. Прасл. бозіі, боао і ітэратыў боааіі, бадаі (бо5іі ад- 
люстроўваецца ў бел. мове ў басці, бадў, гл. Гарэц., Др-.- 
Падб.). Параўноўваюць з літ. бёз5ёі, беёй, лат. бадіі, бааш 
рыць, капаць”, лац. /одіо "капаю, рыю”, літ. раёўіі, бааай 
калю”. І.-е. “бБлеа-: “Броа-. Бернекер, 66; Траўтман, 29; Фас- 
мер, 1, 183; Фрэнкель, 41. 


Бада“ць, "дапытвацца, дамагацца” (Сцяшк.), 'меркаваць, 
разважаць; дамагацца, дапытвацца, вывучаць, даследаваць” 
(Інстр. лекс.). Ст.-бел. бадатий "вывучаць (Гіст. лекс., 96; Бу- 
лыка, Запазыч.; параўн. Бярында, 20, 50, 51). Ст.-укр. бада- 
тися 'дапытвацца, дашуквацца". Запазычанне з польск. бадаё 
тс” (гл. Цімчанка, 49; Жураўскі, Гіст. лекс., 196). Паходжан- 
не польск. дзеяслова няяснае: 1) з “об-ада-ёі да і.-е. “оа- 
"нюхаць, Бернекер, 24; Ваян, ВЕ, 19, 300; Махэк», 41; па- 
раўн. таксама Развадоўскі, К, І, 254; 2) ітэратыў да прасл. 
“розгі "калоць", Брукнер, 10; Слаўскі, І, 25; асабліва Слаўскі, 
К5, 23 (1), 153. Неверагодна Штрэкель, АізІРП, 12, 452; 
«італ. баааге 'звяртаць увагу. Аддзеяслоўнае баданне "раз- 
важанне; угадванне' (Нас.) таксама з польск. бадапіе, гл. 
Кюнэ, Роіп., 42. 


Бадзе'йка 'маленькая ражка” (Касп.). Рус. бадья, укр. 
баддя, бадя. Запазычанне з цюрк. моў (параўн. каз.-тат. ба- 
діа, бааійё, тур. бадуа 'вялікая пасудзіна для вады; карыта" 
«перс. бадуе). Бернекер, 37; Локач, 14; Фасмер, І, 104. 

Бадзёры (БРС). Беларускае пераўтварэнне слав. б5агэ. 
Гэта форма пранікла і ва ўкр. мову (бадьбрай). Гл. Булахоў- 
скі, Питання, 165 (але Ляпуноў, НЗбЛен., ПІ, 1--2, крыніцай 
укр. слова лічыць паўд.-рус. гаворкі). Параўн. яшчэ бел. 
бддзер 'храбры, бойкі” (Нас.). 


Бадзі'ла "рог каровы; той, хто бадаецца” (Касп.). Белару- 
скае ўтварэнне суфіксам “-(і)аю (што служыў для ўтварэння 
пот. іпзігитепіі ў слав. мовах) ад дзеяслова бадаць, басці 
(праўда, трэба было б чакаць “бадала-- “Боаа-аіо). Магчыма, 


такога ж паходжання і балг. бодйло "назва расліны” (калі не 
з “боаціь). 
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Бадзісто”ўка 'хустачка з батысту (Жд.), бадзіставы 'ба- 
тыставы” (Шат.). З бацістбўка, баціставы (гл. батыст) з 
дыялектным азванчэннем інтэрвакальнага -ц-»-д3-. 


Бадзыго”ні “ежа з дранай бульбы, запечанай у чыгуне 
(Вешт.). Параўн. укр. (валын.) бадзеоні "тс (Казачук, Бел.- 
укр. ізал., 32), бадзі "від ежы з дранай бульбы, мукі, алею 
або сала, якая запякаецца і падаецца цёплай” (Яварніцкі, 
Словник). Слова няяснае. Магчыма, запазычанне (адкуль?). 
Параўн. укр. бандз 'бульба”, будз 'высушаны тварог”, бундз 
'авечы тварог; вялікі кусок авечага сыру (якое, відаць, мае 
рум. сувязі; да рум. слова биіг "кусок мамалыгі з брынзай, 
параўн. Губшмід, ЭспІацспе, 25-27). 


Бадзыго”н; "штосьці грувасткае, вялізнае” (Клім.). Можна 
меркаваць, што гэта метафарычнае ўжыванне бадзыгдні 
(гл.): ежа, бабка, запечаная ў чыгуне (ежа няпэўнай формы, 
вялікая бабка) -» штосьці няпэўнае, вялікае” (параўн. розныя 
значэнні слоў баба, бабка, якія азначаюць і 'ежу з бульбы”). 


Бадзюлі "расліна Сагіциз5 сгізриз І.., чартапалох кучара- 
вы' (Кіс.). Бясспрэчна, утварэнне ад “бод- "калоць" (гл. ба- 
ддць) з суфіксам “-иГа, але ў бел. яшчэ экспрэсіўнае памяк- 
чэнне (“бодц”'а» бадзюля). Параўн. іншыя назвы чартапало- 
ху: будзяк, калючка і г. д. Параўн. таксама (з іншым суфік- 
сам) бадзюка 'бадлівая скаціна; калючая галоўка ў расліны” 
(Нас.). 


Бадзю”лька; "калючка, востры шып у расліны -- агрэсту, 
ружы” (Бяльк.); "калючка ў вожыка; іголка ў расліны, шып 
(Нас.); "матавіла для наматвання нітак; калючка" (Касп.). 
Таго ж паходжання, што і назва чартапалоху -- бадзюлі 
(«с“боваіі, “бозіі "калоць. Матавіла атрымала сваю назву 
па форме (шыпападобныя канцы). 


Бадзю”лька-, бадзюлёк "'што-небудзь маленькае” (Бір. 
Дзярж.). Назва, бясспрэчна, другаснага паходжання. Перша- 
пачаткова, напэўна, тое ж самае, што і бадзюлька; 'калючка; 
матавіла”, потым маленькая калючка, маленькае матавіла 
і г. д. “што-небудзь маленькае”. 

Бадзя "га; "вадзяная расліна, бадзяга” (Касп., Бяльк.), 
бадзяжнік (Нас.). Рус. бадяга, бодяга, укр. бадяга "рачная 
губка, ЗропеШа”. Да “бозіі, “бодаіі 'калоць” (гл. пад бадаёць). 
Першапачаткова 'калючая, пякучая расліна” (параўн. уласці- 
васць бадзягі выклікаць на целе апёкі). 


Бадзя га» ”расліна Сігзіцт оІегасецт Эсор., бадзяк ага- 
родны” (Кіс.). Утварэнне суфіксам -яга ад “боа- 'калоць” (гл. 
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бадаць), такое ж самае, што і бадзяга "губка, бадзяга”. Па- 
раўн. іншыя назвы бадзяку, чартапалоху і асоту: бадзяк, 
бадак, будзяк і г. д. 


Бадзя га» 'выдаўбаная калода для вадапою” (Гарэц.), 
'карыта з выдаўбанага пня ля калодзежа” (Др.-Падб.). Ві- 
даць, вытворнае (суф. -яга) ад “баддзя (параўн. бадзёйка, 
гл.). Адносна семантыкі параўн. укр. дыял. бадя "драўлянае 
вядро ля калодзежа; калодзежны журавель”. 


Бадзя”к "расліна Сігэійт, бадзяк палявы, агародны” 
(Бяльк.; гл. таксама Кіс.), будзяк 'чартапалох, Саг(цц5 сгі5- 
різ І. (Кіс.). Укр. бодак, бодляк, бодлак "'Сіг5зіцпу, бодак, 
будяк, бодяк 'Сагіфцц5”, рус. будяк. Параўн. чэш. боаідё, сла- 
вац. бовііае "Сагёацц5”, славен. родай 'Сагёцц5, ст.-польск. 
бодае, бодбак, боагіак “тс. Усё гэта незалежныя слав. утва- 
рэнні ад дзеяслова “бозіі, “бфоаагі 'калоць'. Гл. Махэк, ]тёпа 
го5(І., 255 (рус. формы, як лічыць Мяркулава, Очерки, 94- 95, 
запазычаны з укр.). Параўн. і Слаўскі, І, 38. Гл. яшчэ бадак. 


Бадзякі "ежа з палявога маладога асоту; яго сякуць і ва- 
раць з квасам” (Ін. 3, Малчанава, Мат. культ.). Да бадзяк 
"Сігэіцт (расліна Сігзіцт называецца і бадзяком і асотам). 
Наўрад ці можна думаць пра сувязь з іншай назвай ежы -- 
бадзыгобн (гл.), укр. бадзьоні, бадзі. 


Бадзя цца 'бадзяцца, цягацца, валачыцца; валяцца” (Шат., 
Касп., Нас., Янк. Мат., Бір. Дзярж., Гарэц., Бяльк.), 'валяц- 
ца” (Жд.: бадзялася скошаная трава). Слова няяснага пахо- 
джання. Параўн. рус. дыял. (зах.) бодяться 'тс”, польск. дыял. 
баагіасё з5іе, боагіаё зіе "бадзяцца" (Карловіч: 2 Ііічу). Даль 
выказвае (з запытаннем) не вельмі пэўную думку аб пахо- 
джанні ад бодаёть 'калоць, біць рагамі. Магчыма, што гэта 
дзеяслоў экспрэсіўнага паходжання. Не выключаецца, што 
ёсць сувязь з бадзяць '”неахайна адносіцца, насіць (адзенне, 
абутак); пэцкаць” (гл.), укр. гуц. бддёти (аббадита) 'знай- 
сці” (“баайі«с"об-доавій да “оада 'перашкода”; першапачат- 
кова "знайсці, перамагаючы перашкоды-» шукаць, хадзіць 
шукаючы'-- бадзяцца”). Параўн. і палес. бадёццэ "пераадоль- 
ваць цяжкасці; перабівацца” (Лысенка ССП). Тады ў ба- 
дзяцца -- экспрэсіўная палатальнасць (замест бадёцца). 
Наўрад ці ёсць сувязь з польск. фаааё зіг 'дапытвацца, да- 
шуквацца”. Сюды ж бадзяга '"валацуга” (Касп., Нас., Бяльк.). 


Бадзя'ць "пэцкаць, валачыць” (Др.-Падб.), 'неахайна ад- 
носіцца, насіць (адзенне, абутак)” (Янк. Мат.). Не вельмі 
яснае слова. Можна выказаць дагадку аб сувязі з бадзяцца, 
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бадаёццэ (гл.), дакладней, аб паходжанні гэтых дзеясловаў 
ад агульнай асновы бад- («гобад- «о0б-вад-; “оаайіі 'перашка- 
джаць” - рабіць дрэнна, псаваць”). 


Бадзя'чы распусны” (Сцяшк. МГ). Бясспрэчна, да бадзяц- 
ца бадзяцца, цягацца, валачыцца" (гл.). Стары дзеепры- 
метнік. 


Бадля” "рагатая жывёла” (ДАБМ), быдлё "рагатая жывё- 
ліна” (Бяльк.). Укр. бидля "маладая жывёліна". З польск. 
Буаіг тс” (параўн. бую жывёла). У бел. бадля дыялектная 
фанетычная змена (ненаціскное ыа) або ўплыў дзеяслова 
бадаць 'калоць, біць рагамі”. 


Бадры цца; '"бадзёрыцца'” (Шат.). Рэлікт на бел. тэрыто- 
рыі прасл. бэал о (гл. пад бобдры) 'бадзёры”, вядомага ў паўд. 
і ўсх. славян. Замест бодр- у бел. мове шырока распаўсюдзі- 
лася новая форма -- бадзёр (гл. пад бадзёры). 


Бадры ццах» "прыбірацца, аглядваць сябе (Бяльк.). Да- 
кладная адпаведнасць ёсць у рус. гаворках: бодрйиться 'пры- 
бірацца, прыгожа апранацца і г. д. Бясспрэчна, семантычным 
развіццём ад дзеяслова бадрыцца (гл.) 'бадзёрыцца”. Па- 
раўн. розныя значэнні слова бодрйться, бодрб, бодрость у 
рус. гаворках (СРНГ, 3, 56-57). 


Бадыль 'сцябло расліны” (Сцяшк., Мат. Гродз., 1960), 
бадылле 'сцяблы, сцяблы і лісце гуркоў” (БРС; ДАБМ, 863), 
бадыллё (Сцяшк., Сцяшк. МГ, Бяльк.). Укр. бадйлля, баділ- 
ля, бадило 'сцябло, сцяблы раслін”, рус. дыял. бадыль 'сухое 
сцябло”, бодыль, будыль. У аснове ляжыць “радуе (утварэн- 
не суф. “-уге ад “баааёі 'калоць”, ітэратыўнай формы да “боз- 
іі “боад). Параўн. яшчэ рус. бадылёк "расліна ЧаІеорзіз іеі- 
гаріў (іншая яе назва колютик), польск. бааўуі, бааеі 'сцяблы 
раслін”, серб.-харв. бади,ь і (з іншым суфіксам) баёда-», род. 
скл. бад.»а "калючая расліна” (іначай сўекавац) і г. д. Брук- 
нер, 10; Слаўскі, І, 25; параўн. Фасмер, І, 104; БЕР, І, 62. Гл. 
таксама Трубачоў, Проспект, 40-41 (дзе праформа “боаўіь 
з вакалізмам «о» не пераконвае). 


Ба'ер 'сажалка, ставок, рыбнік” (Нас., Яшкін). Запазы- 
чанне з польск. дыял. баўог 'тс (таксама баўого, баўига і да 
т. п.), паходжанне якога вельмі спрэчнае (або з ням. Жеійег 
'тс, або з “бБапідог да прасл. “бап'а, гл. Слаўскі, І, 26). 


Баец. Рус. боёц, укр. боёць. Ёсць і ў іншых слав. мовах. 
Мот. авепііз з суфіксам “-ьсь ад слав. “боўь 'бой, барацьба” 
(аблаутная форма да “фігі “Быўо). Гл. Бернекер, 68. Іначай, 
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але непераканаўча Шанскі, 1, Б, 152: ад бой 'баец, воін" (тады 
баёц было б памяншальнай формай!). Таго ж паходжання і 
баёц 'бітка” (Нас.). 


Баёвік 'жакет ці кофта, пашытая з байкі” (Янк. Мат., ма- 
ладзечн.). Можна думаць, што гэта запазычанне з польск. 
Параўн. польск. баўа 'байка”, ба(ўоюу 'байкавы”. Параўн. па- 
лес. баёўка, баюўка 'хустка з байкі” (Сакал.), бясспрэчна, з 
польск. фраўбюка 'спадніца з байкі ці іншай тканіны”. Параўн. 
байка». 

Бажаво”ліць "непамерна многа хацець” (Нас., Бяльк.), ба- 
жавбльны 'пераборлівы, вычварны" (Нас.), бажаволле 'непа- 
мернае жаданне” (Нас., Бяльк., Др.-Падо., Гарэц.). Параўн. 
рус. божевблиться "шалець, вар'яцець, божевдльный 'звар'я- 
целы; злосны, наравісты”, укр. божевілля “вар'яцтва”, боже- 
вільний 'звар'яцелы”, божеволіти 'вар'яцець. У аснове гэтай 
табуістычнай назвы (розныя хваробы, вар'яцтва часта эўфе- 
містычна называюцца божымі) ляжыць выраз божая воля 
(вар'яцтва- гэта тое, што бывае па божай волі). У бел. мове 
першапачатковая семантыка некалькі змянілася ('вар'яцт- 
ва'-э'непамернае жаданне”). 


Бажан '"фазан” (Нас., Інстр. 11), базан (Нас.); да гэтага 
апошняга параўн. базанбвец. Рус. дыял. бажднт, укр. бажднт, 
бажданка 'тс'. Запазычанне з зах.-слав. моў: польск. базгапі 
(параўн. і чэш. бага?) «с.-в.-ням. [азапё («с.-лац. рйаза- 
пи5, рпазіапиз, ад назвы рэчкі на Каўказе). Бернекер, 47; 
Рыхардт, Роіп., 34; Брукнер, 18; Махэк», 49; Фасмер, І, 104. 
Параўн. яшчэ Шварц, 2ізІРА, 5, 125; Попавіч, 2ізІРО, 24, 37; 
Клюге, 185. 


Бажа'ць моцна жадаць, прасіць (Нас.), бажаць (бы- 
ждаць) 'хацець, жадаць (Бяльк.). Ст.-бел. бажати 'прасіць” 
(Нас. гіст.: бажати о помочь). Рус. бажать, бажйть, бажа- 
нить, бажёнить, укр. бажати, бажити, багатай, багнути, баегти, 
багчаи, польск. габарас, чэш. фагёііі 5е, габайпойіі, Вельмі ня- 
яснае слова. Знаходзяць сувязь з грэч. ффуе 'пяку, смажу, 
ст.-в.-ням. байпап 'пячы'. Семантычная паралель: польск. рга- 
гуё "абпальваць, смажыць, сушыць”, ргарпіепіе 'моцнае жа- 
данне”; літ. вага5 "выпарэнне, пара; моцнае жаданне. Берне- 
кер, 38; Фасмер, І, 104--105. Іншыя версіі: 1) “багагі -- кау- 
затыў да “бёгаіі (Остэн -- Закен, ІЕ, 22, 812 і наст.; супраць 
Бернекер, 38 і наст.; Ільінскі, ИОРЯС, 23, І, 197 і наст.); 
2) сувязь з бог і грэч. раўету 'есці” (Ільінскі, там жа; супраць, 
Фасмер, І, 105); 3) запазычанне з цюрк. (уйгур. бабагтаў 
'жадаць) неверагодна; 4) бае- 'жадаць -- метатэза з “саб- 
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(параўн. літ. вобёіі "жадаць, вымагаць”, ёобй5 'прагны, скна- 
ра”); Петарсан, 5 і наст.; Махэкі, 29; 5) сувязь з “богаёе 
(“Багаіі "хацець багацця”, Голуб -- Копечны, 67); 6) сувязь з 
“Бав- "чырвоны, багровы” (“багай 'чырванець ад жадання”, 
Голуб -- Копечны, 67; параўн. таксама Брукнер, 19). Этыма- 
логія застаецца няяснай. 


Бажні'ца 'ўсякі нехрысціянскі храм, акрамя яўрэйскага 
(Шат.); 'паліца або шафка пад абразамі” (Касп.). Рус. бож- 
нца 'царква; язычаскі храм”, укр. божнйця. Параўн. польск. 
Боўпіса (раней кожная царква; сёння толькі яўрэйская; Брук- 
нер, 34), ст.-чэш. боёлісё 'язычаскі храм”. Ад бог (гл.). Фас- 
мер, 1, 184 (там і некаторая літ-ра), прыводзіць паралелі, якія 
тлумачаць значэнне 'язычаскі, яўрэйскі храм”: гоц. гиаййз 
іюдзейскі храм”, ст.-ісл. годаййз 'язычаскі храм. Трубачоў 
(Этимология, 1965, 30) хоча бачыць сувязь паміж слав. боёьп- 
іса і іран. “бавіпа- "храм, што, аднак, досыць праблема- 
тычна. 


Бажо'на 'ханжа” (Гарэц., Др.-Падб.). Параўн. рус. дыял. 
бажёна "наравістая; дарагая; ханжа". Вытворнае ад бажаць 
жадаць” (гл.), рус. бажать, божить і г. д., укр. баждти 'тс 
Бажона -- значыць 'выбраная, адзначаная богам". 


Бажы'цца. Рус. божйться, укр. божйтися. Параўн. і чэш. 
дыял. богі” за. Утварэнне ад “бос ь (гл.). Першапачаткова 
"прысягацца богам”. Параўн. і ўкр. богмйатися 'бажыцца 
(«біг, бог ме ('няхай мяне бог!). 


Баз 'ферма”. Гл. база». 


База; 'база'. Рус., укр. база. Запазычанне з зах.-еўрап. 
моў (ням. Вазе або франц. разе «глац. базіз «грэч. 8ёбіс). 
Фасмер, І, 105; Шанскі, 1, Б, 9 (апошні не ўлічвае магчы- 
масць запазычання рус. мовай гэтага слова ў розныя часы). 
Параўн. таксама Кохман, Копіакіу, 36, які прымае польскае 
пасрэдніцтва пры запазычанні ўсх.-слав. мовамі, і Гютль- 
Ворт, Рог. ога, 51. 


Ба'за» "зборачны пункт для жывёлы і г. д. (Яшкін), 'кал- 
гаснае памяшканне для збожжа; калгасны двор” (Лысенка 
ССП). Можна думаць, што падабенства з база: (гл.) толькі 
выпадковае. Зыходзячы з семантыкі слова, можна прыцяг- 
ваць для параўнання бел. баз "жывёлагадоўчая калгасная 
ферма” (Яшкін), рус. дыял. баз, базбк 'загарадзь, скацінны 
двор; месца, дзе робяцца кізякі; двор”, укр. баз 'загарадзь 
для жывёлы”, база 'хлеў”, якія, відавочна, запазычаны з 
цюрк. моў (каз.-тат., караім. баг 'яма, склеп” “калм. баз 
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'скацінны двор”). Гл. Фасмер, І, 105. Параўн. таксама Буда- 
гаў, І, 225. Агляд іншых версій гл. Фасмер, там жа. Трубачоў 
(Этимология 1965, 41) не пераканаўча выводзіць гэтыя словы 
з гіпатэтычнага іранскага “бага. 


Базано”вец "расліна І.узітаспіа питтшагіа І., лазаніца” 
(Кіс.). Рус. бажановец, базёновец, ст.-укр. базановець, укр. 
дыял. зановець (усечаная форма). Запазычанне з польск. ба- 
гапофіес 'тс' (да баёапі 'фазан”, параўн. семантычную пара- 
лель назвы расліны -- ням. РБазапепкгайі). Гук -г- замест 
-2- тлумачаць польскім мазурэннем. Фасмер, І, 104; Карло- 
віч, У уг. обсе, 40 і наст. 


База”рі; "рынак, базар” (БРС, Бяльк.). Рус. базар, укр. ба- 
зар. Запазычанне з цюрк. моў (з цюрк. дыял. багаг, параўн. 
тур. і г. Д. рагаг «перс. багаг). Гл. Праабражэнскі, І, 12; 
Локач, 23; Фасмер, І, 106. Параўн. таксама Шанскі, І, Б, 10, 
дзе ўказваецца на тат. мову як на крыніцу запазычання. 


База”р» 'плошча, пляц” (Яшкін, Лысенка ССП). Таго ж 
паходжання, што і базёрі: (гл.). Семантычны зрух такі ж, як 
і ў рус. дыял. базар 'вуліца'. У правінцыі базары раней заўсё- 
ды былі і цэнтрам «грамадскага» жыцця. 


Базары”нка, базарынак "падарунак, куплены на базары” 
(Нас.), базарынкі 'тс (Гарэц.). Укр. базарйнка, басавринок, 
басарйнок, басарйнка, басарймок 'хабар, падарунак”, басарў- 
нок 'сена або трава, якую даюць карове ў час даення”. Рус. 
дыял. басдрйнка 'праца для гаспадара за арэнду зямлі”. За- 
пазычанне з польск. фазагипее 'кампенсацыя” (с.-в.-ням. 
рБеггегипсе 'паляпшэнне, выпраўленне”; параўн. ням. Веззе- 
гипе). Карловіч, уг. орсе, 37; Корбут, РР, 4, 402, 496; Брук- 
нер, 17; Фасмер, І, 130. Формы з -з- другасныя (па народна- 
этымалагічнаму асэнсаванню ў сувязі з базар). 


База”рыць “лаяць” (Бір. Дзярж.). Параўн. рус. дыял. ба- 
зарить "голасна размаўляць, крычаць, шумець, лаяцца”. Ма- 
быць, вытворнае ад базёр; (першапачаткова 'лаяцца, кры- 
чаць, як на базары”). Наўрад ці ёсць сувязь з базлёць, базы- 
каць, базікаць (гл.), рус. базанить, базлёнить 'шумець, кры- 
чаць”. 


Базграні'на 'ўсялякая ўсячына, мешаніна”, 'лухта, бязглу- 
здзіца” (Нас.). Запазычанне з польск. багегапіпа 'каракулі, 
мазня" (багагаё "незразумела пісаць, пэцкаць паперу; у 
польск. мове гэта наватвор з ХУПІ ст., паходжанне яго няяс- 
нае, гл. Брукнер, 18; Слаўскі, І, 99; вельмі няпэўна Махэк», 
49; пераробка слова 5кгабас). 
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Базі'каць гаварыць тое-сёе; плясці глупства, пустасловіць 
(Нас.), базыкаць 'гаварыць абы-што” (Бяльк.). Слова не 
вельмі яснага паходжання. Параўн. рус. дыял. базлайть, баз- 
ланить, базёнить 'крычаць”, базйкать, базюкать 'плявузгаць, 
гаварыць і г. д., укр. базікати 'плявузгаць”, базувать ”гава- 
рыць”, базі 'гутарка, базіканне. Версій вельмі многа (агляд 
гл. Фасмер, І, 106, параўн. і Бернекер, 47), але найбольш ве- 
рагоднае, відаць, гукапераймальнае паходжанне гэтых слоў, 
як і грэч. Васо 'базікаю, гавару” (аб грэч. слове. гл. Фрыск, І, 
206--208, таксама Покарны, 91- 92). З базікаць, магчыма, 
звязана і базлёць "моцна крычаць” (гл.). 

Базіліка "расліна Асіпоз Моепсі. агуеп5зіз, душыца па- 
лявая' (Кіс.). Параўн. рус. базилик "Осітит базПісцт, бази- 
лика 'СІіпоро4іцт”, укр. базилик "'Саіатіпіа СІіпорофіцт”, 
чэш. (ст.) багу/іа 'Осітиупт разПісит” і г. д. Крыніцай гэтых 
назваў з'яўляецца лац. базйісит («“грэч. Вабіміхбу 'каралеў- 
скі”, гл. Махэк», 49). Параўн. яшчэ Мяркулава, Очерки, 138, 
140. 

Базла' ць “моцна крычаць” (Сцяшк. МГ). . Параўн. рус. 
дыял. базлать 'ілгаць”, базлёть, базлёнить, базёнить 'кры- 
чаць”, базлё 'горла'. Слова няяснага паходжання. Агляд роз- 
ных версій гл. Бернекер, 47; Фасмер, І, 106. Магчыма, гука- 
пераймальнага паходжання, як і грэч. Вабо "гавару, базікаю" 
(аб грэч. слове гл. Фрыск, І, 206- 208). Сюды ж можа адно- 
сіцца і базікаць таварыць (гл.). 

Базу”манка, без/менка (палес.) "дошка таўшчынёй 50 мм” 
(Лысенка Жыт.); бязўмічка 'тонкая дошка, менш цалі 
(Бяльк.). Параўн. укр. безйменка "дошка таўшчынёй менш 
вяршка, але таўсцейшая за шалёўку” (Грынч.), рус. безымён- 
ка, безымянка 'тс, безымянника 'бярвенні, якія кладуцца за- 
мест фундамента”. Першапачаткова назва дошкі «без імя, без 
назвы» (параўн. яе вызначэнне: «менш...,, але таўсцей...»), 
дошка без пэўнай назвы. Параўн. Даль. 


Базу'рны (палес.; Маш. 281: «пра маладых хлопцаў і 
дзяўчат кажуць: базурные або потвурные»). Відавочна, тое 
ж самае, што і дзеясловы абазурыць, абазырыць і пад. (гл.). 


Ба“іць гаварыць, пускаць чуткі; малоць глупства, пуста- 
словіць; расказваць казкі” (Нас., Бяльк.), бёяць (Шат., 
Касп.). Рус. байть, баять, укр. баяти "апавядаць; вядзьма- 
рыць”, польск. баўас, чэш. баўіёі "гаварыць, балг. бая 'вядзь- 
мару”, серб.-харв. бё/ати 'тс' і г. д. Прасл. ба(аіі баўо да і.-е. 
“Ьра- (:“рпо-) гаварыць”: ст.-грэч. фуиі, феці "гавару фйн“), 
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фана "голас, чуткі, роут голас”, лац. [агі 'казаць”, [ата 'сла- 
ва, чуткі, апавяданне і г. д. Бернекер, 39; Фасмер, І, 140; 
Кюнэ (Роіп., 42) лічыць паланізмам (польск. баўапіе) і аддзе- 
яслоўнае баенне (Касп., Нас.). Няпэўна. 


Бай 'багацей. Рус., укр. бай. Запазычанне з цюрк. моў 
(баі "багаты”). Гл. Фасмер, І, 106. Шанскі (І, Б, 11) лічыць, 
што крыніцай запазычання была татарская мова. Параўн. 
яшчэ Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 18. 


Байба'к (Нас.), бабак 'сурок; гультай, лежань”. Рус., укр. 
байбак, бабак 'тс. Лічыцца запазычаннем з цюрк. моў, але 
крыніца дакладна невядомая (параўн. караім. баібау, баіа- 
баў 'паганы”, тур.-перс. беабайі "няшчасны чалавек”, тат. баў- 
баб 'сурок). Агляд праблематык гл. Праабражэнскі, І, 12; 
Фасмер, 1, 107; Локач, 16; Заянчкоўскі, Р, 19, 37; Заянчкоў- 
скі, Эі. огіепі., 42--43; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 43. 


Ба”йбас "вялізны чалавек, гультай” (Касп.), байбдс 'вя- 
лізны, нязграбны мужчына” (Нас.), бёйбус 'вялізны, нязграб- 
ны чалавек, гультай” (Шат., Гарэц., Янк. БП, Др.-Падб., 
Бяльк., Сцяц.), дурань” (Сцяц.). Рус. байбус, бёйбус 'ляні- 
вы”, бёйбас 'дурань”, укр. бёйбас 'дурань, вялікі нехлямяжы 
чалавек" (таксама бёльбас, бёлбас). Паводле Фасмера, І, 145, 
запазычанне (у другой частцы выразу дыял. форма тур. фаб 
галава). Але зыходзячы з укр. паралельных форм бёльбас, 
бёлбаг, можна думаць і пра сувязь з рус. балбёс (да гэтага 
гл. Фасмер, І, 114): параўн. змену ва ўкр. дыялектах: 1-й. 


Ба”йда; 'барка, лайба' (Гарэц.), рус. бёйда 'баржа”, укр. 
байда (паўдн.) 'від пласкадоннай лодкі. Паводле Фасмера, 
І, 107, сюды ж рус. байдак 'баржа; брус, байдара "рачное 
судна”. Усе гэтыя словы лічацца запазычаннямі з усх. моў. 
Паводле ІЦанскага, І, Б, 12, усе гэтыя словы ўтвораны ал 
бдйда рознымі суфіксамі, а бёйда--бадья 'пасудзіна” (цюрк., 
параўн. бадзёйка, бадзяга). Параўн. байда» і байдак. 


Ба”йда» 'паля' (Нас., Гарэц.). Параўн. ст.-укр. (ХХІІ ст.) 
байда "паля, вялікае завостранае бервяно”,якое Цімчанка (50) 
лічыць запазычаннем з ням. Вейіе 'карыта; вулей” (2 польск. 
баўаа 'начоўкі). Гл. таксама Клюге,71- 72 (дзе прыводзяцца 
роднасныя герм. формы; між іншым са значэннем "'дошка; 
край лодкі, чаўна”). Усё ж такі паходжанне слова застаецца 
няясным. Параўн. яшчэ рус. дыял. байдёк 'тоўстая дошка 
для падлогі або столі”, якое Фасмер, І, 107, звязвае з байдак 
“лодка” (гл.). 


Байдак "рачное судна” (Інстр. лекс.; ужо ст.-бел., гл. Нас. 


278 


гіст.; Гіст. лекс., 139). Рус. байдак, укр. байдак. Мабыць, як 
думае Фасмер, І, 107 і Шанскі, І, Б, 12, звязана з байда; 
(гл.). Заянчкоўскі, 5іц4. огіепі., 97, відаць, лічыць, што бай- 
дёк, магчыма, кыпчацкае слова. 


Байда”н 'зямля, пакінутая для пашы” (Нас.), 'адкрытае 
месца” (Касп.), "месца на сенажаці, дзе расце толькі маленькі 
густы сівец, а іншая трава не расце” (докш., Янк. Мат.), 'бу- 
дан, выган”. Рус. дыял. байдан 'пустэча, незабудаванае месца; 
узвышша; карагод, вясёлая гульня на паветры”. Ужо Даль 
лічыў, што гэта, магчыма, змена слова майдан. Гэта версія 
пераконвае. Гук 6- на месцы м- можа быць вытлумачаны фа- 
нетыкай цюркскіх моў (у некаторых мовах пачатковае м- пе- 
раходзіць у б-). Адносна значэння параўн. шырокую семан- 
тыку слова майдан, якая амаль поўнасцю супадае ў гэтых 
словах. Параўн. і рус. дыял. буйдаён (тульск.), буян 'адкры- 
тае з усіх бакоў, узвышанае месца, базарная плошча; амбар”, 
якое Трубачоў, Дополн., І, 257 (пад буян), таксама лічыць 
цюрк. варыянтам слова майдён. Параўн. будан. 


Байда”рка "від лодкі”. Рус. байдарка, укр. байдарка і г. а. 
Слова не вельмі яснага паходжання. Магчыма, як і байёдак 
(гл.), адносіцца да бёйда 'барка” (ад якога ўтворана суфік- 
сам -ар(к)а). Такую магчымасць дапускаюць Фасмер, І, 107, 
і Шанскі, І, Б, 12 (апошні бёйда выводзіць з бадья «гцюрк.). 


Байдарынка 'месца, зарослае ядлоўцам” (Булг.). Вельмі 
цёмнае слова, без дакладных адпаведнасцей у іншых мовах. 
Можна толькі ўказаць на рус. дыял. (варонеж.) бадар 'буй- 
ное пустазелле, што расце на лугах і тлустых землях" і бада- 
рыжина "палка, дубец, уваткнуты ў зямлю”, але гэта параў- 
нанне вельмі ненадзейнае, бо і рус. словы не маюць эты- 
малогіі. 


Байдо'сіць 'біць” (Нас.). Да байда 'паля'. Параўн. бай- 
дбсаваць 'біць байды” (Нас.). 


Ба'йды біць "займацца не справай, а глупствам; плявуз- 
гаць” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Рус. дыял. байды бить, укр. 
бйти байди. Магчыма, скарачэннем на аснове ўкр. бйти бай- 
дикаи, рус. дыял. бить бёйдики "тс (аб гэтым Краўчук, УМШ, 
1960, Хе б, 60). Параўн. рус. байдйк, байтик, бадик, бадбк, 
батик і г. д. палка, дубец, жардзіна” (бить бёйдика з рус. 
бить баклуши, да апошняга гл. Праабражэнскі, І, 13; Фас- 
мер, І, 110). Слаўскі (І, 25) хоча тут бачыць баіда (ад баўаіі 
таварыць”) "пустаслоў. Неверагодна Парасунька, НЗКіеўПІ, 
ХХХІ, 1963, 105--109 (запазычанне з фін.-уг. моў; параўн. 
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комі байдбг "курапатка; выраз азначаў 'лавіць курапатак). 
Нас. адносіў да байда 'паля”. 


Байка, 'казка, басня, небыль” (Нас., Шат., Касп., Бяльк.), 
'гаворка, мова” (Хрэст. дыял., 333). Рус. байка, укр. байка 
і г. д. (гл. Шанскі, І, Б, 12-13). Слав. баўька, вытворнае з 
суфіксам -ега ад “баўаіі гаварыць; вядзьмарыць”. Махэкі, 22; 
Слаўскі, 1, 25. Ужо ў ст.-бел. мове: 'казка, басня, выдумка” 
(Нас. гіст.), выдумка” (Бярында, 5). 


Ба'йка» "саматканая спадніца” (Бяльк.), 'спадніца, сатка- 
ная з ільну і сукна” (ДАБМ, 934), байка "від тканіны”, рус., 
укр. бёйка. Запазычанне з польск. баўа, ваўка тс! («сгал., 
ням. бааі, Воі“ лац. бааій5 'светла-карычневы”). Гл. Фасмер, 
І, 107; Шанскі, І, Б, 12. Параўн. баёвік (баёўка, баюўка). 


Байкатава'ць. Запазычанне з польск. мовы (польск. б0]80- 
іожаё да боўоі, гл. байкот). Гл. Крамко, Гіст. мовы, 2, 1438. 
Аб запазычанні сведчыць суфіксацыя дзеяслова (параўн. 
рус. бойкотіроватеь). 


Ба'йкаць; “укалыхваць, люляць” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), 
'пагаворваць” (Нас.). Рус. бёйкать 'тс. Утварэнне ад выкліч- 
ніка бай-бай, што азначае «ўкалыхвацне дзяцей», і вядомага 
ва ўсіх усх.-слав. мовах (з тыповым у адвыклічнікавых утва- 
рэннях суфіксам -к). Ёль (ІР, 57, 11) лічыць бай-бай (як ! 
англ. буе, Буе тс) гукапераймальным. Аднак не выключаец- 
ца сувязь з слав. “баўаёў 'гаварыць (гл. ббіць), параўн. 
Брандт, РФВ, 18, 28. Фасмер (І, 106, 140) дапускае абедзве 
магчымасці. 


Ба”йкаць» гаварыць што-н., плявузгаць” (Юрч.), 'пагавор- 
ваць” (Гарэц., Нас.). Рус. байкать 'тс. Утварэнне суфіксам 
-к- (частым у эмацыянальных дзеясловах) ад “баіаёі 'тава- 
рыць” (гл. баіць). Суфікс -к- у слав. мовах меў значэнне фар- 
манта дэмінутыўнасці ў дзеясловах (захаваўся як прадук- 
тыўны, напр., у зах. гаворках укр. мовы, у зах. і паўд.-слаз. 
аа З апошняй літ-ры гл. Чарнецкі, Мовознавство, 1970, 

, 42-48. 


Ба”йкі (прым.) "прыгожы, харошы” (Інстр. лекс., СЦЯШК. 
МГ). Дакладная адпаведнасць ва ўкр. (бойк.) байки (бдйка) 
“нядрэнны” і польск. баўкі "тс. Цяжка сказаць, адкуль пахо- 
дзіць гэта слова. Зыходзячы з геаграфіі (зах.), магчыма, за- 
пазычанне з польск. мовы, дзе гэты выраз вельмі пашыраны 
ў гаворках. Карловіч (І, 38) адносіць польск. багі да баўка 
"дробязь, глупства, лухта" (параўн. байка). 
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Ба'йкі (прысл.) многа” (Сцяшк. МГ), 'надта многа, вель- 
мі (Інстр. лекс.), нішто сабе” (Бесар.). Гэтаму прыслоўю, 
бясспрэчна, звязанаму з байкі (прым.), ёсць дакладная адпа- 
веднасць ва ўкр. (бойк.) байки, байка (прысл.) 'нядрэнна, ні- 
чога сабе, не бяда" і ў польск. мове (раўкі). Зыходзячы З геау- 
рафіі слова ва ўсх.-слав. мовах (толькі зах. гаворкі) і з па- 
шырэння яго ў польск. мове, можна думаць пра запазычанне 
(з польск.). 


Байкот (БРС). Рус. бойкбт, укр. бойкбт. З англ. боўсогі 
або ням. Воўкоі? (««англ.). Назва ўзнікла ў англ. мове па 
імені капітана Байкота, якога «байкаціравалі» фермеры. Гл. 
Фасмер, І, 185; Клюге, 94. Параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 152 
153. 


Баймана 'расліна Сагдатіпе І.., буйміна” (Кіс., Інстр. 11). 
Іншая назва буйміна. Няма ў рус. і ўкр. мовах. Назва невя- 
домага паходжання (у іншых мовах таксама няма ніякіх 
верагодных адпаведнасцей). 


Байра'к; 'сухое рэчышча ў яры” (Яшкін), таксама буйраі: 
(ст.-бел. байрак "сухое рэчышча”, з ХХІІ ст.; Булыка, Запа- 
зыч.). Рус. баерак, буераёк, байраёк, боерйк, барак 'яр, роў 
і г. д., укр. байрак, байрака 'лясок у яру і г. д. Відаць, запа- 
зычанне з цюрк. моў: тур. баціг” 'узгорак, грудок, схіл гары 
(парослы дрэвамі)”, карач. баўгаё "гара, узгорак”. Гл. Фасмер, 
І, 104, 231 (там і агляд літ-ры). Аб далейшым развіцці зна- 
чэння гэтага слова гл. пад байрак». 


Байра'к» 'месца, зарослае бур'янам” (Булг.). Мабыць, вы- 
нік дэградацыі геаграфічнага тэрміна байраёк (гл. байракі) 
на беларускай тэрыторыі (аб магчымых прычынах гл. пад 
байракз). Але параўн. і польск. дыял. багакі 'густыя зарас- 
нікі”. 

Байра'кз 'дрэннае, пустое” (Мат. конф. МГПИ, 1966, 19: 
Адна хвбя добра, смаліста, другая - байрак). “Як відаць з 
кантэксту, справа ідзе аб дрэнным дрэве. Параўн. польск. 
баўгак 'кручкаватая сасна”. Відаць, рэзультат дэградацыі сло- 
ва байраёк 'яр” (гл. байракі). Развіццё семантыкі: яр, яр з лз?- 
сам, борам'-э лес, бор'-э дрэвы пэўнага выгляду” (адносна 
хістання значэння ў слове байрак гл. Талстой, Геогр., 101). 
Паколькі Беларусь і Польшча знаходзяцца на перыферыі па- 
шырэння геаграфічнага тэрміна байрак, то там лёгка разві- 
ваюцца другасныя, пераносныя значэнні. 


Байра'к, "склеп" (Мат. конф. МГПИ, 1966, 10). Відавочна, 
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трансфармацыя слова барёк 'барак” (да фанетыкі параўн. 
рус. дыял. байрак 'бальнічны барак”). 


Байрак» 'благі чалавек” (Булг.). Няяснае слова. Можна 
думаць пра запазычанне з цюрк. моў. Параўн. укр. дыял. 
байрак 'сабака-аўчарка” («“тур.), балг. барак "лахматы саба- 
ка або чалавек; брудны чалавек («“тур. фагаё, гл. Макаруш- 
ка, Словар, 4; БЕР, І, 33). Аднак, магчыма, ёсць сувязь і з 
байрака ('дрэннае дрэва'-”'дрэннае, пустое--дрэнны чала- 
век). 


Байра”м 'магаметанскае свята - Новы год” (ужо ст.-бел.; 
Нас. гіст., Гіст. лекс., 140; Булыка, Запазыч.), рус. байрдм 
(ст.-рус. баграм», багрим», байрам»), укр. байрам. Запазы- 
чанне з цюрк. моў. Параўн. тур. баўгат 'тс' і г. д. Фасмер, І, 
108; Локач, 16; параўн. таксама Шанскі, І, Б, І3. 


Байстру'к;, баструк 'пазашлюбнае дзіця” (Бяльк., Нас. 
Касп., Шат., Маш., Сцяшк. МГ, БРС); байструкі “кураняты, 
якіх курыца выседзела тайком” (Інстр. 11). Рус. бастрюк, ба- 
стрык, бастрбк, байстрюк, байстрык, укр. байстрюк, байст- 
рук, байстер, бастрюк. Запазычанне з польск. баізігай 
(«Сс.-в.-ням. базгага «лац. базіагай5 'тс). Фасмер, І, 139; 
Рыхардт, Роіп., 32; Кюнэ, Роіп., 42. 


Байстру'к», бастрўк 'кароткае бервяно, якое кладзецца ў 
прасценак паміж вокнамі; кавалак бервяна, якім нарошчва- 
юць бярвенне ў сцяне; адлегласць паміж бэлькамі (ІШушк.). 
Метафарычнае ўжыванне слова байструкі. Да семантычнага 
пераходу параўн. укр. копйл 'байструк; бэлька, слупок, рус. 
байстрык 'байструк; жардзіна, якой прыціскаюць сена”. 


Байсяліць гаварыць недарэчнае” (Арашонкава і інш., 
Весці АН БССР, 1969 (4), 131; карэліц.). Паводле аўтараў 
артыкула, звязваецца з літ. бдізіоёі "палохаць. Вельмі няпэў- 
ная этымалогія. Хутчэй можна думаць пра кантамінацыю 
дзеяслова баіць, баяць (гл.) з нейкім іншым словам. Адносна 
суфікса -с- параўн. укр. байсё "пустая размова, плявузганне”. 


Байч (ж.р.) 'пуга” (Сцяц.). Відаць, запазычанне з ням. 
(з нейкай дыялектнай формы) Рейссйе 'тс” (узятае ў ХІЎУ ст. 
з слав. моў, параўн. слав. бісь; аб гісторыі ням. слова падра- 
бязна гл. Клюге, 537). 


Бак "пасудзіна" (БРС). Рус. бак, укр. бак. Паводле Фас- 
мера, 1, 108, запазычанне з герм. моў (параўн. гал. бак '”рэзер- 
вуар, таз, балея”, ням. Васё 'глыбокая драўляная міска для 
матроскага стала”, англ. расіе "пасудзіна, чан”). Параўн. Клю- 
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ге, 43. Шанскі, І, Б, 13, спасылаючыся на Ушакова, хоча ба- 
чыць тут запазычанне з франц. бас. Больш пераконвае тлу- 
мачэнне Фасмера, таму што рус. слова мела значэнне і мар- 
скога і ваеннага тэрмінаў. 


Ба'ка 'бакенбарда”' (БРС, КЭС). Рус. бакй (мн.), укр. 
бака 'тс. Слова ўзнікла скарачэннем з бакенбарды "тс'. І. 
Праабражэнскі, І, 12; Фасмер, І, 110. 


Бакай "рачная пратока; глыбокае месца ў рацэ; яма ў ба- 
лоце” (Інстр. лекс.). Рус. дыял. бакай "”ручай”, укр. бакай 'глы- 
бокая яма ў рацэ, сажалцы; выбоіна (з вадой) на дарозе” (ці 
сюды ж укр. бакаль 'возера'?). Слова няяснага паходжання. 
Магчыма, запазычанне з усх. моў. Параўн. Фасмер, І, 109; 
Юркоўскі, ЗОг., 13, 69. Не пераконвае прыняцце роднаснасці 
з гальск. бесси5 "заглыбленне, упадзіна” (так Гараеў, 9) або 
параўнанне (Сабалеўскі, 5ЭІахіа, 5, 441) з бак. Рудніцкі (57) 
прапануе вывядзенне ад бак "рэзервуар. Наўрад ці гэта так 
(супраць Юркоўскі, там жа). Не пераконвае таксама версія 
пра запазычанне з італ. босса 'рот, вусце, заліў і т. п. 


Бака”л (БРС). Рус. бокал, укр. бокал. Запазычанне з ра- 
Манскіх моў. Параўн. франц. боса, італ. россаіе. Гл. Прааб- 
ражэнскі, І, 34; Брукнер, 35; параўн. яшчэ Клюге, 557; Шан- 
скі, І, Б, 153; Гютль- Ворт, Еог. ога, 63. 


Ба'кала "разява” (Нас.). Паводле Нас., ад бачыць 'гля- 
дзець”. Няпэўна. - 


Бакалаўр. Гл. бакаляр. 


Бакале'я (БРС). Рус. бакалёя, укр. бакалія (з ХУІІІ ст.), 
бакалія, бакала. Першапачатковае значэнне было "сушаныя 
паўднёвыя фрукты і да т. п. Запазычанне з тур.-араб. раккаі? 
"гандляр харчовымі прадуктамі, дробным таварам”. Цімчан- 
ка, 51; Локач, 16; Фасмер, І, 109. Зыходзячы з укр. націску, 
можна думаць пра пасрэдніцтва польскай мовы (наўрад ці 
прамое запазычанне з тур.-араб., параўн. Краўчук, ВЯ, 1969, 
4, 125). 


Бакаля”р 'дзяк, дзячок; школьны настаўнік (Нас.); ст.- 
бел. бакаляр, бакалар, бокалар (з ХУІ ст.; Нас. гіст.; Гіст. 
лекс., 107, 222- 223), гл. яшчэ Булыка, Запазыч. Укр. бака- 
ляр 'вучань, шкаляр, дзячок, бакалаўр” (з ХУІ ст.). Відавоч- 
на, з польск. бакагагг, бакаёагг (апошнюю форму адлюстроў” 
вае ст.-бел. бакалар, ст.-укр. бакалар) «лац. рассаіайгей5 
(«гбасса іайгеаіиз 'увенчаны лаўрам. Гл. Цімчанка, 51; 
Брукнер, 12; Фасмер, І, 109; Рыхардт, Роіп., 32; Булыка, За- 
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пазыч., 35. Бел. бакалаўр, рус., укр. бакалавр з лац. бассаіам- 
гец5 (гл. Фасмер, І, 109; Шанскі, І, Б, 13-14). 


Бака'н 'від чырвонай фарбы” (БРС). Рус., укр. бакан. 
Запазычанне з тур.-араб. баккат 'дрэва, з якога рабілі такую 
фарбу. Праабражэнскі, 1, 12; Локач, 16-17; Фасмер, І, 109. 
Адносна храналогіі параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 125. 


Бака”'с (БРС, Сцяшк. МГ, Маш, Інстр. 11). Рус. бекас, 
укр. бёкас (Грынч.). Першакрыніца - франц. бёсаззе (ад 
бес 'дзюба'). Фасмер, І, 146, параўн. Шанскі, І, Б, 83. Бел. 
форма адлюстроўвае польскае пасрэдніцтва (іначай было б 
бякас). Укр. націск таксама сведчыць аб запазычанні праз 
польскую мову. Параўн. бЭкае. 


Ба'каць 'мнагасловіць, базікаць, балбатаць; марудна га- 
варыць; няцвёрда чытаць” (Нас.). У ст.-бел. мове і з іншым 
значэннем. Гл. Бярында, 148: обличаю: строфую, фукаю, ба- 
каю, слословлю, преконываю; Бярында, 42: запрбіцёніе: загро- 
жене, бакане, фукане, лаане. Рус. (зах.) бёкать 'гаварыць, 
размаўляць”, укр. бёкати "гаварыць ба; абвінавачваць, скар- 
дзіцца” (да гэтага другога значэння параўн. у Бярынды). Або 
ад ба!, або ад “баўайі (гл. Рудніцкі, 57). 


Ба'кі 'вочы”, забіваць баёкі 'абдурваць” (Нас., Касп., Га- 
рэц., Др.-Падб.). Укр. бёкй, забйти баки. Запазычанне з 
польск. рага 'вока” (а гэта ўтварэнне ад расгуё "бачыць. Па- 
раўн. Слаўскі, І, 24. Не лічаць запазычаннем Ільінскі, РЕ, 
11, 183; Фасмер, І, 138. Франко (Приповідки, І, 20) лічыць, 
што ва ўкр. мове бака не азначаюць 'вочы”, і прапануе выво- 
дзіць слова з ням. Васёе 'шчака”. 


Ба'кір: на-бёкір (Нас.), укр. набакйар. Запазычанне з 
польск. пабавіег 'тс” («сням., з мовы маракоў, параўн. Васё У 
слове Васёбога 'левы борт і Кейг! 'павяртай!). Гл. Бернекер, 
39--40; Брукнер, 12; Карловіч, уг. орсе, 25; Фасмер, І, 146-- 
147; Рыхардт, Роіп., 32; Кюнэ, Роіп., 43. Рус. набекрёнь, маг- 
чыма, не сюды (гл. Фасмер, І, 147). 


Бакла'га. Ст.-бел. боклаг, боклага, баклага, биклаха 
(Гіст. лекс., 139; Булыка, Запазыч.). Рус. баклага, баклёажка 
і інш., укр. баклаг, баклага, баклб, боклаг, боклага (дзве 
апошнія формы з ХХІ ст.) і г. д. Запазычанне з цюрк. моў 
(параўн. каз.-тат., тур. раг/аў 'від пасудзіны для вады”). Мік- 
лашыч, ТгК. ЕІ. Маспіг., І, 9; Карловіч, уг. орсе, 73; Брук- 
нер, К2, 48, 161; Фасмер, І, 110. Для ўкр. мовы, магчыма, не- 
каторыя формы праз польск. (Одбкло, ббкла, ббклак, параўн. 
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польск. бабіаё, бобіак). Адносна рум. версіі гл. Шалудзька, 
Бит., 126 і Крынжалэ, 216. Параўн. яшчэ біклага. 


Баклажа”н. Рус. баклажён, бадаржан, бадражан, бади- 
жан і г. д., укр. баклажан 'баклажан, памідор”, поклажан. За- 
пазычанне з цюрк. моў: тур. райісайп, усх.-цюрк. раііпейй 
'тс «араб.-перс. бааіпіап. Локач, 14; Фасмер, І, 110. Параўн. 
яшчэ Шанскі, І, Б, 15. 


Бако”нка 'балонка, шыба ў акне; аканіца” (Бяльк.), 'фор- 
тачка” (Гарэц., Нас.), бакбнаўка 'дзверцы ў печцы, дзе закры- 
ваецца юшка” (Касп.). Відавочна, сінкопай з абакбнка (аб- 
акон-ка, “об---ок по). 


Ба”крых “два” (бел. арго; Рам. 9). Параўн. з укр. арго: 
бакрих 'два! (чарніг., Нікалайчык). В. Д. Бандалетаў (вус- 
на) лічыць, што гэта, магчыма, цюркізм і прыводзіць яшчэ 
рус. арго збакры 'два'. Параўн. таксама аргатычнае бакыр- 
мар 'дзве грыўні" (гл. Бандалетаў, Усл. яз., 15). 


Бактэ”рыя. Рус. бактёрия, укр. бактёрія і г. д. Новае за- 
пазычанне з зах.-еўрап. моў (ням. Вайёегіе, франц. басёёгіех- 
лац. расёегійт 'палачка'). Падрабязней гл. Шанскі, І, Б, 17. 


Баку”лы 'вочы”, бакўла 'абманшчык”, бакўліць 'дурыць, 
абманваць” (Нас.). Хутчэй за ўсё да рус. бакулате 'гаварыць, 
базікаць (““бакаць, баять, гл. Гараеў, 9; Фасмер, І, 111). 
Значэнне “вочы”, магчыма, другаснае. Параўн. абакўліць. 


Бакціха: «Калі хто видзав, як Бакціха Нямецка пава за- 
даець...» («Энеіда навыварат»). Як думае Шаўцоў, Спрадвеч- 
нае, 32- 46, бакціха па паходжанню не асабістае імя, а назва 
прафесіі. Яно звязана з словам Бахус "Вакх або з бакшта 
'вялікі куфаль для піва”. 


Ба”кшта "гаўптвахта, турма; вежа” (Нас.). Ст.-бел. бакш- 
та з ХУІ ст. (Нас. гіст.; Булыка, Запазыч.), ст.-укр. бакшта 
'тс. Запазычанне з літ. раёўёа, ббеўга5 'вежа” (««польск. базг- 
га; у літ. мове вельмі частае спалучэнне -кўі-). Гл. Эндзелін, 
ПИОРЯС, 17, 111; Фрэнкель, 30, 52; Непакупны. Мовознав- 
ство, 1970 (6), 32--33, ВаЙізііса, 1972, 7 (1), 105. Параўн. 
башня, башта. Бакшта 'вялікі куфаль для піва” (Шаўцоў, 
Спрадвечнае, 45), мусіць, метафарызацыя слова бакшта 
"вежа". 


Бал "ацэнка і да т. п. Рус. балл, укр. бал. Запазычанне з 
ням. Вай (««франц.) або франц. байе "шар'. Фасмер, І, 116-- 
117. Падрабязна гл. Шанскі, І, Б, 25. 


Балаба "вялікі тоўсты мянтуз, І.оіо Іоёа І. (З жыцця), 
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"мянтуз" (Інстр. лекс.). Бясспрэчна, да асновы балаб-, 
што ўжываецца для абазначэння розных вырабаў з цеста 
(“штосьці круглае”). Параўн. балабуха, балабуш(к)а (далей: 
далаббн і да т. п.). 


Балаба'йка "балалайка" (Нас., Касп., Шат., Інстр. ІІІ, Га- 
рэц.). Рус. дыял. балабайка, балабдйка, укр. балабайка. Ма- 
быць, гукапераймальнае; да балаболіць, балаббніць (гл.). 
Так лічыць Бернекер, 40 (параўн. Фасмер, І, 113). Гараеў (10) 
думае пра запазычанне з цюрк. моў (але крыніцу не ўказвае). 


Балаба”н 'сокал, Еаісо засе” (КЭС), ст.-бел. болобая (з 
ХХІ ст. Булыка, Запазыч.), рус. балабан 'сокал, Раісо Іцпа- 
гіц5, Еаісо порбііі5, укр. балабаён 'сокал, Раісо поріііз. Запа- 
зычанне з цюрк. моў (параўн. тур., крым.-тат. багабай "від 
драпежнай птушкі, кыпч. багабал сокал). Меліаранскі, 
ИОРЯС, 7, 2, 279 і наст, ИОРЯС, ІО, 2, 75; Міклашыч, 6; 
Бернекер, 40; Фасмер, І, ІІІ. 


Балаба'ніць 'барабаніць; стукаць; гаварыць голасна; га- 
варыць глупства” (Нас., Шат.), балабаён 'пустамеля, балба- 
тун” (Нас.). Такога ж гукапераймальнага паходжання, як і 
балабдніць (гл.). Падрабязней гл. пад балакаць. 


Балабойка '"бубенчык, які прывязваюць на шыю каню” 
(Др.-Падб.). Параўн. укр. балабблька 'званочак” (змена 
П-еэль?). Гукапераймальнае, да асновы бала-, што, магчыма, 
у балакаць (гл.). 


Балабо”лка 'званочак на бубне” (Інстр. ІІІ), укр. бала- 
бблька і г. д. Гукапераймальнае; да балаббліць, балабдніць, 
балакаць (гл.). 


Балабо'н;: 'званочак” (Касп., Юрч., Янк. Мат., Гарэц.). 
Укр. балабдон "званок, бразготка”, рус. далабдн 'пустаслоў”. 
Гукапераймальнае; да балабдніць (гл.), балаболіць і г. д.; 
аснова бала(б)-, якая, магчыма, выступае ў балёкаць (гл.). 
Параўн. і чэш. бгабопііі. 


Балабо”н» 'балбатун, пустаслоў” (Янк. Мат., Юрч.). Рус. 
балаббн тс, балаббнить, укр. балабдн 'званок, балаббнити 
"званіць", чэш. бгабопііі. Гукапераймальнае; да вялікай групы 
слоў тыпу балаббн 'званочак, балаббніць, балакаць і г. д. 
Параўн. балодбан 'балбатун” (Бяльк.). 


Балабо'ніць. Рус. балабднить 'балбатаць”, балаббн 'пуста- 
слоў”, укр. балабднити 'званіць”, балаббн 'званок”, чэш. бга- 
бопіёі і да т. п. Слав. гукапераймальнае ўтварэнне: “роіроп-, 
“Баіабоп-. Што ўсх.-слав. формы не абавязкова выводзяцца з 
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“Боібоп- (як чэш. біабопііі), сведчыць укр. мова, дзе маем 
балаб- (а не болоб-). У праформах боіб-оп-, “бБагаб-оп- -оп- 
дзеяслоўны суфікс, што часта выступае паралельна -»]-, -оі- 
(параўн. укр. стукотіти 'стукаць”, стуконіти 'тс; балаббніць-- 
балбатаць). Параўн. Бернекер, 69; Праабражэнскі, І, 13; Па- 
годзін, РФВ, 39, 2; Махэкі:, 33; Фасмер, І, 111-112. 


Балабо”с; 'яўрэй -- гаспадар дома” (Нас.). Укр. дыя“. 
(зах.) балаббс, балабўс, балабуц “тс. Запазычанне з ідыш 
баіабоз5 'тс. Гл. Вярхрацкі, ЗНТШ, 12, 42; Рудніцкі, 60; Вінер, 
ЖСт, 1895, Ле І, 59. Гл. таксама Локач, І3. 


Балабо'с» гаварун, балбатун” (Касп.). Бясспрэчна, да гру- 
пы гукапераймальных слоў з асновай балаб- (гл. балабайка, 
балабойка, балабблка, балабоніць і да т. п.). Дзеяслоўны 
суфікс -05-; дакладная адпаведнасць у рус. дыял. бала- 
бдбсить "балабоніць, балбатаць, славац. Фіабозі” (аб 
-05- гл. Махэк», 250, пад кіабозііі). Параўн. яшчэ серб.- 
харв. (Бернекер, 69) блабосити 'заікацца. Магчыма трэба 
рэканструяваць прасл. “бфоіб-о5-іёі "балбатаць і г. д. Параўн. 
яшчэ Буга, Кіпкі., І, 434 і Траўтман, 24 (апошні прымае 
балта-слав. праформу). Параўн. яшчэ балабдст. 


Балабо ст 'балбатун” (Бір. Дзярж.). Запазычанне з 
польск. мовы. Параўн. польск. дыял. (з бел. тэрыторыі; Кар- 
ловіч, 1, 41) рагабозёе гаспадар або гаспадыня карчмы” (а 
гэта з той жа крыніцы; што і балаббсі (гл.); Варш. сл., І, 99). 
На семантыку запазычанага слова, мабыць, аказала ўплыў 
падобнае да яго балабдс 'балбатун”. 


Бала'буха 'булачка з начынкай (Жд.), балабўш(к)а, ба- 
лайбушка 'хлеб з аржанога або пшанічнага цеста” (Нас.), 
балабушка 'булачка з пшанічнай або ржаной мукі” (Вешт.). 
Укр. балабуха, балабух 'булачка” (таксама "гуз; камяк”), рус. 
балабуш(к)а, балёбышка і г. д. Магчыма, да асновы “ба!-, 
“Баіа-, якая часта ўжываецца ў слав. мовах для абазначэння 
круглых прадметаў. Паходжанне гэтай асновы няяснае. Можа, 
гукапераймальнае (як у “бага-, гл. балакаць). Другая частка 
слова, магчыма, да бух- (--слав. фих-поё 'пухнуць, павяліч- 
вацца”). Параўн. і польск. дыял. багабисй. Рудніцкі (60) так- 
сама лічыць усю групу слоў цёмнай па паходжанню. 


Ба'лава'ць, балавёцца (Нас., Касп., Сержп.). Рус. бало- 
вать, укр. балувёти. Здаецца, можна звязаць з ст.-слав. ба- 
ловати "лячыць, балий 'лекар”, бальство 'медыцына”. Бер- 
некер, 42; Праабражэнскі, І, 15. Аснова “баі- (што в ба- 
лий 'лекар'), магчыма, да “раўагіі "гаварыць (-» “чараваць, 
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лячыць”). Іншыя шукаюць сувязь з ст.-інд. баіаз "малады, дзі- 
цячы”, бага 'дзіця, хлопчык”. Уленбек, 189. Гл. таксама Фас- 
мер, І, 117, параўн. яшчэ ІЦанскі, І, Б, 27. 


Балага”н (БРС) 'будова для хавання бульбы” (Шушк.), 
балаганчык (Касп.). Рус. балаган, укр. балаган. Запазычан- 
не (праз цюрк. мовы) з перс. багауапё "верхні пакой, пакой 
над галоўным уваходам”. Локач, 17; Фасмер, І, 112. Параўн. 
яшчэ Шанскі, 1, Б, 18--19. 


Бала”ган 'беспарадак” (тураў., Г. А. Цыхун, вусн. паве- 
дамл.). Націск і выбухное г сведчаць аб запазычанніз польск. 
дыял. багаграп. Але (паводле Варш. сл.) у польск. няма тако- 
га значэння. Таму лепш лічыць запазычаннем з рус. мовы. Аб 
паходжанні слова гл. балагён (якое таксама мае пераноснае 
значэнне 'беспарадак). 


Балаго”лі, балагула, балагула 'ламавы рамізнік, возчык, 
рамізнік; яўрэй-рамізнік на фуры; паштальён” (БРС, Гарэц. 
Нік. Очерки, Выг. Дыс., Сцяшк. МГ). Рус. балагула "рамізнік 
на крытай яўрэйскай павозцы”, укр. балагула "тс. Параўн. і 
польск. багарша. Запазычанне з ідыш багасодіе "фурман (а 
гэта з ст.-яўр. фааі "ауаіа 'пан павозкі). Локач, 13; Фасмер, 
І, 112; Вінер, ЖСт., 1895, І, 59; Вярхрацкі, ЗНТІШ, 12, 42; 
Альтбаўэр, Р, 17, 47- 49. Параўн. яшчэ Кіш, ЭЭІау., б, 267. 
Неверагодна Якабсон, ога, 7, 189, які лічыў, што балагўр 
звязана з балагўла (так меркаваў ужо Брукнер, 12, пад фа- 
Закаб). 


Балаго”ле, балагўла 'дыліжанс, фура, будка” (Касп., Га- 
рэц.). Рус. балагол, укр. балагўла, балагула. Таго ж пахо- 
джання, што і балагол; («ідыш раіасоіе 'фурман”, потым ме- 
тафарычна 'павозка'). Фасмер, І, 112. 


Балагу”р, балагўрыць, балагўрлівы (Касп., Нас.). Рус. 
балагур, балагурить, укр. балагўр, балагурити, балагўркати. 
Мабыць, складанае слова. Першая частка да бала- (параўн. 
балакаць, балабдліць, балабоніць) або “баўаіі, другая - да 
гаварыць (параўн. рус. дыял. гўркать гаварыць). Бернекер, 
40; Фасмер, 1, 112; Рудніцкі, 61. Іначай, але не зусім абгрун- 
тавана, Шанскі, І, Б, 19. Неверагодна Якабсон, ога, 7, 189, 
які выводзіў балагўр з балагула (гл. балагдл:і). Кноблах 
(С, 1969 (2), 141) бачыць тут (які ў слове баламут) экспрэ- 
сіўны прэфікс ба/га-. 


Бала'да. Рус. баллада, укр. балада. Запазычанне з франц. 
БаНаае (параўн. і архаічнае рус. балад). Гл. Фасмер, І, 117 
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і падрабязна МЕ, І, 231; Клюге, 46; Шанскі, І, Б, 25. Па- 
раўн. таксама італ. байаіа (паўн.-італ. -ааа). 


Балазе” (Нас., Шат., Касп., Сцяшк. МГ, БРС), балазёй, 
блазё. Рус. бдлозе 'добра”, бблого "блага; добра”, укр. бблого; 
польск. біорі, чэш. біайў, ст.-слав. благь, балг. благоб, серб.- 
харв. Олёг і г. д. Прасл. боіе» 'добры і да т. п. боггё добра”. 
І.-е. сувязі не вельмі ясныя. Параўн. Бернекер, 69; Фасмер, І, 
188 (там і падрабязна агляд версій). 


Бала”каць (Нас., БРС, Бір. Дзярж., ДАБМ, 915). Рус. ба- 
лёкать, укр. балёкати, польск. баіакас. Аснова “раі-, мабыць, 
расшыраны і.-е. корань “бла- 'гаварыць” (гл. баіць, баяць). 
Але не выключаецца і гукапераймальнае яе паходжанне (па- 
раўн. балабдніць, балаббліць). Гл. Праабражэнскі, І, 13; Ма- 
хэкі, 3. Вельмі няпэўная этымалогія «Смаль-Стоцкага 
(«"ра-каіі, ад выклічніка ба!), ЗІахіа, 5, 10. Сюды і балёка 
'гаварун (Нас.). 


Балала'йка (БРС). Рус. балалайка, укр. балалайка. Як 
і балабёйка (гл.), гукапераймальнага паходжання. Параўн. 
Фасмер, І, І13. 


Баламу”т 'прайдоха, ашуканец і да т. п. (Шат., Касп. 
Нас., Інстр. ПІ, Мал., БРС), баламуціць. Ст.-бел. баламіг, 
баломут, боламцут, баламцутата і г. д. (гл. Булыка, Запазыч.). 
Рус. баламут, баламутаить, укр. баламут 'баламут; знахар”, 
польск. багатдсіё, багатисіёс, чэш. баіатиійіі. Здаецца, прасл. 
рБаіа-тоіійіі, баіа-тоўь (гл. Махэк], 23), дзе другая частка 
складанага слова да тоё муціць. Першая частка (баіа-) 
тлумачыцца па-рознаму. Агляд версій гл. Бернекер, 40; Фас- 
мер, І, 113; Слаўскі, І, 26. Ідэя запазычання з манг. мовы, 
здаецца, зусім неабгрунтаваная. Кноблах (7С, 1969 (2), 141) 
бачыць тут (як і ў слове балагўр) экспрэсіўны прэфікс бага-. 


Баланда” "вельмі рэдкая, няўдалая яда” (Вешт.), 'яда з 
мятай бульбы"' (Лысенка ССП), 'суп з бульбы і мукі, забеле- 
ны малаком, зацірка” (Мат. Гродз.). Параўн. рус. балёнда 
'від яды, баланда; бацвінне; зацірка; бульба з цыбуляй і г.д.; 
від лебяды, бацвінне; абрызглае малако”; 'балбатун, пуста- 
слоў”. Усё да дзеяслова. Параўн. рус. балёндать, баландить 
"баўтаць; рашчыняць на вадзе муку; баўтаць нагамі; займацца 
пустымі размовамі”, укр. баландіти 'балбатаць, гаварыць”, 
баланда "марудны, нехлямяжы чалавек; балбатун, пустаме- 
ля. Параўн. і чэш. бгапааг (Махэкі, 33) 'балбатаць, гава- 
рыць”. Зыходнае “раг/апааіі (гукапераймальнае?) "'баўтаць, 
размешваць -1) "рабіць яду наспех” (адсюль і дрэнная яда, 
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зацірка”); 2) 'балбатаць, гаварыць. Няма падстаў гаварыць 
аб запазычанні ўсёй групы слоў з літ. мовы (надта многа зна- 
чэнняў, якія не выводзяцца з літ. 'лебяда”)). Запазычанае, 
мабыць, толькі баланда («літ. баіаёпаа "Сіепоро4іцт). Аб 
запазычанні гл. Фасмер, І, 113 (там і ранейшая літ-ра); Шан- 
скі, 1, Б, 21; Урбуціс, Ваіізііса, 1969, У (1), 49. 


Баланды'чыты “біць лынды, каніцеліцца” (Клім.). Анала- 
гічныя ўтварэнні і ў іншых усх.-слав. мовах (рус., укр.). Бяс- 
спрэчна, адносіцца да групы: рус. балёндать, баландить 
"вазіцца, займацца балбатнёй”, укр. баланда 'марудны, нехля- 
мяжы чалавек; балбатун”. Гл. баланда. 


Баланс. Рус. балёнс, укр. баланс. Новае запазычанне з 
франц. багапсе (падрабязней гл. Шанскі, І, Б, 21). 


Баланнё маладыя пасадкі дрэў (Сцяшк. МГ). Бясспрэчна, 
таго ж паходжання, што і балднне, балона (гл.). У зах.-бел. 
гаворках устанавілася адно з шматлікіх значэнняў (да таго 
ж не асноўнае) гэтага слав. геаграфічнага тэрміна. 


Бала'ст. Рус. баллёст, укр. баласт. Запазычанне з зах.- 
еўрап. моў. Першакрыніца - гал. байа5і або н.-ням. байазі. 
Гл. Фасмер, І, 117. Крыху іначай Шанскі, І, Б, 21 («гал.). 


Балахо'н (Касп., Шат., Сцяц. Нар., Сцяшк. МГ, БРС), 
"няўмела сшытая шырокая і доўгая вопратка; бальнічны ха- 
лат (Янк. 11), "палатняны плашч” (Гарэц.), "верхняя доўгая 
мужчынская вопратка з даматканага сукна" (Інстр. І), 'верх- 
няе адзенне” (Др.-Падб.). Звычайна лічыцца запазычаннем 
(як ірус. балахбн, балахна, балахня, укр. балахон) з перс. 
баіаіате (Праабражэнскі, І, 14; Фасмер, І, 114), але фане- 
тыка застаецца незразумелай. Шанскі (І, Б, 22) хоча бачыць 
тут непасрэднае запазычанне з тат. мовы (але без аргумен- 
тацыі). 


Балаці”раваць. Рус. баллотёровать. Запазычанне з ням. 
БаЙоііегеп (««франц. баЙоіег «італ. байіоіаге). Наўрад ці 
(насуперак Фасмеру, І, 117) непасрэднай крыніцай мо- 
жа быць і франц. слова (супраць гэтага сведчыць суфікса- 
цыя). Параўн. Шанскі, 1, Б, 29-27 


Бала'чка "размовы, пустаслоўе”. Укр. балачка, балачкіі 
; [2 е 
(мн.) тс. У рус. мове ў гэтым значэнні няма. Бел.-укр. утва- 


азам (суфіксам -ка) ад дзеяслова балакаць 'размаўляць” 
гл.). 


Балачы'на "невялікае воблака, хмарка” (Нас., Юрч.), ба- 
лачынка 'воблака" (Гарэц.). Параўн. і паралельныя формы 
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аблачына (Юрч.), аблачынка (Гарэц.). Зыходным з'яўляец- 
ца “оболочина (да ўсх.-слав. “обоіоке, “обоіоко «прасл. 
жороін» «г “об-оо0іР е, да “об- і “ооік-: “оеік- 'валачыць, ЦЯг- 
нуць). 

Балбата'ць гаварыць, балбатаць; крычаць, як індыйскі 
певень” (Сцяшк. МГ, Нас., Касп., Шат.). Параўн. укр. (ва- 
лын.) балбута 'балбатун, пустаслоў, балагур”, укр. болбота- 
ти, бовботата, польск. раібогас, раібогёаё, беіро?ас, рус. дыял. 
(зах.) болботать, славац. бібоіа” (і далей чэш. бідбоіііі, 
Шабопііі 'балбатаць”). Слав. б'іб- 'балбатаць”. Параўн. і літ. 
Баібеіі, Маёеіі, бІебёіі і г. д. (гл. Фрэнкель, 31; там і парале- 
лі да іншых слав. падобных слоў). Але бел. форма не можа 
фанетычна паходзіць з “рбэіб- (было б “баўбатаць). Рэдук- 
цыяй (сінкопа) з “балабатаць (да “боіБ-» болоб-)? Не вы- 
ключаецца, паколькі словы гукапераймальныя, што тут спе- 
цыфічная фанетыка (захавалася л). Можна таксама думаць 
пра пранікненне форм з -л- (замест -ў-) з усх.-бел. гаворак, 
дзе магчымы ўплывы рускай фанетыкі. Літ-ру гл. пад бала- 
ббніць. Сюды і балбатухі "грыбы, прыгодныя для ежы, рыжы- 
кі' (да семантыкі параўн. гаварўшкі, гл.). 

Некаторыя вытворныя маюць дакладныя паралелі ў літ. 
мове: бел. балбатун, рус. (зах.) балбатун, балботун: літ. баі- 
раіёйпаз (гл. Фрэнкель, там жа). 


Балберка паплавок" (З жыцця). Рус. балбёра, бал- 
бёрка, балбйрка, укр. балбёра, балбіра, балбёрка, бар- 
бёра 'тс'. Слова цёмнага паходжання. Кузеля- Чайкоўскі 
(Словар, 34) лічыць, што гэта запазычанне з усх. моў. Вельмі 
няпэўна. Хутчэй да асновы “балаб-, “балб- "штосьці круглае, 
круглячок”. 


Балбе”с 'дурны” (Нас., Касп.). Рус. балбёс. Запазычанне з 
цюрк. моў (параўн. казах. бібез5, тур., тат. біітаёз 'ён не ве- 
дае). Бернекер, 40; Праабражэнскі, І, 14; Фасмер, І, 114. Па- 
раўн. яшчэ Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 18; Шанскі, І, Б, 22 (тут 
удакладненні). Бел. слова, відавочна, запазычана праз па- 
срэдніцтва рус. МоВы. 


Балбо'с "лаянкавае слова” (Нас.). Відавочна, кантаміна- 
ванае ўтварэнне. Параўн. балбёс, байбос, балаббсе ('балба- 
тун). Аднак не выключаецца, што гэта проста балабдос (з 
рэдукцыяй ненаціскнога галоснага) 'яўрэй -- гаспадар дома” 


(гл.). 
Балбу'ка 'падскурная нарасць на целе або на кары дрэва" 
(Нас.). Рус. дыял. (зах.) балбука 'тс'. Утварэнне (з аугмен- 
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татыўным суфіксам -ука) ад асновы балб- (не вельмі яснага 
паходжання, параўн. балбёрка), якая служыць для абазна- 
чэння круглых прадметаў. 


Балвака “дурань” (інстр. лекс.). Трансфармацыя перша- 
пачатковага балван 'дурань. (Гл.), якое, відавочна, успрыма- 
лася як суфіксальнае (-ая), далучэннем аугментатыўнага 
(пейаратыўнага) суфікса -ака. 

Балва”н; 'балван (Касп., Шат., Сержп.), ст.-бел. болван 
(Гіст. лекс., 140), болван, балван (Бярында). Параўн. яшчэ 
балван 'драўляны слуп пры печы; слуп наогул” (Нас.). Рус. 
болван, укр. бовван, серб.-харв. бёлван і г. д. Прасл. бэідапе, 
рБаі(в)оапе. Слова няяснага паходжання. Падрабязны агляд 
шматлікіх версій гл. Фасмер, 1, 186--187. Не пераконвае 
Шанскі, І, Б, 154--155. Не выключаецца, што ёсць сувязь з 
ням. дыял. (альпійскім) Ваіше, Ваіте 'скала (так Мацэ- 
наўэр, Сігі зіІ., 18). Бел. форма не можа паходзіць непасрэдна 
ад “бэіоап» (іначай было б “баўван, параўн. укр. бовван). 
Гэта запазычанне з рус. або хутчэй польск. (баёіжап; параўн. 
і ст.-бел. балван). Гл. яшчэ Мартынаў, Зб. Крапіве, 211. 


Балва”н; “дурань” (Нас., Касп., Шат., Сцяц.). Рус. болвадн, 
укр. бовваён. Старая метафара 'балван, статуй -э дурань, што 
мае месца, як здаецца, толькі ва ўсх.-слав. мовах. Форма 
балван (Нас.), мабыць, адлюстроўвае польск. баёфап. 


Балва'нз 'снежная баба" (Сцяц.). Запазычанне з польск. 
баіжап 'тс'. Акрамя геаграфіі слова (зах. бел. гаворкі), да гэ- 
тага меркавання вядзе і тое, што прасл. слова ў Зах. Чі 
паўд.) слав. мовах азначае "скала, камень, глыба, снежная 
баба, воблака і да т. п. 


Балва”н, "воблака" (Янук.). Запазычанне з польск. баёжай 
тс' (да аргументацыі гл. балванз). 


Балванець 'ледзь віднецца” (Інстр. лекс.). Рус. дыял. 
(дан. і зах.) балванёть, болванёть 'світаць; ледзь віднецца”, 
укр. бовваніти 'ледзь віднецца. Усх.-слав. утварэнне ад 
“феіоап» 'балван, грамада іда т. п. Беларуская форма выклі- 
кае сумненне, бо яўна нефанетычная. Запазычанне? Гл. яшчэ 
Мартынаў, 36. Крапіве, 211. 


Балва'нка 'балванка” (БРС), "бервяно для шпал 
(Шат.). Рус. болвёнка. У бел. мове бясспрэчнае (параўн. фа- 


нетыку!) запазычанне з рус. мовы (дзе яно з'яўляецца вы- 
творным ад болван, гл. балван). 


7 й 
Балвохва”льство "ідаласлужэнне” (Нас.). Ст.-бел. балво- 
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хвалство, балвофалство (Нас. гіст., Булыка, Запазыч.), Бя- 
рында, 208: болвохвалство. Ст.-укр. балвохвалство, балво- 
фалство 'тс'. Запазычанне з польск. баіфосйфаізіфо “тс”. Па- 
раўн. таксама ст.-бел. (Бярында, 208) болвохвалца 'ідалапак- 
лоннік”, таксама балвохвалца (Булыка, Запазыч.), ст.-укр. 
балвохвалца, балвофалца “польск. баіфосйфаіса (а гэта 
з раіфапосйфаіса, Брукнер, 12-13). Цімчанка, 53. 


Балда” "дурны" (Касп.). Рус. балда, укр. балда "тс. Звы- 
чайна лічаць метафарычным ужываннем слова балдё 'сякера, 
дубіна, палка” (агэта зцюрк. моў, гл. Фасмер, 1, 114). Не вы- 
ключаецца, аднак, што балда ва ўсіх значэннях з'яўляецца 
спрадвечна славянскім (усх.-слав.) словам (аргументацыю 
гл. Шанскі, І, Б, 22- 23). 


Балдаве шка; 'патаўшчэнне на канцы палкі” (Бір. 
Дзярж.). Параўн. рус. дыял. балдавёшка 'тс, балдавёашка 
"дубінка. Утварэнне ад балдавё 'паліца, булава, дубіна”, вя- 
домага, напр., у рус. гаворках (бясспрэчная сувязь з балда 
дубіна”). Гл. яшчэ булдава 'булава”'. 


Балдаве шка» 'дурань, дурная галава” (Шат., Бір. 
Дзярж.). Метафарычнае ўжыванне слова балдавёшка 'дубі- 
на” (гл.). Параўн. такое ж ужыванне слоў балда, дубіна, 
стоўб. 

Балдахі”н. Рус. балдахін, укр. балдахін. Запазычанне з 
польск. баідаспіп, бабаспіт (супраць Шанскі, І, Б, 23, але 
без аргументацыі) або ням. Ваіааспіп «франц. баіаадиіп 
«с.-лац. фаі4асіпи5, італ. баідасспіпо (першапачаткова 'да- 


рагая тканіна з Багдада: сярэдневяковая назва Багдада - 
Ваіаас). Локач, 15; Фасмер, 1, 114--115. 


Балдзіць 'казаць, расказваць” (Бяльк.). Параўн. рус. 
балдйть 'часта паўтараць тое ж самае”, балда 'балбатлівая 
жанчына”, укр. балдйкати гаварыць”. Бясспрэчна, гукаперай- 
мальнага паходжання. Параўн. аснову бал --у дзеясловах 
гаварэння. У гукапераймальных словах развіццё можа ісці 
сваім шляхам (параўн. і захаванне -л- ва ўкр. слове; чыста 
фанетычная форма была б “баўдзіць, “бавдийката). 


Балдэ”с "дурны, нерастаропны чалавек; вісус, гультай" 
(Бяльк.), ”аболтус” (Гарэц., Касп.). Бясспрэчна, кантамінава- 
нае слова, параўн. балда і балбёс. 


Балебу”шачкі "варэнікі з мясам” (Мат. Гродз.), балэбі- 
шачка "варэнік з мясам” (Сцяшк. МГ). Таго ж паходжання, 
што і балабуха, балёбўшка (гл.), г. зн. ад асновы балаб-, 
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якая часта выступае ў назвах круглых прадметаў і яды з це- 
ста. Змена формы балаб-» балеб-, мабыць, з'яўляецца выні- 
кам дысіміляцыі (а--агьа- е). 


Бале'й 'больш” (Др.-Падб.). Дыялектная форма ўсх.-слав. 
БоГе 'больш” або богеіе. Падрабязней гл. пад большы. 


Бале'сць хвароба” (Касп., Шат.). Рус. дблёсть, укр. бо- 
лість 'тс, польск. роіезё, чэш. боіе5і і г. д. Слав. боіезіь 'хва- 
роба, боль” (ад роіёёі, боіь). Сюды і балёсны (БРС), балёсці 
(мн.) 'хвароба, хваравітасць” (Сцяц.). Параўн. Слаўскі, І, 40. 


Бале”т. Рус. балёт, укр. балёт. Першакрыніца запазычан- 
ня - - італ. баЙейюо (ад баііо 'баль). Мовы-пасрэднікі: франц. 
БаЙеі або ням. Вайеіі. Гл. Фасмер, І, 115 (іначай Шанскі, І, 
Б, 23). 


Бале“ць. Рус. болёть, укр. боліти, польск. боіес, чэш. боіе- 
іі, серб.-харв. бдгьета і г. д. Прасл. боіёіі, боівіо 'хварэць, ба- 
лець”. Словы без пэўнай этымалогіі. Знаходзяць роднаснасць 
з ст.-в.-ням. раіо 'зло”, ст.-ісл. баі, ст.-англ. беаій, гоц. баіфўап 
"мучыць. Фасмер, І, 191; Файст., 79. Агляд іншых версій гл. 
Фасмер, І, 191; Слаўскі, І, 40. 


Ба'лечка "бэлька" (Нас.), 'брусок рамкі ў вулеі” (Анох.). 
Бясспрэчнае вытворнае ад балька, балка 'бэлька, брус" (гл.), 
але лексікалізаванае і тэрміналагізаванае. 


Бале'я 'балея, вядро і г. д. (Нас., Шат., Касп., БРС, Мат. 
Гродз., Янк. Мат., Сцяшк., Др.-Падб.), балія (зах.-палес., 
Бесар., Сцяшк. МГ). Рус. дыял. балья, балёя, укр. балія. 
Праз польск. баіўа, бай іа, баіеіа 'тс з ням. дыял. Ваіўе (ням. 
літаратурнае Ваіве) -«“гал.«гфранц. райе 'бак, чан”. Гл. 
Пауль, УбгіегЫ., 66; Брукнер, 12; Бернекер, 41; Рыхардт, 
Ро[п., 32; Кюнэ, Роіп., 43; параўн. і Мацэнаўэр, Сігі 5]., 103. 
Балея таксама 'яма круглай формы, у якой здабывалі жале- 
за, соль” (Яшкін, 20). 

Ба”лё (дзіцяч.) абаранак (палес., Клім.), баля (дзіцяч.) 
тс' (Бяльк., Шат.). Як і ўсе дзіцячыя словы, магчыма, гука- 
пераймальнага характару. Параўн., аднак, і аснову бал- (ба- 
лаб-), што сустракаецца ў назвах розных вырабаў з цеста. 
Але хутчэй за ўсё звязана з рус. баля 'ягня, авечка”. Як се- 
мантычную паралель параўн. бел. барднік 'абаранак, крэн- 
дзель”, рус. барёнок 'тс, барйён 'печыва”, баранка "'булка”. 
Гэта, можа, сведчыць у пэўным сэнсе супраць агульнапрыня- 
тай (гл. Фасмер, 1, 124) этымалогіі рус. барёнка, бел. абард- 
нак, укр. обарінок (««гоб-оагііі). Параўн. і ўкр. бальо (дзі- 
цяч.) 'падарунак, гасцінец”. 
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Балёваг“ць, баляваць 'банкетаваць”. Гл. баль. 


Балё'н шар” (Жд.). Запазычанне з польск. баіон 'тс' (а 
гэта з франц. баЙоп 'тс)). 


Ба”лі (мн.) "некалькі плытоў сплаўленага лесу, звязаных 
разам” (Маслен.). Параўн. рус. бёля 'паля”. Ад баля 'паля, 
бервяно”, якое ўзнікла дэкампазіцыяй з балька, балка 'бэль- 
ка, паля” («гням.; -ка ўспрымалася як суфікс і было ўтворана 
новае слова баля). 


Балігало”ў расліна”. Рус. болиголов, укр. болиголов. Па- 
раўн. чэш, боіе ао, харв. боіевіао, баіівіао. Прасл. боіівоіо», 
боіегрого -- назва розных атрутных раслін (напр., Сопіцт), 
якія выклікаюць боль галавы. Падрабязней гл. Махэк, дтё- 
па гоз5іІ., 169. 


Баліна 'саланчак" (ст.-бел., Нас. гіст.). Бясспрэчна, да 
бел. балка "роў; гразкая яма на дарозе; гразкая дарога” (Яш- 
кін), рус. балка, укр. балка, бавка 'стэпавы яр”, балиіце 'тс' і 
'вузкая, доўгая даліна”. Польск. фаіга "маленькае возера; яр” 
(мабыць, з укр.). Словы вельмі цёмнага паходжання. Дума- 
юць аб:І) роднаснасці з слав. боіёо 'багна”, літ. баёй 'тс”, ст.- 
в.-ням. р/цоі "лужына, багнішча' і г. д. Бернекер, 40; Мюлен- 
бах- Эндзелін, І, 253; 2) роднаснасці з тапанімічнай назвай 
Балкан (Сабалеўскі, РФВ, 71], 439); 3) запазычанні з цюрк. 
моў (тур. фршаў 'крыніца” і г. д.; Развадоўскі, К, 2, 103; кірг. 
раікаў 'багністае месца”, Фасмер, К, 3, 255 і наст.). Параўн. 
яшчэ Мацэнаўэр, Сігі з!., 103; Фасмер, І, 115--116. Шпэхт 
(Огэргипе, 318, 116, 120) выстаўляе і.-е корань “Фпеі-, “бпйег- 
шэры”. Няпэўна. Цікавай з'яўляецца думка пра сувязь з та- 
кімі словамі, як обвал, провал і г. д. (так ужо Нас. гіст.). Ад- 
носна гэтай магчымасці параўн. і серб.-харв. дбала "'бераг 
(««"обвала; упершыню Брандт, РФВ, 18, 7). 


Балі'стыка. Рус. баллістика, укр. балістыка. Запазычанне 
з зах.-еўрап. моў: франц. раёізёіцие, ням. Вайізне. Шанскі (І, 
Б, 25--26) лічыць, што запазычанне было іменна з франц. 
МОВЫ. 

Балі”ўкі "сцяблы і лісце бульбы” (ДАБМ, 867). Відавочна, 
дыялектная форма ад “буіь "былінка, расліна”. Параўн. ін- 
шыя назвы: быльнік, былле, быліннік, булённік, булёшнік, 
булёўнік (там жа). Не выключаецца і сувязь з бульба 
(буля?). 

Балі'я” "балея". Гл. балёя. 

Ба”лка; '"бэлька” (Сцяшк. МГ), ужо ў ст.-бел. (Гіст. лекес., 
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115), балкі 'бярвенні, якія кладуцца ўпоперак зруба ў верх- 
нім вянку (Інстр. 1), бёлка "перакладзіна, якою замацоўва- 
юць кроквы” (Лысенка ССП). Рус. балка (з ХУ ст.), укр. 
балка (з ХУЦІ ст.; «рус.). Запазычанне з с.-н.-ням. раЙее 
тс. Фасмер, І, 115. Можна лічыць, што бел. і ўкр. формы з 
рус. мовы (параўн. Шанскі, І, Б, 24). Параўн. бэлька, балька. 


Ба”лка» "роў, яма”. Гл. баліна. 


Балко”н. Рус. балкдн, укр. балкон. Запазычанне з ням. 
Ваікоп або франц. баісоп (а гэта з італ. баісопе «лангаб., 
ст.-в.-ням. баіко 'бэлька”). Фасмер, І, 116; Шанскі, І, Б, 
24-25. 


Ба'лмашны 'ўзбаламучаны” (Нас.). Відавочна, запазы- 
чанне з рус. балмошный тс” (а гэта звязана з балмошь, бало- 
мошь 'баламуцтва”, этымалогія якога не вельмі ясная, гл. 
Фасмер, І, 117; можа, цюркскае, гл. Шанскі, І, В, 86). 


Ба”ло “даўней, раней” (Сцяшк. МГ, Сцяц.). Скарачэнне 
слова бывало. Параўн. яшчэ форму баало (пераходная сту- 
пень у працэсе скарачэння). 


Бало”н. Рус. баллбн, укр. балбн. Запазычанне з франц. 
баПоп «італ. байопе. Фасмер, І, 117; Шанскі, І, Б, 26. Па- 
раўн. балён. 


Бало”на; "шкло ў раме, балднка (Гарэц., Др.-Падб., БРС, 
Касп., Бяльк.). Рус. дыял. болбна, болбнка 'тс, укр. болбна 
'шкло ў акне, болонкаре 'шкляр”, польск. біопа 'тс”, чэш. 
біапа 'прамасленая папера ў акне (замест шкла)" і г. д. Сло- 
ва, ідэнтычнае па паходжанню з прасл. ббдіпа, фоіпь 'перапон- 
ка, плеўка, верхні слой, мяккая кара, скурка і да т. п. (рус. 
болона, бдблонь, укр. болдна, польск. біопа, чэш. бідпа і г. д., 
гл. балонкі 'перапонкі). У некаторых славянскіх мовах гэтае 
слова азначае і “аконнае шкло. Мабыць, зыходзіць трэба ад 
значэння плеўка” (замест шкла раней ужываліся плеўкі з 
пузыроў жывёлін і пергаментная папера). Параўн. блона і 
абалонка; (гл.). 


Бало'на», балёбнка 'палянка на нізкай лугавой мясціне” 
(Гарэц.), балёбнне 'ўскраіна лесу” (Інстр. 111), 'багна, нізіна” 
(Касп.), балёння 'заліўны луг, вельмі нізкі (Янк. Мат.), 
балўднне 'плёс" (Лысенка ССП). Рус. болонь, болёбнье 'пой- 
мавы луг, нізіна”, укр. болёня, болдне і да т. п. "раўніна, па- 
ша, выган і г. д., польск. б?0Й, біопіе, біопіа, чэш. біапа, балт. 
блана роўнае месца, поплаў і г. д. Прасл. боіпь, фоіпа, 
боіпьіе. Далейшыя сувязі слова не вельмі ясныя. Паводле 
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Фартунатава, АізІРО, 4, 579, ёсць сувязь з прасл. бо/іо "багна 
(гл. балдта), літ. бёйаз 'белы”, баійё тарфянік” (гл. і Слаўскі, 
І, 37), а таксама з прасл. ббіпа 'плеўка і г. д. (гл. балона) і 
балонкі 'перапонкі'): усё гэта далей да “бё/» 'белы”. Гэту вер- 
сію падтрымліваў Траўтман, 25 (які зыходзіў з балта- слав. 
праформы “баіпа- белы”). Гл. яшчэ Фасмер, І, 189. Падра- 
бязна пра форму, семантыку і магчымую гісторыю слав. форм 
гл. Талстой, Геагр., 74-76. 


Бало”нка; 'прамавугольная клетка на матэрыі (Касп.), 
'кратачка, квадрацік” (Бяльк.: буду ў балонкі ткаць). Мета- 
фарычнае ўжыванне слова балонка '(прамавугольнае) шкло ў 
акне” (гл. балоднаі). 


Бало”нка» "парода сабак”. Рус. болбнка, укр. болднка. Но- 
вае запазычанне з зах.-еўрап. моў: ням. Воіогпезег Пйпаіеіп, 
франц. бо/опаіс "балонскі з Балоньі. Фасмер, І, 189; Шанскі, 
І, Б, 157. Бел. і ўкр. словы з рус. мовы. 


Балонкі перапонкі на нагах вадаплаўных птушак” (Інстр. 
П). Гэта слова адносіцца да прасл. бдіпа, роіпь, якое мела 
шмат значэнняў: "перапонка, плеўка, верхні слой, мяккая ка- 
ра, скурка і да т. п. (рус. болона, бдлонь, укр. болбна, польск. 
біопа, чэш. бійпа, славен. біёпа і г. д.). Слав. слова лічыцца 
ідэнтычным па паходжанню з прасл. боіпа і г. д. "паляна, луг 
(гл. балона») і з'яўляецца роднасным з літ. бдіпаз 'белы,, 
грэч. фоліс 'луска”. Бернекер, 69; Фасмер, І, 189; Траўтман, 
25; Слаўскі, І, 37. Параўн. блонка. Гл. яшчэ абалонка. 


Бало”нь "абалонь, верхнія слаі драўніны” (Бяльк.), болбна 
(Нас.), болона 'абза, верхні слой дрэва” (Мядзв.), болонь "не 
смалістая частка сасны” (палес.). Рус. болона "нарасць на 
дрэве”, бдлонь "верхні слой, мяккая кара дрэва. У іншых 
слав. мовах формы з іншай семантыкай. Параўн. балона], 
балбна», балонкі перапонкі” (там і формы). Да прасл. боіпа, 
роіпь, якое мае шмат значэнняў -- перапонка, плеўка, верхні 
слой, мяккая кара, скурка і г. д. і, мабыць, ідэнтычнае з 
“роіпа 'паляна, луг. Адпавядае літ. брёіпаз 'белы”, грэч. 
фоліс "луска". Гл. Бернекер, 69; Фасмер, І, 189; Траўтман, 25; 
Слаўскі, І, 37; Шанскі, І, Б, 157. Гл. абалонь. 


Бало'сь "балазе" (Янк. Мат., 152). Мабыць, з “балдзь, якое 
з'яўляецца дыялектным скарачэннем ад балазё (гл.). Пера- 
мяшчэнне націску, аднак, вытлумачыць цяжка. 


Бало”та 'багна; гразь, балота” (БРС, Шат., Нас., Чуд., Яш- 
кін, Бяльк.), 'месца, дзе заўсёды стаіць вада" (Інстр. І, 15), 
'сенажаць, луг (Сцяц., Сцяшк.), 'лес, галоўным чынам балот- 
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ны” (Касп.). Рус. болёто, укр. болото, польск. біоіо, чэш. б14- 
іо, ст.-слав. блато, балг.  блёто, серб.-харв. блёто і г. з. 
Прасл. ббііо. Бліжэй усіх стаіць да слав. слова алб. баёё 
'ціна, твань, багна, гліна, зямля” (ілір. паходжання: параўн. 
паўн.-італ. райа, ламбард. раіга, п'емонт. раша). Далей па- 
раўноўваюць літ. байаз 'белы” (выходзіць, “0ойёо -- спачатку 
“белае, светлая багна, балота). Балта-слав. “байа- 'белы”; 
"балота" (гл. Траўтман, 25) далей звязваюць з “бёга- "белы" 
(слав. бёі»; Траўтман, там жа). Гл. яшчэ Бернекер, 70; Фар- 
тунатаў, АізіРЫ, 4, 579; Буга, РФВ, 67, 232; Фрэнкель, 30 (пад 
баі), 32 (пад баі); Махэк», 55; Слаўскі, І, 37; Фасмер, І, 
190. Падрабязна аб слав. бойо ў слав. мовах гл. Талстой, 
Геогр., 144- 150 і наст. Сюды і балоцвіна 'невялікае балота” 
(Яшкін). 


Балта 'сякера” (Нас.). Відавочна, запазычанне з польск. 
бБайа 'тс” (а гэта з венг. байа «гцюрк.; Брукнер, 12). Параўн. 
яшчэ Фасмер, І, 118. 


Балтало”тія. Новае запазычанне з рус. болтолбгия 'тс 
(жартаўлівае ўтварэнне: параўн. болтаёть 'балбатаць, блюз- 
ніць” і словы на -логия). 


Балтагць. Гл. боўтаць. 


Балхва”, болхва, больхва 'баваўняная немерсерызаваная 
каляровая фабрычная пража, што выкарыстоўваецца ў якасці 
ўтку пры ўзорным тканні” (Влад.), балхва (баўхва) 'каляро- 
выя ніткі для вышывання” (Касп.). Слова няяснага паходжан- 
ня; здаецца, няма яго і ў суседніх мовах. Можна толькі выка- 
заць няпэўную здагадку: балхвё і г. д. узнікла (метатэзай і 
заменай фэ хв) з “фальба, “фалба. Апошняе можа быць 
запазычаннем з польск. (тэрмін шчотачнай вытворчасці) 
ўаіба "шчацінне, светлы волас” («сням. [аіб 'бляклы, бялявы, 
буланы”, Варш. сл., 1, 714). Немерсерызаваная пража звы- 
чайна даволі цвёрдая (параўн. значэнне ў польск.: 'шчацін- 
не, волас). 


Балы“к. Рус. балык, укр. балёк (з ХУІІІ ст.). Запазычан- 
не з цюрк. моў (тур., крым.-тат., азерб. і г. д. бае 'рыба). 
Локач, 18; Фасмер, І, 119; параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 97. Гл. 
таксама Заянчкоўскі, Эіца. огіепі., 37. 


Баль 'бал, танцы” (БРС, Касп., Шат., Нас.). Укр. дыял. 
(зах.) баль 'тс. Запазычанне з польск. баі тс” (з зах.-еўрап. 
моў: франц. баі; Варш. сл., 1, 86; Брукнер, 19). Параўн. бал. 
Сюды балёваць 'банкетаваць і г. д. “(Нас.), балявёць: гэта 
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або ўтварэнне ад баль (гл.), або непасрэднае запазычанне з 
польск. раіожас. 


Бальза'м (параўн. ст.-бел. балсам, Булыка, Запазыч.). 
Рус. бальзам, укр. бальзам. Новае запазычанне з зах.-еўрап. 
моў: ням. Ваізат (««лац. баізатат «грэч. Вёлбацоу, а гэта 
з семіцкіх моў, гл. Клюге, 47). Гук -з- сведчыць толькі аб зах. 
мовах як непасрэднай крыніцы ўсх.-слав. слоў. Фасмер, І, 119. 
Не пераконваюць меркаванні: Шанскі, І, Б, 28 (супраць Фас- 
мера; за грэч. крыніцу); Трубачоў, Дополн., 1, 119 (указвае 
на ст.-рус. валсамв ««грэч., але гэта не адносіцца непасрэдна 
да формы бальзём). Гл. яшчэ МЕ, І, 234- 235 (там і іншая 
літ-ра); Гютль-Верт, Бог. ога, бі. Форма бальсём (Нас.), 
мабыць, адлюстроўвае напісанне слова ў еўрапейскіх мовах 
(параўн. Брукнер, 12). 


Бальзамі'н, бальзаміна "расліна бальзамін. Рус. бальза- 
ман (з ХУШ ст.), укр. бальзамін. Крыніцай запазычання 
з'яўляецца новалац. баізатіпа (««грэч. Валбашуч), з якога 
запазычаны таксама ням. Ваізатіпе (ж.р.), франц. раізаті- 
пе. Параўн. Клюге, 47. Тып бальзамін праз франц. мову; бел. 
бальзаміна, мабыць, праз польск. Не вельмі пераконваюць 
меркаванні Шанскага, І, Б, 28. Параўн. і форму бальсаміна 
(Сцяшк. МГ, Нас.). 


Бальзамі раваць. Рус. бальзамёровать (з ХУІІ ст.). Лі- 
чыцца запазычаннем з ням. мовы баізатіегеп; аб запазычан- 
ні сведчыць суф. -ір- «Сням. -іег(еп). Гл. Шанскі, І, Б, 28--29. 
Параўн. яшчэ Гютль-Ворт, Рог. Уогё5, 61- 62. Але ўкр. 
бальзамувати, польск. рбаізатожаё з'яўляюцца або самастой- 
нымі ўтварэннямі (ад бальзам) або запазычаннем з іншай 
крыніцы. 


Ба”лька 'бэлька"' (Юрч., Сцяшк. МГ, Інстр. І, ДАБМ, 883, 
Бяльк., Шат., Касп., Нас.). Ст.-бел. балька 'тс (з ХХІ ст.; 
Булыка, Запазыч.). Укр. дыял. балька (у помніках з ХХІ ст.). 
Запазычанне з польск. баіка 'тс” («гням.). Рыхардт, Роіп., 32; 
Рудніцкі, 66 (супраць польскага пасрэдніцтва). Параўн. 
балка), бэлька. 

Бальклі'вы 'карослівы, шурпаты (пра бульбу)” (Жд.). Ут- 
варэнне ад бдлька 'болька, ранка” (Бяльк.). Параўн. і рус. 
дыял. бдблька 'балючае месца, рана, балячка; кароста, фуру! 
кул” (заходняе). 

Бальса”м. Гл. бальзам. 


Бальство” "перавага (Гарэц.). Утварэнне на аснове слоў 
тыпу балёй (слав. боГеіь "большы і г.д.); суфікс -ствэЭ, 
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Бальша'к 'дарога”. Гл. бблешы. 
Бальшы” 'вялікі”. Гл. большы. 
Ба”ля 'абаранак”. Гл. балё. 


Баля'са "слупок для невысокай агароджы; шчыкеты” 
(Шат.), 'точаны слупок у поручнях (Нас.), балясы 'агароджа, 
тын з слупікаў” (Касп.), баляс 'слупікі для агароджы” 
(Касп.). Ст.-бел. баляс балюстрада” (Булыка, Запазыч., гл. 
і Гіст. лекс., 98). Рус. балясы, укр. баляси (ст.-укр. баляса і 
баляс з ХХІ ст.). Запазычанне праз польск. бага5, багаза з 
італ. баіайзіго (Варш. сл., І, 26; Брукнер, 12; Фасмер, І, 119; 
Рыхардт, Роіп., 32; Кюнэ, РоІп., 43; Рудніцкі, 68). Гл. яшчэ 
Шанскі, 1, Б, 29- 30. 


Баля'ска драбіны” (Булг.). Вытворнае ад баляса (гл.). 
Першапачаткова меліся на ўвазе перакладзіны (балясы? 
драбін. 


Баля'скі "зубы" (Сцяц.). Метафара да баляса 'слупок для 
агароджы і г. д. Першапачаткова, мабыць, ужывалася ў сэн- 
се "рэдкія зубы” (падобныя агароджы). 


Баля'сы тачы ць 'балагурыць і да т. п. (Нас., Шат.). Рус. 
точить балясы, укр. точйти балясй. У аснове фразеалагізма 
ляжыць баляса 'драўляны вытачаны слупок (гл.). Тачыць 
балясы «займацца непатрэбнай, ужо зробленай працай”. 
Гл. Фасмер, І, 119; Шанскі, І, Б, 29--30; Праабражэнскі, І, 
15; падрабязна Вінаградаў, РЯШ, 1941, 2, 18. 


Баля'чка. Рус. болячка, укр. болячка, польск. боіасгка 
(можа, і чэш. дыял. богіаёка, але гэта няпэўна). Утварэнне 
суфіксам -ка (“-ька) ад старога дзеепрыметніка цяперашняга 
часу дзеяслова “боёёі (гл. балёце): “боіеіі- "боіеё- (усх.- 
слав., параўн. укр. болячий). Параўн. ст.-слав. болашт-, 
Шанскі (1, Б, 161) памылкова выводзіць гэтыя формы ад 
“болякь (2). 

Бамбанье рка "каробка для цукерак. Рус. бонбоньёрка 
(з ХІХ ст.), укр. бонбоньёрка. Запазычанне з франц. бопбоп- 
піёге тс” (утварэнне ад бопбоп цукерка”). Запазычанае сло- 
ва (параўн. яшчэ польск. ботбопіегка) аформлена суфіксам 
-к(а). Гл. Шанскі, І, Б, 163. 

Бамбардзірава'ць. Рус. божмбардировать (з Пятроўскай эпо- 
хі). Запазычанне з ням. ботбагаіегеп 'тс. Гл. Смірноў, За- 
падн., 62; Фасмер, І, 191; Шанскі, І, Б, 162. Ням. дзеяслоў з 


шаг. мовы (ботбагаег); да гісторыі слоў гл. Клюге, 
9. 
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Бамбіза "вялікі, няўклюжы (БРС, Гарэц., Бір. Дзярж. 
Нас.), “гультай, абібок, някемны” (Бяльк.), таксама бамбіс 
(Бір. Дзярж.), банбізіна (Шат.). Рус. дыял. (смал.) бамбиза, 
польск. фотбіга 'няўклюжы, тоўсты, брухач”, батбіга 'пратэ- 
станцкі свяшчэннік. Лічыцца запазычаннем з літ. фатбіга, 
батбігаз (Батбўга5) 'тс. Урбуціс, ВаЦізііса, У (1), 1969, 
49--50 (да этымалогіі літ. слова гл. Фрэнкель, 1, 33). З інша- 
га боку польск. словы (ге5зр. бел.) хочуць растлумачыць за- 
пазыченнем з с.-лац. фотбігаге "быць надутым, гаварыць па- 
гардліва” (Варш. сл., 1, 189, параўн. Брукнер, 39). 


Бамбо'шы 'галёшы, зробленыя з аўтамабільнай шыны, 
якія адзяюцца на валёнкі, буркі” (Выг. дыс.), 'лапці, пашы- 
тыя з скуры” (Сакал.). Відавочна, нейкае жартоўнае ўтварэн- 
не. Другая частка слова яўна нагадвае слова галёшы. 


Бамбу'к. Рус. бамбук, укр. бамбук. Слова, вядомае ў мно- 
гіх мовах (англ. батбоо, франц. батбой, гал. фбатбое, ісп. 
батбй, ням. Ватбиз і г. д.). Першакрыніца -- інданезійская 
мова. Фасмер, 1, 120; Локач, 18; Клюге, 47; падрабязна МЕХ, 
І, 235. Паводле Шанскага, 1, Б, 30, непасрэднае запазычанне 
з новалац. Ватбрис (там і іншае тлумачэнне некаторых дэта- 
лей запазычання). 


Бамбугла "вялікі, рослы і тоўсты чалавек” (Ніканч.). Укр. 
бамбула 'непаваротлівы, нехлямяжы чалавек або жывёла”, 
польск. ратбша 'тс”, чэш. бфатбиіа 'дурань. Махэк» (44) ба- 
чыць крыніцу ў венг. батра 'дурны” (гукапераймальнае, гіі. 
МЕ 7, 1, 235). Тады бел. і ўкр. словы (націск!) праз польск. 
мову. Для ўкр. слова (без матэрыялу іншых слав. моў) Руд- 
ніцкі (70) прыводзіць франц. батбойа 'сенегальскі негр” (са 
спасылкай на О. Горбача). Вельмі няпэўна. 


Бамбэ”лак "невялікі барабан з бразготкамі; пераносна 
'жывот (Янк. Мат.). Запазычанне з польск. бдбеі, бебеі 'пу- 
хір, бурбалка”, памянш. бабегек, кантамінавапага з польскім 
бебепек 'бубен, барабан” (першае- да слав. асновы б99-, 
другое -- таксама да 696-; экспрэсіўна-гукапераймальныя 
асновы, гл. Слаўскі, 1, 29, 31). Кантамінацыя мела месца, 
мабыць, ужо ў бел. мове. Але не выключаецца, што бамбз- 
лак проста з польск. бабеіее 'бразготка. Параўн. значэнне 
бел. слова: "невялікі барабан з бразготкамі” (!). Параўн. укр. 
бамбуўлька 'круглая ягада (бульбы) «польск. Да фанетыкі 
такіх запазычанняў гл. Зілынскі, РЕ, 12, 376. Пра магчымасць 
захоўвання групы -ом- (“«“прасл. -9-) у слав. мовах гл. Ма- 
хЭк», 44 (але непераканаўча). 
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Бамбэ”нак "бубен. Запазычанне з польск. бебепек 'тс” (па- 
мяншальная форма да бебеп 'бубен, слав. бобэпе, бобьпе, 
гл. бубен). Аб польскім слове гл. Слаўскі, І, 31. 

Бана”льны. Рус. банальный, укр. банальний. Запазычанне 
з франц. мовы: франц. бапа? (««франк. фал 'выгнанне і г. д.; 
падрабязна гл. Клюге, 47). Гл. Фасмер, І, 120; Шанскі, І, Б, 
30--31; таксама МЕ57, 1, 236. Няясна, ці трэба думаць пра 
пасрэдніцтва рус. мовы. 

Банан. Рус. банан, укр. банён. Новае запазычанне з зах.- 
еўрап. моў (мабыць, праз рус. мову, дзе гэта слова было ўжо ў 
ХУІ ст., гл. Шанскі, 1, Б, 31), дакладней, з франц. бапале 
(а гэта з Бапат у мове баконго). Ням. (таксама ісп.) мова як 
пасрэднік дала б форму “банана (ж. р.; Фасмер, І, 120). Да 
гісторыі слова гл. яшчэ Локач, 18; Клюге, 48; МЕ2, І, 236-- 
237 (тамі іншая літ-ра). 

Бана'тка татунак пшаніцы” (БРС). Рус. банатка, укр. 
банатка. Ад назвы румынскай вобласці Банат, дзе вырошчва- 
юць гэты гатунак. Параўн. рум. егіи ае Вапаё 'пшаніца ба- 
натка”. Да семантыкі параўн. і назву іншых гатункаў: арнаўт- 
ка. Параўн. назвы, якія прыводзіць Макавецкі, 51. роіап., 
380- 381, для пшаніцы ва ўкр. мове: арнаўтка, кубанка, та- 
тарка, сандомірка, угорка, банатка, донка, полтавка і г. д. 


Банбе нак 'бубен, барабан; чалавек, што гучна гаворыць” 
(мазыр., Г. А. Цыхун, вусн. паведамл.). Польск. бебепеў 
(бебеп 'бубен”; прасл. аснова 090-). Параўн. бамбЭнак. 


Ба”нда. Рус. бёнда, укр. бёнда. Запазычанне з зах.-еўрап. 
моў: ням. Вапае, франц. бапае, італ. бапаа (с.-лац. фапаа; 
першакрыніца - гоц. бапафа, бапажё 'знак, сцяг). Фасмер, 
І, 120; Клюге, 48; гл. яшчэ Шанскі, І, Б, 31. Вельмі падрабяз- 
на МЕ, І, 237. Няясна Кюнэ, Роіп., 43 (думае пра польскае 
пасрэдніцтва?). 


Банда'ж. Рус. бандаж (з ХУІІІ ст.), укр. банддж. Запазы- 
чанне з франц. бапааве павязка, бінт, бандаж” (да рапаег 
"перавязваць; франц. дзеяслоў, запазычаны з герм.; аб гісто- 
рыі слова гл. Клюге, 48; МЕ, І, 237). Фасмер, І, 120; Шан- 
скі, І, Б, 31- 32. 


Бандале”т "скураны пояс, да якога прымацоўваецца шаб- 
ля; перавязь паляўнічай стрэльбы” (Нас.). Запазычанне з 
польск. рападіеі 'тс” (а гэта з раманскіх моў, гл. Брукнер, 14). 
Кюнэ, Роіп., 43. 


Бандзе”ля 'галаўная павязка дзяўчыны; апаяска з стужкі” 
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(Гарэц.), бандёля тс (Нас.). Запазычанне з польск. бапае- 
Га тс” (а гэта з італ. рбапае//а; Варш. бл. І, 93). 

Бандзе”ра "флюгер" (Байк---НекР.), бандёра, бандёрка, 
'флаг, флюгер” (Нас.). Запазычанне з польск. бапдега 'флаг; 
флюгер” (а гэта з італ. ралаіега 'Флаг, сцяг; Брукнер, 14). 


Кюнэ, Роіп., 43. 

Банду”ра). Рус. бандўра, УКР. бандўра (з ХУЦПІ ст.). Запа- 
зычанне з польск. бапацга 'тСс “італ. рапайга «лац. рапай- 
Га грэч. паўбобра 'цытра, кіфара”'. Фасмер, 1, 120; Брукнер, 
14; Бернекер, 492; Міклашыч, !; РЫХардт, Роіп., 33; Кюнэ, 
Роіп., 43; Рудніцкі, 79. Параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 33. 

Бандура» "занадта вялікая Рэч (ЯЎс.). Мабыць, метафа- 
рычнае ўжыванне слова бамждўра 'мУзычны інструмент (гл.). 
Рус. бандўра тс' і'тоўстая нехлямяжая жанчына высокага 
росту". Параўн. значэнні слова басэтля музычны інструмент, 
вялікая дзяжа”, 'мажная жанчына”. 

Бандыт. Рус. бандйт, укр. бандйт. Паводле Фасмера, І, 
120, запазычанне з ням. Вапа? або прама з італ. рапайо 'бан- 
дыт” (спачатку "выгнаны" ад дзеяслова бапаіге “выганяць. 
Шанскі (І, Б, 39) лічыць што запазычанне адбылося праз 
польск. мову. Гл. яшчэ МЕ2, 1, 237--238. Рудніцкі (71) і БЕР 
(1, 31) памылкова лічаць бдндйт вытворным ад банда. Форма 
бандзіт “тс (Бяльк., Шат. К. асп.), мабыць, адлюстроўвае рус. 
уплыў. 
лельч., Арх. ГУ). Відавочна, з 
“бындаш, “біндаш, а гэта нейкая дыял. форма да біндас 'ся- 
кера” (гл.; «ням. Віпаахі). Канчатковае “аш, ыш у гэтым 
слове можа адлюстроўваць НЯМ. дыял. формы (аб ням. дыял. 
формах для 'сякеры' параўн. Непакупны, Мовознавство, 1970, 


6, 38) 
а Бандэро”ль. Рус. бандерб ле (З В ай ША 
апазычанне (бел. і ўкр. праз РУс: МезУ) З франц. гапаёгоге 
(бел. і ўкр. пр Шанскі, І, Б, 32. Бел. слова за- 


вымпел, перавязь («“італ.). іга 
пазычана з рус. яшчэ ў дакастрычніцкі перыяд (гл. Крамко, 


Гіст. мовы, ІІ; 144--145, там і абгрунтаванне). 
Банк, дыял. банак (Гарэц-, Др.-Падб., Шат.). Рус. банк 


(з ХУНІ ст.), Укр. банк іг. д. Запазычанне праз ням. Вапё 

(або франц. Бапдие) з італ. рапсо (якое спачатку мела зна- 

чэнне 'стол мянялы”; «гням.: аб гісторыі слова гл. Клюге, 49; 
-9 


МЕ, І, 239). Фасмер, І, 120; Шанскі, І, Б, 33. 
Ба”нка "пасудзіна". Гл. бдггеКкаг. 


7 » 
Ба'ндыш "калун, сякера” ( 
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Банка”рт 'байструк, пазашлюбнае дзіця” (Шат., Касп., 
БРС, Інстр. І, Шн., 3), бэнкарт тс” (Нас.). Ст.-бел. бенкарт, 
букарт (Гіст. лекс., 114; Булыка, Запазыч.). Укр. бён(ь)карт 
тс (з ХУІ). Запазычанне з польск. бггагі 'тс” (Рыхардт, 
Роіп., 34; Кюнэ, Роіп., 44), дзе з ням. Вапё(й)агі, Вапкегі (ад 
Вапё '"лаўка'). Гл. яшчэ Шалудзька, Нім., 21; Брукнер, 23-- 
924; Корбут, РЕ, 4, 402, 512; Варш. сл., І, 141; Махэкі, 352; 
Рудніцкі, 104. 


Банкет. Ст.-бел. банкет, з канца ХУІ - пачатку ХУІІ ст.: 
(Булыка, Запазыч.).Рус. банкёт, укр. банкёт (ужо з ХХІ ст.). 
Запазычанне з зах.-еўрап. моў. Параўн. ням. Вапіеі? («італ. 
бапспейо), франц. бапдиеі (да гісторыі слова гл. Клюге, 49; 
МЕ57, 1, 240; Фасмер, І, 121). Улічваючы націск у слове, 
Фасмер адхіляе пасрэдніцтва польскай мовы, але націск ні 
аб чым у дадзеным выпадку не сведчыць. Няясная фанетыч- 
на бел. дыял. форма банкот (Булг.). 


Банкоцэтлі "папяровыя грошы” (Бесар.). З польск. бапко- 
сеіеі тс” (а гэта з устарэлага ням. Вапсогейеі '"банкавае пас- 
ведчанне, чэк”, гл. Варш. сл., І, 95). 


Банкрат дамкрат (Бір. Дзярж.). Дыялектная трансфар- 
мацыя слова дамкрат (гл.), мабыць, пад уплывам банкарт 
"байструк. Жартаўлівае ўтварэнне? 


Банкру'т. Рус. банкрбт (з ХУІІ ст.), банкрўт (з часоў 
Пятра І), укр. банкрбт, банкрут. Банкрўт (больш даўняя 
форма) -- запазычанне з франц. бапдиегоше або гал. бапёі- 
гогі. Больш новае банкрбт узята З ням. Вапігой. Перша- 
крыніцай усіх гэтых слоў з'яўляецца італ. рбапсагойа 'злама- 
ная лаўка”. Гл. Смірноў, Западн., 55; Фасмер, І, 121; Шанскі, 
1, Б, 35. Аб гісторыі слова гл. Клюге, 49. 


Бансю'к байструк” (Некр.). Відаць, з бэнсюк (вытворнае 
ад бэнсь "тс польскага паходжання, гл.). 


Бант; "бант. Рус., укр. бант. Лічыцца запазычаннем з 
польск. мовы (польск. бапі, бапёа «ням. Вапа; да ням. слова 
гл. Клюге, 48). Фасмер, І, 121; Шанскі, І, Б, 35. 


Бант» 'жэрдзе, якое прыбіваецца паміж кроквамі (Тар- 
нацкі, Эіцаіа, Сцяшк. МГ). Паводле Тарнацкага, непасрэднае 
запазычанне з ням. Вапа. Параўн. яшчэ ст.-бел. бант 'бэль- 
ка”, бел. дыял. 'бэлька ў гумне” (Чартко, Бел. лінгв. зб., 1966, 
147). Параўн. банті, баёнта. Гл. і Фасмер, 2ізІРА, 28, 116. 


Бантз, дыял. "абруч на бочцы” (ст.-бел. бант "абруч", Чарт- 
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ко, Бел. лінгв. зб., 1966, 147). Паводле Чартка, там жа, з с.-в.- 
ням. бапі 'тс. Параўн. яшчэ Шалудзька, Нім., 21. 


Ба”нта 'папярочная планка ў кроквах (Шушк.). Укр. 
баёнта, бёнтина 'тс. Запазычанне з ням. Вапа (дакладней, з 
с.-в.-ням. бапі) 'звязка, спалучэнне, папярочная бэлька” праз 
пасрэдніцтва польск. балга, бапі "тс. Фасмер, 2і5!РИа, 28, 116; 
Шалудзька, Нім., 21; Рудніцкі, 74. 


Ба”нька; 'медычная пасудзіна" (гл. Нас.). Рус. банка 'тс”. 
Лічыцца запазычаннем з польск. мовы (Брукнер, К7, 45, 26; 
Кохман, Копіакіу, 103, асабліва 48-49). Аргументы супраць 
(Бернекер, 43; Фасмер, І, 121; Шанскі, І, Б, 34) не перакон- 
ваюць. У польск. мове байка засведчана значна раней, чым ва 
ўсх.-слав. мовах (Кохман, там жа). Польск. слова ад бала 
'пузатая пасудзіна” (значэнне "пасудзіна ў слав. бапа з'яві- 
лася ўпершыню, здаецца, у зах. славян. гл. Трубачоў, Ремесл. 


терм., 292- 293). 


Ба”нька» 'пасудзіна з вузкім горлам” (Дразд., Вярэн.), 
банка "бляшанка для адстойвання смятаны” (Сцяц.). Ст.-бел. 
банка (гл. Булыка, Запазыч.). Укр. банька 'гліняная або 
шкляная вузкагорлая пасудзіна”, рус. бёнка. Як і назва ме- 
дычнай пасудзіны, запазычанне з польск. мовы (гл. банька), 
там і літ-ра). Гл. яшчэ Трубачоў, Ремесл. терм., 289- 293. 


Ба”нька; '(цыліндрычнае) кольца, якім замацоўваецца 
каса на касільне' (Шат., Касп., Нас., Бяльк., Янк. І, Янк. Мат., 
Юрч., Лысенка ССП), таксама банка (Лысенка ССП), ба- 
начка, банічка, баёнечка (ДАБМ, 832). Далей сюды належыць 
бёнька 'вялікае металічнае кольца (у дзвярах або сцяне); 
шпора” (Гарэц.), бёнька "жалезная частка рэменя, пражка” 
(Сакал., КЭС). Відавочна, усё да банька], 'пасудзіна, бур- 
балка і г. д. (так ужо ў Даля). Развіццё значэнняў: "штосьці 
круглае -- (круглае, цыліндрычнае) кольца”, 'круглая праж- 
ка (пражка-кольца)”. Значэнне жалезнае кольца на касільне” 
мае і рус. дыял. (заходняе) банька. 


Ба”нька, "расліна Марраг Іцёейт Эт., гарлачык жоўты” 
(Бейл.). Ад банька 'пасудзіна. Назва дадзена расліне па 
форме кветак. Параўн. яе рус. назву кубышка желтая, укр. 
глечики, кубишка, кувшинчик, збанок (Макавецкі, 51. роіап., 
243). Іншыя бел. назвы: глечыкі, кушынкі, гарлачыкі, жбан- 
кі (Кіс., 87--88). 

Банька: 'яма на сухім месцы, напоўненая вадой, дзе расце 
лотаць (Яшкін). Мабыць, метафара да банька "пасудзіна". 
У слав. і іншых мовах даволі частая з'ява, калі назвы рознага 
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посуду ўжываюцца для абазначэння глыбокіх месц, ям, вы- 
боін. Параўн. бел. балёя (гл.), укр. казанбк, міска, яндила; 
яндола, бадёня (“Беаьпь 'бодня”, гл. Балецкі, ЭЭІау., 4, 
399--400), славен. бёаепі, себёх (Безлай, 5Б, 5-7, 125, 141, 
143). Гл. і геаграфічныя значэнні слав. слоў гаазіб, Рагап, 
Коіьі 6, Кгіпа, такоіьга, іопьсь, Беаьпь (Талстой, Геогр.). Але, 
магчыма, звязана і з баня» (гл.). 


Ба”нькае "бэлька" (Шат., Янк. І). Значэнне слова развіло- 
ся ў бел. мове (у суседніх мовах, здаецца, такой семантыкі 
няма) на аснове “бата, “бБапька 'купал; скляпенне; столь” 
(гл. баня). Першапачатковае значэнне, відаць, было ““столе- 
вая бэлька”, “бэлька скляпення. Але можна ставіць пытанне 
аб паходжанні слова ад банта, бант 'жэрдка, перакладзіна і 
да т. п. (гл.). Памяншальнае “бантка (Э “банка) магло по- 
тым зазнаць уплыў (фанетычны!) слова банька 'пасудзіна і 
да т. п. Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 65. 


Ба”нькі вочы” (Нас.). Укр. бёньки 'выпучаныя вочы”, 
баёнька 'бялок вока; крышталік вока”, банькатий 'з выпучаны- 
мі вачыма”, банькач 'тс. У рус. мове банька 'вочы” толькі ў 
зах. і паўд. гаворках. Бясспрэчна, ад бёнька 'шкляная пасу- 
дзіна; бурбалка, пузыр і г. д. (так ужо меркаваў Даль). 


Баня; 'лазня” (Юрч., Сцяшк. МГ, Сцяшк., Сцяц., Бяльк.). 
У гэтым значэнні толькі ўсх.-слав. (рус., укр. баня) і паўд.- 
слав. (серб.-харв. бётьа, балг. бёням 'мыць”). У значэнні 'ку- 
пал, скляпенне”, банка, пасудзіна” і г. д. бап'а вядомае ў мно- 
гіх слав. мовах. Лічыцца запазычаннем з нар.-лац. “ба- 
пейт, мн. “бапеа (««лац. баіпент  "'баня). Агляд літ-ры гл. 
Фасмер, І, 121--122. Падрабязна аб гісторыі слова Мерынгер, 
Улі5, 3, 196- 197. Пра “рапа як абазначэнне пасудзін гл. 
асабліва Губшмід, ЭспІаёцсіе, 23--24. Магчыма, што значэнне 
'купал, скляпенне» пузатая пасудзіна” з'явілася спачатку ў 
зах.-слав. мовах. Дэталёвую рэканструкцыю гісторыі праслав. 
слова гл. Трубачоў, Ремесл. терм., 289- 293. Гл. яшчэ МЕт, 
І, 241. 


Ба”ня» 'яма круглай формы, у якой здабывалі жалеза, 
соль” (Бярында, гл. Яшкін). Укр. бёня "руднік. Праз польск. 
бапіа 'тс з венг. бапуа 'тс' (а гэта з слав. моў). Гл. Брукнер, 
14; Кніежа, 76; Саднік- Айцэтмюлер, 86; Тамаш, 88; Махэк», 
45; МЕ, І, 241. Параўн. баёнька». 


Бапіне”нка "валеная хустка” (ДАБМ, 946). Дыял. форма, 
замест “абапінёнка (да “абапінаць, абапнуць 'нацягваць, аб- 
кручваць і г. д.), што ясна з наступных назваў пераважна 
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вялікай, зімняй, цёплай хусткі, якія прыводзяцца ў ДАБМ: 
апянальнік (945), хустка-опына, хустка-гопынка, хістка-опі- 
наёнка, апінаха, апінянка, вбопінка, опінёка, апіненкі (мн.) 
(946), хустка апіністая, напінка, апінётка, абапінаха, хўстка- 
опындчка, опінінка (947). Параўн. яшчэ апінёлка 'вялікая 
хустка" (Бяльк.). Назвы хусткі, Утвораныя ад дзеяслова 
“реіі, “рыпо, вядомыя ў асноўным на поўдні і на паўд. усхо- 
дзе Беларусі. Параўн. укр. обпинати "надзяваць, нацягваць”, 
обпінка, опйнка "род адзення”. 


Бар "рэстаран, бар” (БРС). Рус. бар, укр. бар. Запазычан- 
не з англ. ба” 'стойка” (««франц.). Гл. Шанскі, І, Б, 37. Пад- 
рабязна (з літ-рай) аб гісторыі і распаўсюджанні ў еўрапей- 
скіх мовах гл. МЕ Эт, 1, 242. 


Бар! (бар-бар!) "падзыўное слова для авечак” (гл. ДАБМ, 
Хе 305, Лысенка ССП). Рус. бар-бар-бар, барь-барь-барь, 
барька, баря-баря 'тс, барька "авечка, баря "баран". 
Звязана з баран (гл.). Адкрытым застаецца пытанне аб пер- 
шапачатковасці выклічніка ці назоўніка. Фасмер (І, 123), Ма- 
хэк» (54) лічаць, што спачатку быў выклічнік (Коржынэк, ГР, 
58, 430). Параўн. яшчэ альпійскія (паўн.-італ.) словы для 
абазначэння авечкі, барана: бега, баг і г.д. Трубачоў (Про- 
исх., 76) мяркуе, што выклічнікі -- вытворныя ад назоўнікаў 
(так і МЕ52, І, 249, дзе венг. рагі! -- падзыўное слова для 
авечак “-багапу 'баран”). Параўн. барусік! Гл. таксама пара- 
лелі пад бірковы. 


Барабан. Рус. барабён. Паходжанне слова не вельмі яс- 
нае. Лічыцца запазычаннем з цюрк. моў. Крыніцай можа 
быць: 1) тат. вагарбап (адсюль польск. гагарбап, укр. тара- 
бан); 2) цюрк.: тур. крым.-тат. багабап "вялікі барабан”. 
Праабражэнскі, І, 16; Фасмер, 1, 122--123; Дзмітрыеў, Тюрк. 
эл., 44. Гл. яшчэ Шанскі, 1, Б, 37. 


Бараба”ншчык. Рус. барабёніцик. Натуральна гэта слова 
можна лічыць вытворным ад барабан (гл.). Але ёсць думка, 
што гэта запазычанне з цюрк. “аагабапёў (ад вагабап 'бара- 
бан'). Так Залеман (аб гэтым гл. ИОРЯС, 10, 2, 76). Сумня- 
ваецца Шанскі, 1, Б, 37 (лічыць, што тут утварэнне суфіксам 
-цик ад барабан). Цюрк. версію можа падтрымліваць укр. 
барабанчик 'барабаншчык”. 


Барабаны "рукавы сарочкі з папярочнымі на іх зверху 
чырвонымі палосамі” (Шн., 3). Не вельмі ясна. Магчыма, пер- 
шапачаткова "шырокія надуўныя рукавы” (як барабаны). Па- 
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раўн. таксама стракатую фарбу барабанаў. Цікава, што рус. 
(разан.) барабан -- гэта "папяровы карункавы ўзор”. 


Барава'я: б. зямля 'ўрадлівая зямля” (Шчарб.). Прымет- 
нік баравы (ад “бог 'бор”, гл.). У розных слав. мовах у за- 
лежнасці ад характару рэльефу гэты прыметнік азначае або 
дрэнную, або ўрадлівую зямлю. Рознае значэнне можа быць 
нават у блізкіх дыялектах. Падрабязна пра гэтую сітуацыю 
гл. Талстой, Геогр., 41. 


Бараві”нка "гатунак яблыкаў” (БРС). Відаць, з рус. боро- 
вйнка 'тс” (лічыцца, што назва ўзнікла ад імя тульскага са- 
давода Бравіна, які вывеў гэты сорт). Гл. Фасмер, І, 199; 
Шанскі, І, Б, 170. 


Барада”. Рус., укр. бородё, польск. бгоаа, каш. багаа, 
бгоаа, чэш. бгааа, ст.-слав. брада, балг. брада, серб.-харв. 
брада, в.-луж., н.-луж. бгоаа. Прасл. богаа, і.-е. “ОФпагапа 'тс' 
(вядомае толькі ў частцы і.-е. моў): прус. богай5, лат. бёгаа, 
бёггаа, літ. баггад (з іншай суфіксацыяй), лац. фагба, ст.-в.- 
ням. багі і г. д. Лічыцца ўтварэннем ад “Фпат- 'быць вострым, 
рэзаць”. Бернекер, 72- 73; Праабражэнскі, І, 37; Фасмер, І, 
196; Брукнер, 40-41; Слаўскі, 1, 43; Траўтман, 27; Махэк», 
62. Не абгрунтаваны версіі пра запазычанне слав. слова з 
герм. моў (так Педарсан, ІЕ, 5, 72). БЕР, І, 72, выстаўляе і.-е. 
праформу “блог-апа (ад “бпег-ай- 'рэзаць, калоць”). 


Баразна” (адносна семантыкі гл. Яшкін.). Рус. борозда 
(дыял. зах. борозна), укр. борознай (дыял. зах. борозда), 
польск. бгбгаа, чэш. бгагаа, в.-луж. бгбгаа, н.-луж. бгогаа, 
ст.-слав. бразда, балг. бразда (дыял. бразнё, брезнё, гл. 
БЕР, І, 73), серб.-харв. бразда, славен. буагаа. Прасл. бог- 
гаа (суф. -г4а, параўн. Слаўскі, І, 45); тып “боггла другас- 
ны, вытворны ад “бфоггаа (гл. Рудніцкі, 175). Аснова “007- 
тая ж, што і ў “Фот-па (гл. барана). Параўноўваюць з ст.-інд. 
Бпгзиз 'вастрыё, зубец, край”, ірл. баг” 'верхавіна”, ст.-в.-ням. 
Биг5і "шчаціна" (гл. Бернекер, 75; Фасмер, І, 196); далей з 
лац. /догаге і г. д. Корань “бог- (і.-е. “блог-) у спецыяльным 
тэрміналагічным значэнні "рабіць барозны і да т. п.' толькі ў 
слав. мовах і ў грэч. (Машынскі, Ріегу., 74). Параўн. грэч. 
фарёху "араць", фёрос 'саха”. 

Няпэўнымі з'яўляюцца версіі: Махэк», 65 (роднаснасць з 
літ. біг2і5, лат. фігге "баразна і г. д.; слав. богг- («г“блоге-) 
пад уплывам ёсггаа зрабілася “боггаа); Голуб- Копечны, 76 
(“бБоггаа« “Ьога-аа, роднаснае з ст.-в.-ням. багі "край; Ат- 
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купшчыкоў, ЭИРЯ, ІУ, 87-96 («“боге(і)аа, да лац. ігап- 
геге "ламаць, разбіваць" і г. д.). 


Баразні” ць "блюзніць, вярзці” (Др.-Падб.), таксама 'бара- 
наваць”. Першае значэнне, бясспрэчна, звязана з другім. Усё 
да баразна. Як семантычную паралель гл. баруздзіць. 


Ба”рак ворчык” (БРС). Укр. барок 'дручок у возе, на які 
прымацоўваюцца пастронкі (з ХУП ст.), рус. дыял. барок 
"тс. Запазычанне з польск. багі "тс (таксама 'плячо)), а гэта 
да прасл. бвгё 5 (аб польск. слове гл. Брукнер, 17; Слаўскі, І, 
27). Параўн. Рудніцкі, 82. Да слав. б5геб гл. яшчэ Бернекер, 
108. Параўн. абарак (гл.). 


Барак. Рус. барак, укр. барак. Запазычанне з франц. ба- 
гадие тс («італ. багасса), падрабязна гл. Шанскі, І, Б, 38-- 
39. 


Бара"н; 'баран”. Рус. барён (ст. таксама бордн), укр. ба- 
ран, польск. багап, чэш. бегап (дыял. багап), славац. багам, 
в.-луж. богап, н.-луж. багап. Прасл. форма няясная (“богапг, 
“Бегап'е, “багап'е?). Старое еўрапейскае слова цёмнага пахо- 
джання. Звычайна лічыцца альпійскім словам, звязаным з 
выклічнікам бег-. Гл. Бернекер, 43; Мейе, К, 2, 69- 70; Фас- 
мер, БЭ, З, 256; гл. яшчэ Слаўскі, І, 27; Махэк», 51. Параўн. 
грэч. Варуоу 'авечка”, алб. бег “тс, італ. бего 'баран”, бега 
"авечка", франц. беггі "баран'. Параўн. і выклічнікі для падзы- 
вання (укр. бирь, рус. бар, бырбыр; Коржынэк, ГЕ, 58, 430; 
Фасмер, І, 123--124). 

Няпэўна Машынскі, Р, 33, 365--366 (ад і.-е. “иег- 'авеч- 
ка, шэрсць”; сюды параўн. і Трубачоў, Пройсх., 74- 75). Так- 
сама няпэўная версія пра запазычанне з цюрк. (тат.) бёгёп 
(Міклашыч, Тйгк. ЕІ. Масріг., 2, 83; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 
18--19). Брукнер (15) думаў пра сувязь з “рогож вяпрук і г. Д. 
(гэту версію падтрымлівае Шанскі, 1, Б, 39). Няпэўна такса- 
ма Трубачоў, Пройсх., 73- 76, які, зыходзячы з словаўтва- 
ральнай няяснасці слова і адсутнасці яго ў паўд.-слав. мовах, 
думае пра запазычанне з цюрк. “ратап "той, які ідзе”. Гл. 
яшчэ Губшмід, Этимология, 1967, 245- 246. 


Бара”н» баранок (Інстр. 11), барёнчык, баранЭць "птушка 
бакас” (КЭС, Лысенка ССП). Параўн. рус. бараёшек, укр. 
баранёць, баранчик, барёнок (апошняе з польск. рагапеў 
'тс), польск. рагапек 'бакас'. Гл. Фасмер, І, 125. Параўн. яго 
назвы ў іншых мовах: франц. спйедгейе, сйёоге сёіезіе, ням. 
НіттеіІзвеіб, Ніттеізгіеве. 


Барана "вялікая рыбацкая лодка” (палес., Маслен.). Бяс- 
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спрэчна, да барані. Вельмі вялікія прадметы, прылады ча- 
ста носяць назву барён (параўн. Ісерлін, РЯШ, 1940, а, 
20-23). 

Баран, "прылада для сушкі сена” (Влад.). Да барані. Роз- 
ныя драўляныя збудаванні, прылады, асабліва вялікія, часта 
называюць імёнамі жывёлін: часцей барён (так і ў іншых 
слав. мовах). Параўн. яшчэ казёл (у розных значэннях). Ад- 
носна ўжывання слова бардён як тэхнічнага тэрміна ('рычаг, 
брус і г.д., падрабязна гл. Ісерлін, РЯШ, 1940, 4, 20-23. 
Параўн. яшчэ баран 'баба для забівання паляў" (Нас.). 


Баран: "рубанак з дзвюма ручкамі” (Сцяшк. МГ, Інстр. 
П, Касп.), 'фуганак' (Янк. Мат.). Рус. барёнок, укр. баранок 
"тс. З слова рубёнок («гням. Кайпбапк) перастаноўкай гукаў 
спачатку атрымалася барднок (Фасмер, І, 124). Гэта форма 
ўспрымалася як памяншальная і было створана новае слова 
(«непамяншальная» форма) баран. 


Бара'не грыб ваўнянка” (Сцяшк. МГ). Параўн. укр. ба- 
ранячка '"ваўнянка”.. Мабыць, па знешняму падабенству ад 
бараён;і (шапка грыба пакрыта валаскамі). Параўн. і франц. 
назву ваўнянкі -- той оп-гопё (да тошоп 'баран”). Да маты- 
вацыі гл. яшчэ Мяркулава, Очерки, 172- 173. 


Барана”. Рус., укр. борона, польск. бгопа, чэш. бтапа (бга- 
пу), в.-луж. бгбпа, н.-луж. бгопа, балг. брана, серб.-харв. 
браёна, славен. бгапа і г. д. Прасл. богпа (бог-па) ад асновы 
“Бог- (параўн. фог-гаа "баразна. Параўноўваюць з лац. ]0- 
гаге 'свярліць, ст.-в.-ням. богдп тс, грэч. фарбе "ару, фаро 
"расколваю”, лат. беггі 'церці, чысціць і да т. п. Гл. Бернекер, 
74; Праабражэнскі, І, 38; Фасмер, І, 196--197; Брукнер, 41; 
Слаўскі, 1, 43; Махэк», 64; БЕР, 1, 74. Параўн. яшчэ Машын- 
скі, Ріегуў., 74 (спецыфічная сувязь слав. і ст.-грэч. моў). 

Вельмі няпэўнай (з пункту погляду фанетыкі) з'яўляецца 
версія Аткупшчыкова, ЭЙИРЯ, ІУ, 87-96 (“богпаг"брпогрпа 
або “бпогазпа, да лац. [гапееге "разбіваць. 


Бара”нак. Гл. абарднак. 


Баранец "расліна дзераза, І усорочіцт 5е1аео І.” (Кіс.). 
Рус. баранёц, укр. баранёць І.усорочінт сотр!Іапаіцт (“вов- 
ча лапа»). Ад баран 'баран”. Лісце гэтай расліны пакрытае 
нібы авечым руном, шэрсцю. Ад баранец, магчыма, утвары- 
лася назва бронец (бранёц), гл. 

Бараніць (БРС, Шат., Касп., Гарэц., Мал., Нас.). Рус. (ст.) 
(0)боронйть, укр. боронцти, польск. бгопіс, чэш. бгапііі, ст.- 
слав. бранити, балг. браня, серб.-харв. браёнйти. Прасл. 
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рогпін богп'о9 "бараніць. Вытворнае ад прасл. рогль "вайна, 
барацьба, абарона; зброя” (рус. бдронь 'барацьба, перашко- 
да”, ст.-слав. брань 'бітва, бой”, балг. (ст.) бран, серб.-харв. 
брён (ж.) 'бой”, славен. бгёп (ж.) 'абарона”, чэш. бгай 'зброя”, 
польск. бгой 'зброя” і г. д.), якое паходзіць ад “богёі, “бог'о 
'змагацца” (гл. барбцца). Фармальна бліжэй да слав. богпо 
стаіць літ. багпіз 'сварка, лаянка” (балта-слав. “бфагпі- 'свар- 
ка, барацьба”; Траўтман, 27). Літ-ру далей гл. пад барбцца. 
Параўн. яшчэ Махэк», 64 (дэталёва марфалогія), які, аднак, 
(там жа, 61) знаходзіць роднаснасць з ірл. /б-баігіт "'напа- 
даць. 


Баранкі, барашкі 'кучаравыя воблакі” (Інстр. І), барён- 
чыкі (БРС). Параўн. укр. баранці “лёгкія хмаркі, польск. 
багапкі, чэш. бегапку 'тс. Метафарычнае ўжыванне адной з 
форм слова барані. Першапачаткова 'кучаравыя хмаркі (на- 
гадваюць шэрсць барана). 


Барано'ва '"баранеса". Запазычанне з польск. баголофша 
(да багоп 'барон). 


Бара”нчыкі 'ўключыны ў лодцы” (Маслен.). Бясспрэчна, 
вытворнае (семантычна) да баран 'баран'. Бараном называ- 
юць розныя драўляныя прылады, не толькі вялікія, але пэў- 
най формы (калодкі і г. д.). Гл. падрабязна Ісерлін, РЯШ, 
1940, 4, 20-23. 


Баранюхі "брусніцы" (Бесар.). Параўн. польск. багапійсійа 
талакнянка, мядзведжая ягада, АгсіозіарпуІоз І. Ад баран; 
(гл.), але матывіроўка назвы няясная. Для брусніц падобнае 
слова, здаецца, не сустракаецца ў іншых мовах. Таму можна 
меркаваць, што назва выпадковая і перанесеная з нейкай ін- 
шай расліны. 


Барахло” (БРС, Нас., Сакал., Сцяшк. МГ, Шат.). Рус. 
барахло, укр. барахло. Бел. і ўкр. словы, мабыць, запазыча- 
ныя з рус. мовы. Слова не вельмі яснага паходжання. Старая 
версія пра запазычанне з манг. мовы (ССРЛЯ, І, 275; Рудніц- 
кі, 78; Аткупшчыкоў, ЭИРЯ, У, 73--79) не вельмі пераконвае. 
Шахматаў (ИОРЯС, 7 (2), 352 і наст.) прапанаваў звязаць з 
ст.-рус. і дыял. дброшень 'дарожныя пажыткі, запасы; скарб 
і г. д. Далей звязваюць з чэш. бгаўпа 'сумка'. Гл. Шанскі, І, 
Б, 41. Шавялоў. Ргепізісогу (414) лічыць, што ў слове барах- 
лод -- «а- паўнагалоссе» і параўноўвае з укр. бброшно "мука". 
Вельмі няпэўна. 


Барахма“цца "дужацца". Гл. бардхтацца. 


Зі 


Барахо”лка. Запазычанне з рус. барахблка (дзе з'яўляец- 
ца вытворным ад барахло, гл.). 


Барацьба” (БРС, Касп.), укр. боротьба. Крамко (Гіст. 
мовы, ІІ, 141) лічыць, што прынамсі бел. слова з'яўляецца 
няпоўнай калькай (у дакастрычніцкі перыяд развіцця бел. 
літаратурнай мовы) з рус. (борьба), якая ад рускага слова 
адрозніваецца словаўтваральным элементам. Вывад вельмі 
няпэўны. Хутчэй барацьба, боротьба -- бел.-укр. утварэнне 
(з новым суфіксам -тьба, які ўзнік на базе дэкампазіцыі та- 
кіх слоў, як малацьба). Бел. барадзьбё 'баранаванне 
(Касп.) «барацьба (кантамінацыя з словам бараньба 'бара- 
наванне). Да ўтварэнняў тыпу бел. барацьбіт гл. Кіш, 
Э Іау., 2, 365- 371. 


Ба”рбар 'варвар”, бёрбарскі 'варварскі. Укр. (ст.) бар- 
барскый. Запазычанне (мабыць, праз польск. багбаг “"вар- 
вар; да польск. слова гл. Брукнер, 15) з лац. багбагиз 
(«Сгрэч. Вёрварос), якое распаўсюджана і ў зах.-еўрап. мовах 
(ням. Вагбаг і г. д.). Да гісторыі слова гл. Клюге, 51 і асаб- 
ліва падрабязна МЕ, 1, 247- 248. Таксама з польск. мовы 
ўзята барбаренства "варварства, барбарынскі (Нас.). Гл. 
Кюнэ, Ро]п., 43. 


Ба”рбара 'рэвень” (Жд.). Скарачэнне запазычанага з 
польск. мовы “рэбарбара, “рабарбара (польск. габагбага, 
герагбага), якое паходзіць з лац. глабагбагит, генбагбагит 
(падрабязней гл. Брукнер, 456; Махэк, дтёпа гоз(., 86). 
Польск. рагбага азначае зусім іншую расліну (Ваграгаеа) і 
не можа быць крыніцай бел. слова, нягледзячы на фанетыч- 
ную блізкасць. 


Барбара; (ст.-бел.) "прылада катавання” (Чартко, Дасл. 
(Гродна), 1967, 54). Чартко, там жа, бачыць тут запазычанне 
з ням. Вагбагеі "варварства, дзікасць. Этымалогія вельмі ня- 
пэўная. Хутчэй ст.-бел. слова трэба параўноўваць з укр. 
барбара, байбара 'бізун, пуга і г.д” Усё гэта запазычанні з 
польск. багбага 'тс” ««уласн. імя Ваграга (матывацыю гл. 
Брукнер, 15). Параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, 4, 126 (параўн. яшчэ 
ўкр. ванда 'арапнік, доўгі бізун «Уалаа). Аб называнні 
прадметаў уласнымі імёнамі людзей гл. падрабязна Банфан- 
тэ, КІ, ІЎ, 19--28. Параўн. барбара». 


Барбара» 'кол у плытагонаў” (нёманск., гродз., Г. А. Цы- 
хун, вусн. паведамл.). Відаць, таго ж паходжання, што і 
барбара,; (гл.), г. зн. запазычанне з польск. Параўн. баграга 
'доўгі, тоўсты канат («уласн. імя Вагбага); параўн. яшчэ 
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польск. дыял. багбага, (аёФіва 'драўляны крук для падвецш- 
вання катла над агнём'. Гл. яшчэ Махэк», 46 (пад рбагбога, 
дзе прыводзяцца розныя назвы прадметаў ад жаночага імя). 

Барбары с "расліна Вегрегіз І. (Кіс.). Рус. барбарйс (ст. 
берберис), укр. байбарис (дысіміляцыя р-рэй-р), барбарйс. 
Запазычанне з новалац. бегбегіз (а гэта, магчыма, з араб. 
багбагіз «атбаг багіз.-гатіг багіз 'Вегрбегіз уиІвагі5'; Локач, 
20). Фасмер, І, 125; Праабражэнскі, І, 16-17; Шанскі, І, 
Б, 42. 


Барбо'с (БРС). Рус. барбдс, укр. барббс. Не вельмі яснае 
слова. Праўдападобнай з'яўляецца думка, што яно было за- 
несена ў Расію праз прыгодніцкія раманы (у якіх, у прыват- 
насці, выступае ісп. разбойнік Вагбоза, літаральна 'барада- 
ты”: Борбос, Барбосс, Барбос; Фран Барбоса, разбойник гиш- 
панский » 'злосны чалавек 2» "злосны сабака”). Аб такой маг- 
чымасці сведчыць і іншая назва сабакі- рус. Полкач 
(«італ. Ршісапе, пачвара ў прыгодніцкім рамане «Виоуо 
Ф'Апіопа»). Кіпарскі, 2ЁзІРП, 27, 32--34; Штрыдтэр, 2ЁІРі, 
28, 72--75; Унбегаун, 2ізІРі, 28, 58-72. Іншая версія: запа- 
зычанне з цюрк. моў. Раней аб гэтай магчымасці Кузеля-- 
Чайкоўскі, Словар, 937 (“-тат.); цяпер падрабязна Райзензон 
(пісьм.). Це пераконвае Шанскі, І, Б, 42, які бачыць тут утва- 
рэнне ад дзеяслова тыпу ўкр. бараббсити 'балбатаць і да 
Т. П. 


Барбуха "божая кароўка” (Інстр. лекс.). Мабыць, да той 
самай асновы рабтг-, бобт- (2 барб-), што і ў слове бобер 'бо- 
жая кароўка” (гл.; там і меркаванні аб паходжанні асновы). 


Ба”рва; "колер (БРС), ст.-бел. барва (Гіст. лекс., 116; Бу- 
лыка, Запазыч., з ХУ ст.). Укр. барва колер” (з ХУІ ст.). 
З польск. багфа 'тс” «с.-в.-ням. оагфе (магчыма, праз чэш. 
багоа; Брукнер, 17). Бернекер, 44; Слаўскі, 1, 28; Рыхардт, 
Раоіп., 33; Кюнэ, Роіп., 43. Іншая версія: непасрэднае запазы- 
чанне з ням. мовы (Рудніцкі, 79; там і літ-ра), што, аднак, не 
вельмі пераконвае. 


Ба”рва» "верхняе адзенне яркага колеру” (Нас.). Ст.-бел. 
ХУП ст.: "верхняе адзенне, кафтан, святочная вопратка” (Нас. 
гіст.; Булыка, Запазыч.). Укр. барва 'форменнае адзенне; 
ліўрэя” (з ХХІІ ст.). Запазычанне з польск. багжа 'тс” (па па- 
ходжанню тое ж самае, што і багфжа "колер", гл. Брукнер, 17). 


Барве”нак, барвінак, барвінец, барвінок 'кветка Уіпса ті- 
пог І.. (Кіс., Сцяц., Бесар., Булг., Бейл.). Рус. барвінок, 
барвенбк, укр. барвінок, бервінок і г.д. З польск. багшіпг? 
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«Чэш. багоіпеЕ «гням. ВёгФіпкеі, Вегегшіпсю «слац. регоіпса 
тс. Бел. барвінец, укр. барвінець -- асацыяцыя да вянёц, ві- 
нёць; барвінок і да т. п.-- асацыяцыя да вяндк. Бернекер, 
44; Корбут, РЕ, 4, 428; Фасмер, 125; Брукнер, 17; Ма- 
ХЭКІ, 26. 

Барвя”к 'брод' (Касп.). Відавочна, з бэрва "кладка, жэр- 
дачка праз раку” (гл.). 

Барда”; "брага! (Сцяшк., Сцяшк. МГ). Рус. барда, укр. 
барда. Лічыцца запазычаннем з цюрк. моў: тое ж самае, што 
і бурда (гл.). Фасмер (І, 126) указвае на паралелі сал- 
тён]султан. Гл. яшчэ Шанскі, 1, Б, 43; Рудніцкі, 80. Сюды і 
бел. бардахлыст 'п'яніца" (Нас.) да барда і хлыстаёць. Па- 
раўн. рус. бурдохлыст 'вельмі дрэнная ежа, дрэнны напітак 
(гл. Фасмер, 1, 207, пад брандахлыст). 


Барда» тупая сякера” (Касп.). Гл. барта. 


Бардады”м 'бамбіза” (Гарэц.), "высокі і нехлямяжы чала- 
век” (Др.-Палб.). Рус. дыял. бардадым "нехлямяжы або вы- 
сокі чалавек, укр. бардадйм 'вялікі па камплекцыі чалавек, 
высокі чалавек”. У аснове ляжыць дэфармаваная назва мана- 
ха-бернардынца (параўн. бел. бардадыя 'манах ордэна св. 
Бернарда”, Нас.), фігура якога ў народзе выклікала насмеш- 
кі і жарты. Параўн. у польск. мове: Вегпагаўцйзкі каг.-- 
Раіпаі Бегтпагаупзкі (З ай29) Кіеіізгек 5тагкі.-- Расгді га]іа- 
дас 2 бегпагацпзкіт ареіціет (Варш. сл., І, 116). Адсюль 
'здаровы, мажны чалавек, бамбіза і г.д. Падрабязна гл. 
Краўчук, ЛБ, 8, 73. 

У рус. мове бардадым (бардадаёшка, барддшка) таксама 
"картачны кароль чорнай масці” (аб гэтым Папоў, Лекс., 50; 
Трубачоў, ЭИРЯ, З, 42-44; памылкова Праабражэнскі, І, 17 
і Фасмер, І, 126). 


Бардзю р 'абрамленне, кайма і г.д. Рус. бордюр (з 
ХУІІ ст.), укр. бордюр. Новае запазычанне (напэўна, праз 
рус. мову) з франц. фогайге тс” (а гэта вытворнае ад рога 
“край”). Фасмер, 1, 193; Шанскі, 1, Б, 167. 


Бардо” 'бардовы колер; віно”. Рус., укр. бордб. Запазычанне 
з франц. мовы (бел., укр. праз рус.): Франц. богаеайх "віно з 
Бардо” (ад назвы мясцовасці Вогаеайх). Адсюль пазней утва- 
рылася назва колеру. Фасмер, 1, 193; Шанскі, І, Б, 166- 167. 
Франц. слова вядомае і ў іншых еўрап. мовах (і як назва ко- 
леру): ням. богаеайх, ісп. богаб, італ. бБогад, венг. богаб. Гл. 
яшчэ МЕЗ2, І, 344. 


Бар'ер. Рус. барьёр, укр. бар'е р. Запазычанне з франц. 
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мцц 


раггіёге "тс. Фасмер, І, 129. Некаторыя ўдакладненні Гл. 
Шанскі, 1, Б, 50- 51. 


Ба”ржа. Рус. бёржа (з ХХІІ ст.), укр. бёржа. Запазычан- 
не з англ. Мовы (англ. рагсе «франц. багве «італ. багса 
і г. д.). Падрабязна Панскі, І, Б, 43- 44. (Фасмер, І, 126, не- 
дакладна тлумачыў як запазычанне з франц. або с.-н.-ням.). 


Барздэ” (прысл.) 'няўцям” (Клім.: Мыні й барздз, шо Ко- 
ля там міг бы буты). Не вельмі яснае слова. Мабыць, перша- 
пачаткова абазначала 'хутчэй і звязана з бардзёй, барздзёй, 
барджэй, баржджэй 'хутчэй (ад ббрзды 'хуткі, борзда 
"хутка”). Значэнне "няўцям" магло развіцца, напр., з такіх ска- 
заў: Яму няўцям, а мне барзджэй (няўцям). Але паколькі ў 
гэтай палескай гаворцы оканне, то зыходзіць трэба з 
“барздэ(й) ад польск. барзо, бардзо 'вельмі (багаго, багго, 
гл. пад барзо). 


Ба”рзо "вельмі" (Бесар.), бардзо (пінск., Бяс.), ст.-бел. 
барзо (Гіст. лекс., 97; Нас. гіст.: ХУІ ст., Булыка, Запазыч.), 
укр. бардзо, барзо, барз іг. д. (з ХУІ ст.). Запазычанне з 
польск. багаго, баг2о, бфаг2 і г. д. 'вельмі” (а гэта да прасл. 
“Брег2ж “хуткі”, гл. падрабязна Слаўскі, І, 27). Рыхардт, Роіп., 
33; Рудніцкі, 80; Гіст. лекс., 97. Сюды ж і бёрзы 'добры, вет- 
лівы” (Нас.). 


Ба”рка 'барка” (БРС), "невялікая дашчаная лодка” (Ма- 
слен.). Рус. барка, укр. барка 'тс. Запазычанне з зах.-еўрап. 
моў: ням. Вагее або франц. багдие, італ. багса. Фасмер, І, 
127 (там і падрабязней аб першакрыніцы слова). Іначай 
Шанскі, І, Б, 45 («ням.). 


Барка”ні, паркан 'плот, агароджа” (Касп., Шушк., Шн., 
Маш., Інстр. 11). Укр. баркан, паркён “тс. Запазычанне з 
польск. рагкал 'тс' (а гэта з венг. рагапу, параўн. Брукнер, 
396). Гл. яшчэ Булыка, Запазыч., 237. 


Барка'н», барканчук 'дзіця незамужняй жанчыны" (Маш.). 
Метафарычнае ўжыванне слова баркан "агароджа? Перша- 
пачаткова, відаць, пейаратыўная назва (дзіця, што нарадзі- 
лася пад плотам”). Але хутчэй зыходнай формай, зразумела, 
з'яўляецца барканчук (вытворнае суфіксам -чук ад баркён 
'агароджа”), адсюль скарачэнне баркдн. 


Барка”нз "від тканіны” (Нас.). Рус. баракан, баркаён. Пер- 
шакрыніца -- араб.-перс. баггакап. Форма баркан, як лічыць 
Фасмер, 1, 123, зыходзіць да гал. багіаап. Гл. яшчэ Брукнер, 
15. 
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Барка”на” 'морква” (Касп.). Рус. боркан, баркён, буркаёч 
тс. Слова няяснага паходжання. Некаторыя версіі (напр., 
прыбалт.-ням. крыніцу: Вимтап, Вигкапе і г. д) прыводзіць 
Фасмер, 1, 194. Іначай Буга, Кіпкі., ПІ, 771, які лічыць, што 
“Быгі-ап і “тэгу 'морква"” аднаго паходжання (з невядо- 
май сёння прыбалтыйскай мовы, у якой была змена тх»). 


Барканчу”к 'дзіця незамужняй жанчыны”. Гл. баркан». 


Барка”с. Рус. баркас, укр. баркаёс. Запазычанне з франц. 
багсаз5е 'тс. Падрабязней гл. ІЦанскі, 1, Б, 45-46. 


Баркі 'віціны” (Шн.). Бясспрэчна, таго ж паходжання, што 
і рус. Оёрок, укр. бёрок (мн. бёрка) 'дручок у возе, ворчык” 
(а гэта запазычанне з польск. багі “ворчык; плячо”; аб пахо- 
джанні польск. слова гл. Брукнер, 17; Слаўскі, І, 27). Параўн. 
яшчэ Булыка, Запазыч., 37. 


Барку”н "палявая трава” (Сцяшк. МГ), баркун белы, Ме- 
ІПошз аІБцуз І. (Кіс.), люцэрна серпападобная, Медісаро іа]- 
саіа І.. (Кіс.). Таксама беркун, беркін (гл.). Рус. буркун, 
укр. буркун, боркун, борконь, буркунчик, бурундук, бурунчцк, 
борончук і г. д. (гл. Макавецкі, 51. роіап., 226- 227, 229; Мяр- 
кулава, Очерки, 86- 87). Паводле Мяркулавай, Очерки, 87, ва 
ўкр. мове запазычанне з цюрк. моў (спроба цюрк. этымалогіі 
Мяркулава, Очерки, там жа), а адтуль у рус. У бел. мову 
таксама, мабыць узята непасрэдна з укр. 


Барлёчы грубыя жаночыя чаравікі” (Касп.), барлячы 
(Шат.), бёрлеч 'чаравік. Укр. дыял. берлячі 'зімовыя чара- 
вікі”, польск. бег/асге 'зімовыя боты, пантофлі. Першакрыні- 
ца -- ням. Вёгепіаізсйеп (да Ваг 'мядзведзь”, Гаёзспе 'пантоф- 
ля, гл. Брукнер, 21). Бел. і ўкр. формы, магчыма, праз 
польск. Мову. 

Барліна "барка, вялікая лодка, баржа, вялікі рачны човен” 
(БРС, Янк. І, Маслен., КЭС, лаг.), бэрліна (Бесар., 153). Рус. 
берлінка 'від рачнога судна на Дняпры і Сожы”, укр. берлі- 
на, берліна 'від чаўна, баржы на Днястры”. Паводле Брук- 
нера, 21; Клюге, Эеетаппз55рг., 88; Корбута, РЕ, 4, 482, ад 
назвы месца Вегія (як і назва карэты рус. берлён). З іншага 
боку, Гараеў, а за ім і Безлай, Моуеўўе, 10-11, вылучаюць ін- 
шую версію (Гараеў: сувязь з польск. бегіо, укр. берло 'пал- 
ка, жэзл; Безлай прыводзіць слав. адпаведнасці: славен. 
бгіа "агароджа, частакол у рацэ” і да т.п.). Гл. яшчэ Фас- 
мер, І, 158. 

Барля'ць пераліваць, узбоўтваць; працаваць без толку" 
(Касп.). Параўн. рус. дыял. (пск., вяц., ноўгарад.) бур- 


316 


лить "муціць, мяшаць ваду, пераліваць вадкасць”. Гл. бурліць, 
дурыць». 

Бармата'ць "мармытаць, бурчаць пад нос, бурчаць” (Нас. 
Касп., Шат.). Рус. бормотать, укр. бормотати, бормотіти, бур- 
мотіти. Гукапераймальнага паходжання. Гл. Бернекер, 107; 
Траўтман, 39; Праабражэнскі, І, 37; Фасмер, І, 195; падра- 
бязна Шанскі, І, Б, 169. Не абавязкова прымаць першасную 
форму борботати (якая быццам пасля дысіміляцыі дала 
борм-). 

Барні”цы 'каноплі без семя”. Гл. браніцы. 


Баро' даўка (БРС, Шат., Мал., Сцяшк. МГ). Рус. бородав- 
ка, укр. борбдавка, польск. бгодажка, чэш. бгааасісе, бгавао- 
ка, балг. брадавица, серб.-харв. браёдавица і г. д. Прасл. 
“Богааозка, “богаасіса. Утварэнне ад слав. “фогаа "барада" 
(гл.). Бернекер, 73; Праабражэнскі, І, 37; Фасмер, І, 196. 
Параўн. таксама Шанскі, 1, Б, 171. Махэк» (63) лічыць, што 
прасл. форма была “оогаа, “оогааозка, “оогаасдіса, роднасная 
ням. Ўагге тс, якая потым трапіла пад уплыў слав. богаа 
"барада (гэтую версію падтрымлівае Трубачоў, Дополн., І, 
196 

Баро”даўнік (БРС), барадаўнік "расліна бародаўнік, Гар- 
запа І.. (Кіс.). Рус. бородавнак 'назвы раслін: Сегіп е таі- 
ог, СПеііЧопіцт таўй5, РэЙПопета саіусіпипу”, бородавочние, 
бородавница "расліна Гарзэапа соттипіз. Укр. борбдавник 
'назвы раслін: СІетаііз УПа!ва І., РэПопета саІусіпит, ЭсіІе- 
гапіпаз аппиц5”. Назвы ўжываюцца для многіх раслін і не 
вельмі ясна, якая была першапачатковая матывацыя. Пры- 
намсі Сегіпіпе мае на лісцях сасочкі. Усё да барбдаўка (гл.). 


Баро”к "могілкі” (ДАБМ, 914). Відавочна, сюды ж бардк 
"назва ўчастка лесу” (Янк. Мат.). Гл. яшчэ Яшкін. Памян- 
шальнае ад бор (першапачаткова 'могілкі ў бары';: магілкі 
нярэдка бываюць сярод хвойных дрэў). Параўн. рус. дыял. 
(ноўгарад.) борбк “могілкі” (гл. СРНГ, З, 114, там і мерка- 
ванні наконт этымалогіі). 

Баро”метр. Рус. барометр (з ХУІІІ ст., стары націск: баро- 
мётр), укр. барбметр (з ХУІІ ст.; таксама ў форме баромет- 
рум). Запазычанне з зах.-еўрап. моў (франц. баготёіге, ням. 
Ваготеіег). Фасмер (І, 128) мяркуе, што, зыходзячы з націску, 
трэба прымаць пасрэдніцтва польскай мовы (супраць гэтага 
Шанскі, І, Б, 46, дзе і аргументы). 

Барон. Рус. бардн, укр. барбн. Запазычанне з франц. ба- 
гоп. або ням. Вагоп (першакрыніца ст.-в.-ням. раго). Прааб- 
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ражэнскі, 1, 17; Фасмер, І, 128; Шанскі, І, Б, 47; Клюге, 58; 
МЕт, І, 253. 


Бароўка 'божая кароўка" (інстр. лекс.). Паколькі параў- 
нанне з бор "лес не мае сэнсу, то хутчэй за ўсё можна бачыць 
тут аснову бар-, якая служыць для падзывання авечак. Па- 
раўн. бел. бар-бар (ДАБМ, Ле 305), рус. бар-бар, барь-барь, 
баря-баря; баёрька 'авечка”, бёря 'баран. Божая кароўка 
часта называецца (божым) баранчыкам, (божай) авечкай. 
Параўн. чэш. бегипка, беги5ка, ням. Неггройзспаўсйеп. Літ-ру 
гл. пад бёдрык. Параўн. і буроўка. 


Баро”хтацца 'борацца, вазіцца” (Нас.). Рус. барахтаться. 
Гараеў (12) і Шахматаў (ИОРЯС, 7, (2), 353- 354) звязвалі 
гэтыя словы з бордться, бароцца. Фасмер (1, 124) сумняваец- 
ца. Іншыя лічаць, што гэта ўтварэнне ад гукапераймальнага 
барах (гл. Шанскі, І, Б, 41; Лапацін, ЭЙИРЯ, ІІ, 139- 149). 
Сюды, магчыма, адносіцца і барахмацца "дужацца" (Касп.), з 
іншым «суфіксам» рус. (пск.) барыхматься. 


Баро цца 'борацца”. Рус. борбться, укр. бордтися, ст.- 
польск. (дыял.) б7бс 5і6е, в.“луж. жобгбё50, н.-луж. фобгоў 
"абараняцца", ст.-слав. брати боріх, балг. ббря се. Параўн. 
далей серб.-харв. бдрийти се, славац. богі” за 'змагацца”. 
Прасл. рогіі, бог'9 (58) 'тс. Параўн. літ. баёгіі 'лаяць, сварыц- 
ца”, лат. багі (да балта-слав. формы гл. Траўтман, 27), ст.-ісл. 
бегіа 'біць”, бегіазк 'змагацца”, ст.-в.-ням. бегіап "'біць”, лац. 
[егіге 'біць, сячы, калоць”. І.-е. “блёт-: “бПотг- 'біць, калоць, 
змагацца і да т. п. Бернекер, 76; Праабражэнскі, І, 38; Фас- 
мер, І, 197; Брукнер, 36; БЕР, 1, 69. Сюды і бел. бардбцца 'ба- 
дацца” (Сцяц., Клім., Інстр. ІП, Арх. Бяльк., слонім.). 


Барс; 'барс'. Рус. барс (з ХХІ ст.), укр. барс (з ХУІІ ст.). 
Запазычанне з цюрк. баг, раг5 "тыгр, пантэра, рысь. Фасмер, 
І, 128 (там і літ.); Шанскі, 1, Б, 48. 


Барс» 'барсук” (Інстр. 11). Відавочна, форма, што ўзнікла 
скарачэннем з барсук (гл.). Такая ж самая з'ява і ў літ. мове, 
дзе багза5 тс” ««баг5(і)йказ (гл. Фрэнкель, 1, 35). 


Барса'ць "працягваць аборы ў лапці” (Гарэц., Касп.; бар- 
саць І варсаць -- Шат.), "кідаць" (Гарэц.). Сюды ж з іншым 
вакалізмам: бэрсаць 'блытаць (ніткі), блытаць, разматваць у 
беспарадку, грабіць неакуратна; пароць ежу і не есці; пісаць; 
нячыста жаць” (Шат., БРС, Бір. Дзярж., Сцяшк. МГ, Сцяц., 
Янк. Мат.). Укр. ббрсати (часцей з прэфіксамі) 'працягваць 
вяроўку ў вушка лапця; кідаць”; ббрсатися "кідацца ў розныя 
бакі, вазіцца, валтузіцца”. Слова цёмнага паходжання. Януў 
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(36. Развадоўскаму, 2, 277) выводзіў з 00-дог5-аёі (пры гэтым 
корань “о00г5- не тлумачыўся). Райхэнкрон, 2і5]ІРБ, 17, 148-- 
149 (без бел. матэрыялу) выводзіў з рум. мовы (няпэўна). 
Параўн. яшчэ Рудніцкі, 178 (няма бел. слоў). Магчыма, 
ёсць сувязь з групай слоў тыпу рус. бросаёть (аб гэтых словах 
Фасмер, І, 218; Шанскі, І, Б, 201- 202): параўн. значэнне "кі- 
даць” у бел. і ўкр. слоў. Так Трубачоў, Этимология, 1965, 383. 
Гл. яшчэ барсні. Львоў (Зб. Петравічу, 315--318) лічыць, што 
ўкр. борсатися і рус. барахтаться неяк звязаны. Гл. бзрсаць, 
варсёць, абарсаць. 


Барсні” "лапці, сплеценыя з пяньковых вяровачак” (Янк. 
Мат.), скураныя лапці” (Касп.). Рус. дыял. (смал.) борс- 
ні "скураныя лапці. Утварэнне ад дзеяслова барсёць (гл.) 
"працягваць аборы ў лапці. Гл. Краўчук, Бел.-укр. ізал., 97. 


Барсук (БРС, Яруш.,, Сцяшк. МГ). Рус. барсук, борсцк, 
укр. ббрсук, польск. бог5эиё і г. д. Запазычанне з цюрк. моў 
(тур. і г. д. бог9иё, тат. бигоцк, багзцк; літаральна 'шэры). 
Фасмер, І, 128; Слаўскі, І, 39. Параўн. яшчэ Шанскі, 1, Б, 
48--49. 


Барта 'тапор, таксама барда (ст.-бел., гл. Гіст. лекс., 
115; Чартко, Дасл. (Гродна), 54; Булыка, Запазыч., 38). Ст.- 
укр. барта (ХУІ ст.) 'від шырокай сякеры”. З польск. фагг?а 
(таксама рагаа) 'тс' «с.-в.-ням. фагіе (гл. Фасмер, 2ЁзІР П, 28, 
117). Але, магчыма, запазычанне і непасрэдна з ням. мовы 
(гл. Чартко, там жа). Сюды адносіцца і бел. барда 'тупая 
сякера” (Касп.) з другасным націскам. 


Бартыха цца "боўтацца" (Касп.). Мабыць, гукапераймаль- 
нае, як і іншыя словы гэтага тыпу: бел. барохтацца, рус. 
барахтаться, бурыхтаться "вазіцца", бурыхтать 'боўтаць”. 


Барть "борць (Кіркор). Запазычанне з польск. багё'тс 
(прасл. бэгіь). Беларуская форма - борць (гл.). Параўн. 
яшчэ ст.-бел. (ХУІ ст., Нас. гіст.) бартны 'борцевы' «польск. 
багіпу тс (да рбагб). 


Баруздзі ць "трызніць; блюзніць, вярзці” (Касп.). Рус. 
дыял. баруздить 'шумець”, баруздйть "быць неспакойным (аб 
вадзе)”, барўздить 'трызніць; блюзніць, борозда 'сварлівы 
чалавек, які выклікае беспарадак”, бороздйть 'муціць ваду; 
перашкаджаць; блюзніць, вярзці; гаварыць незразумела” 
(акрамя асноўных значэнняў: "араць, баранаваць і да т. п.). 
Гл. СРНГ. Калі гэта не нейкае гукапераймальнае ўтварэнне, 
то, відаць, звязана з слав. боггаа, боггайіі (усх.-слав. бороз- 
дё і г. д.). Як семантычную паралель параўн. баразніць 'ба- 
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ранаваць; блюзніць, вярзці” (Др.-Падб., 21) «баразна. Па- 
раўн. яшчэ ўкр. (зах.) бороздити 'перашкаджаць каму-не- 
будзь. 


Барука”цца 'дужацца”, 'борацца, змагацца”, "вазіцца 
(БРС, Шат., Бір. Дзярж., Янк. Мат., Жд., Сцяц., Федар., І), 
барбкацца 'дужацца”, барўка 'ахвотнік дужацца” (КЭС, лаг.). 
Укр. борюкати, борюкатися, борікати, борикати, рус. дыял. 
борюкаться, борухаться 'тс. Польск. богукаё 5іе («укр. 
Слаўскі, І, 39). Экспрэсіўныя формы ад дзеяслова (усх.-слав.) 
“Богоіі зе (параўн. бароцца). Гл. Рудніцкі, 189. 


Барунка "расл. боцікі, Асопііт” (Крывіч, ІУ, 1923). Ві- 
даць, утварэнне суфіксам -ун-ка ад “богіі (58), гл. бароцца. 
Параўн. іншую назву гэтай расліны -- барэц (гл. барэц», там 
і матывацыя). 

Бару'сік! (барўсік! барўсік!) 'падзыўное слова для бара- 
на” (Маш.). Бясспрэчна, звязана з бар! (гл.). У аснове ля- 
жыць выклічнік бар-, расшыраны суфіксамі. Можна думаць 
таксама аб паходжанні ад не зафіксаванага “барусь, “бару- 
ся '"баран”. 

Баруўка 'ягаднік брусніцы, “Уассіпіцт уйіз-іЧаеа І. 
(Кіс.). Зыходзячы з геаграфіі і формы слова, бясспрэчна, за- 
пазычанне з польск. рогджка “тс (ад ббг 'лес, бор”). Параўн. 
і ўкр. борівка 'тс'. Да геаграфіі польскіх назваў тыпу богофж ка 
гл. Бельчарова, Р, 40 (4), 1960, 284 і наст. 

Барха”н. Рус. бархаён, укр. бархён. Запазычанне з казах. 
багуап (гл. Фасмер, 1, 129, там і літ-ра). Гл. яшчэ Шанскі, І, 
Б, 49. 


Ба'рхатавы “аксамітавы” (Нас.). Утварэнне ад бёрхат 'ак- 
саміт (параўн. ст.-бел. бархат 'тс, рус. баёрхат, гл. Фасмер, 
І, 129). 


Барчак "расліна боцікі, Асопііит І. 5іоегКіапит (Кіс.), 
"Асопііцт пареПцз” (Крывіч, ІУ, 1923). Не вельмі яснае сло- 
ва. Параўн. іншую назву гэтай расліны- барэц. Магчыма, 
барчак вытворнае ад барэц (суф. гак)? 


Баршч "расліна баршчэўнік сібірскі, Негасіецт з5ібігі- 
сіт І. (Кіс., Нас.). Запазычанне з польск. баг52гса 'тс 
(прасл. б'ег5ёь); Кюнэ, Роіп., 43. Бел. форма гэтага слова -- 
боршч (гл.; там і літ-ра). 

Баршчо”вы 'бурачковы (аб колеры)” (Нас.). У ст.-бел. 
з ХУП ст. (Нас. гіст., Булыка, Запазыч.). Ст.-укр. (з ХУІІ ст.) 
баріцевый, баршовый 'ярка-чырвоны”. Запазычанне з польск. 
раг5гсгофу (ад багз2гсе, прасл. б'егўёь, гл. боршч). 
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Барыка да. Рус. баррикада, укр. барикада. Запазычанне 
з франц. мовы: франц. баггісаае "тс. Фасмер, І, 128; ІЦанскі, 
І, Б, 48 (там і храналагічныя даныя). 


Барыла; 'бачонак, невялікая бочка; вялікая, шырокая 
бочка”, таксама барылачка, барылца, барэлочка, барылка, 
барэЭлка, барэлко (Касп., Нас., Гарэц., Бяльк., Інстр. ПІ, Др- 
Падб., Дзмітр., ІШн., Бесар., КЭС, лаг., Булг., Федар. 4, 
Сцяц, Сцяшк. МГ, Арх. Бяльк. слонім.). Рус. Дыял. 
барйло і г. д. (укр. або бел.), укр. барйло (з ХХІ ст.) і г. д. 
Запазычанне з польск. багуёа «італ. багііе. Гл. Міклашыч, 
7; Бернекер, 44; Фасмер, І, 126--127; Брукнер, 17; Слаўскі, І, 
28; Кюнэ, Роіп., 43. Гл. яшчэ Булыка, Запазыч., 97. 


Бары”ла; 'здаровы мажны мужчына; таўсцяк; тоўсты, нех- 
лямяжы чалавек” (Касп., Нас., Гарэц., Сцяшк. МГ). Метафа- 
рычнае ўжыванне слова барыла 'бачонак” (гл.). Параўн. укр. 
барилькуватай 'тоўсты, брухаты”. 


Бары“лка “драўляныя ці металічныя часткі падсядзёлка, 
дзе нацягваецца церассядзёлак" (КЭС, лаг.), барілцо, барілца 
'вушка ў падсядзёлку, праз якое праходзіць церассядзёлак” 
(Маслен.). Да барыла; (гл.), па некаторай падобнасці драў- 
лянай часткі падсядзёлка з часткай барыла (два вухі і г. д.). 


Ба”рынь пан” (ІЦат., Янк. ПІ), баріяеь “тс (Бяльк.). За- 
пазычанне з рус. бёрин 'тс” (а гэта з боярин, гл. Фасмер, І, 
127; Шанскі, І, Б, 44). Форма бёрыне (замест барын) узнікла 
пад уплывам слова барыня, таксама запазычанага з рус. 
мовы (параўн. барыня 'пані”, Янк. ІІІ, ІЦат.; бёріня, Бяльк.; 
гэта слова азначае і "танец, што таксама ўзята з рус.). 


Барыто'н. Рус. баритбн, укр. барйтбон. Запазычанне з 
франц. фагугоп "тс (італ. багііюопо не вельмі падыходзіць як 
крыніца з сваім націскам). Параўн. ІЦанскі, І, Б, 45. 


Бары цца 'марудзіць (Нас., Гарэц. Кос.), баріцца 
(Бяльк.), барыць 'затрымліваць” (Нас.). Ст.-бел. барити "тс 
(Нас. гіст.). Укр. барйтися, рус. дыял. (арл., кур., варонеж.) 
барйться 'тс, барйть 'затрымліваць. Цёмнае слова. Ільінскі 
(РФВ, 62, 251) бачыў тут аблаутную форму да і.-е. “бпеца- 
"быць З суф. -г- (“Бршаг-» "баг-) і знаходзіў сувязь з серб.- 
харв. бдравити 'знаходзіцца” (але аб серб.-харв. слове па- 
раўн. Чоп, ЭК, 12, 170--176, там і літ-ра). Іншая версія: су- 
вязь з дзеясловам “оагііі (з часовым значэннем). Так, ужо 
Насовіч (Нас. гіст., пад барити), пазней Трубачоў (2і5і, З, 
671). Але з семантычнага погляду гэта не пераконвае. Магчы- 
ма, таго ж паходжання, што і рус. дыял. бёриться "важнічаць; 
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лодарнічаць, ляніцца” (параўн. і ноўгарад. барйтеся '"важні- 
чаць”; усё ад бар(ин)); так ужо Даль (гл. Краўчук, БЛ, 
1973, 4, 68). Параўн. яшчэ Рудніцкі, 8І. 


Бары”ш "магарыч; прыбытак” (Касп., Шат., Нас., Выг. 
дыс., Бір. Дзярж. Федар., 4, Інстр. ІІ, барышы -- Гарэц.). 
Ст.-бел. барыш (з ХХІ ст., Гіст. лекс., 139; Булыка, Запазыч.). 
Рус. бареши, укр. бариш. Запазычанне з цюрк. моў (параўн. 
тур., крым.-тат. фалуў 'мір, прымірэнне. Бернекер, 45; Прааб- 
ражэнскі, 1, 18; Фасмер, І, 129). Ёсць і іншая версія: запазы- 
чанне іменна з тат. мовы, гл. Шанскі, І, Б, 50, там і літ-ра). 
Няяснае ўтварэнне бареішнае 'агародніна” (Касп.). 


Барэ”лка 'бачонак”. Гл. барыла). 


Барэ”ткі "жаночыя туфлі” (Касп.). Рус. дыял. барёткй 
"розныя віды жаночага абутку” (смал., тул., свярдл., ярасл. і 
г. д.), барёты "модныя чаравікі” (данское). Паводле ІЦанска- 
га, І, Б, 43, магчыма, запазычанне з ісп. мовы (ісп. баггега 
"скураная сцілка”). Няпэўна. Параўн. рус. дыял. барётовый 
'скураны” (?): Надевал перчаточки баретовые (з песні). Зы- 
ходзячы з рус. дыял. варыянта бурётки 'жаночы абутак, 
можна лічыць, што слова таго ж паходжання, што і рус. бў- 
рёт, польск. бигаі, фагеі, богааек, богаіек "гатунак баваўнянай 
ці шарсцяной або шаўкова-шарсцяной матэрыі, якая мела 
ўзоры і ўжывалася на парцьеры і для пакрыцця мэблі" (а гэта 
з франц. ригаі, італ. ригаііо; Варш. сл., І, 190, 235, 236). Тады 
значэнне "скураны абутак” другаснае, а першаснае 'абутак 
з матэрыі (гэта значэнне яшчэ вядома ў рус. гаворках). Так- 
сама рус. перчаточки баретовые хутчэй за ўсё пальчаткі 
з матэрыі барету' (гл. Краўчук, БЛ, 1973, 4, 69). 


Барэ'ц; (спарт.). Мабыць, запазычанне з рус. борёц (гэта 
слова, відаць, праславянскае -- пот. асепіі5 з суф. -“-ьсь ад 
“Бог (59) 'змагацца”, гл. бароцца; вельмі няпэўна Шанскі, 
І, Б, 167: утварэнне ад “бого 'барацьбіт). 


Барэ'ц "расліна баршчэўнік сібірскі, Негасіецт зібігісиіт 
І.” (Кіс.). Укр. борец "Негасіецт Эрпопфуііцт І.. (Макавец- 
кі, 51. Боўап., 178). Ад слав. “богьсь («с“богіі (5е), гл. барбц- 
ца). Матывацыя не зусім ясная. Магчыма, таму, што сцябло 
расліны пакрыта цвёрдымі валаскамі. Але не выключаецца, 
што назва дадзена ад моцнасці расліны (вышыня яе 90-- 
200 см). Нарэшце, можна думаць і пра іншую матывацыю: 
расліна мае вострае лісце (адсюль і яе назвы ад асновы 
“бег5ёь, Фасмер, І, 198, гл. боршч, баршч; супраць такой 
этымалогіі Мяркулава, Очерки, 61-69). Цікава, што наву- 
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ковая назва расліны -- Негасіейт узнікла ад імя антычнага 
героя Геракла (як думаюць, таму, што расліна вельмі моц- 
ная, высокая і мае лячэбныя ўласцівасці; Сімановіч, 229; 
Нейштадт, Определитель, 422). 


Барэ'цз "расліна мардоўнік, Асопіицт І. (Інстр. ІІ). Рус. 
борёц, укр. борёць, борёц. Бясспрэчна, ад “богліі (5е) (гл. ба- 
рбцца). Расліна Асопііцт вельмі ядавітая і з яе рабілі атру- 
ту для ваўкоў. Нейштадт, Определитель, 254--255; Сімановіч, 
8; Махэк, 7]тёпа гозіІ.,46. Параўн. яшчэ іншыя назвы для Асо- 
пот: рус. волкобой, чэш. 01ёі тог, р5зі тог, славен. раза 
зтгі, лац. асопіішт Іўсосіююпит, супосіопит і г. Д. 


Бас, 'бас; чацвёртая струна ў скрыпцы, самая тоўстая” 
(БРС, Маш., Бяльк.). Рус. бас, укр. бас і г. д. Запазычанне 
з франц. ба55е або італ. баз5о (літаральна нізкі). Праабра- 
жэнскі, 1, 19; Фасмер, І, 129. Іначай Шанскі, І, Б, 51, які на 
аснове гістарычных крыніц (рус. мовы) лічыць, што бас, пры- 
намсі ў рус. мове, запазычана праз польск. раз («“італ.). Гл. 
яшчэ Клюге, 54 (тут і тлумачэнне слова як назвы інструмен- 
та); МЕ Эт, І, 257. Сюды і бас (Браім, Весці АН БССР, 1973 
(1), 128) "кавалак дроту. Параўн. дас». 


Бас» 'пас, шнур у самапрадцы” (Бяльк.). Слова не вельмі 
яснага паходжання. Можна меркаваць, што яно ўзнікла аз- 
ванчэннем з пас (гл.). Але не выключаецца, што яно таго ж 


паходжання, што і бас "чацвёртая струна ў скрыпцы, самая 
тоўстая” (гл. басі). 


Ба”са "вялікая кадушка” (Сцяшк. МГ, Сцяц.). Мяркуем, 
што гэта можа быць скарачэннем слова басэтля (гл.), якое 
ў значэнні 'вялікая бочка” ўжываецца якраз у зэльвенскіх 
гаворках. Іншая магчымая этымалогія: запазычанне з польск. 
[аза 'бочка” («“ням. Раб), з субстытуцыяй /эб. З гэтага 
апошняга ўзята і бел. фаска (гл. Слаўскі, І, 221). 


Баса”к '"бусак” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. бозай 
тс” (а гэта з ням. Водізрасёейп, гл. Варш. сл., І, 193; Брук- 
нер, 37, зыходнай ням. формай лічыў Водізпасіе). Параўн. бу- 
сак. 


Басала”й "нягоднік, нахабнік” (Гарэц., Нас., Яруш.), бы- 
сылёй 'нягоднік, абібок, гультай” (Бяльк.). Рус. басалай. 
Гэта апошняе Фасмер (І, 130) лічыць магчымым выводзіць ад 
рус. бас, бась 'аздабленне і лёять. Няпэўна. Параўн. яшчэ 
Львоў, Зб. Петравічу, 318- 320, дзе прыводзяцца некаторыя 
меркаванні адносна паходжання слова. 
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Басалыга 'басяк” (Арх. Бяльк., слонім.). Параўн. рус. 
дыял. басалеіга 'ветраны, легкадумны чалавек, балаболка 
і г. д” Можна меркаваць пра сувязь з басалёй (гл.); тады 
«экспрэсіўны» суфікс -ыга? Але параўн. і польск. басаёуе 
пуга; басяк”; базаіўва 'тс. Форму базаіува (экспрэсіўную!) 
Брукнер (17) лічыць вытворнай ад разаіуе. Выходзіць, не вы- 
ключаецца магчымасць і сувязі з ст.-бел. басалык 'пуга”, рус. 
басалык, укр. басалик (з ХУП ст.), польск. фазаіук, запазы- 
чанымі з цюрк. моў. Фасмер, 2і5ІРН, 16, 68; Фасмер (І, 130) 
тлумачыць іх з тур., тат. раўаг гу. Але ёсць і тур. форма раза- 
ГЕ, баз! Невядома, якую ролю пры запазычанні іграла тут 
польск. мова (Булыка, Запазыч., 38: праз польск. разаіўе). 


Басано жкі "род абутку. У гаворкі слова прыйшло з літа- 
ратурнай мовы (гл. Сцяц. Нар., 152), у якую яно трапіла з 
рус. 


Басаць ”рэзаць”, арго (Рам., ІХ, 5). Паводле Раманава 
(там жа), запазычанне з тат. мовы (дакладная крыніца не 
прыводзіцца). 


Басе'йн. Рус. бассёйн, укр. басёйн. Запазычанне з франц. 
баз5зіп "тс. Фасмер, І, 132; падрабязна Шанскі, І, Б, 53. 


Басі”ла 'здаравяка-лайдак” (Яўс.). Параўн. рус. дыях. 
басіла "франт; бяспутны чалавек, хуліган”, басіло горды ча- 
лавек; франт. Мабыць, звязана з дзеясловам тыпу рус. дыял. 
басить 'выстройвацца, франціць”, 'трымацца горда, важні- 
чаць” (паходжанне яго не вельмі яснае). Гл. баской. 


Басі”лы "абутак з шыны” (Жд.). Гэта слова вельмі нагад- 
вае іншую назву абутку -- бахілы "абутак, галёшы, зробле- 
ныя з шын, абутак з гумы і г. д. (гл.). Што гэта варыянты 
аднаго і таго ж слова, здаецца, сведчыць паралелізм бахілеь] 
басілы (КЭС, бых.). Фанетычная змена не вельмі зразуме- 
лая, аднак у гаворках часам сустракаецца чаргаванне Х: с. 
Не выключаецца і ўплыў нейкага іншага сямейства слоў. Па- 
раўн., напр., рус. дыял. басіла (мн.) "убранне, басіть '"пры- 
аа выстройвацца”. Гл. бахілы (там і літ-ра да этыма- 
логіі). 


Басі”ста "музыкант, які грае на басах” (Нас.). Запазычанне 
з польск. базізга. Кюнэ, Роіп., 44. 


Баскак, байскак, бойскак, боскак 'баскак, прадстаўнік 
ханскай улады, зборшчык даніны” (ужо ст.-бел.; Булыка, За- 
пазыч.). Рус. баскёк, укр. баскёк, польск. базкае. Запазычан- 
не з цюрк. моў. Параўн. чагат. базкаг. Праабражэнскі, І, 18: 
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Чаша” 


Фасмер, 1, 131. Больш верагоднай здаецца версія пра запазы- 
чанне з тат. моў (ст.-тат. баскак). Гл. Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 
19; Шанскі, І, Б, 51-52. 


Баскетбо”л. Рус. баскетбол, укр. баскетбдл і г.д. Новае 
запазычанне (здаецца, бел. і ўкр. праз рус. мову) з англ. 
разкеі-бай “тс” (базке!  'кошык, кош”, бай 'мяч'). ІЦанскі, І, 
Б, 52. 


Баско”й 'прыгожы” (калінк., Архіў ГУ, Г. А. Цыхун, вусн. 
паведамл.). Рус. дыял. бёсый, баский, бёской 'добры; прыго- 
жы; хуткі і г. д. Фасмер (І, 129- 130) звязвае гэтыя словы з 
рус. дыял. бас, бась 'прыкраса, прыгажосць і да т.п. (па- 
ходжанне іх не вельмі яснае: лічыцца запазычаннем з сканд. 
моў або з комі; ставіцца пытанне аб сувязі з санскр. блах- 
'святло, бляск і г.д.; але ўсе значэнні добра выводзяцца з 
рус. дыял. басать, басовать). Магчыма, сюды і ўкр. баскай 
'хуткі (пра каня)”. Але параўн. укр. басувёти 'стаць на дыбы, 
ісці галопам”, рус. басовёть 'бадзёрыцца, іржаць, таптаць 
і Г. Д. 

Баславі' ць “зычыць дабра, шчасця”, баславёння, баслаўлё- 
ны (КЭС, лаг.). Скарачэнце (гаплалогія, алегра-форма) з 
благаславіць. Таксама скарачэннем з'яўляецца і форма бдла- 
слаўляць 'благаслаўляць” (Гарэц.). 


Ба'сма "фарба басма'. Рус. бёсма. Лічыцца запазычаннем 
з цюрк. моў (базта). Так Сл. ін. слов, 9б. Але націск свед- 
чыць аб пасрэдніцтве іншых моў (дакладна невядома якіх). 


Басма” "пячатка, знак і да т. п. Ст.-рус., рус. басма, укр. 
басмаё («рус.). Запазычанне з цюрк. моў (цюрк. разта "'на- 
біўное палатно, тканіна”, ад базтай 'ціснуць, друкаваць). 
Параўн. яшчэ ўкр. бёсма чорная шаўковая хустка”, балг. 
басма 'набіўное палатно”, серб.-харв. бёсма 'тс'. Бернекер, 45; 
Фасмер, І, 131; БЕР, І, 35; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 19; Рудніц- 
кі, 85. 


Басма'ч, рус., укр. басмач. Запазычанне (праз рус. мову) 
з узб. мовы (у час грамадзянскай вайны): узб. басмачи 
(-чу-- агентыўны суфікс), да басма “налёт. Падрабязней 
гл. Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 19; ІЦанскі, І, Б, 52; Супрун, УЗ 
Кирг.У, З (1957), 9І. 


Ба”сня "байка” (Касп.), ст.-бел. баснь "выдумка, забабон- 
ная выдумка” (ХХІІ ст.; Нас. гіст). Рус. басня, укр. (ст., з 
ХХІІ ст.) бёсня, польск. разй, чэш. базей, ц.-слав. басне і 
г. д. Прасл. базпь тс' (ад “ба- “гаварыць” што ў дзеяслове 


анна 
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“раўаіі; гл. баяць, баіць; суфікс “-5пь). Бернекер, 45; Брукнер, 
18; Слаўскі, І, 28; Фасмер, І, 131. Параўн. яшчэ ІЦанскі, І, 
Б, 53. 


Басо”к 'лёска вудачкі; кручок, прымацаваны да лёскі 
(Маш.). Бясспрэчна, да бас 'струна" (гл.), параўн. і ўкр. да- 
сбк 'басавая струна. Значэнне "лёска вудачкі” зразумелае 
(перанос), а 'кручок, прымацаваны да лёскі -- рэзультат за- 
быцця ўнутранай формы слова. 


Басо”ль], басдля 'віяланчэль, бас, кантрабас (БРС, Касп., 
Янк. БП, Шн.), укр. басбля. Бясспрэчна, да басі, але словаўт- 
варэнне не вельмі яснае. Смаль-Стоцкі (Арбгіз5, 37--38) лі- 
чыць, што тут павелічальны суфікс -оля. 


Басо”ль» 'фасоля” (Касп.). Магчыма, трансфармацыя сло- 
ва фасоля, фасоль (гл.) з субстытуцыяй фэ 0. Не выключа- 
ецца і што гэта жартаўлівая ад'ідэацыя да басдль; (“вялі- 
кая, круглая фасоля, як басоль). 


Басо”н 'пазумент, кант, галун і г.д., рус. басдн, укр. бда- 
сон. Слова не вельмі яснага паходжання. Праабражэнскі (І, 
18) лічыў, што рус. басбя« ням. Розатепі 'пазумецт 
(«франц. раззетепі). Мацэнаўэр (Сізі 5І., 105--106) сумня- 
ваецца (з фанетычных меркаванняў) і ставіць пытанне аб 
франц. /асоп як аб першакрыніцы. Фасмер (1, 131) падтрым- 
лівае версію Праабражэнскага, але думае пра пасрэдніцтва 
ням. дыялектаў. 


Бастава'ць. Рус. бастовать, укр. бастувати, польск. базіо- 
шаб. Утварэнне ад баста! 'хопіць"” («італ. базга!). Яшчэ ў 
Даля бастовёть значыць “канчаць, перастаць іграць”. Сучас- 
нае значэнне з'явілася пазней. Гл. ІЦанскі, І, Б, 54. Няясныя 
адносіны (запазычанне з рус. ці паралельныя ўтварэнні) між 
рус. і іншымі мовамі, дзе ёсць гэта слова. 


Басто”ліць 'біць няшчадна” (Нас., Яруш). Слова невядо- 
мага паходжання. Магчыма, ёсць сувязь з рус. дыял. бус- 
тать 'біць” (тады -ол-- нейкі «экспрэсіўны» суфікс). Па- 
раўн. таксама літ. базёеёёіі 'тыкнуць; кальнуць” (да фазпбіі 
тыкаць; калоць”). Няясна. 


Басто”н "назва тканіны; назва танца”. Рус., укр. достон. 
Запазычанне (у ХХ ст.) з англ. мовы. Слова паходзіць ад 
назвы мясцовасці Возіоп (у ЗША), дзе першапачаткова 
з'явіўся гэты танец і дзе першапачаткова рабілі тканіну ба- 
стон. Але бастдн "гульня ў карты”, рус., укр. бостбн ««франц. 
бозіоп (рус. мовай запазычанае ўжо ў ХУІІ ст.), а гэта ад 
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назвы той жа амерыканскай мясцовасці. Фасмер, 1, 199; 
ІЦанскі, 1, Б, 176. 


Бастру'к. Гл. байструк. 


Бастыён. Рус. бастибн, укр. бастідн. Запазычанне, мабыць, 
з франц. базіідп тс (ёсць версія і пра ням. пасрэдніцтва). 
ІШанскі, І, Б, 54; Фасмер, І, 132; Рудніцкі, 86. Гл. яшчэ Клю- 
ге, 55. 


Басты'сь 'здаровы, ні на што няздатны хлопец, бадзяга” 
(Касп.). Няяснае слова (як і большасць экспрэсіўных слоў 
наогул). Можна меркаваць, што гэта нейкае ўтварэнне («эк- 
спрэсіўны» суфікс -с-), звязанае з басцяцца (з літ. мовы) 
"бадзяцца" (гл.), басцяка 'бадзяга” і з байструк, баструк. Па- 
раўн. яшчэ літ. базійпаз5 'бадзяга”. 


Басурма'н; 'басурман', ст.-бел. бесурман, бесурмяние, 
бусурмянин (Булыка, Запазыч.), рус. басурмадя, бусурмая, 
ст.-рус. бесерменин, бесурменин, укр. басурман, бусурман. 
Запазычанне з цюрк. моў, дзе адпаведнае слова азначае 'му- 
сульманін”. Параўн. тат., казах. тизиітап, тур. тйзііт, тйз- 
Ійтап, тійзйгтай, кірг., кумык., балкар. бфизиутап (цюрк. 
словы з перс.). Меліаранскі, ИОРЯС, 10, 4, 113--116; Шэльд, 
ЗІауіа, 2, 290; Фасмер, І, 132; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 19 
(«Стат.); Шанскі, І, Б, 54 (падтрымлівае тат. версію); Руд- 
ніцкі, 270- 271, гл. яшчэ Сольмсен, К, 37, 590. Варыянт ты- 
пу бесурман і пад. лічыцца запазычаннем з цюрк. дыял. ва- 
рыянта (гл. Фасмер, І, 160). Параўн. басурмая». 


е 


Басурма'н» "заняпалы чалавек” (Касп.). Ужыванне ў яка- 
сці экспрэсіўнага слова басурман; (гл.) мусульманін". Так- 
сама і ў іншых мовах. Параўн. рус. дыял. бусурман 'раз- 
бойнік”. 

Басці”. Гл. бадаць. 


Басця“цца "бадзяцца, швэндацца” (Касп., Янк. Мат., Др.- 
Падб., А. А. Крывіцкі, вусн. паведамл., мсцісл.; В. Н. Чэкман, 
вусн. паведамл., полац., мін.). баёсцяцца (Гарэц.), бысецяц- 
ца (Бяльк.), басцяка той, хто бадзяецца, валацуга” (Янк. 
Мат., КЭС, лаг.). Запазычанне з літ. разіўііз тс” (Г. А. Цы- 
хун і В. Н. Чэкман, вусн. паведамл.). 


Басця'ць 'знеслаўляць каго-небудзь” (докш., Янк. Мат.). 
Марфалагічнае новаўтварэнне да бэсціць “тс” (гл.; там і літ- 
ра), запазычанага з польскай мовы. 


ро 9 [1] 


Басы”й "рыбалоўная пастка ў выглядзе скрынкі ці рэшата 
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з дзіркай у дне для заходу рыбы (ставіцца зімой у палон- 
ках)” (Крыв.). Няяснае слова. 


Бась-бась-бась. Гл. башка. 


Басэ”тля; "кантрабас, віяланчэль” (Нас., Касп., Шат., БРС, 
Бяльк., Арх. Бяльк., слонім., Яруш., Гарэц., Мядзв.). Запазы- 
чанне з польск. базейга 'тс” («гням. Ваззеў(ё)еі). Гл. Брукнер, 
17; Кюнэ, Роіп., 44. 


Басэтля;» жарт. “вялікая бочка” (Сцяц.). Пераноснае 
ўжыванне слова басэтля 'кантрабас” (адсюль, магчыма, ска- 
рачэннем баса 'бочка”, гл.). 


Басэ'тляз жарт., "мажная жанчына” (Сцяц.). Метафарыч- 
нае ўжыванне слова басэтля "кантрабас (пераносна таксама 
вялікая бочка”). 


Басэ'тля, "басота, басяк” (Бяльк.). Магчыма, пераноснае 
ўжыванне слова басЗтля "кантрабас, віяланчэль”, якое мета- 
фарычпа ўжываецца і як 'вялікая бочка”, і як 'мажная жан- 
чына”. Такі перанос тым больш верагодны, што фанетычна 
пачатак слова вельмі блізкі да басота 'басякі”. 


Басюры "гулянка жней за кошт гаспадара” (Хрэст. 
дыял., 333). Няяснае слова. Магчыма, ёсць сувязь з словамі 
тыпу рус. дыял. бусаёть 'піць, напівацца”, бусой 'п'яны”. 


Бася'дла 'сабака” (Не хадзі, сынок, да басядлы, укусіць - 
Жд.). Няяснае слова. Зыходзячы з канчатка (-дла), можа, 
нейкае запазычанне з польскай мовы (параўн. суфікс -ао). 


Бат 'бізун” (Касп., Сцяшк. МГ). Параўн. рус. бат 'дубін- 
ка, дручок”, укр. бат 'дручок”, польск. фаё 'бізун”, серб.-харв. 
бат "дубіна, дручок”, славен. баёў 'тс. Паходжанне слова няяс- 
нае. Агляд шматлікіх версій гл. Слаўскі, І, 28; Фасмер, І, 133; 
Рудніцкі, 806; Махэк», 41, 48. Параўн. батог. 


Батава'ць "гаварыць; без злосці дакараць за які-небудзь 
учынак” (ДАБМ, 921; карта Хе 320), наракаць” (Янк. І). Зда- 
ецца, зыходзіць трэба з семантыкі “дакараць. Тады можна 
думаць пра метафарычнае паходжанне ад “батаваць "'біць, 
караць” (бат "бізун; параўн. рус. батоваёть "'біць)-  дака- 
раць'-тгаварыць”. 


Бата”лія. Рус. баталия, укр. баталія. Запазычанне з ра- 
манскіх моў (франц. баёайіе, італ. байавсііа), магчыма, праз 
польскую мову (польск. багаўа). Гл. Фасмер, І, 133; Шанскі, 
І, Б, 55. Сюды ж дыял. баталя (Шат.) 'звалка, бойка, крык у 
вялікай спрэчцы”. 
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Батальён "птушка турухтан, Рпіотасри5" (Інстр. 11). Бяс- 
спрэчна, запазычанне. Параўн. польскую назву птушкі Мас- 
Веўез риепах - багаіўоп, бііпу ріак, кКаріопек, боўдфпіё (а гэ- 
та па паходжанню ідэнтычна слову багёаіўдп «франц. баіаіі- 
оп, італ. райгавііопе, гл. Варш. сл., І, 104, 186). Турухтаны 
вясной (самцы) вельмі ваяўнічыя (апісанне птушкі гл. Фліііт, 
Птицы, 248- 249). У польскай мове гэта, відаць, жартаўлівая 
назва. 


Батаніка. Рус. ботаяцка, укр. ботаніка. Запазычанне з 
ням. Вогапіе («глац. богапіса «“грэч., параўн. Вотауу ”раслі- 
на'). Фасмер, 1, 200; Шанскі, І, Б, 177. 


Батарэя. Рус. батарёя, укр. батарёя (ст.-укр. батарія, баг- 
терія, ХУІІІ ст., непасрэдна з зах.-еўрап. форм, можа, праз 
польск. баёегіа). Запазычанне з ням. Вайегіе або франц. 
райіегіе (да баііте 'біць). Праабражэнскі, 1, 19; Фасмер, І, 
134; Шанскі, І, Б, 55. Укр. батарёя яўна з рус. мовы. 


Батва” "расліна Веіа сісІа; зяленіва наогул” (Нас.), 'сцяб- 
лы і лісце гуркоў” (ДАБМ, 863), лісце і сцяблы бульбы” (Лы- 
сенка, Жыт.), батвіна 'сцябло буракоў” (Нас.), батоўе 'бац- 
віше” (Нас., Касп.), 'сцяблы і лісце гарбузоў, бульбы 
(ДАБМ, 864, 866), батаўе 'сцяблы і лісце гуркоў” (ДАБМ, 
863), батоўкі 'сцяблы і лісце буракоў” (ДАБМ, 868), бацвінне 
"сцяблы буракоў; вараная капуста; боршч” (Нас., БРС), лісце 
буракоў” (Сцяшк. МГ), 'сцяблы і лісце гуркоў” (ДАБМ, 863), 
'бацвінне, бураковае лісце” (Бяльк.), "бацвінне; халаднік 
(Касп.), "бацвінне" (Шат.). Рус. ботва, бдтовь, ботвінья, укр. 
ботва, ботвіна, ботвіне, польск. босфіпа, боіжіпа і г.д. (гл. 
Фасмер, І, 200). 

Ад і.-е. “бреца-'расці ўтворана “бйшаё (прасл. босі-» 
боі-), што дае рус. ботёть, славен. пабоіеіі "таўсцець, тлусцець 
і г. д. Чаргаваннем вакалізму атрымліваюцца далей розныя 
асновы (баі-, биі-, бэі-), ад якіх ёсць шмат вытворных (рус. 
бутёть таўсцець і да т. п.), параўн. далей грэч. фотбу "”раслі- 
на”, слав. буёі "быць, Фўііўе. Бел. буцвёць 'гнісці, чарнець ад 
вільгаці” (Інстр. І], Бір. Дзярж. КЭС, лаг.), таксама бутнёць 
(КЭС, лаг.) адносіцца да гэтага вялікага гнязда слоў. Гл. 
Фасмер, І, 200--201, 253; падрабязна Айцэтмюлер, 7ізІРН, 
22, 363--372. Да беларускай праблематыкі параўн. яшчэ 
Сцяц. Нар., 41--42. 


Батлажка 'біклага” (Сцяшк. МГ). Параўн. баклага і бік- 
лага. Незразумела, адкуль тут -т- (замест -к-). Ці не лепш 
думаць пра рум. крыніцу слова (параўн. тлумачэнне -і- ў 
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біклага)? Тады батлёжка« “батлага«“бутлага. Параўн. 
рум. бийава 'бачонак, байае, бііоава, байас 'тс. Як вядо- 
ма, пра ўплыў рум. мовы на ўкр. формы тыпу баклаг(а), бок- 
лаг лумаў ІЦалудзька, Каот., 126. Некаторае пацвярджэнне 
ўплыву рум. мовы на бел. ёсць: параўн. -і- ў форме біклага 
(гл.) і спалучэнне -тл- (замест -кл-) у слове батлажка. Але 
незразумелы шлях румынскіх уплываў. Гл. Краўчук, БЛ, 
1975, 7, 65. 


Батланчык. Гл. батлачык. 


Батла'чык, батланчык "расліна батлачык, АіІоресиги5 І. 
(Кіс., 13). Рус. батлачйк 'Аіоресиги5; ЭЗаріНагіа заріЙіі0Ііа; 
Тгара паіап5з (таксама батлачіик, мадлачик, батманцук, бат- 
манчук, батлан, батланцук і г. д., гл. Мяркулава, Очеркі, 
134), укр. батлачик, батлачок 'Аіоресиги5. Мяркулава, там 
жа, лічыць, што ўсё гэта запазычанне з тат. мовы (тат. назва 
для вадзяных арэхаў Ттгара паіап5э- баётапсьд баітап 
гаршчок). Для варыянта батланчык параўн. укр. і паўд-- 
рус. датланцук, якія адлюстроўваюць, відаць, адпаведную 
цюрк. форму. Не выключаецца, што батланчык -- кантаміна- 
цыя форм тыпу батлачык і батлаяцук. 

Назва, відавочна, сапраўды з цюрк. моў. Але можна даць 
і іншую этымалогію. Усё гэта расліны, што растуць у вадзе, 
каля вады і наогул там, дзе ёсць вільгаць. Параўн. яшчэ ўкр. 
назвы для балотных траў: батлаўк, батлавік, батлаўка. Таму 
як крыніцу можна лічыць і тур. багах, багакік 'балота, баг- 
на'. Батлаўк (батлак, батлачик) можа паходзіць ад тур. 
раіакк оіи "балотная расліна”. 


Батле'йка (БРС, Др.-Падб.), рус. дыял. (зах.) бетлёйка. 
Паводле Фасмера, І, 162, з польск. бейеўка “тс” (а гэта ад мяс- 
цовай назвы Веі іейет, гл. Брукнер, 22). Да гісторыі бел. 
батлейкі гл. Г. І. Барышаў, А. К. Саннікаў, Беларускі на- 
родны тэатр батлейка, Мінск, 1962. 


Бато”г 'бізун” (Тарн.), батуог (Бесар.). Укр. батіг “тс”, 
рус. батбе, польск. баёог, чэш. баёой. Лічыцца вытворным ад 
бат (гл.). Фасмер, І, 134; Шанскі, І, Б, 56--57; Слаўскі, І, 98. 
Але ёсць думкі аб запазычанні гэтага слова з усходніх моў, 
што не пераконвае (Фасмер, там жа). 


Бато”н. Бел. батбн, укр. батбн, мабыць, з рус.батбн (а гэта 
з франц. бёёдоп палка, жазло”, гл. Шанскі, І, Б, 57). 


Батра'к (БРС, Шат., Касп., Нас., Бяльк.). Запазычанне з 
рус. мовы (параўн. Чуд.), таксама і ўкр. батрак. Паходжанне 
рус. слова не вельмі яснае. Па версіі Гараева,13; Праабражэн- 
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скага, 1, 19; Шанскага, І, Б, 57, з тат. раёгак. Другая версія 
(Сабалеўскі, РФВ, І ХХ, 77; Фасмер, І, 134--135)- суфіксаль- 
нае ўтварэнне ад рус. бдатырь "падрадчык і г. д. («“цюрк.). 


Батрама. Гл. бутрама. 


Батура 'балака, пустамеля”, батурыць 'балакаць” (Нас.). 
Няяснае слова. Можа, звязана з рус. батурить, батуритеся 
"наравіцца, манежыцца”. Параўн. Фасмер, І, 135. 


Батфо”рт, батфорты. Рус. ботфдрты, ботфорт, укр. ботфобрт 
'боты з высокімі халявамі”. Запазычанне з франц. боёге5 ]ог- 
Іе5 "вялікія, моцныя боты”. Праабражэнскі, І, 39; Фасмер, І, 
201; Шанскі, І, Б, 179. 


Баты”ст (БРС), укр. батист, рус. батіст. Першакрыніца 
запазычання франц. баіізіе (гл. Фасмер, І, 134; Шанскі, 
1, Б, 56). Бел. і ўкр. формы, можа, праз польск. багузі, Прама 
з рус. узята бел. баёціст (Сцяшк. МГ), але націск адлюстроў- 
вае польскі ўплыў. Ад баціст утворана бацістдўка 'хустка з 
батысту' (Сцяшк. МГ). 


Баўдзі ла 'лаянкавае слова” (Янк. БП), дурань” (Янк. Мат., 
Бір. Дзярж., БРС), боўдзіла 'дурань" (Янк. Мат.), боўдзіло 
(Арх. Бяльк., слонім.), ббўдзіла 'вярзіла” (Шат.), 'чалавек, 
які ў гутарцы ўжывае недарэчныя ці лаянкавыя словы” (КЭС, 
лаг.), боўціла 'лаянкавае слова” (КЭС). Можна меркаваць, 
што ёсць сувязь з словам боўдзіла 'жэрдка, якой заганяюць 
рыбу ў сетку (гл.). Перанос значэння "палка, дубіна, жэрл- 
ка'-э'дурань” добра вядомы амаль ва ўсіх мовах. 


Баўды”р; гэтак лаюць тоўстых непаваротлівых яюдзей” 
(КЭС, лаг.), 'лаянкавае слова" (Бір. Дзярж.). Бліжэй іншых 
слоў да бел. назвы стаіць укр. ббвдур 'дурань” (іншыя зна- 
чэнні "комін; густы дым, хмара; жэрдка (у рыбаловаў)”). 
Рудніцкі (157) хоча ўсе значэнні ўкр. слова вывесці з 'коміч" 
(а гэта запазычанне з чув. мовы, гл. боўдур 'комін). Наў- 
рад ці гэта правільна. Трэба, мусіць, думаць пра слав. аснову 
БІ4-, якая мае прыкладна тое ж значэнне, што і балд-, булд- 
(гл.). Вега-угь, бвіа-иг» маглі б быць самастойнымі слав. 
(усх.-слав.?) утварэннямі (незалежнымі і ад цюрк. уплыву; 
аб гэтым гл. Краўчук, Тюрк. лекс. элем., 29). 


Баўды”р» 'вадзяная бурбалка” прышч” (Нас.). Па- 
раўн. рус. бёлдыре "пухір", булдырь нарыў, шышка”. Звычай- 
на зыходную форму асноў, якія азначаюць “штосьці круглае, 
бурбалка і пад. вызначыць вельмі цяжка. Можна думаць і 
пра балд-, і пра беіа- (»боўд-), і пра булд- (гл.). Прынамсі 
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для значэння "бурбалка" можна прыняць гукапераймальнае 
баіа-, якое сустракаецца (праўда, рэдка) у некаторых укр. 
гідраграфічных назвах (параўн., напр., ббвдур 'яма ў вадзе) 
і да якога зводзіць бел. слова Юркоўскі, ЮОКг. Вудговг., 90. 
Цікава, што для абазначэння круглых прадметаў аснова 
баўд- сустракаецца ў некаторых паўд.-зах. укр. гаворках 
(баўда 'некалькі стручкоў фасолі разам і пад.). 


Ба”ўкаць '”званіць” (Др.- Падб., Гарэц., Бяльк., гл. і Касп.), 
'гаварыць, распускаць нядобрыя чуткі” (Бяльк.). Параўн. 
рус. дыял. (ярасл., пск.) баёвкать 'лаяць,; званіць; нага- 
ворваць на каго-н. Укр. бёвкати, ббвкати і г. д. Гукаперай- 
мальнае слова. Параўн. Рудніцкі, 156. 


Баўку”н "ярмо для запрагання аднаго вала” (КЭС, лаг.), 
частка ярма” (Сцяц.). Укр. бовкўн 'ярмо для аднаго вала; 
вол, якога запрэглі ў адзіночку; вялікі сноп чароту”, 
рус. дыял. долкіян 'вупраж валоў”. Шаравольскі (Рум., 55) вы- 
водзіў укр. слова (без бел. і рус. матэрыялу) з рум. бой 'бык, 
вол'-- суф. -ун; так і Рудніцкі, 157. Фасмер, І, 188 (без бел. і 
ўкр. матэрыялу), выводзіў з 0б- і валоку. Гэту этымалогію 
можна прыняць. Дзеяслоўны вакалізм быў у ступені рэдукцыі 
(“оОвію- «“оьік-). Такая этымалогія робіць зразумелым, чаму, 
напр., ва ўкр. гаворках бовкуўя азначае і 'сноп чароту” ('““тое, 
што цягнуць, нясуць, ахапка'). Гл. Краўчук, ВЯ, 1965, Ле 4, 
127. 


Ба”ўна; 'вата”. Гл. баваўна. 
Ба'ўна» 'марудна”, баўны. Гл. бавіцца). 


Баўтало 'жэрдка, якой заганяюць рыбу ў сетку” (З жыц- 
ця). Утварэнне да баўтёць, бдўтаць, боўт (гл.). 


Баўта ць. Гл. боўтаць. 


Баўто'нка 'баўтушка, пойла” (Касп.), 'корм для коней 
(Інстр. ПІ). Параўн. боўтанка 'корм для цялят (Інстр. ІІІ). 
Форма баўтояка - яўна гібрыдная. Калі ад боўтаць рэгуляр- 
на ўтвараецца боўтаяка, то ад баўтацеь павінна быць баўтан- 
ка. Баўтбнка, мабыць, узнікла метатэзай з боўтанка пад уп- 
лывам баўтаць або ж гэта гіперкарэктная форма (-о- замест 
этымалагічнага -а-) пры перанясенні націску (ббўтаяка-- 
(баўтанка)- баўтбнка). Усё да баўтаць, боўтаць (гл.). Так- 
сама гібрыдным здаецца і рус. дыял. (пск.) болтонка 
абе 


Баўтрук "абжора, дармаед” (Касп.), Баўтрамей (уласн. 
імя) (Нас.), "непаваротлівы хлопчык, які толькі капрызіць” 
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(Нас.), баўтрюк 'нехлямяжы, таўстапузы чалавек” (Нас.), 
баўтрус 'непаваротлівы, свавольны хлопчык” (Нас.). Рус. 
дыял. бавтрюк 'вялізны чалавек; гультай, дармаед" (смал.). 
Параўн. і ўкр. прозвішча Бовтрук. Ад уласнага імя Баўтра- 
мей (так Нас.), скарочаныя формы якога давалі розныя пейа- 
ратыўныя назвы (параўн. Брукнер, 15). 


Баўця'к "рыбная сець”. Гл. боўтаць. 
Баха нка. Гл. бохан. 
Баханы”. Гл. бахато. 


Бахаты” 'ямы, дзе дабываюць гліну” (Яшкін), баханы 
ямы” (Яшкін). Прынамсі бахаты, здаецца, таго ж паходжан- 
ня, што і бохат (босйжі-), гл. Магчыма, таксама гукаперай- 
мальным па паходжанню з'яўляецца і слова баханы, але з 
іншым дзеяслоўным суфіксам (бфосй-оп-). 


Ба'хаць), бах! 'бахаць, падаць і г. д., рус. бахать, бах- 
путь, бах, укр. бах, бахати, бёхкати, польск. басйпас, славац. 
басй, баёсраі і г. д. Гукапераймальнага паходжання, параўн. 
бабах, бух. Гл. Шанскі, І, Б, 59. 


Ба”хаць» (дзіцячая лексіка) 'спаць” (Бяльк., Янк. ІІІ), 
бах тс” (Янк. ІЦ: Хадзі, дбчачка, у люлю бах; хадзі, дднька, 
бахаць, ляж бах). Звязана з бахаць: (гл.). Першапачатковае 
значэнне: "падаць (бахаць) у ложак, калыску”. 


Бахвал 'хвалько” (Інстр. 1). Слаба пашыранае ў бел. мо- 
ве, таму можна лічыць запазычаннем з рус. бахвал 'тс” (па- 
раўн. і бахвалиться 'хваліцца”), якое можа быць кантаміна- 
цыяй баять і хвалить (версія Ільінскага, якую падтрымлівае 
Фасмер, І, 136); іначай аб рус. слове Шанскі, І, Б, 59. 


Ба”хі забіва'ць 'зракацца сваіх слоў ці ўчынкаў" (КЭС, 
лаг.). Здаецца, таго ж паходжання, што і бакі забіваць 'ду- 
рыць” (гл. пад бакі), але фанетыка слова незразумелая (дыя- 
лектная дэфармацыя ці ўплыў слоў тыпу бахарь, 'красна- 
бай”?). 

Бахі”лы 'абутак, галёшы, зробленыя з шын, абутак з гумы” 
(Янк. Мат., Інстр. І, Сцяшк. МГ), бахілкі 'скураныя лапці 
(Гарэц.), бахла "вялікія галёшы” (віц., Г. А. Цыхун, вусн. па- 
ведамл.), бахілы, бахілкі (Нас.). Параўн. яшчэ форму басілы 
(паралельна з бахілы) "'бахілы' (Жд.); палес. бахылы 'вя- 
лікія гумавыя галёшы для валёнак" (Лысенка ССП). Гл. 
яшчэ Сакал. (бахілы, бахулі). Рус. (з ХХІІ ст.) бахилы "від 
абутку (шмат форм, гл. Даль; Вахрас, Наийм. об., 63--66), 
укр. бахили "скураныя штаны”, бахли глыбокія самаробныя 
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галёшы на валёнкі”. Не вельмі яснае слова. Агляд старых 
этымалогій Фасмер, І, 136; Вахрас, Найм. об., 63--66. Вахрас, 
там жа, прапануе звязваць з цюрк. фау- “звязваць, баў 
'звязаны” (гэту этымалогію падтрымлівае Мюлер, 215, 9 (1), 
1964, 157; сумняваюцца Лапацін- Улуханаў, ИАН ОЛЯ 
ХХ (2), 172; ІЦанскі, І, Б, 60). Шанскі (там жа, 59--60) пры- 
мае тлумачэнне Праабражэнскага (вытворнае ад бахать, 6ў- 
хате), а бел. словы лічыць Запазычаннем з рус. мовы. Гл. 
басілы. 


Бахмат (ст.-бел.), бохмат "нізкарослы конь” (Гіст. лекс., 
139; Булыка, Запазыч.), татарскі, асабліва нагайскі конь 
(ХУІ ст., Нас. гіст.). Рус. дыял. бахмёт 'маленькі, моцны 
конь”, укр. бахмат 'верхавы конь” (з ХХІ ст.), польск. басй- 
таі "нізкі, моцны конь татарскай пароды". Старая этымалогія 
(Міклашыч, 414; Локач, 11-12; аб крыніцах гэтай версіі гл. 
Заянчкоўскі, Эа. огіепі., 46) -- запазычанне з цюрк. “райп 
аі, “рейп аі “вялікі конь” («гперс. рёйп "вялікі, шырокі ў цюрк. 
а? конь) - вельмі няпэўная (Фасмер, І, 136- 137; Заянчкоў- 
скі, там жа, 46-47; Менгес, Зб. Чыжэўскаму, 187 і наст.). 
Заянчкоўскі, там жа, прапануе зыходзіць з цюрк. “байіта:, 
“байтаі (араб. бапіт 'чыстай масці Ў цюрк. аё 'конь”). Мен- 
гес, там жа, зыходзіць з мусульманскага імя Маёйтаа, Май- 
таў (з заменай тб праз пасрэдніцтва пэўных цюрк. дыя- 
лектаў;, сумненні адносна гэтай этымалогіі Дзікенман, К, 
19, 13). Параўн. яшчэ Трубачоў, Пройсх., 57--58. Булыка (За- 
пазыч., 39) прыводзіць як крыніцу запазычання тур. фасй- 
та! (!). Вельмі няпэўна; адкуль гэта форма? Ст.-бел. слова 
дае рад вытворных, вядомых у сучаснай бел. мове (гл. ні- 
жэй). Гл. яшчэ Адзінцоў, Этимология, 1971, 195- 201. 


Бахматы “касматы, пушысты" (Гарэц.), бахиатый 
(Бяльк.); адносіцца таксама і да раслін, параўн. бахматы 
"пышны" (букет) (Др.-Падб.), бахматая мята (Кіс.). Укр. 
бахматий 'мешкаваты (аб адзенні)”. Відавочна, вытворнае ад 
бахмат 'конь татарскай пароды” ('касматы конь -э касматы). 
Параўн. рус. бахмёт той, што касматы, махнаты, з доўгай 
шэрсцю". Гл. яшчэ бухматы. 


Бахмачы” 'бахілы, скураныя лапці” (Нас., Гарэц.). Віда- 
вочна, вытворнае ад бахмаёты (гл.). Параўн. значэнне гэтага 
апошняга ва ўкр. мове: 'мешкаваты (аб адзенні)”. Параўн. 
яшчэ рус. бахмёт 'касматы, махнаты і г. д., "непаваротлівы". 
Першапачаткова бахмачы -- 'дрэнны, мешкаваты абутак”. Аб 
магчымасці і-форм ад бахмат- гл. Трубачоў, Пройсх., 57--58, 
(дзе прыводзяцца тапанімічныя назвы тыпу Бахмач). 
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Бахму”тка 'соль, якую здабывалі ў крымскіх азёрах” 
(Нас.), укр. бахмутка 'тс”. Назва, утвораная на месцы здабы- 
чы солі (бахитутский уезд). 


Бахо”р (травы і г.д.), бахор 'кветка васілёк сіні, бахріё 
"кветкі (Бесар.). Цёмнае слова. Ці няма сувязі з бёхур (гл.), 
параўн. асабліва польскую форму баспог 'бахур' (яна ўжыва- 
ецца і ў назвах прадметаў, напр., "дручок з жалезным круч- 
ком”). Прынамсі для спалучэння бахор травы "ахапка травы” 
метафарычнае ўжыванне слова “бахор 'бахур' зразумелае. 
З іншага боку, можа, ёсць сувязь з такімі словамі, Як Чэш., 
славац. баспйог, серб.-харв. баёхор 'бруха” і пад. ('бруха- 
'штосьці выпуклае -» ахапка”). Аб слав. групе слоў баспогэ, 
баспогь, басйшг гл. Ляскоўскі, БЭ, 26, 51- 56. 


Бахрама” 'махры” (Бяльк.), бахрома (Сакал.), бахрыма 
(Бяльк.). Рус. бахромд, укр. бахромд. Запазычанне з цюрк. 
моў: параўн. тур., крым.-тат. таугата "вуаль для жанчын” 
(«Сараб.), Фасмер, І, 137; Дзмітрыеў (Тюрк. эл., 19-20) уда- 
кладняе, што запазычанне з кыпч. цюрк. моў (дзе ёсць чарга- 
ванне т:6). Параўн. яшчэ ІЦанскі, І, Б, 60. Бел. і ўкр. сло- 
вы, відавочна, узяты з рус. мовы. 

Ба”хта 'гаўптвахта” (Нас.), рус. дыял. бахта 'турма”, укр. 
дыял. бахта 'вежа”'. Рудніцкі (89) лічыць, што гэта слова па- 
ходзіць ад бдшта (гл.). Але хутчэй бахта«абадхта. Параўн. 
укр. (вядомае з ХУІІ ст.) абіхта гаўптвахта”, обахта («гням. 
Нацріфасві). 

Бахту'рыць (яабахтурыў ему голаву 'забіў яму галаву 
лухтой”; Чач., Нас.). Магчыма, звязана з групай слоў рус. 
бахарь 'балбатун і г. д., славен барагі 'хваліцца”. Суфіксацыя 
не зусім ясная (здаецца, -і-йиг- «г -эі-йг-), як звычайна ў мно- 
гіх экспрэсіўных словах. Параўн. рус. бахтёть, бахтить 'хва- 
ліцца, важнічаць, бахтурить 'перагружаць думкі чым-н. 
(пры бахатеь 'ілгаць, хлусіць). 

Не выключаецца, аднак, што бахтурыцьбухтбрыць. Па- 
раўн. польск. риспідггуё "дурыць, баламуціць. У Насовіча 
пад бахтурыць прыводзяцца два значэнні- "наліваць у па- 
судзіну' і 'забіваць галаву лухтой”, параўн. бухторыць (Нас.) 
'празмерна ліць вадкасць, празмерна піць”. Гэта можа свед- 
чыць, што "забіваць галаву лухтой, дурыць наліваць”. 

Бахун "расліна багун, Гефцчт раіцзіте І. (Кіс.; былая 
Вільн. губ.). Фанетыка слова (-х- замест -г-) сведчыць, што 
гэта слова ўзята з мовы беларуска-літоўскіх палякаў 
(у польск. мове звычайнае вымаўленне -сй- замест -й-). Гл. 
Краўчук, БЛ, 1975, 7, 65. Параўн. багўні. 
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Ба”хур; "распуснік, любоўнік (Нас., Мядзв., Яруш., Га- 
рэц.), "яўрэйскі хлопчык” (Гарэц.), бахур 'любоўнік” (Федар., 
Др.-Падб.), 'байструк, пазашлюбнае дзіця” (Жд., Сцяшк. МГ, 
Др.-Падб.), 'яўрэйскі хлопчык (Др.-Падб., Бесар.), бахўр 
(пра малых дзяцей; Сцяц.). Рус. бёхур 'любоўнік, франт, 
малады яўрэй; таўсцяк”, укр. бахур, бёхурь "распуснік, лаве- 
лас: байструк; яўрэйскае дзіця; дзіця, хлопчык, польск. 
рБасйиг, басйог. Запазычанне з ст.-яўр. басййг (яўр.-ням. 
Васйет) "малады чалавек; настаўнік”. Гл. Вінер, ЖСт, 1895, 
1, 59; Брукнер, 10; Фасмер, І, 137. Запазычанне праз польск. 
мову (параўн. ст.-бел. бохур "франт, малады яўрэй, ХХІ ст.; 
Булыка, Запазыч.). 


Ба'хур» "непакладзены кабан (Нас.). Відавочна, метафа- 
ра да баёхурі (гл.). 


Бахус "п'яніца; высокі, мажны мужчына” (Нас.); Бахус 
"Вакх”. Укр. бахусувётий "той, што мае сляды п'янства”. Запа- 
зычанне з польск. Васйц5 'Вакх” (лац. Вассйибе «грэч. 
Вахуос). 


Бахча”. Рус. бахча, бакча, бакша. Запазычанне з цюрк. 
моў (параўн. тур. байсе, байса 'сад'“перс.; Бернекер, 99; 
Фасмер, І, 111; Локач, 15). Іншая версія: запазычанне з крым.- 
тат. мовы (гл. Шанскі, І, Б, 60- 61, там і літ-ра). 


Бац;, пацук” (Касп., Сцяшк. МГ, Янк. Мат., Інстр. ІП). 
Параўн. і бацук "вадзяны пацук” (Лысенка ССП). Усё гэта 
формы з азванчэннем да пацук, пац 'тс' (гл.). 


Бац» "малое дзіця, вельмі рухавае (Янк. Мат.). Гэта пе- 
раноснае ўжыванне слова бац "пацук. Магчыма, далей сюды 
адносяцца таксама (спачатку як пераносныя назвы) бацюх, 
бацюта 'хлопчык"” (Касп.), бацюта 'перарослы гарэза” (Нас.). 
Але не выключаецца, што апошнія словы - утварэнне ад 
баця, бацька. Параўн. бацюта, бацюля 'сын, які падобны да 
бацькі тварам ці ўчынкамі” (Яўс.). 


Бацві нне. Гл. батва. 
Бацёха "зацірка" (Жд.), Няясна. 


Ба'цца "напэўна, відаць што, здаецца” (Нас.,, Бяльк., 
Шпіл., Мядзв.). Скарачэнне з бёчыцца. 
Бацю”та 'хлопчык”, бацюля, бацюк. Гл. бац». 
Ба'цька, таксама баця. Рус. бётя, батько, батька, укр. 
батько, батя; чэш. бага "брат, родзіч, сябар”, дыял. 'дзядзька”; 
балг. башца, серб.-харв. бёйа 'брат. Прасл. баба, баёе (гл. 
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Бернекер, 46; але праформа баёе няпэўная, гл. Полак, РЭ, 
18, 28- 29; Трубачоў, История терм., 21). Параўн. далей Го- 
луб--Копечны, 66, 76; Махэк], 26; Трубачоў, там жа. Вельмі 
загадкавае слова. Большасць даследчыкаў лічыць, што прасл. 
баба (баге) з'яўляюцца гіпакарыстычнымі формамі ад прасл. 
бгаі(г) 'брат. Але з фанетычнага пункту погляду гэта тлу- 
мачэнне не вельмі надзейнае (надта складаная дысіміляцыя 
плаўных). Геаргіеў (ВЯ, 1952, Ле б, 52--53) лічыў, што прасл. 
формы разам з грэч. (мінойск.) Вёттоес цар” паходзяць ад і.-е. 
браііа, якое не захавалася ў іншых мовах (ад гэтай этымало- 
гіі адмовіліся ў БЕР, І, 37). Полак (К, 18, 299) думаў пра 
субстратнае слова. Лаўроўскі (Назв. родства, 13) лічыў (вель- 
мі няпэўна!), што слав. слова адлюстроўвае і.-е. “раёег- 'баць- 
ка”. Таксама не пераконваюць спробы лічыць баі”а запазычан- 
нем: з цюрк. моў (Міклашыч, 8), іранскай (Сабалеўскі, РФВБ, 
64, 149), венгерскай (Міклашыч, Ргетёу., 5; супраць гэтага 
Мацэнаўэр, Сізі 5!І., 19--19). Гл. яшчэ Фасмер, І, 135. Адно- 
сіны паміж слав. рага і венг. баіуа 'старэйшы брат вельмі 
складаныя (параўн. Кёвешы, 5Іау., 8, 409--419; Кніежа, 
55Іау., 8, 421- 435; Кніежа, 794). Але хутчэй за ўсё венг. сло- 
ва ўзнікла самастойна і паходзіць з дзіцячай мовы (гл. 
МЕЗ2, 1, 259- 260, там і іншая літ-ра). Можна паставіць пы- 
танне, ці не такога ж паходжання і слав. слова рага. 


Бацькі”; "рагепіе5з' (Нас., Касп., Шат., Сцяшк. МГ, Бяльк. 
БРС, Гарэц.), укр. батык 'тс' (да геаграфіі ўкр. слова гл. 
Бурачок, Назви, 24--25, карта). У рус. мове няма (параўн. 
толькі батькй "бацькі з гаворак у Літве). Ужыванне мн. ліку 
ад бацька (гл.) з новай семантыкай ('бацька і маці”). Такое 
словаўжыванне вядома і ў іншых і.-е. мовах (параўн. Гуер, 
ГР, 42, 421--433, Реізрёуку, 63-74). Крымскі (Тюрки, ІІ, 
208--209) вылучыў неверагодную ідэю растлумачыць значэн- 
не слова бацькі калькіраваннем з араб. мовы (праз цюрк. па- 
срэдніцтва). Крытыку гл. Бялецкі, Принципы, 214- 219. 


Бацькі, "расліна спарыння, СІауісерэ ригригеа Г.” (цэнтр.- 
палес., Выгонная, Лекс. Палесся). Выгонная, там жа, мяркуе, 
што гэта назва, як і іншыя назвы раслін, пегра засга, дзе вы- 
карыстоўваюцца тэрміны роднасці, абумоўлена яе папера- 
джаючай зло функцыяй. 

Бацюшка "поп (Сцяшк. МГ). Запазычанне з рус. батюш- 
ка тс” (да батя 'бацька). 

Бацян, таксама боцяя, буцян, буйцян, ббцюн і г. д. Ст.- 
бел. ботьян, боцян, боциян (Булыка, Запазыч.). Укр. доцян, 
боцюн і г. д., рус. ботеян, ботян, батян, бачан, бадьян. У зах.- 
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слав. мовах: польск. росіай, босап, босійий, бфосеў, босіек, босі- 
дс, босой, в.-луж. бабоп, н.-луж. бобОоп, палаб. бйёбіап (гл. 
Бернекер, 78, які лічыць, што польск. формы, магчыма, узніклі 
ў дзіцячай мове з жартаўлівай назвы бацяна -- Жодісіесй). 
Усе ўсх.-слав. формы лічацца запазычаннем з польск. мовы 
(Бернекер, 78; Хрысціані, Аіз!РР, 34, 311; Слаўскі, 1, 38; Руд- 
ніцкі, 184- 185; Рыхардт, Роіп., 36). Агляд форм і версій гл. 
яшчэ Фасмер, І, 201; Клепікава, ВСЯ, 5, 153-- 158, Клімчук, 
Бел -польск. ізал., 57-61. Паходжанне польскага слова не- 
вытлумачана (Слаўскі, там жа). Гл., аднак, Мартынаў, ЗІ, 
180- 181, згодна з якім яно балтыйскага паходжання. МНека- 
торыя версіі (Сабалеўскі, РФВ, 65, 418: сувязь з рус. забота; 
Ільінскі, РЕ, 13, 498; сувязь з ботькать 'стукаць) не перакон- 
ваюць. Нідэрман (Ва!іо-51., 29) лічыць, што блізкасць слав. 
форм аснавана не на роднасці, а на запазычанні з нейкай 
крыніцы. 


Бача”жына "азярцо сярод грудка” (Яшкін). Можна па- 
раўнаць з рус. дыял. бачага 'лужына"” (алан.), бочага 
(СРНГ), бачаег, бачёк 'вір, глыбокае месца ў рацэ, ручаі 
(ярасл.). Але паходжанне гэтай групы слоў няяснае (гл. Фас- 
мер, 1, 138). Фасмер (І, 202), Шанскі (І, Б, 179) тлумачаць 
рус. форму бочаг(а) ад мочаг, мдкрый (гл., там і літ-ра). 


Бачо”нак. Гл. Одчка. 


Бачыць (з ХХІ ст.; Нас. гіст.), укр. бёчити (з ХУІ ст.; 
Цімчанка), рус. дыял. дёчите (рус. слова засведчана з пач. 
ХУІІ ст. і запазычана з укр. мовы; Праабражэнскі, 1, 20; 
ІЦанскі, І, Б, б1). Запазычанне з польск. басгуё тс” (а гэта 
пераразлажэннем з “орбаёііі: “об-асііі-» “о-басій» баёій, дзе 
ас-, ак- да і.-е. кораня, што і ў слове “око 'вока”). Гл. Ільінскі, 
РЕ, 11, 183; Бернекер, Зб. Ягічу, 598- 599; Бернекер, 24; 
Траўтман, 4; Ваян, КЁ5, 22, 7; Слаўскі, 1, 24; Фасмер, І, 198. 
Іначай, але непераканаўча, Брукнер, 10 (ад польск. рака 
'вока”). Неверагодна Мацэнаўэр, Г.Е, 7, 4 (запазычанне з тур. 
бактак 'бачыць); Махэк, ЭР (Вгпо), 2, 1953; 135; ЭР (Вгпо), 
4, 1955, 32 (сувязь з польскім ораіггуё, славац. раёі”). Так- 
сама вельмі няпэўнай з'яўляецца этымалогія Лера-Сплавін- 
скага, ІР, 26, 166--170 (--5(шіа, 195--198) аб паходжанні 
польск. слова ад выклічніка ба? Памыляўся Лорэнц, Ротог., 
І, 13, які лічыў баёйі прасл. словам. Факт усх.-слав. запа- 
зычання з польскай мовы на аснове дадзеных помнікаў добра 
асвятліў Лер-Сплавінскі (там жа). Гл. яшчэ Кюнэ, Роіп., 492; 
Трубачоў, Этимология 1965, 44-47. Сюды, мабыць, адносіцца 
і бачыць "не дагаджаць” (Яўс.: Чым я табе бачу, што ты ны 
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мяне так узьеўся?), але развіццё семантыкі растлумачыць 
цяжка. Да бачыць адносяцца і бачны, бёчлівы і г. д. 


Башка” (бышка) 'галава” (Бяльк.). Укр. бёшка (адкуль 
такі націск?), рус. башка. Запазычанне з цюрк. баў 'галава”. 
Праабражэнскі, 1, 20; Фасмер, І, 139 (там і літ-ра); падра- 
бязна ІЦанскі, І, Б, 62-63. Зыходзячы з геаграфіі слова, 
можна думаць пра пасрэдніцтва рус. мовы. 


Ба”шка "авечка" (Касп.), бёша-бёша-бдша, баше-баше- 
баёше 'падзыўныя словы для авечак” (ДАБМ, 896), таксама 
бась-бась-бась (Сцяшк. МГ). Рус. дыял. баша “авечка, ягня”, 
баш, бёша 'падзыўное слова для авечак. Паводле Фасмера, 
1, 138, памяншальная форма ад баран. Падзыўное слова 
тлумачыцца як другаснае па паходжанню (гл. Трубачоў, 
Происх., 70). 


Башлы”к "башлык; тое, што надзяваюць на галаву паверх 
шапкі” (БРС, Сцяшк. МГ, Сакал., Інстр. І, Сцяц. Нар., ІЦат.). 
Рус. башлек, укр. башлёк (з ХУІІІ ст.). Запазычанне з цюрк. 
моў (параўн. цюрк. ба5іўё, да баў 'галава”), Фасмер, І, 139. 
Некаторыя новыя дэталі дадае ІЦанскі, І, Б, б3. 


Башма”кі 'чаравік” (Іат., Касп., Сакал.). Рус. башмак, 
укр. дашмак. Запазычанне з цюрк. моў (тур., чагат. рабтаё). 
Міклашыч, 8, 415; Бернекер, 45; Фасмер, І, 139, параўн. яшчэ 
Заянчкоўскі, іш. огіепі., 37; Рудніцкі, 92; ІШанскі, І, Б, 
63- 64. 


Башма'к, (тэхн.) (БРС). Укр. башмак 'тс'. Запазычанне з 
рус. башмак 'тс” (а гэта да башмак 'чаравік” «цюрк., гл. вы- 
шэй). Рус. башмёк як тэхнічны тэрмін -- калька з зах.-еўрап. 
моў (параўн., напр., ням. Эсйшй "чаравік; башмак). 


Башня 'чатырохвугольны «стог пад страхой" (ДАБМ, 879). 
Укр. башня (у ХУІІ ст.) 'вежа. Запазычанне з рус. дбёшня 
'вежа”, якое з'явілася ў ХУІ ст. як пераафармленне старога 
башта (гл.). Да рус. слова параўн. Фасмер, І, 139; Шанскі, 
1, Б, 64. Параўн. бакшта і башта. 


Башта "гаўптвахта, турма; вежа” (Нас.); у ст.-бел. з ХУст. 
(Булыка, Запазыч.; Нас. гіст.; Гіст. лекс., 115). Рус. (ХУІст.) 
башта, укр. башта (з ХХІ ст.). Запазычанне з зах.-слав. моў: 
польск. базгіа, чэш. базіа«-італ. базііа. Бернекер, 45; Брук- 
нер, 18; Фасмер, І, 139; ІЦанскі, І, Б, 64; Махэк-, 47- 48; 
Рыхардт, Роіп., 33; Рудніцкі, 92. Да еўрапейскіх форм гл. 
яшчэ МЕ, І, 256 (венг. ра5іуа, там і літ-ра); Клюге, 55. 

Гіст. лекс., 115, і Булыка, Запазыч., 39, тлумачаць гэта сло- 
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ва як германскае па паходжанню. Першакрыніцай запазычан- 
ня ням. Вазіёі (!) з фанетычных меркаванняў ва ўсякім вы- 
падку быць не можа. 


Башта” "агарод у полі”. Гл. баштан. 


Башта'н "агарод у полі (Яшкін), калгасны агарод” (Лы- 
сенка ССП). Рус. баштан 'бахча” («-укр.), укр. баштая 'тс'. 
З тур.-перс. розіап "агарод. Бернекер, 77; Фасмер, І, 139. 
Параўн. Шанскі, І, Б, 64; Рудніцкі, 92. Форма башта 'бахча' 
(Яшкін) узнікла кантамінацыяй слоў баштаёя і бахча. 


Башыбузу' к. Укр. башибузўк. Запазычанне з рус. башибу- 
зук (раней салдат нерэгулярнага турэцкага войска”) «тур. 
базібогик 'атрады нерэгулярнага войска” (баз "'галава”, бо- 
зи, бигиі "шалёны, сапсаваны”). Адносна рус. слова гл. Фас- 
мер, 1, 138; Шанскі, І, Б, 62. 


Баю” р "гурба снегу” (зах.-палес., Талстой, Геогр., 239). 
Асцярожна можна параўнаць з укр. (праўда, не вельмі доб- 
ра дакументаваным словам) баюра 'пагорак” (Піскуноў, Сло- 
варь). Слова няяснага паходжання. Талстой, там жа, з запы- 
таннем, вылучае дзве магчымасці тлумачэння: 1) энантыё- 
семія па прынцыпу “верх »”ніз” (параўн. зах.-палес. баюра 
"штучная яма”); 2) нейкая сувязь (запазычанне) з тур. фаўі 
"узгорак, пагорак” (што дало, дарэчы, байрак, гл.). 


Баю”ра "лужына" (Сцяшк. МГ), баюрына 'кар'ер, запоўне- 
ны вадой” (ЖД.), гл. яшчэ Яшкін. Укр. баюра, балюра, баню- 
ра, банюр, байбдро 'вялікая, глыбокая лужа; ямка ў земляной 
падлозе. Польск. раўдог 'сажалка”, баўдого “тс, баўига, беўига 
“лужына”, бёпідгу “глыбокія месцы ў вадзе, бопіог, бапідг 
глыбіня ў рэчцы, вір”. Сувязь з ням. Жеійег 'сажалка”' (г. зн. 
запазычанне з ням.) вельмі няпэўная. Слаўскі (1, 26) думае 
пра “байог(о) «бапа (з дыялектным псі»). З геаграфіч- 
ных меркаванняў (у бел. і ўкр. мовах, галоўным чынам у за- 
ходніх гаворках) выходзіць, што бел. і ўкр. словы ўзяты з 
польскай мовы. 


Баю”ўка 'хустка з байкі”. Гл. баёвік. 
Бая'знь. Гл. баяцца. 


Баян "музыкальны інструмент, укр. баяя. Запазычанне 
з рус. баян тс” (а гэта па імені легендарнага Баяна ў «Слове 
о полку Игореве»). Назва была дадзена рускім гарманістам 
А. Ф. Арланскім-Цітарэнкам (1877--1941) першаму ў свеце 
храматычнаму гармоніку, які сканструяваў тульскі майстар 
М. І. Белабародаў (1827-1912). Гл. БСЭ; ІЦанскі І, Б, 65. 
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Бая'рын. Рус. боярйя (ст.-рус. боярине), укр. боярин, ст.- 
слав. боларинь (мн. болёаре), балг. болярин, боляр, серб.- 
харв. бд/ьарин, бдгьар, славен. боіўдйг. Слова, якое вы- 
ступае толькі ў паўд. і ўсх. славян. Найбольш верагоднай 
з'яўляецца версія пра запазычанне з адной з старых цюрк- 
скіх моў. Параўн. пратабулг. тытулы, запісаныя грэчаскім 
пісьмом: 8004, Во, Воп/ла, Вода і г. д. Першапачатко- 
ва (л)ар(е) было канчаткам мн. ліку ў пратабулг. мове 
(параўн. цюрк. -гаг). З ст.-слав. мовы слова папала да ўсх. 
славян. Геаргіеў, ИИБЕ, 1952 (2), 89; БЕР І, 66. Шматлікія 
іншыя тлумачэнні і версіі (у тым ліку і фанетычныя) гл. у 
Фасмера, І, 203--204. Вельмі няпэўным з'яўляецца вывя- 
дзенне (гл. Шанскі, 1, Б, 182) слова з слав. крыніцы («бо/ь 
'бітва'!). Няпэўная таксама кельтская этымалогія Шахматава 
(АізІРРр, 33, 86). Агляд версій гл. таксама ў Шанскага, І, Б, 
і81--182. Форма баярыяь (Шат.) пад уплывам баярыня 
(рус.), як бёрынь (гл.) пад уплывам бёрыня. У песнях і да 
т. п. сустракаюцца формы баярка “пані” (Нас.), 'шаферка” 
(Касп.), баяр'е, бояре (Нас.), быяря (Бяльк.), даярыя 'панст- 
ва” (Сцяшк. МГ). 


Бая'цца. Рус. бояться, укр. боятися, польск. баё 5іе, чэш. 
баі 5е, ст.-слав. боатиса, балг. боя се, серб.-харв. бддўаги 
се і г. д. Прасл. боўаіі зе "баяцца". Параўн. літ. фаўйз 'страш- 
ны”, 01]0йі5 'баяцца”, ст.-інд. фйдуаёё "баіцца і да т. п. Траўт- 
ман, 24; Бернекер, 68; Слаўскі, І, 25; БЕР, І, 71; Фасмер, І, 
204; Праабражэнскі, І, 41. Няпэўнай з'яўляецца думка (Зу- 
баты, Зіцчіе, 1, 1, 79-90; падтрымліваюць Трубачоў, Дополн., 
І, 204; Шанскі, 1, Б, 183) пра сувязь з біёі 'біць”. 


Сюды і прасл. боўагпь (суф. -гпь): бел. баязнь, боязь, рус. 
боязнь, укр. боязнь, польск. боўаёй, чэш. багей, ст.-слав. 
бомзнь і г. д. Параўн. падобнае ўтварэнне: ст.-поўс. фіаз- 
пап 'страх”. 


Ба'яць. Гл. баіць. 


Бгаць гнуць, мяць, камячыць. Рус. бгать, укр. бгат!. 
Цёмнае слова. Паводле адной версіі, усх.-слав. “Оегати 
«гебати (да слав. г'еб- 'гнуць). Бернекер, 366; Міклашыч, 
82; Праабражэнскі, І, 192. Патабня (РФВ, 4, 125) і Ільінскі 
(РФВ, 62, 254) параўноўваюць бгати з ст.-інд. бпиўаіі 'гне”, 
гоц. фіцвап, ням. фіевеп 'гнуць” (параўн. яшчэ Траўтман, 39). 
Некаторыя заўвагі Фасмер, І, 140. 


Бег, бёгаць, бёгчы. Рус. бежать, бёгать, бег, укр. біег, бігти, 
польск. ріегес, чэш. бёгеіі, ст.-слав. бБжати, серб.-харв. 


341 


біёжати і г. д. Прасл. бёд-іі, бёгаіі, бёг е. Дакладная адпа- 
веднасць у літ. бёгіі "бегчы", грэч. фёВоцаі 'бягу, фбВос 'бег- 
ства; страх”. Праабражэнскі, 1, 59; Фасмер, 1, 141, 143; Траўт- 
ман, 29. Да гісторыі семантыкі бел. бег гл. Жураўскі, БЛ, 
1972, 1, 65- 66. 


Бегемот. Рус. бегемот, укр. бегемот. Запазычанне з ням. 
мовы (ням. Вейетоій «ст.-яўр. бейетоій). Гл. Фасмер, !, 
142; Шанскі, І, Б, 67. 


Бегун, бегун 'завеса” (ст.-бел.; Булыка, Запазыч.): двери 
на бегунах (бегунах). Запазычанне з польск. біееип (ад біе- 
вас) тс (Булыка, Запазыч., 39). Трэба дадаць, што факт за- 
пазычання сведчыцца толькі гукам г, бо гэта слова ёсць і ў 
рус. мове (бегуны з падобным значэннем), і ва ўкр. (бігун). 
Таму можна лічыць, што бел. бегун 'бягун, слупок, на якім 
трымаюцца вароты ў шуле (Бяльк.) і бягун 'завеса" з'яўля- 
юцца самастойнымі ўсх.-слав. утварэннямі. 


Беда” "ручны вазок на двух колах” (Маслен.), бгёдка 'дву- 
колка” (Бесар.). Укр. біда, бедка, бідка і да т. п., польск. біда, 
біса, біеаа. Запазычанне з лац. біса, дакладней, з формы мн. 
бірае "тс («гбі-іцвае), якое, па народнай этымалогіі, было 
ператворана ў біда, біеаа і да т. п. (уплыў славянскага бёаа 
'бяда”). Варш. сл., І, 147; Брукнер, 25; Рудніцкі, 131. У бел. 
і ўкр. мовах запазычанне праз польск. пасрэдніцтва. 


Бе”дны, бяда. Рус. беда, укр. біда, польск. біада (ст.), чэш. 
бі4а, ст.-слав. бБда, балг. беда, серб.-харв. баўёда і г. д. 
Прасл. бёдаа (з рознымі вытворнымі -- бёаьп» і г. д.). Параўн. 
літ. бёеад,лат. беда 'клопаты, гора”; далей гоц. баібўап 'прыму- 
сіць”, грэч. леідо пераконваю, угаварваю”. Бернекер, 54; Раз- 
вадоўскі, К, 2, 105; Траўтман, 23. Прасл. “бёаа, гоц. фаіаўая, 
магчыма, далей звязаны з кельт. мовамі. Параўн. ст.-ірл. фіб- 
ай вінаваты” (««пракельт. “бібіа(ц)йз «і.-е. “блібпіай-ибі-з, 
корань “бРреіай-). Гл. Зомер, Зб. Стоўксу, 25. 


Бедронка "божая кароўка” (Інстр. лекс.). Паколькі такі 
тып утварэння (на -онка) не характэрны для ўсх.-слав. моў 
(дакладней, для бел. і ўкр.), дзе выступае бедрык (гл.), то 
трэба меркаваць, што гэта запазычанне з польскай мовы (па- 
раўн. польск. біейагопка, таксама біейгипка, параўн. і чэш. 
беагийка). Польск. слова звязана з назвамі кароў біеагопа, 
біегагажа, біеагша, гл. Слаўскі, 1, 32; Саднік- Айцэтмюлер, 4, 
262-- 263 (параўн. ббжая кароўка, ням. Неггвоіікйпіегіп 
і г. д.). Іначай аб паходжанні польск. слова Лант, Гапецасе, 
29, 128- 133. Гл. бедрык. 
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Бедрык 'божая кароўка” (Інстр. лекс., З жыцця). 
Укр. бёдрик. Параўн. польск. біеагопка, біеагипка, біеаг- 
гопка, чэш. беагийка 'тс. У славян і іншых народаў ёсць па- 
вер'е, што СоссіпеПа -- гэта "божая жывёліна” (параўн. бел. 
божая кароўка, рус. бджья кордвка, польск. Ёгобшкта Маікі 
Возкіеў, ням. НеггеоіЕйріеіп, Неггасіізспаўсйеп і г. д.). Таму 
бедрык, відавочна, звязана семантычна з такімі назвамі, як 
польск. біейагой “стракаты вол”, біейёгопа 'стракатая карова" 
і г.д. (аб польскіх назвах гл. Слаўскі, І, 32; Саднік--Айцэтмю- 
лер, 4, 262- 263). Першапачаткова бедрык - гэта “стракатая 
жывёліна”. 


Тып беаг-: реіт- (параўн. яшчэ бел. пётрык, укр. пётрик 
"божая кароўка”) у карпацкай зоне займае «паўночны арэал», 
а на поўдні выступае бабтг-, бобт-, рараг- і г. д. (параўн. укр. 
бабруўн, папаруза 'божая кароўка”; з неслав. моў -- рум. би- 
фигйга і г. д.). Параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, Ме 4, 124. Змеш- 
ваць абодва тыпы (як гэта робіць Махэк», 50; Каламіец, Мо- 
вознавство, 1967, Ме 3, 50-51) наўрад ці можна. Не выклю- 
чаецца, што наогул мы тут маем справу з старым субстрат- 
ным словам (з пазнейшай ад'ідэацыяй да бейгт- 'сцягно. 
Лант (Гапецабе, 29, 128- 133) зыходзіў з і.-е. “бйеа-г- (па- 
раўн. санскр. рлаагай 'удача, шчасце; спрыяльны). Сюды і 
бедрунка 'Эсагабец5 ацгаіц5” (Нас.). 


Бе'жанец (БРС, Бяльк.). Запазычанне з рус. беженец "тс 
(аб рус. слове гл. Шанскі, І, Б, 70). 


Без (прыназоўнік і прэфікс). Рус. без, укр. без, польск. 
бег, чэш. бег, ст.-слав. без, балг., серб.-харв. без. Прасл. бег 
(не бёг5; іначай было б укр. 613, гл. Фасмер, 1, 144). Роднас- 
ныя формы: літ. бё, лат. бег, ст.-прус. бйе, ст.-інд. фаві5. І.-е. 
“Бре(ёр)-. Бернекер, 54; Траўтман, 28; Фасмер, І, 144; Слаў- 
скі, 1, 30 (там і іншая літ-ра). 


Бе”заўе 'бузіннік”. Гл. бэз. 


Бездань, бяздбнне. Аналагічныя ўтварэнні і ў іншых слав. 
мовах. Параўн. рус. бёздна, бездбнный, укр. безодня, польск. 
бегаей, чэш. бегапа, ст.-слав. бездьна, балг. бёздна, серб.- 
харв. бёздан і г. д. (да бег-- апо). Гл. Фасмер, і, 144; Шан- 
скі, І, Б, 79. 


Безецный "нізкі, подлы” (ст.-бел.; Булыка, Запазыч.). Укр. 
(з ХУІ ст.і ў дыялектах) безецнай "тс. Запазычанне з польск. 
бегеспу 'тс' (да прасл. сь5іь гонар”; Слаўскі, І, 120). Цімчан- 
ка, 70; Булыка, Запазыч., 40. Сюды адносіцца і беззЗцны 
дмок 'міфічны змей у беларускіх казках” (Мядзв.). 
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Безік "вока" (Яўс.). Мабыць, звязана з бізюкі 'падслепава- 
тыя вочы” (Бяльк.). Параўн. рус. дыял. бизбй 'сляпы”. Гэта 
апошняе Фасмер (1, 164) лічыць цёмным словам. 


Бе'зма "гразкае, непрыкметнае месца, дзе загразае ці то- 
. - , Я е е: жбё жр га а 5 
піцца жывёла” (Яшкін). ёзна ег(в)аепа), параўн. 
багма 'багна” (Касп.) ««бёгна (невядома, ці пераход ям 
фанетычны). Семантыка слова выказвае працэс дэградацыі, 
мікранізацыі гэтага тэрміна ('вялікая глыбіня - лужына і 
да т. п.). Параўн. Талстой, Геогр., 235--236. 


Бе'зна "багністае, вадзяное месца, якое зарасло чаротам; 
дрыгва; глыбіня, бездань (Бяльк., Яшкін). З бёздна (дз 
бёздань, гл.). 


Бе”знік "малады бярозавы лес (Яшкін). Гаплалогіяй з бя- 
рэзнік. 


Бей. Рус. бей, укр. бей і г. д. (у многіх еўрапейскіх мовах: 
ням. Веі, Веу, франц. беў, рум. беі, венг. беў і да т. п.). Запа- 
зычанне з тур. мовы (тур. беў, роднаснае іншаму цюрк. слову, 
гл. бек). Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 20; Шанскі, 1, Б, 82; Локач, 
24; параўн. далей МЕ, І, 269. 


Бек 'князь”. Рус. бек, укр. бек і г. д. (балг. бег, серб.-харв. 
бёг, алб. бес, венг. бёс). Запазычанне з цюрк. моў. Цюрк. 
слова -. роднаснае тур. беў. Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 20; Шан- 
скі, 1, Б, 82. Параўн. тур. (старое) бес, уйг. бёсе, чагат. бай 
і г. д. Гл. яшчэ Локач, 24; МЕ, 1, 267. 


Бекеша (Нас.), таксама бекёш (Сцяшк. МГ, Сакал.), бі- 
кёш (Янк. Мат., Інстр. 1), бікеша (Інстр. І). Запазычанне з 
польск. бекіезга (а гэта з бекіезгка; ад прозвішча Веке52 
венгерскага караля С. Баторыя, гл. Кіш, ЭИРЯ, ІУ, 48 і да- 
лей). Варыянт бекёш, бікёш адлюстроўвае венг. форму беке5 
(«Спольск.). Гл. Фасмер, 1, 146; Кіш, там жа; Шанскі, І, Б, 
83. Аб гісторыі слова падрабязна (з літ-рай) гл. таксама 
МЕ5т, І, 271. Мараўн. ст.-бел. бекешка (ХУІ ст., Булыка, За- 
пазыч.). 


Белабры'сы "бландзін (БРС, Касп.). Рус. белобрысыі. 
Відаць, складанае слова: да бёіе 'белы” і бгу (бгэое) 'брыво”. 
Гл. Фасмер, 1, 148; Шанскі, І, Б, 87. 


Белаглова 'жанчына наогул (Нас.). Запазычанне з 
польск. біаіосіожа 'тс (да польск. слова гл. Зяленін, Табу, І, 
131; Фасмер, І, 148). Параўн. яшчэ рус. белоголбвка "баба, 
жанчына”. Гэтыя словы, магчыма, табуістычныя ўтварэнні 
(Зяленін, Фасмер, там жа). 
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Белетрысты'чны. Запазычанне ў дакастрычніцкі перыяд 
з польскай мовы (польск. беіеігузіусгепу). Аб запазычанні 
сведчыць марфалагічны тып прыметніка (на -я-, у параўнан- 
ні з рус. тыпам на -еск-). Гл. Крамко, Гіст. мовы, 2, 144. 


Белка; "вавёрка" (БРС, Шат.). Рус. бёлка, укр. білка. Ст.- 
рус. формы былі ббла, ббла вбверица 'белая белка”. Гэта да- 
водзіць, што бблека - утварэнне ад бё белы”. Першапа- 
чаткова назва адносілася, відаць, толькі да рэдкіх і вельмі 
каштоўных белых белак. Гл. Сабалеўскі, РФВ, 67, 214 і наст.; 
Фасмер, 2ізІР П, 1, 152; Фасмер, І, 148; Бернекер, 56; Шанскі, 
1, Б, 86. 


Белка» '"нягразкае балота, якое зарасло травой” (Яшкін). 
Як і бель (гл.), вытворнае ад бё» 'белы”. 


Бе”лы. Рус. бёлый, укр. білий, польск. біаіў, чэш. біў, 
ст.-слав. бБль, балг. бял, серб.-харв. бёо, бёла і г. д. Прасл. 
Бег» 'белы”. Роднасныя і.-е. формы: ст.-інд. блаіат 'бляск”, 
Браіі 'свеціць, ззяе”, літ. байёаз "белы і інш. І.-е. кораць “бла- 
“свяціць, ззяць”. Бернекер, 55; Праабражэнскі, 1, 59-60; Фас- 
мер, І, 149; Траўтман, 29; Брукнер, 24; Слаўскі, І, ЗІ. Да 
стылістычнай семантыкі слав. бё/е 'белы” гл. Мастрэлі, 
Біс5, 2, 92--100. Як экспрэсіўнае ўтварэнне са складанай 
суфіксацыяй сюды адносіцца белехкацёць '"бялецца" (Сцяц.) 
«с "бфві-ехоь-к-оі-ёіі (або “бві-ехэ-к-6і-віі). Далей сюды адно- 
сіцца бельё, белё, бяллё 'бялізна” (гл. бялізна). 


Бель 'балоцісты луг, поплаў, нягразкае балота, забалоча- 
нае нізкае месца і г.д. (усх.-палес., паўн.-зах. бел., гл. 
Яшкін, Талстой, Геогр., 189- 190), таксама бёлька, польск. 
Біеі, біеіа, біеіпік. Лічыцца, што гэта вытворнае ад бё» 'бе- 
лы” (г. зн. першапачаткова "балота, луг белаватага колеру). 
Гл. Машынскі, Пуарі, 2-3; Талстой, Геогр., 189 (там і іншая 
літ-ра). Параўн. бёлка». 

Бе”льма, бёльмы 'вочы”. Гл. бяльмо. ; 

Бенефі цыя (БРС), бенефаиция 'даходная царкоўная паса- 
да” (ст.-бел.; Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. бе- 
пегісішт (««лац. бепеіісійт); Булыка, Запазыч. 41. Даклад- 
пей: запазычанне з формы мн. ліку бепе/іса, якая магла 
ўспрымацца як слова ж. роду. Праз польск. мову запазычаны 
таксама ст.-укр. бенефициум, укр. бенефіція, рус. бенефіция 
(гл. Шанскі, І, Б, 91). 

Бензін. Рус. бензин, укр. бензін. Запазычанне з франц. 


бепгіпе (а гэта з с.-лац. бепгое «араб.). Локач, 106; Фасмер, 
І, 151; Шанскі, 1, Б, 91. 
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Бераг (агляд значэнняў слова гл. у Яшкіна). Рус. бёрег, 
укр. бёріг, польск. бггее, чэш. бёей, р ст.-слав. брБгь, балг. 
бряг, серб.-харв. брёг і г. д. Прасл. бегее "бераг; узгорак, га- 
ра'. Гэта слова звязана з ст.-в.-ням. беге "гара, авест. бага- 
гай- гара, вышыня”, ст.-інд. бгпапі- "высокі, авест. багагапі 
"высокі", ірл. фгі "гара" і г. д. Паколькі некаторыя і.-е. мовы 
сведчаць пра-8ёй- у гэтым слове (гэта дало б слав. “бег2гэ), то 
ёсць версія пра запазычанне слав. слова з герм. моў, але ёсць 
аргументы і супраць. Гл. Мейе, Е5, 2, 69; Траўтман, 30; Ягіз, 
АізІ РО, 30, 457; Бернекер, 49; Машынскі, Ріегу., 157; Брукнер, 
44; Слаўскі, І, 46; Фасмер, І, 153. Параўн. яшчэ бёраг, 'каля- 
ровая палоска на краі хусткі” (Сцяц. Нар.), "край пасудзіны, 
тканіны” (БРС, Сцяшк. МГ), “узлесак” (Жд.). 


Берагчы”. Рус. берёчь, укр. берегтй, ст.-слав. брЬштн 
брьгж 'клапаціцца”,  ст.-серб. бриўёйй бржем 'ахоўваць”. 
Прасл. бегай бегоо, бегаіі быго9. І.-е. “бйегой-  'берагчы, 
ахоўваць, клапаціцца". Параўн. гоц. баігвап 'хаваць, ням. 
бегаеп, літ. бігсіпіі "берагчы. Фасмер, І, 153; Траўтман, 31; 
Бернекер, 49; Слаўскі, І, 44; Праабражэнскі, І, 24. 


Берало”г. Гл. бярлог. 


Берало”з "ракіта, 5аііх ігасіііз І. (Яшкін). Назвы для 
Заіх часта маюць у другой частцы “-Гога, “-іог. Параўн. бел. 
вербалоз, укр. верболіз, верболоз, верболоза, краснолоз, чер- 
нолоза, чорнолоз і г. д. Мяркуем, што бел. бералдз -- гэта 
скажонае вербалоз (вербалоз “бервалоз'» бералоз), у якім 
адбыліся метатэзы зычных. 


Бе”раст. Гл. бяроза. 


Берасцень "гаршчок, абцягнуты бярозавай карой” (Бяльк., 
Касп., Нас.), 'гліняны гаршчок, аплецены дротам” (Сцяшк. 
МГ). Рус. бёрестень. Вытворнае ад бёраст (гл.), прасл. бфег5ёз. 
Параўн. Трубачоў, Ремесл. терм., 234. 


Бе”рба "кладка". Гл. бэрва. 
Бе”'рва 'кладка”. Гл. бЭрва. 


Бервяно”, таксама бервянё, браўно (Сцяшк. МГ). Рус. 
бревно, укр. бервено, ст.-польск. фіеггюпо, біегшіопо, чэш. бёе»- 
по, ст..слав. брьвьно, брьвьно, серб.-харв. брвяо і Г.Д. 
Параўн. яшчэ бэрва. Дакладна рэканструяваць прасл. форму 
цяжка (гл. Развадоўскі, К, І, 251). Таксама цяжка знайсці 
роднасныя неславянскія формы. Агляд версій гл. Фасмер, І, 
209- 210, параўн. Праабражэнскі, і, 43; Слаўскі, І, 33; Бер- 
некер, 92. 
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Берка: 'бярозавы лес, гай, зараснік” (Яшкін). Няяснае 
слова. Магчыма, скарачэнне слоў тыпу беразняк, беразіга, 
беразуха, беразяка, беразня. Ці ёсць сувязь з бёрка-? 


Бе”рка» "бярозавы сок” (Касп.), берка, бірка 'бярозавы 
квас” (Малчанава, Мат. культ.) Рус. дыял. бёрька, бёрика 
'тс”. Цёмнае слова. Трубачоў (Эт. сл., 1, 201) думае пра сувязь 
з быгаіі бего'браць. 


Бе”ркавец "дзесяць пудоў” (БРС). Рус. бёрковец, укр. бёр- 
ковець. Скарачэнне з “бырковьске пждзэ (ст.-рус. бьрковьск», 
берковьско). Ад назвы шведскага горада Віблеб. Падрабязна 
Фасмер, І, 156--157; Шанскі, І, Б, 98. 


Беркін 'назва расліны Меііоіц5 аІри5 І. і інш. Гл. баркіч. 
Варыянт беркія запазычаны з адной з цюрк. форм. З цюрк. 
слоў, якія прыводзіць Мяркулава, Очерки, 87, бліжэй ад ін- 
шых да бел. формы стаіць караім. біркін 'быць запырсканым”. 


Беркун 'назва расліны баркун белы, Меііоіц5 аіриз І. Гл. 
баркун. Варыянт беркун адлюстроўвае адну з цюрк. форм. 
Бліжэй усіх стаіць да гэтай формы цюрк. бўркіўн 'быць За- 
пырсканым”. 


Бе”ркут "птушка арол. Рус. бёркут, укр. бёркут. Запазы- 
чанне з цюрк. моў. Параўн. чагат. ббгЁЙйі, усх.-цюрк., казах. 
бйгЕйі, тат. бігкці і г. д. Фасмер, І, 157; Праабражэнскі, 1, 24; 
Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 21 (параўн. і Шанскі, І, Б, 98). Польск. 
бБегюці (праз усх.-слав. мовы; Брукнер, 21). Няясным, аднак, 
застаецца націск на першым складзе. 


Берлаво”кі "вірлавокі, з вялікімі вачыма” (Сцяшк. МГ), 
берлаокі "вірлавокі; бяльматы” (Лысенка ССП). Параўн. 
польск. дыял. багіоокі (Махэк», 67; адкуль? Няма ў Варш. 
сл. і ў Карловіча), ст.-чэш. бгпіоогў 'той, хто бегае туды-сюды 
вачыма”, чэш. бгіоокў 'косы, касавокі”, бліаоў 'косы' (ст.-чэш.), 
"крывы" (пра верацяно, трубку), 'кульгавы”, славац. бгіаоў 
"косы”, бгіооёпў. Далей параўноўваюць з славен. бгіўа "ваўчок" 
(цацка), гл. Махэк», там жа. Можна думаць пра слав. ззея- 
слоўную аснову “быгі- "круціць, круціцца”. Але зыходзячы з 
геаграфіі ўсх.-слав. слоў, можна, мабыць, меркаваць і пра 
запазычанне з зах.-слав. Параўн. яшчэ вірлавокі. 

Берэ”т. Рус. берёт (даўней і барет), укр. берёт. Запазы- 
чанне (мабыць, праз рус. мову) з франц. бёгеў "шапачка бас- 
каў”. Фасмер, І, 156; Шанскі, ], Б, 96--97; Рудніцкі, 112. Да 
гісторыі слова ў еўрап. мовах гл. Клюге, 52; МЕ, І, 8304. 
Ст.-бел. бирет (ХХІ ст.) «польск. фігеў «г«франц. (гл. Булы- 
ка, Запазыч.). 
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Бес “чорт. Гэта слова зафіксавана толькі ў Інстр., ІІ, 115. 
Нас., Касп., Шат. і іншыя слоўнікі яго не знаюць. Таму можна 
меркаваць, што на беларускай тэрыторыі яго няма. Таксама 
не прыводзіць беларускага слова і Трубачоў, Эт. сл., І, 88-- 
91. Паколькі прасл. бёз5 (і вытворныя) вельмі архаічная лек- 
сема, адсутнасць яе ў бел. мове сведчыць аб даволі ранняй яе 
замене лексемай сьгіз. Да складанай праблематыкі, звязанай 
з бёзе, гл. Трубачоў, там жа. 


Бето”н. Рус. бетон (з першай палавіны ХІХ ст.), укр. бе- 
тон. Запазычанне з ням. Веіоп (або прама з франц. бёгдл, 
якое з'яўляецца крыніцай і для ням., гл. Клюге, 71). Фасмер, 
1, 162; Шанскі, І, Б, 112, гл. яшчэ МЕ7, І, 290- 291. Франц. 
бёіоп «лац. бійштеп 'бітум”'. Бел. слова запазычана, відаць, 
праз рус. мову. 


Бе чка 'павека” (Бяльк.). Слова, роднаснае абечайка 
(гл.), бічайка (гл.). Зыходнае “0б-оёко(і яго вытворныя). Ас- 
ляд форм і значэнняў гл. яшчэ Краўчук, УМШ, 1960, Мэ 6, 
61--62. Параўн. значэнне слав. “оёхо "накрыўка, абечак; пл- 
века”. 


Бёрда 'дэталь ткацкага станка”; таксама бёрда. Рус. бёр- 
до, укр. бёрдо, польск. багао, чэш. бгао, балг. бёрдо, серб.- 


харв. ббдо і г. д. Прасл. быгао. Роднаснае: лат. бігае 'ткацкі 
стан”, ст.-в.-ням. богі "край і г. д. Траўтман, 33; Бернекер, 
118, Фасмер, І, 152. Падрабязна Трубачоў, Ремесл. терм., 
26-31, 130- 431. 


Бзік, бзікаваты. Гл. бзыкаць. 


Бзы'каць "гудзець, таксама бзычаць, бзыяць (БРС, 
Сцяшк. МГ, Сцяц.). Гукапераймальнае ўтварэнне. Параўн. 
укр. бзичати, польск. бгітаё, чэш. бгікаіі, бгиёеіі і г. д. Гл. 
Фасмер, І, 164; Слаўскі, 53; падрабязна Махэк», 79. Сюды з 
іншай семантыкай бзыкаць 'злавацца, хвалявацца і бегаць” 
(Шат.), бздыкаць "'бегаць з месца на месца” (Бяльк.). Але 
бел. бзік (БРС), бзікаваты 'з норавам, з дзівацтвамі (БРС, 
Бяльк.), рус. бзик "дзівацтва" запазычаны прама з польск. 
бгік, бгікофаіу. Гл. Шанскі, І, Б, 113. 

Біблія. Рус. бйёблия, укр. біблія, бйиблія. Старое запазы- 
чанне з лац. бібііа тс” «грэч. ВіВа(а (мн. ад ВіВ4іоў 'кніга”, 
па назве. г. Біблос, адкуль грэкі імпартавалі папірус). Фас- 
мер, і, 164; Шанскі, І, Б, 116. Ст.-бел. библия, библея (Булы- 
Ка, Запазыч.). 

Бібліятэ'ка. Рус. библиотёка, укр. бібліотёка. З лац. (маг- 
чыма, праз польск.) бібіюійеса «грэч. ВіВмодўху (да 
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Вів2.(оў “кніга” і дўхту "склад, сховішча”). Фасмер, І, 164; Шан- 
скі, 1, Б, 115; Кузняцоў, ЭЙИРЯ, І, 39-45. Ст.-бел. библиоте- 
ка, быблиотека (Булыка, Запазыч.). 


Бі бул 'картон” (Арх. Бяльк. слонім.), бібўла 'прама- 
кальная папера” (Сцяц.). Укр. бібўла '"абгортачная папера”. 
З польск. бібша 'від грубай паперы, якая ўцягвае ў сябе віль- 
гаць” (а гэта з лац. “бібша да бібеге піць”, гл. Варш. сл., І, 
145; Брукнер, 25). Ст.-бел. бибула 'тонкая абгортачная папе- 
ра” (ХУІІ ст., Булыка, Запазыч.). 


Біва“к. Рус. биувак, бивудк, укр. бівак, бівуйдк. Запазычан- 
не з зах.-еўрап. моў. Форма бівак з ням. Віфасёе (або франц. 
Бідоас ««ням.); тып бівуак- з франц. бідоойас («гн.-ням. 6/- 
жаке "дадатковы патруль). Фасмер, І, 164. Некалькі іначай, 
але не пераканаўча Шанскі, І, Б, 116. 


Бі”вень. Відаць, запазычанне (як і ўкр. бйвенё) з рус. би- 
вень тс (утварэнне суфіксам -ень-бнь ад бить, параўн. 
Шанскі, 1, Б, 116). 


Біггус 'бігус, сечанае мяса” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.); пе- 
раносна “ханжа, крывадушнік"” (Гарэц., Др.-Падб.). Укр. бі- 
гос "смажаная капуста з салам”, рус. багус. З польск. біео5 
тс” (а гэта з ням. Веей8; Патабня, РФВ, і, 262; Міклашыч, 
13; Фасмер, 1, 164, абоз ням. Веіейв; ІШалудзька, Нім., 
22). Гл. Кюнэ, Роіп., 44; Шалудзька, Нім., там жа, і прыве- 
дзеную вышэй літ-ру (няпэўна Брукнер, 27, які першакрыні- 
цай лічыць ням. Віеіеиф 'кавалачкі волава”). Параўн. ст.- 
бел. бигос "рагу (ХУІІ ст., Булыка, Запазыч.). 


Бізнес. Рус. бизнес, укр. бізнес. Запазычанне новага часу 
з англ. бизіпез5 “справа, заняткі” (базу 'заняты). Параўн. 
Шанскі, І, Б, 117. 


Бізо”н. Рус. биздн, укр. бізбн. Запазычанне з франц. бі50п 
(«Сс.-лац. бізоп «грэч. Вібоу або ст.-в.-ням. ші5епі). Фасмер, 
1, 165; Шанскі, 1, Б, 117. 


Бізун; бізун”. Укр. б134н, рус. дыял. бізун. Запазычанне з 
польск. бігип, бігоп 'тс” (а гэта, як лічыць Брукнер, 28, з 
венг. бігопуі "праўда, сапраўды”, гл. Брукнер, там жа, там і 
матывацыя). Сюды, мабыць, адносіцца і бізЗуннік 'зараснік 
сітняку, Эсігриз Іасц5ігі5 І.. (Яшкін). 


Бізун» "вельмі бедны чалавек” (Сцяц., Нас.). Пераноснае 
ўжыванне слова бізуні, запазычанага з польскай мовы. Па- 
раўн. польск. 8019 (ай бігип, 


Бізюкі” вочы”. Гл. безік. 
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Бікла"га 'баклага” (БРС, Нас., Маш., Бяльк., Янк. І.), бік- 
лажка (Бір. Дзярж., Бяльк.). Можа, таго ж паходжання, што 
і баклага (гл.). Але фанетыку слова вытлумачыць цяжка 
(дысіміляцыя а-а» і-а наўрад ці можа быць прынятай). Хут- 
чэй за ўсё біклага мае іншую крыніцу. Шалудзька (Кит., 126) 
калісьці ўказаў на рум. крыніцу для ўкр. баклаг(а), боклаг. 
У рум. мове ёсць формы біёіоаей, бёбае 'бачонак”. Ці не маг- 
лі яны мець уплыў на форму баклага (2ьбіклага)? Але як? 
Параўн. ст.-бел. биклаха (ХХІ ст., Булыка, Запазыч.). 


Біку”р 'бізун” (Бяльк.). Няяснае слова. Можа, таго ж па- 
ходжання, што і ўкр. бокури 'скураны пояс”, букурія "вузкі ра- 
мень, пояс” (а гэта з рум. мовы, гл. Рудніцкі, 1,164). Але па- 
раўн. польск. арго фіспиг 'бізун, чэш. арго бікот і г. д., якія 
Будзішэўска  (/агр., 69) звязвае з біць. 


Біле”т. Рус. билёт, укр. білёт. Запазычанне з франц. біПеў 
(магчыма, праз польск. бігеў або ням. Вегі). Праабражэн- 
скі, І, 25; Фасмер, І, 165; Шанскі, 1, Б, 118. 


Білецёр. Рус. билетёр, укр. білетёр. Новае запазычанне з 
франц. біЙеііег (ад бйіеі 'білет). Шанскі, 1, Б, 118. 


Біліндрасы "балбатня, жарты”, біліндрасіць "вярзці лухту” 
(Нас.). Параўн. рус. дыял. балендрясы, балиндрясы 'жарты” 
і да т. п. Няясныя словы. Звязваюць з балясы, але гэта не 
вельмі надзейна. Гл. Фасмер, І, 115. 


Біль. Рус. билль, укр. білль. Запазычанне (бел. і ўкр. праз 
рус. мову) з англ. бі (««франц. біе). Падрабязпей гл. Шан- 
скі, 1, Б, 118--119. 


Більярд. Рус. бильярд, укр. більярд. Запазычанне з італ. 
БісПіагао 'тс (параўн. італ. бісйа 'більярдны шар) або з 
франц. біПага. Першую версію адстойвае Фасмер, 1, 165; дру- 
гую -- Рудніцкі, І, 136; Шанскі, І, Б, 119. 


Білябе'ніць "балабоніць, гаварыць абы-што” (Бяльк.). Укр. 
белебёнити, рус. белебёнить. Гукапераймальнае. Гл. Фасмер, 
І, 147. Параўн. балаббніць. 


Бімбо”р 'самагонка” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. 
бітбег 'тс” (але адкуль польскае слова?). 


Бінда;: 'доўгая стужка” (Др.-Падб.). Укр. бінда 'тс. 
З ням. Віпае 'тс” (можа, праз польск. біпаа). Параўн. Брук- 


нер, 27; Шалудзька, Нім., 21 (слова гэта ўжо ў Бярынды, 
гл. Шалудзька, там жа). 


Бі”нда» чалавек, у якога тоўстыя губы; бамбіза” (Нас.). 
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Аткупшчыкоў (Лекс. балтызмы, 34) лічыць гэта слова запа- 
зычаннем з літ. мовы (параўн. літ. бійаё гультай”). 


Біндаво'кі "аднавокі, сляпы на адно вока” (Бяльк.), 'бяль- 
маты” (Нас.). Укр. биндобкий (//блиндоокий). Цёмнае слова. 
Ва ўсякім выпадку першая частка слова (бічд-) па сваёй 
фанетыцы яўнае запазычанне. Паняцце "аднавокі, вірлавокі, 
касавокі і пад. можа выражацца складанымі словамі з сло- 
вам "жэрдка, падважнік і г. д. Параўн. чэш. бідідоокў, ріаідо- 
Еў (бі4іо жэрдка”), укр. виёрлодкий "вірлавокі, лупаты”, вёр- 
лётий (пра вочы) “лупаты”, вёрла (мн.) 'лупатыя вочы” 
(вйрло 'доўгі падважнік, якім павяртаюць ветраны млын”; 
іначай пра ўкр. вирлатий, вирлоскій, бел. верлавокі Куркіна, 
Этимология 1970, 101- 102). Семантычная матывацыя: 'пад- 
важнікі, якія «глядзяць» у розныя бакі'- косыя вочы”. Можна 
меркаваць, што і ў слове біндавбкі першая частка азначае 
жэрдка і г. д". Параўн. укр. бендюга, биндюга 'падважнік”, 
рус. биндюг, биндюга, бендюг, бендюга “тс” («“ням.; Фасмер, 
1, 166). 


Бінда”лік; "медаль" (Нас.). Таго жа паходжання, што і 
біндалікі): «польск. біпааіій 'пояс, стужка і г. Д. 


Бінда”лік» 'чалавек з бяльмом” (Нас.). Няясна. Магчыма, 
звязана з біндавокі 'бяльматы” (гл.). 


Бінда лікі). "найніжэйшы гатунак карунак” (Шн.). Ма- 
быць, з польск. біпадайй 'шалік, пояс, стужка і г. д. (а гэта 
да ням. Вёпаеі, с.-лац. белае Пат, гл. Варш. сл., І, 156; Брук- 
нер, 27). Параўн. яшчэ Шалудзька, Нім., 21 (які прыводзіць 
бярындаўскае ббндалике «польск. біпааіік). 


Бінда”лікі» 'думкі; патаемныя жаданні” (Бяльк.). Магчы- 
ма, як метафара, звязана з біндалікіі (гл.): 'карункі-””за- 
блытаныя, хітрыя думкі”. 


Бінда”с "сякера, якой адколваюць тоўстыя трэскі” (Касп., 
Інстр. ІІ, Мядзв.). Укр. бйндас. Праз польск. біпаа5 (да 
польскага слова гл. Брукнер, 27) з ням. Віпаахі; гл. Шалудзь- 
ка, Нім., 21. Гл. яшчэ біядус. Ст.-бел. биндас 'кірка” (ХУІ ст., 
Булыка, Запазыч.). 


Бі”ндус гультай” (Сцяц., Нас.). Аткупшчыкоў (Лекс. бал- 
тызмы, 34- 35) хоча бачыць тут літуанізм (з меншай пэўнасцю 
аб гэтым Лаўчутэ, там жа, 22). Брукнер (27) дапускае, здаец- 
ца, магчымасць сувязі з біпаа5 'сякера” («“ням. Віпаахі; так 
прынамсі Варш. сл., 1, 156). Параўн. біндас "'сякера”, 'ду- 
рань” (Касп.), біндас “бамбіза” (Нас.). Аткупшчыкоў, там жа, 
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лічыць літуанізмам і бел. біндзюк 'хлапчук гультай і гарэза” 
(Нас.). Ці не сюды адносіцца біндзюгайла гультай” (Нас.)? 


Біндзю г "драбіны, воз, калёсы” (Бяльк.), біндзюк (Касп.). 
Рус. биндюг, биндюга і г. д. Лічыцца запазычаннем з с.-Н.- 
ням. бітііпее. Гл. Фасмер, І, 150, 166; Шанскі, І, Б, 120. 


Біндзю га "край зямлі непасрэдна над возерам ці над рэч- 
кай” (Мат. Гродз., Сцяшк. МГ). Здаецца (параўн. і геаграфію 
слова), запазычанне з польск. біпацва "месца каля ракі, дзе 
кладуць лес на сплаў” (а гэта, як мяркуе Брукнер, 27, можа 
быць звязана з рус. бендюга, биндюга, бендюжник). Параўн. 
ст.-бел. бенядюга 'месца сплаву лесу” (Булыка, Запазыч.). 


Біндзюга”йла "гультай". Гл. біядус. 


Біньдю ра "пазалочаная папера” (Мядзв.). Мядзв. (там 
жа) лічыць, што гэта скажонае слова бордюра (параўн. 
рус. бордюр, бордюЮюрка 'шляк”, гл. Шанскі, І, Б, 167). 


Біно”кль. Рус. біябкль, укр. бічбкль. Запазычанне з франц. 
біпосіе (параўн. лац. білі 'двое, пара”, осиійи5 'вока'). Фасмер, 
1, 166; Шанскі, І, Б, 120. 


Бінт. Рус. бият, укр. бинт. Запазычанне з ням. мовы (ням. 
Віпае 'павязка, бінт). Праабражэнскі, І, 26; Фасмер, І, 166; 
Шанскі, 1, Б, 120. 


Бі'ржа; “біржа”. Рус. бйржа (раней і берж), укр. біржа. 
Крыніцай гэтых слоў з'яўляецца гал. бейгз або ням. Вогзе 
тс” ««франц. бойг5зе "кашалёк; біржа” (а гэта ад фаміліі куг- 
цоў оап аег Виг5е). Гл. Фасмер, 1, 166; Шанскі, 1, Б, 122. 


Бі”ржа» "высокая жанчына”. Гл. біржак. 


Біржа”к '”той, хто займаецца лёгкім возніцтвам” (Іат.). 
Параўн. рус. биржак “тс, биржбвіцик, бйаржешник. Ад бір- 
жа; (гл. Даль). Адсюль пераносна біржак "высокі, сухарлявы 
чалавек” (Бяльк.), ад якога ўтворана біржа 'худая, высокая” 
(Бяльк.). 


Бі”рка. Рус. бйрка, укр. бйрка тс. Этымалогія слова не 
вельмі ясная. Выводзяць з ст.-рус. биёре "подаць, налог” (Пра- 
абражэнскі, 1, 26; Бернекер, 57). Іншыя думаюць пра запа- 
зычанне з дац., нарв. біте 'бяроза” (Зяленін, 7ізІРЕ, 2, 207 
і інш.). Корш (АізіРр, 9, 491) і Міклашыч (ТйгК. ЕІ. Маспбіг., 
1, 15) лічылі запазычаннем з цюрк. фіг “адзін і іёі "два". Па- 
раўн. ст.-бел. бирка "бірка, жэрабя” (ХХІІ ст.), якое Булыка 
(Запазыч.) выводзіць з ст.-польск. бігга. Сюды адносіцца і 
бірка "палачка, ужытая замест гузіка” (Юрч.). 
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Бірко'вы ”танкарунны (аб авечках)'” (Влад.). Бясспрэчна, 
звязана з укр. бёрка, бёрька "'авечка” і выклічнікамі, якімі 
завуць або адганяюць авечак: укр. бар, барь-бирь, рус. бырка 
"авечка; авечая шкура”, быр-быр, бырь-бырь (выклічнік). 
Слова гэта не зусім яснага паходжання, ёсць у многіх мовах. 
Параўн. рум. бі”сё, бітса, бегсё і г. д. парода авечак”, 0і7сё- 
бітсё (выклічнік), венг. бігка 'авечка”, чэш. бігка, бигка, біта 
"парода авечак. Таксама выклічнік вядомы ў многіх мовах. 
Да этымалогіі і магчымай гісторыі слова гл. Махэк», 54 (у 
аснове ляжыць выклічнік); Рудніцкі, 124; Кніежа, 92; Тамаш, 
117--118; МЕ2, 1, 304- 305. Врабіе (Кот5і., ХІУ, 136) непе- 
раканаўча бачыць крыніцу ўсх.-слав. выклічніка ў рум. фіг, 
Бігг (супраць гэтага геаграфія слова). Да праблематыкі пы- 
тання параўн. яшчэ Клепікава, Паст. терм., 54- 59; Губшмід, 
Этимология, 1967, 245- 246. 


Біруза”. Рус. баурюза, укр. бірюза. Лічыцца запазычаннем 
з тур. мовы (тур. рігига, ([ігйга «перс. рігбге; Локач, 49; 
Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 38; Фасмер, І, 167- 168). 


Бірук “воўк” (Інстр. ІІ, Нас.). Рус. бёрюк. Запазычанне з 
цюрк.моў (параўн. тат. бйгі, ст.-цюрк. богі, казах. бдгй іг. д.); 
першакрыніца -- іран. мовы. Праабражэнскі, І, 26; Фасмер, 
1, 168; Шанскі, І, Б, 123 (там і іншая літ-ра і некаторыя но- 
выя меркаванні). Пераносна 'сугней, нелюдзім” (Касп.), 'зло- 
дзей” (Нас.). 


Біру'лька. Рус. бирюлька, укр. бирюлька. У бел. мове бі- 
рулька азначае розныя драўляныя вырабы (напр., "невялікая 
палачка, якая ўжывалася замест гузіка”; "драўляная частка 
ў плузе” і г.д.). Слова цёмнага паходжання. Гараеў (17) лі- 
чыў, што яно ўтворана ад дзеяслова браць (таксама Шанскі, 
1, Б, 123- 124). Фасмер (І, 168) сумняваецца. Вельмі цікавую 
версію аб запазычанні з цюрк. моў вылучыла Мяркулава, 
Этимология, 1971, 185-- 190. 


Біруля 'костка з абрэзанага свінога кумпяка” (Сцяшк. 
МГ). Таго ж паходжання, што і бірулька (гл.). Параўн. рус. 
бирюлька “частка нагі. Матывацыю гл. у Мяркулавай, Эти- 
мология, 1971, 185- 190. 


Біс, вызываць на біс. Рус. бис, укр. біс. Запазычанне з 
франц. бі5 (««лац. біз двойчы”). Фогарашы, Э5Іау., 3, 413-- 
416. Гл. яшчэ Трубачоў, Дополн., І, 168; Шанскі, І, Б, 194. 


Бісер. Рус. бйсер, укр. бісер, бісер. Ва ўсх.-слав. мовах - 
запазычанне з ц.-слав. бисьрэ, якое ўзята з цюрк. 0й5гё 
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«араб. бизга 'фальшывы жэмчуг. Бернекер, 58; Праабра- 
жэнскі, 1, 26; Локач, 30; Слаўскі, І, 34. 


Біскві”т. Рус. бисквіт, укр. бісквіт. Запазычанне з франц. 
бізсиі (або ням. Віздціі«“франц.), якое з лац. біз сосій5 
(біз сосіцт) 'двойчы печанае”. Фасмер, 1, 168; Шанскі, І, Б, 
124---125. 


Бі”скуп “каталіцкі епіскап” (Нас., Шат., БРС, Гарэц.). Ст.- 
бел. биускуп (Булыка, Запазыч.). Рус. бйскуй, укр. бйёскуп, 
біскуп. З польск. бізёйр 'тс” (а гэта з ст.-в.-ням. бізсоў, можа, 
праз чэш. мову, гл. Шалудзька, Нім., 22; Брукнер, 27; Слаў- 
скі, 1, 34 і інш.; першакрыніца -- грэч. ёлібхолос). Шалудзь- 
ка, Нім., там жа; Кюнэ, Роіп., 44; Рыхардт, Роіп., 38. Параўн. 
яшчэ Бернекер, 58; Фасмер, І, 168. 


Бісю”ркі 'бісер” (Нас., Яруш.). Запазычанне з польск. фі- 
зідгка, бізіогка 'тс” (здаецца, таго ж паходжання, што і бісер, 
гл.; Варш. сл., І, 157- 158). Параўн. яшчэ Слаўскі, І, 34. 


Біто”к "бітае мяса”. Відаць (як і ўкр. битбк), запазычанне 
з рус. Ойтбк 'тс” (параўн. польск. бійкі 'сечаныя катлеты, зра- 
зы”). Да рус. слова параўн. Шанскі, 1, Б, 125. Словаўтвараль- 
ная мадэль гэтага слова агульнаславянская (параўн. бел. 
словы гэтага тыпу, але з іншым значэннем), але як кулінарны 
тэрмін яно пашырылася праз рускую мову. 


Біто”н. Рус. бадбн, укр. бідбн. Запазычанне з франц. біаоп 
тс” (а гэта з сканд. біда 'ваза” або грэч. “біўйбп 'бочка”; Шан- 
скі, 1, Б, 116; БЕР, І, 46, прыводзіць і візант. лідоў як магчы- 
мую крыніцу франц. слова). 


Біфштэ'кс. Рус. бифштёкс, укр. біфштёкс. Зыходным з'яў- 
ляецца англ. бее/зіеак5 (мн.) ад бееізіеак 'ялавічына'. Пад- 
рабязна гл. Шанскі, І, Б, 126- 127. Бел. і ўкр. словы, відавоч- 
на, запазычаны праз рус. мову. 


Біць. Рус. бить, укр. бйти, ст.-рус., ст.-слав. бити, польск. 
біб, чэш, бііі, балг. бйя, серб.-харв. бёти і г. д. Прасл. бйі 
бі. Корань дыфтангічны “блеі-. Параўн. грэч. фитрбс 'ствол 
дрэва, кол, калода”, ст.-в.-ням. біпаі 'сякера” (ням. Вей), ірл. 
бепіт (“бпіпаті) 'рэжу, б'ю іг. д. Бернекер, 117; Траўтман, 
33; Фасмер, І, 169; Слаўскі, І, 31. Махэк» (54-55) рэканструюе 
біў бьіу. Ад слав. біў ўтворана шмат розных вытворных: бі- 
4іо (параўн. бел. біла 'спінка ложка; язык у звоне і г. д.” бі- 
ліцы 'набіліцы”), бфі-ёь "біч, бі-юа 'бітва: асабліва многа 
форм ад “6і-і- (біта; бітка 'падбітае яйцо: снапы, раскладзеныя 
на таку для малацьбы; ахапак сухога лёну; вялікая суконная 
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хустка” «“'бітая хустка”; бігук "коўдра, палавік”, бітун 'задзі- 
рысты чалавек” і г. Д.). 


Бі”цэпс. Рус. бёцепс, укр. біцепс. Вучонае запазычанне з 
лац. мовы для абазначэння двухгаловай мышцы (лац. бісерз 
'двухгаловы”). Параўн. Шанскі, і1, Б, 127. 


Біцюг. Паводле Шанскага, І, Б, 126, запазычанне (як і 
ўкр. бйтюг) з рус. битюг тс” (якое тлумачыцца як «конь з ракі 
Битюг» у Варонежскай вобласці, дзе быццам была выведзе- 
на гэта парода, гл. Праабражэнскі, і, 27; Фасмер, і, 169; 
Шанскі, І, Б, 126; іншая версія -- запазычанне рускага битюг 
з цюрк. моў, літ-ру гл. Фасмер, там жа; Трубачоў, Дополн., 
1, 169; Шанскі, там жа). Некалькі іначай аб цюрк. паходжан- 
ні слова Оцін, Этимология, 1970, 230-- 241. 


Біч. Рус. бич, укр. Оич, польск. бісг, чэш. біё, ст.-слав. 
бичь, балг. бич, серб.-харв. бйч і г.д. Прасл. біёь 'тс. Утва- 
рэнне суфіксам “-ё- ад дзеяслова бё 'біць. Бернекер, 56; 
Фасмер, 1, 169; Слаўскі, 1, 31; Махэк», 53. Ад біч вытворныя: 
бічуе, бічук 'біч, пуга” (Бяльк.), бічук 'частка цэпа, якой 
б'юць па снапах” (Нас.). 


Бічаві'к, бічавіна. Гл. бічаўнік. 
Біча'й дзірка”. Гл. бічдйка).. 
Біча й край”. Гл. бічайка». 


Біча”йка; "накрыўка дзежкі” (Юрч.), 'абячайка, лубок у 
рэшаце” (Нас., Касп., Бяльк.), "вобад у бубне (Бяльк.). Таго 
ж паходжання, што і абёчак (гл.). Фанетыка слова палес- 
кая (“ёі, параўн. Краўчук, УМШ, 1960, б, 61-62). Сюды 
адносіцца і бічай 'круглая дзірка ў верхнім ручным камені 
жорнаў” (Касп.). 


Біча йка» "вузкая незасеяная палоска каля палявой даро- 
гі”, бічай бераг лужка, аборка” (Юрч.). Метафарычнае ўжы- 
ванне слова бічайка: (гл.), якое ў гаворках значыць і 'вобад” 
(2”край”). 

Біча ўнік, бічдўнік луг наўсцяж ракі” (Яшкін), параўн. 
бічаўнік “бераг, берагавая паласа; паласа адчужэння пааба- 
пал дарогі, шашы, шляху” (Яшкін), бічавік "паласа адчужэн- 
ня паабапал дарогі (Юрч.), бічавіна, бічавая 'тс, параўн. 
яшчэ бічай "бераг лужка, аборка”, бічёйка "вузкая незасеяпая 
палоска каля палявой дарогі” (Юрч.). Усё да абечайка (гл.) 
і яе форм (гл. пад бічайка, там і літ-ра). Такія значэнні, як 
'луг наўсцяж ракі”, яўна другасныя (праз 'паласа...пааба- 
пал...). Параўн. яшчэ бычовнык. 
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ранае чанне 


Бічо”ўка "вяроўка" (Бяльк.), частка цэпа, якой б'юць па 
снапах” (Касп.), бічэйка тонкая вяровачка” (Бяльк., Нас.). 
Рус. бечёвка, бечева, бичева, бичёвка і г. д., укр. бечівка. Ня- 
яснае слова. Агляд версій гл. Фасмер, І, 162; Шанскі, І, Б, 
112. 


Бішко”кт "бісквіты” (Нас.). Запазычанне з польск. біз2гокі 
"тс (««лац., гл. Брукнер, 28). 


Біягра”фія. Рус. биогрдфия, укр. бідографія. Паводле Фас- 
мера, 1, 166, запазычанне з лац. біоегарйіа праз польск. бід0е- 
гаўіа. Супраць гэтага Шанскі, І, Б, 121, які хоча бачыць тут 
(разам з Гальдзі, гл. у Шанскага, там жа) запазычанне з 
франц. біосгаршіе. Першакрыніцай з'яўляецца грэч. Віос 
"жыццё і урбфо пішу”. 

Блаві сночка «ритуальный хлебец, величиной с яйцо, КО- 
торый пекли на благовеценье из первого” теста, святили и 
сохраняли в течение года» (Клім.). З “благовістн-дочка (да 
ўкр. благовісний, благовіст). 


Благаслаўля'ць. Рус. благославлять, укр. благословляти 
і г.д. Усё запазычана з ст.-слав. благословити, якое з'яўля- 
ецца калькай з грэч. еблоўеіў. Фасмер, і, 171; Шанскі, 1, Б, 
133; Брукнер, 31; параўн. яшчэ Махэк», 55. У народнай мове 
розныя скарачэнні (параўн. баславіць, бласлаўляць). Але 
Машынскі (Ріегу., 85, 316) бачыць у праславянскім (1!) “броі- 
со5ід0ііі самастойнае ўтварэнне (не кальку з грэч.!) з іран- 
скімі сувязямі. Вельмі няпэўна. 


Блага'ць "прасіць, угаворваць (ст.-бел благати). Укр. 
благати, польск. біаваё (польск. слова з чэш. мовы; Слаўскі, 
і, 35). Лічыцца запазычаннем з польск. б?аваё “тс. Параўн. 
Машынскі, Ріегуў., 85; Булыка, Запазыч. Паводле іншай вер- 
сіі, УсХ.-слав. словы - гэта новаўтварэнне, якое ўзнікла на 
базе запазычання з ст.-слав. благо, блажити. Так Рудніцкі, 
140 (услед за Агіенкам). 


Благі” "дрэнны, худы”. Рус. благой дрэнны”, укр. благйй 
дрэнны, стары, бедны, слабы”, польск. б?айу "малы, нязначны” 
(запазычанае з укр.; Слаўскі, І 35). Ёсць некалькі этымало- 
гій: 1) усх.-слав. благе 'дрэнны -- запазычанне з ст.-слав. 
(ц.-слав.) благь 'добры”. Значэнне 'дрэнны, бедны і г. д” 
развілося як вынік табуістычнага словаўжывання (Праабра- 
жэнскі, І, 27--28; Фасмер, Ё5, 5, 125; Слаўскі, там жа, Зяле- 
нін, Табу, 2, 155); 2) усх.-слав. благе 'дрэнны” да прасл. 
бІае' 6 'дрэнны, слабы”, якое быццам роднаснае з лац. /гГасси5 
слабенькі”, грэч. ВАб5 'вялы, расслаблены” (трэба адрозні- 


356 


ваць прасл. боісе 'добры” і бгаее дрэнны”). Так Бернекер, 58; 
Міклашыч, ІЗ і інш. Першая версія, здаецца, больш абгрун- 
таваная (паколькі значэнне дрэнны можа быць секундар- 
ным). Слаўскі, 1, 36; Фасмер, І, 171; Рудніцкі, 140. Да благі 
адносіцца і дзеяслоў блажэць 'худзець”. Фрэнкель (45-46) 
лічыць, што для благі 'дрэнны” дакладная адпаведнасць» літ. 
біагпаз. 


Блажэнны (БРС). Як і рус. блажённый, запазычанне з 
ц.-слав. (блажея»). Бел. слова запазычана, магчыма, праз 
рус. Параўн. Фасмер, І, 171; Шанскі, І, Б, 134. 


Блазан. Рус. дыял. блаёзень 'прастафіля; дурнаваты; жар- 
таўнік, укр. блазень дурань”, польск. б?агеп, чэш. бісгел 
"вар'ят; дурны і г.д. Сюды ж дзеяслоў “біагпііі “абдурыць, 
дурыць, вар'яцець”. Ст.-рус., ст.-слав. блазнь 'памылка”. Усё 
да праслав. бгагпіёў "памыляцца; дурыць, багле 'памылка, 
спакушэнне і г. д. З першапачатковага абстрактнага значэння 
развілося потым больш канкрэтнае “дурань, вар'ят, звар'яце- 
лы' (параўн. развіццё значэння ў біеаь: ст.-слав. яшчэ "па- 
мылка і да т. п., а ва ўсх.-слав. мовах і 'тегеігіх”). Этымало- 
гія прасл. бгаглііі, бІагле не вельмі ясная. Можа, да лат. 
Магі 'мігаць”, біагта 'міганне, бліск, водбліск. Гл. Фасмер, 
І, 171--172 (там і агляд іншых версій); Брукнер, 30; Берне- 
Кер, 59; Слаўскі, 1, 36; Махэк», 55; Рудніцкі, 142. Ст.-бел. бла- 
зен, блазэн Булыка (Запазыч.) лічыць паланізмам. Сюды дДа- 
лей адносяцца: блазан 'свавольнік" (Сцяшк. МГ), блазеч 
"малакасос" (Нас., Касп.), блаёзяя 'падлетак” (Сцяшк. МГ), 'ма- 
лакасос” (ІШат.), блёзні 'малеча” (Бяльк.), блазнюк 'малале- 
так (Бяльк.), блазнядта "малады, малы” (Бяльк.), 'дзетвара" 
(Нас., Касп.). 


Блака“да. Рус. блокада, укр. блокёда. Запазычанне з ням. 
Віоскаае (польская крыніца не пераконвае), а гэта з раман- 
скіх Моў (Параўн. ісп. б/осдиааа, італ. біоссаёа). Фасмер, І, 
176; Шанскі, І, Б, 142--143. Параўн. таксама застарэлае ням. 
Віосдиааа (венг. біокба). Да гісторыі слова ў еўр. мовах 
гл. яшчэ МЕ, І, 313. Да ням. слова гл. Клюге, 85. 

Блакірава'ць (БРС). Рус. блокаровать, укр. блокувёти 
(апошняе, відавочна, з польск. 6/огофас; суф. -ирув-ати ва 
ўкр. мове няма). Запазычанне з ням. біоскіегеп (а гэта, мо- 
жа, з франц. біодиег). Фасмер, І, 176; Шанскі, І, Б, 142. Да 
гісторыі ням. слова гл. Клюге, 85. 

Блакітніца "птушка Раги5з соегиіец5” (БРС). Мабыць, 
калька з рус. лазоревка птушка блакітніца” (з роду сініц), 
якое звязана з рус. лазурь, лаздревый 'блакітны”. 
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Блакітны. Ст.-бел. блакитный, блекитный, бленкитный 
і г.д. (з ХУІ ст., Булыка, Запазыч). Укр. блакитнай (з 
ХХІ ст.). Запазычанне з польск. бігкііпу 'тс” (а гэта з чэш. 
Бапеціпў; першакрыніцай лічаць с.-в.-ням. біапсйеіў 'белы, 
сталёвабліскучы колер”; Слаўскі, І, 36; Зарэмба, ]Р, ХХХ, 
2]--99; дакладней, першакрыніцай з'яўляецца с.-лац. біапке- 
іц5, біапспеійи, біапдиеійи5, гл. Гебаўэр, 5І. з5іё., 1, 60; Ма- 
хэк», 55, гл. далей Бернекер, 58; Рыхардт, Роіп., 34; Кюнэ, 
РоІп., 45; Шалудзька, Нім., 22; Рудніцкі, 142--143; Брукнер, 
31). 

Блакно'т. Рус. блокябт, укр. блокнот. Запазычанне з 
франц. мовы (франц. бідс-поёе5з «англ.). Гл. Шанскі, І, Б, 
143. 


Блакуня цца 'бадзяцца”. Гл. блукаць. 


Бландзі'н, бландзінка (БРС). Рус. блондйн, блондинка, 
укр. блондйн, -ка. Паводле Фасмера, 1, 176, першаснай фор- 
май быў назоўнік ж.р. (тыпу блаядзінка), які запазычаны з 
ням. Віопаіпе (агэта з франц.) або франц. біопаіпе 'бландзін- 
ка”. Назоўнік м. р. з франц. бідпаіп або ж другаснае ўтварэн- 
не ад бландзінка. Фасмер, і, 176; Шанскі, 1, Б, 143. У аснове 
ўсяго ляжыць франц. біопа(е) 'бялявы, -ая'. Да гісторыі гэ- 
тага слова і магчымай сувязі з герм. мовамі гл. Клюге, 86. 


Бланк. Рус. бланк, укр. бланк. Запазычанне з франц. 
біапс або ням. Віапко. Франц. слова «біапс 'белы” (»'чысты, 
незапоўнены'). Гл. Фасмер, І, 172; Праабражэнскі, І, 258; 
Шанскі, І, Б, 135- 136. 


Бла'нка "жэрдка, якая прымацоўваецца ўпоперак паміж 
кроквамі (палес., Тарнацкі, Эіцаіа). Бясспрэчна, дыялектная 
форма (азванчэнне пб перад санорным) да планка (гл.), 
якое запазычана з ням. РІапёе. 

Блат, па блату (БРС), блатны. Рус. блат, блатной, укр. 
блатнйй. Слова, якое пранікла са зладзейскага арго. Мабыць, 
з польск. баў той, хто захоўвае па знаёмству і да т. п. 
«яўр.-ням. баі. Гл. Фасмер, 1, 172; Хрысціані, АізіРЫ, 32, 
265; Трахтэнберг, Блат. муз., 182 і далей; Шанскі, І, Б, 136. 
Некаторыя іншыя версіі гл. Фасмер, там жа. Параўн. яшчэ 
ўкр. дыял. блят (аб гэтым Рудніцкі, 153). Гл. таксама бла- 
таваць. 


Блатаваць '"валацужнічаць”, блатны 'валацужны” (Яўс.). 
Бясспрэчна, звязана з блат (гл.). Развіццё значэння: '"блатны, 


зладзейскі” -- 'зладзейскі, валацужны' --'валацужны”; 'ва- 
лацужнічаць”. Параўн. яшчэ блот. 
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Блаха”. Гл. блыха. 


Блашчынец, блашчычнік "расліна звычайны лянок, Гіпа- 
гіа ушвагіз МІ. (Кіс.). Бясспрэчна, да блашчыца 'клоп; 
блыха” (гл.). Магчыма, як сродак супраць блох або клапоў 
(расліна досыць ядавітая, гл. Нейштадт, Определитель, 492). 
Параўн. яе назвы ў іншых мовах, напр., славац. 50іп58ў 
спгей (для абмывання парасят); чэш. дыял. тогооа гейпа 
(гл. Махэк, ўтёпа гозіІ., 211). 


Блашчыг ца: клоп” (Жд., Янк. БП, Сцяц., Сцяшк. МГ, Янк. 
І, Інстр. ІІ, Выг. дыс., Арх. Бяльк., слонім.). Параўн. яшчэ 
блашыца "клоп" (Сцяшк.) і блашчыца "блыха" (Янк. ІІ). Рус. 
дыял. блоіццца 'клоп”, укр. блоцйця 'клоп; блыха”. Ёсць два 
тлумачэнні: 1) зыходнае “біо5ёіса, слова, утворанае ад асновы 
“Мо5к-, роднаснай з балт. “біазка плоскі (параўн. літ. бга- 
кё 'клоп”, лат. біакіз 'тс). Так Бернекер, 62; 2) зыходнае 
“ріозбіса ад “ріозк- 'плоскі” (параўн. ст.-рус. плошцица 'вош”, 
рус. дыял. плошайца 'тс”, польск. ріоз2гсгуса "клоп'), а пачатко- 
вае б- з'явілася пад уплывам слова “біесйа 'блыха”. Так 
Брандт, РФВ, 21, 209; Развадоўскі, К, 2, 108. Гл. яшчэ Брук- 
нер, 419; Фасмер, 1, 177; Рудніцкі, 149 (услед за Аганоўскім), 
лічыць, што б/оўсіса -- утварэнне суфіксам -іса ад бісська 
(памяншальнае ад “біеспа: біоўёісаг- "бі есй-ьк-іса). 


Блашчы ца; 'блыха” (Янк. І1). Відавочна, семантычная 
кантамінацыя першаснага блашчыца 'клоп' і блыха (бдлаха?). 
Параўн. і блашыца 'клоп'. Ва ўкр. мове блоіциця 'Клоп”, але 
і блыха. Не выключаецца (паколькі этымалогія слова 
“Біобсіса 'клоп' няясная), што мае рацыю Рудніцкі, 149, які 
думаў пра паходжанне “біоўёіса 'клоп” ««“біобьбіса (««біеў- 
-ьва--суф.-іса; усё ад “біеспа), г. зн., што першасным зна- 
чэннем было 'блыха”? 


Блашыгца 'клоп (Сцяшк). Магчыма, фанетычнае ўпра- 
шчэнне слова блашчыца 'клоп” (гл.). Але хутчэй за ўсё кан- 
тамінацыя з словам блыха (дыял. блаха?). 

Блегуза ць, блявузгаць 'плявузгаць”. Гл. плявузгаць. 

Бледны (БРС, Касп.). Параўн. бляды (там і пра пахо- 
джанне). Укр. дыял. блідний, рус. блёдный (дыял. бледой), 
балг. блёден (але і блед, бляд, гл. БЕР, 1, 54-55). Прасл. 
форма хутчэй за ўсё была біёае. Калі існавала і паралельнае 
прасл. біёаьп'ь, то гэта была, відаць, прасл. дыялектная іна- 
вацыя. Магчыма, сюды і блёды 'бледны” (Нас.). 

Блеката'ць 'бляяць” (Нас.), рус. блекотать, укр. блекота- 
ти, польск. біекогас, чэш. біекогёаіі, славен. біекегаіі. Гукапе- 
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раймальнае ўтварэнне. Падрабязней гл. Фасмер, 1, 173; Шан. 
скі, 1, Б, 137; Махэк», 56. 


Блех 'луг ля рэчкі, дзе беляць палотны” (Нас.); 'адбель- 
ваючы парашок” (Влад.); "хлорка' (Інстр. І), блехаваць 'хла- 
рыраваць” (Інстр. 1); укр. бліх, бліхувати (ст.-укр. блёхи, 
ХУП ст). Запазычанне з польск. мовы: польск. бёесі, біісі 
"месца, дзе беляць воск або палатно; бяленне” («гням. Віеісйе, 
біеісйеп; параўн. біеісй "бледны, белы, светлы”; Варш. сл., І, 
164; Брукнер, 28); Рыхардт, Роіп., 35; Кюнэ, Роіп., 45; Ша- 
лудзька, Нім., 22. Рудніцкі, 148 (услед за Р. Смаль-Стоцкім), 
прымае непасрэднае запазычанне з ням. мовы. Сюды таксама 
блех "роўнае месца” (Касп.). 


Блеха “лямеш у плузе” (Тарнацкі, 5імдіа). Запазычанне з 
польск. дыял. біеспа (бІаспа) “тс («гням. Віесй). Тарнацкі, 
там жа. Адносна спрэчных момантаў гл. бляха. Параўн. яшчэ 
блешка "бляха" (Сцяшк. МГ). 


Блехаваць 'хлараваць” (Інстр. І), укр. бліхувёти 'адбель- 
ваць (лён, палатно)”. Як і блех (гл.), запазычанне з польск. 
біеспофас, бііспожаб (ням. біеіспеп). Шалудзька, Нім., 22; 
Рыхардт, Роіп., 35. Наўрад ці ўсх.-слав. утварэнне ад блех 
(гл.). Няпэўна Рудніцкі, 148, які бачыць тут непасрэднае за- 
пазычанне з ням. мовы. 


Бле”шня 'блясна'" (БРС). Рус. дыял. блёсяя, блешня, блёш- 
ка, укр. блёшня. Фанетычнай трансфармацыяй з “блёсня: 
група ся” нярэдка пераходзіць у шя” (параўн. апошні, па- 
лёшня). Параўн. Шанскі, і, Б, 138. Гл. блясна. 


Блёкат "расліна блёкат чорны, Нусзсуатц5 півег І.” (Кіс., 
Шат., Касп., Нас., Бяльк., Шн., Бейл., Сцяшк. МГ, БРС, Янк. 
БП, Гарэц.), блёкот, тс” (Маш., 135), блёкат 'высокі бур'ян” 
(Мядзв.); таксама 'дуднік лясны, Апее!ііса зіПуезігіз І.” (Кіс.). 
Укр. блёкіт, блёкот, блекотаё 'тс, таксама 'АеіПпиза; Сісціа”. 
Рус. блёкот, блекота, польск. біекоі, чэш. дыял. біекоў '"АеіПи- 
5а”, славац. б'акоі. Паводле Махэка (Махэк, дтёпа гозіі., 
160; Махэк», 56), звязана з гукапераймальным дзеясловам 
тыпу дгекогаёі (расліна вельмі ядавітая і выклікае галюцына- 
цыі з бяссэнсавым балбатаннем). Іншая версія (Праабра- 
жэнскі, 1, 28--29; Рудніцкі, 144): да і.-е. “бліеіЕ- і да т. 1. 
'ззяць”. 


Блёхаць пляскаць, плюхаць” (Янк. І1), блёхаты 'тс 
(Клім.). Параўн. ст.-польск. біосйаё 'выкідваць, выліваць”. 
Можна думаць, што гэта гукапераймальныя ўтварэнні. Па- 
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раўн. і плёхаць. Таксама гукапераймальным з'яўляецца блёў- 
таць 'плёхаць” (Шат., Янк. ПІ). 


Блізару'кі (БРС, Сцяшк. МГ), рус. блазорукий. З близо- 
зорэке, блцзозорокий» близорокай. Гэта апошняе падвергла- 
ся ўплыву слова рука. Падрабязней Фасмер, І, 175; Шанскі, 
1, Б, 140. 


Блізкі. Рус. блёізкий, укр. близькій, польск. біізКі, чэш. 
БПігеў, ст.-слав. близькь, балг. блізек, серб.-харв. блізак 
і г. д. Праслав. біўгэк» тс”. Слав. аснова бііг- лічыцца род- 
наснай лат. біаігіі "давіць, сціскаць, жаць”, лац. /іігеге 'біць 
і г.д. Як семантычныя паралелі параўн. грэч. дфўхі “блізка” 
(фухо 'завязваю”), франц. руёз, італ. рге550 'блізка, ля' (лац. 
ргеззи5 'сціснуты'). Бернекер, 61; Слаўскі, І, 34; Праабра- 
жэнскі, І, 29- 30; Фасмер, І, 174. Неверагодна Махэк», 57 
(да грэч. лАтб(ос, ллат(ос 'блізкі. 


Блізна” '"блюзна” (Бяльк., Шат., Сцяц., Сцяшк. МГ), блюз- 
на (Нас.), блюзня (Бяльк.). Рус. близна "шрам, рубец, рана, 
разрыў ніткі, блюзна, укр. блізна "рана, рубец”, балг. близ- 
на, серб.-харв. блізна 'брак у тканіне”, в.-луж. бійигпа "рубец, 
н.-луж. біцгпа. Лічыцца ўтвораным ад таго ж кораня, што ў 
слав. б/гг- 'блізкі” (гл.). Фасмер, І, 175; Бернекер, 61; Прааб- 
ражэнскі, 1, 29, параўн. і Слаўскі, 1, 34--35. 


Блік (БРС). Рус. блак, укр. блік. Новае запазычанне (у 
рус. мове з ХУІІІ ст.) з ням. мовы (ням. Віісе). Гл. Шанскі, 
І, Б, 140. 


Блін; “блін”. Рус. блан, укр. бланёць. Слова ў гэтай форме 
пераважна ўсх.-слав. Зыходзячы з такіх форм, як ст.-рус. 
млин», укр. мланёць, балг. млин, серб.-харв. илёнац, в.-луж. 
Міпсі/тіпс, н.-луж. тіупс і да т. п., звычайна лічаць, што пер- 
шапачаткова было тііп (да прасл. теіёў малоць”), якое ды- 
сімілявалася (м-п.260-п). Так Сольмсен, К7, 37, 589 і наст.; 
Міклашыч, 186; Праабражэнскі, І, 30; Фасмер, І, 175; Руд- 
ніцкі, 146. Ільінскі (РФВ, бі, 239 і наст.) разглядае форму 
блін асобна (яго рэканструкцыя: “бэлине, якое быццам род- 
нагнае ням. Вейіе шышка), але гэта не пераконвае. Не пе- 
раконваюць таксама версіі пра запазычанне (аб гэтым Фас- 
мер, І, 175). 

Блін» “млын” (Сцяц.). Мабыць, дысіміляцыяй (м-н 0-н) 
з млін (гл. млын). 

Бліндаж (БРС). Рус. блиндёж, укр. бліндаж. Запазычан- 
не з франц. бііпаасве (««бііпаег "рабіць незаметным”). Фасмер, 
І, 175; Праабражэнскі, І, 30; Шанскі, І, Б, 141. 
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Бліндзя 'вярба, іва, Эаііх саргеа” (Маш., Урбуціс, ВаІііз- 
Сіса, У (1), 1969, 50). Польск. дыял. Ыіпагіа "тс. Запазычан- 
не з літ. біійаеё, Ыіпаіз і да т. п. (Варш. сл., 1, 166; Урбуціс, там 
жа). Да літ. слова гл. Фрэнкель, І, 49. 


Блінькі” "мочкі ў вушах” (Сцяшк. МГ). Здаецца, ад блін;: 
блін 'блін'» штосьці круглае» 'мочка'. Параўн. бел. блінчык 
"юшка" (Касп.), рус. блин, бланбк “тс. Дакладней, бел. блінь- 
кі ўтворана ад памяншальнага “бліндк. 


Блі скаць (БРС, Нас., Шат., Касп., Сцяшк. МГ), блісё 
(Касп.), блішчаць (Шат., Касп.), блішчэць (Бяльк., Нас., 
Касп.). Сюды далей бліскавіца 'маланка' (Шат., Сцяшк. МГ), 
бліскавіца (Бяльк., Касп., Нас.), бліскаўка (БРС), блыс- 
кавіца (Сцяшк. МГ). Укр. блёскати, бліскавка 'ма- 
ланка”, блестіти, блицёти, рус. блестёть, блистть, бліскать 
р ара Прасл. Ыізкаіі, Мізіаіі, Мізкасіса, “Ыьўбаіі і г. д. Шмат 
вытворных і ў іншых слав. мовах. Падрабязны агляд гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 2, 116- 118, 130- 132. Кюнэ (Роіп., 45) бел. блі- 
скавіца, бліскаць і да т. п. лічыць паланізмамі. Няпэўна. Да 
фанетыкі параўн. яшчэ Юркоўскі, Р, ХІІ (2), 1961, 118. 


Бло га "аблога, поле, якое не засяваецца год, два і болей” 
(Яшкін). Дэкампазіцыяй марфалагічных элементаў з аблдга 
(гл.). Слова аблога (“0рб(5)- гора, прэфікс і аснова Іор-: Іес- 
ляжаць) трансфармавалася ў выніку этымалагічнай непра- 
зрыстасці і змены марфалагічных меж (аблбга-э 4-0лодга с» 
г» блога). 


Бло”нне "адкрытае месца, поле” (Нас.), "роўная нізіна, за- 
ліўны луг (Яшкін). Запазычанне з польск. біюліе "луг, паша, 
выган”. Параўн. балона» (там і літ-ра). 


Блонь 'брушная плява” (Нас.). Рус. блона 'абалонка, па- 
след”. Параўн. ст.-бел. блонка '”абалонка, плеўка”. Запазычан- 
не з польск. біопа "абалонка, плява, плеўка”. Фасмер, І, 176. 
Гл. яшчэ балонкі (там і іншая літ-ра). 


Блот "валацуга" (Яўс.). Параўн. блатаваць 'валацужні- 
чаць”, блатны 'валацужны” (Яўс.). Блот -- гіперкарэктнае ўт- 
варэнне ад блатаваць ці блатны. Пад націскам аднаўляецца 
неэтымалагічнае 0 (параўн. знайсці - знойдзем; параўн. 
яшчэ: барсёць «борсать, “берс-, але з новым націскам б5р- 
саць, дзе неэтымалагічнае 3). 


Бло'тнік 'металічны абруч над колам веласіпеда ад гразі 
(Сцяц.). З польск. біоўпій 'тс” (да Біого гразь). 


Бло'ціць ”травіць пасевы, сенажаці" (Янк. Мат.). Здаецца, 
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запазычанне з польск. біосіё 'пэцкаць (ад фісіо 'балота, 
багна”). Параўн. кантэкст: «Ня столькі зьёлі тае канюшыны, 
колькі зблодцілі”. 

Блудзі”ць. Рус. блудйть, укр. блудйта, польск. бідагіё 
'блукаць, блудзіць; грашыць, памыляцца”, чэш. біойдаі:і, ст.- 
слав. блждити, балг. бледЯ, серб.-харв. блудити і г. д. 
Прасл. бідаііі (ітэратыўная форма да біе5ёі біегао 'памыляц- 
ца': ст.-слав. блАсти бладж, ст.-рус. блясти бляду і г. д. 
І.-е. “Бпіепар-: “бБпіопай- 'цямнець; вечарэць; змяркац- 
ца; бянтэжыць, памыляцца”. Параўн. літ. біапайз 'хмуры”, 
Майааз 'хмурасць; пацямненне розуму”; бгапаўііз "хмурыцца; 
блукаць”, гоц. б/апдап "перашкаджаць, мяшаць”, ст.-в.-ням. 
біетап 'асляпляць і г.д. Слаўскі, І, 36; Траўтман, 34; Буга, 
РФВ, 70, 100; Бернекер, 61; Махэк», 56- 57; Фасмер, І, 177. 
Параўн. яшчэ блудзяга "хітрун; уцякач, блудны 'бадзяжны 
(пра скаціну)" (Нас.). 


Блу зка. Гл. блюзка. 
Блу”зніць 'трызніць”. Гл. блюзніць. 


Блука'ць. Рус. блукёть, укр. блукати, польск. бідкаё з5іе, 
чэш. біцка? (зе) і г. д. Славянскае новаўтварэнне да бідаііі 
(гл. блудзіць). Адносіны бай: Біокаіі такія ж, як, напр., 
у польск. бгиагіё: бгикас 'пэцкаць”. Іншая версія: дэкампа- 
зіцыя з слав. “ор-Іокаіі (да “І9Ё- дуга, крывізна”). Параўноў- 
ваюць таксама з лат. бІайкз5ііі 'пайсці ўбок”, Біайкзй іё» 'ба- 
дзяцца, бяздзельнічаць”. Фасмер, 1, 178; Бернекер, 62; Буга, 
РФВ, 70, 101; Слаўскі, І, 36; Рудніцкі, 150; Махэк», 58. Па- 
раўн. яшчэ дблукёцца 'блукаць, бадзяцца” (Бяльк., Нас. 
Касп.), блукняцца (Нас.), блакуняцца (Касп.). 


Блу”тацца "бадзяцца" (Жд.), блутёцца "блытацца, заблыт- 
вацца” (Бяльк., Влад.), блутаніна (Касп.). У рус. гаворках, 
здаецца, няма (гл. СРНГ), таксама і ва ўкр. мове. Гэтае сло- 
ва можна лічыць бел. новаўтварэннем з дзеяслова плутацца, 
плутаць, вядомага ва ўсх.-слав. мовах. Бліўтацца, бліутаць 
узнікла экспрэсіўным азванчэннем 226 (перад л). Але не 
выключаецца і ўплыў (кантамінацыя) дзеяслова блудзіць, 
блукаць. На аснове блітацца, блітаць далей утварыўся дзея- 
слоў блытаць, блытацца (гл.). 

Блу таць. Гл. блітацца, блытаць. 

Блы”ндаць 'бадзяцца” (Касп., Арх. ГУ, Янк. І, Сцяшк. МГ, 
Янк. Мат.), блындзець 'тс' (Сцяшк. МГ), блЭндаць 'тс” (Янк. 
Мат.), блында, блЭнда 'бадзяга” (Янк. Мат.). Лічыц- 
ца запазычаннем з балт. моў. Параўн. лат. бііпаёёіёз "бадзяц- 
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ца”, Бііпаа 'бадзяга, валацуга”, літ. біайасіі5, біапаўііз 'ба- 
дзяцца”. Падрабязна Урбуціс, Ва!іізііса, У (1), 1969, 50 (там 
жа літ-ра і ўказанне на некаторыя этымалагічныя цяжкасці). 
Не выключаецца, што некаторыя формы маглі быць запазы- 
чаны з польск. Гл. блЭндаць. 


Блы'таць. Сюды адносіцца і блўтаць 'тс' (Бяльк., Шат.). 
Можна меркаваць, што зыходным з'яўляецца блітаць, якое 
ўзнікла з плутаць азванчэннем п»б (перад л). Адносна чар- 
гавання галосных ў:ы ў экспрэсіўных словах - гэта не 
рэдкасць. Параўн., напр., у рус. гаворках: блукаться, 0лу- 
кать-- блыкаться 'бадзяцца, валачыцца”. 


Блыха”, таксама блаха (Сцяшк. МГ). Рус. блоха, укр. бло- 
хё, блиха, ст.-рус. блеха, чэш. біеспа, ст.-чэш. біспа, польск. 
рсМа (“ріспа«с"Бісра), серб.-харв. бўха, балг. белхаё і г.д. 
Прасл. Бівсра «і.-е. “Бріцза. Параўн. літ. фіиза, ст.-іран. 
“Бтиба (хафг. огаёа 'блыха), грэч. фбЛЛа, феллое (“брзиПа 
«“бБііцва, метатэза), лац. рйех, ням. Ріой (да герм. форм. гл. 
Клюге, 207- 208). Бернекер, 62; Траўтман, 35; Фасмер, І, 
176- 177; Махэк», 56; БЕР, 1, 99; Праабражэнскі, І, 30. 


Блышыгць 'малоць лухту; ілгаць, жартаваць” (Нас.). Рус. 
дыял. (зах.) блышцть 'ілгаць, хлусіць". Да блыха, блаха. Па- 
раўн. рус. блошить 'кусаць, кусацца; рабіць прыкрасці”, бло- 
шйться імкнуцца атрымаць што-небудзь, выслужвацца перал 
кім-небудзь”. 


Блэнд памылка” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. 


біва (род. бігац тс), прасл. Біоа6; падрабязней гл. пад блу- 
дзіць. 


Блэ”ндаць 'бадзяцца”, блЭнда 'валацуга. Гл. блындаць 
тс. Лічыцца запазычаннем з балт. моў. Урбуціс (Ва!іізііса, 
У (1), 1969, 50 і У (2), 1969, 160), праўда, указаў адначасова і 
на няпэўнасць балтыйскай этымалогіі. Сапраўды, мы маем 
для бел. мовы дакладную адпаведнасць ва ўкр. дыял. блён- 
дати, плёндати 'бадзяцца”, якое Рыхардт (Роіп., 35) лічыць за- 
пазычаннем з польск. фіеагіес, бідагіс. 


Блю”ваць, таксама блявёць. Ст.-рус. бльвати, рус.-ц.-слав. 
бльвати, блювати, рус. блевать, укр. блювёти, польск. бішс, 
чэш. 61йі, балг. блювам, серб.-харв. б/льўвати і г. д. Прасл. 
Мьоаіі БЁшцід. І.-е. “Бріец- "выдаваць гукі пры выцяканні ней- 
кай вадкасці, цячы, раўці”. Параўн. літ. б/іёші "рыкаць, бля- 
яць”, грэч. фабо 'цяку цераз край; б'ю крыніцай”, 'балбачу”. 
Бернекер, 64; Траўтман, 35; Праабражэнскі, І, 28; Фасмер, І, 
173; Махэк», 57 (там і меркаванні адносна марфалогіі). 
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Блю'да (БРС, Бяльк.). Ст.-рус. блюдо (памянш. блюдь- 
це), таксама блюды (род. блюдеве), рус. блюдо, укр. блюдо, 
польск. біца4а, ст-.слав. блюдо, блюдь, серб.-харв. б:ьўдо, 
б.ьўда, параўн. і луж. Ьіао 'стол'. Слав. бБ”цао («““Біцао). 
Старое запазычанне з гоц. бійр5з 'блюда, міска”. Бернекер, 
64; Майе, Е5, 7, 29; Брукнер, АізІРр, 42, 142; Праабражэнскі, 
1, 31; Фасмер, І, 178. Не пераконваюць спробы даць славян- 
скую этымалогію (напр., Абнорскі, РФВ, 79, 82 і наст.). Па- 
раўн. яшчэ блюдка (Шат.), блюдачка, блюдца (Касп.), 
блюдко, блюдца (Сцяшк. МГ), блюдзька (Бяльк.), 'сподак”. 
Некаторыя з гэтых слоў русізмы (напр., блюдка, так лічыць 
Шат.). 


Блю”зка 'блузка” (Сцяш. МГ, Шат., Жд., Сакал., Інстр. І, 
Тарнацкі, Зіціа). Укр. блюза, блюзка. Запазычанне з польск. 
Біцга, бійгта (параўн.: «біцгка.. рггузгіа г Магош га...» - 
Тарнацкі, Эіцаіа, 21), а гэта з франц.рбіюйзе (Варш. сл., І, 169). 
Рудніцкі (151) выводзіць прама з ням. Віце, што вельмі ня- 
пэўна. Бел. блізка, рус. блузка, блуза з франц. або ням. (гл. 
Фасмер, 1, 177; Шанскі, І, Б, 145). 


Блюзна” 'блізна”. Гл. блізна. 


Блюзніць 'хлусіць, гаварыць дрэннае, блюзнерыць” (Нас.), 
блюзніць (Бяльк., БРС); з іншым вакалізмам блузніц» 
трызніць” (ІЦат.). Ст.-бел. блюзнити, блузнити 'ганьбіць”, 
блюзнерца, блузнерца 'блюзнер, богазневажальнік” (Булыка, 
Запазыч.). Паводле Булыкі, там жа, запазычанне з польск. 
біцёпіё (аб польскім слове Брукнер, 30; Слаўскі, 1, 34). Гл. 
яшчэ Рыхардт, Роіп., 36; Рудніцкі, 151. 


Блюсць 'берагчы”. Гл. будзіць. 
Блява'ць. Гл. блюваць. 


Бляды” 'бледны” (БРС, Шат.), бляды 'тс' (Яўс.; без наці- 
ску). Укр. блідйй, рус. дыял. бледой (звычайна блёдный), 
польск. біааўу, чэш. біеаў, ст.-слав. бльдь, балг. блёден, 
серб.-харв. блёд і г. д. Прасл. бгёд» і, магчыма, біёаьпт. І.-е. 
форма, мабыць, “блігіа-о5. Параўн. ст.-англ. бідё “бледны” 
ням. біаў 'тс”, ст.-в.-ням. біеіза "бледнасць" і г. д. Гл. Бернекер, 
60; Траўтман, 34; Праабражэнскі, І, 31; Фасмер, І, 173; 
Слаўскі, І, 34; Брукнер, 28; Шанскі, 1, Б, 136- 137; Рудніцкі, 
147; БЕР, 1, 54-55. Гл. яшчэ бледны. Параўн. яшчэ ст.- 
бел. блядый («гпольск. біаау, гл. Булыка, Запазыч.). Можна 
думаць, што бляды “бледны” (Нас.) таксама паланізм (на- 
ціск!). 


365 


Бля'кнуць (БРС, Нас.), укр. блякнути. Запазычанне з 
польск. Баўпаё 'тс” (гл. Рудніцкі, 143-- 144). Спакон вякоў 
усх.-слав. формы, рус. блёкнуть, укр. дыял. блёкнути (пахо- 
джанне іх не вельмі яснае; Бернекер, 63, рэканструюе аснову 
“Мьк-, супраць чаго Фасмер, 1, 173; іншая магчымасць: 
“Біёк-, гл. Шанскі, І, Б, 137, там і літ-ра). 

Бляск (БРС, Шат., Сцяшк. МГ). Укр. бляск 'тс. Падоб- 
ныя формы ёсць і ў некаторых рус. гаворках (зах.): бляскать, 
бляскинуть. Бясспрэчнае запазычанне з польск. (бгазё 'тс 
(«Біё5к; Брукнер, 29; Слаўскі, 1, 34). У бел. мове была б ад- 
паведнасць блеск. Параўн. і ст.-бел. бляск (Булыка, Запа- 
зыч.). 


Блясна” (БРС). Рус. блесяё '”тс. Фасмер, І, 174 (а перад 
ім Буга, РФВ, 70, 101), указвае на сувязь з літ. біігсё 'тс'. 
Няпэўна. Хутчэй, як лічыць Шанскі, І, Б, 138, ад біёзе» 
"бляск". 


Бля”ты 'від кузава воза; частка яго” (Маслен.). Бясспрэч- 
на запазычанне з польск. б/аё "дошка і г. д. (вельмі многа 
значэнняў), а гэта з ням. Віаіў (таксама шмат значэнняў; 
Варш. сл., 1, 163). Укр. блят (часткі розных прылад). Поль- 
скае пасрэдніцтва прымае Шалудзька, Нім., 22, супраць чаго 
Рудніцкі, 153 (прама з ням.). 


Бляха. Рус. бляха (з ХХІІ ст.), укр. бляха, дыял. блёха 
(укр. слова вядома з ХУ ст.). Запазычанне з польск. 
бБіаспа “тс «ст.-в.-ням. біёй, с.-в.-ням. біёсй. Патабня, 
РФВ, І, 262; Міклашыч, 14; Бернекер, 59; Праабражэнскі, І, 
32; Корбут, РЕ, 4, 427; Фасмер, І, 180; Брукнер, 28; Шалудзь- 
ка, Нім., 22; Рыхардт, Роіп., 35; Кюнэ, Роіп., 45. Памылкова 
Рудніцкі, 153 (непасрэдна з ням.; аб гэтым Краўчук, ВЯ, 1968, 
(4), 127). У бел. мове бляха засведчана з ХУ ст. (Булыка, 
Запазыч.). Вытворныя: бляхар (Бяльк., Нас., Шат., Касп.), 
бляхёр (БРС), бляшаны (БРС, Шат.), бляшаны (Нас., 
Касп.), бляшанка (Шат.), бляшанка (БРС, Нас., Касп.). 


Бляя'ць (БРС, Бяльк., Шат., Касп., Сцяшк. МГ). Рус. блё- 
ять, укр. бліяти, блёяти, балг. Олёя, серб.-харв. блёўа- 
ти і г.д. Параўн. лат. б/ёг 'бляяць, с.-в.-ням. біггўеп. Дзея- 
арый аба аМайннаг характару. Гл. Фасмер, 1, 174; Шан- 
скі, І, Б, 


Бо "таму што”. Ст.-рус. 60, рус. 60, укр. бо, чэш. (ст.) бо, 
славац. бо, польск. бо, серб.-харв. бо. Прасл. бо першапачат- 
кова частка ўзмацняльная і пацвярджальная. Параўн. літ. 
ба тс, гоц. ба, авест. ба і г. д. Славянскае бо, як лічаць, чар- 
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гуецца з ра (гл. ба»). Бернекер, 36; Траўтман, 22 і наст.; Фас- 
мер, 1, 99; Махэк», 39; Слаўскі, І, 24, 37--38; Брукнер, 9. Гл. 
яшчэ Шэвялоў, Ргебіз(огу, 117. Да сінтаксіса і гісторыі бо ў 
бел. мове гл. Баханькоў, Зб. Крапіве. 

Боб. Рус. боб, укр. бід, польск. 000, чэш. боб, серб.-харв. 
606 і г. д. Прасл. бор». Роднасныя формы: прус. бабо, лац. 
Габа. І.-е. “БраБ-. Астатнія і.-е. формы стаяць фармальна 
значна далей (і тут няма пэўнасці): параўн. яшчэ грэч. 
фахбс 'чачавіца”, ням. Волйпе 'боб. Думаюць таксама, што 
боб --слова «праеўрапейскай» культуры. Бернекер, 69; 
Траўтман, 23; Махэк, І.Р, ІІ, 158; Махэк», 58; Слаўскі, 1, 40; 
Фасмер, І, 180; Курыловіч, Ігарорбопіе, 194 (тут адносна 
вакалізму). 

Ці сюды боббка 'зерне; гарошынка; шарык і да т. п.”? 


Бобер "божая кароўка” (Інстр. лекс.). Параўн. укр. назвы: 
бабрун, бабруна, бабаруўнка, бабрйська, бобрунка, бобо- 
рунка, бобрунйця і г.д., якія звычайна звязваюць з 
укр. дзеясловам бабрати (ся) 'пэцкаць; вазіцца” (Рудніцкі, 
46; перад тым як паляцець, божая кароўка нібы доўга во- 
зіцца). Фанетычна немагчымая сувязь з бедр- 'божая кароў- 
ка” (насуперак Махэк», 50, і Каламіец, Мовознавство, 1967 (3), 
50--51). Паколькі сувязь з дзеясловам бабрати (ся) няпэў- 
ная (гл. Краўчук, ВЯ, 1968 (4), 124), то, магчыма, трэба зы- 
ходзіць з шырока вядомай асновы бабг-, фобг- і да т. п. (па- 
раўн. нават рум. бабигйга 'божая кароўка”; падрабязней 
Краўчук, там жа). Параўн. яшчэ барбуха. 


Бобік "расліна Мепуапібез ігібоПіаіа І..' Гл. бабок. 


Бо брык:. Рус. бббдрак, укр. бдбрик. Гэты тэкстыльны тэр- 
мін -- вытворнае ад бабёр. 


Бо”брык» "расліна Мепуапіве5 ігііоІіаёа І. Гл. бабрдўнік. 


Бог. Рус. бог, укр. біг, польск. ббг, чэш. бйП, ст.-слав. 
богь, балг. 602, серб.-харв. бдг і г. д. Прасл. “бое. Роднас- 
ныя словы перш за ўсё ў інда-іран. мовах: ст.-інд. бпабаз 'той, 
хто абдорвае, дае даброты, уладыка”, ст.-іран. раўа 'бог”, ст.- 
перс. фава- (ст.-інд. бпаўагёі 'дае, дзеліць”, грэч. фаўеіў 'есці). 
Першапачатковае значэнне той, што надзяляе. Параўн. 
ст.-інд. бйдра? “багацце; шчасце”, ст.-іран. фаўа-, фава- 'доля”. 
Версію аб запазычанні прасл. слова з іран. моў фанетычна 
давесці немагчыма (а толькі з культ.-гіст. меркаванняў). Бер- 
некер, 67; Траўтман, 23; Праабражэнскі, І, 33; Слаўскі, 1, 40; 
Машынскі, Ріегу”., 92; Фасмер, 1, 181--182. Гл. яшчэ Мегіеві, 
ЗФЛ, УПІ (1965), 43; Бенвяніст, 36. Якабсону, І, 202; 
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Жукуа, Зргасйе, ІІ, 131 і наст. Падрабязна Трубачоў, 
Этимология, 1965, 25- 31, які мяркуе, што пакуль няма да- 
ных, каб адказаць на пытанні, ці запазычана слав. бое» з 
іранскага. 


Бо”дзер "храбры, бойкі (Нас.). Да прасл. бэагэ. Гл. ба- 
дзёры. 


Бо”дня “бочачка з векам і замком” (Шн., Выг. дыс.). Рус. 
ббдня, укр. ббдня, польск. беапіа, чэш. беапа, серб.-харв. ба- 
даю, бада і г. д. Слав. “бэаьпь «герм. моў (с.-н.-ням. боде- 
пе, ст.-в.-ням. биёЁп, ням. Вйёе, а гэта з лац. биёіпа, грэч. 
Вют(ут)). Бернекер, 106; Фасмер, І, 184; Слаўскі, І, 29. Параўн. 
бэдня. 


Бо”дры горды, жвавы” (Бяльк.). Да прасл. бэагэ. Гл. 
бадзёры. 


Божы по”яс 'вясёлка"' (брасл., ДАБМ, 901--902, карта 
М 312). Гэта назва, бясспрэчна, калька адпаведных балтый- 
скіх слоў. Параўн. літ. діё0оо ўйо5га, лат. віеоа іозёа "вясёлка" 
(літаральна "божы пояс). Гл. Непакупны, Ваі5ііса, У (1), 
1969, 69- 76 (там і карты, і этнаграфічны каментарый). 


Бой у розных значэннях 'бітва і г. д. Рус. бой, укр. бій, 
польск. 00], чэш. боў, балг. бой, серб.-харв. б6ў і г. д. Прасл. 
рбоўь. Аблаутная форма да прасл. дзеяслова “біёі 'біць” (гл.; 
там і літ-ра). 


Бок; "бок". Рус. бок, укр. бік, польск. бой, серб.-харв. ббк 
і г. д. Прасл. бог тс. Надзейнай этымалогіі няма. Найбольш 
верагодным з'яўляецца параўнанне з герм. мовамі: англ. басё 
'спіна” (Махэк», 60, лічыць слав. і герм. слова «праеўрапей- 
скім»). Іншыя версіі не пераконваюць. Бернекер, 68; Фасмер, 
], 185; Махэк», 60; Слаўскі, І, 39. 


Бок» "маўляў: Што, бок, ты ляжыш цэлае ранне? (Некр., 
9218); Ці твая, бок, шапка знашлася? (Янк. І, 43). Частка гэта, 
мабыць, тая самая, што і ўкр. бак, пак, польск. раё. 


Бо”лакі "воблакі (Нас., Інстр. 1), бблка 'хмарка” («гббла- 
ка)- Гарэц. Рус. дыял. бблока, 'воблакі'. З “00-00і8- (параўн. 
бблако, волокі). Ільінскі, РЕ, 11, 192 і наст.; Праабражэнскі, 
І, 629; Ваян, КЕ5, 2, 9; Фасмер, І, 189. Параўн. і булак 'воб- 
лака”. 


Бо'лбатка 'цецярук”. Утварэнне ад балбатёць (гл.). Птуш- 
ка так названая па «балбатанню», якое характэрна для яе ў 
перыяд такавання. Гл. Флінт, Птицы, 174. 
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Бо”лка 'хмарка”. Гл. бблакі. 


Бо“лмат 'балбатун, пустамеля” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., 
Яруш., Бяльк.), балматўн (Нас.), былматўн тс (Бяльк.), 
балматаць "балбатаць" (Нас.). Рус. дыял. (смал.) бблмат 'тс”, 
(цвяр., пск.) болмотать 'балбатаць” Фасмер (1, 188) звязвае з 
болтать. Хутчэй трэба зыходзіць ад болмотать, якое можа 
быць пераафармленнем дзеяслова болботать (дысіміляцыя 
6-0» б-м і, магчыма, уплыў бормотайте). 


Болт. Запазычанне з ням. Гл. пад боўт. 


Бо”львар '"фальварак” (Яшкін). Відавочна, з “фольварк 
(«Спольск. ([ойфаг і ««ням., гл. Варш. сл., 1, 759; Брукнер, 124). 
Праўда, непасрэдны пераход фэб не вельмі засведчаны 
(прыклады тыпу баса "кадушка", басоля "фасоля" (гл.) можна 
тлумачыць і іначай), але іншай магчымасці этымалагізаван- 
ня, здаецца, няма. 


Бо”лька 'болька, рана” (Бяльк., Шат., Касп., Нас. і інш.). 
Утварэнне ад боіёіі (гл. балёць). Гэта слова, відавочна, пра- 
славянскае і мае адпаведнасці ў кашуб., балг., серб.-харв., 
мак. мовах. Падрабязна Мартынаў, Бел.-польск. ізал., 92--93. 


Большасць. Паводле Крэмкі (Гіст. мовы, 2, 124), гэта ня- 
поўная калька (яшчэ дакастрычніцкага перыяду) з рус. мовы 
(большинство). Параўн. і ўкр. більшість. 


Большы, больш, балёй. Прасл. “боіьь (м. р.), “боіьбі 
(ж.р.), “боГе (н.р.) роднаснае ст.-інд. байуцап 'мацнейшы”, 
баІат “сіла”, лац. аё-бііі5 "слабы! і г.д. Падрабязна гл. Фас- 
мер, 1, 191. Адсюль узнікае самастойны ўсх.-слав. прыметнік 
са значэннем 'вялікі”; бел. бальшы, рус. большой (гл. Шанскі, 
1, Б, 160). Ад гэтага апошняга ўтворана лексема бел. баль- 
шёк (БРС, Сцяшк. МГ, Касп.), рус. большак 'дарога” (спа- 
чатку "вялікая дарога”). 


Бом "глыбокая яма”. Гл. бон. 


Бо”ма: "рычаг (БРС), “доўгая жэрдка з тоўстым канцом 
пры плытах (Сцяшк. МГ, Янк. Мат., Бір. Дзярж.). Рус. 
дыял. (у Літве) Обмка тс. Параўн. рус. бом "шлагбаум", за- 
пазычанае з гал. боот 'брус, бэлька” (Фасмер, І, 191; Шанскі, 
1, Б, 161). Але, магчыма, што бел. слова запазычана з той жа 
крыніцы, што і літ. риотаз5 "рычаг: з усх.-пруск. бот 'тс' (а 
лат. ридті5 "рычаг і г. д.-- з с.-н.-ням. бот). Да балт. форм 
гл. Фрэнкель, 64--65. 


Бо”ма;» 'званочак”. Новае ўтварэнне з ббмка “тс” (гл.), якое, 
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мабыць, успрымалася як памяншальная форма. Гл. Краўчук, 
БЛ, 1975, 7, 65. 


Бо”мба. Рус. бомба, укр. ббмба. Запазычанне, магчыма, 
праз польск. ботрба або ням. Вотбе з італ. ботба, франц. 
рБотбе “тс” (усё да лац. ботри5з; першапачатковае значэнне 
'снарад, які гудзе). Гл. Фасмер, І, 191; Шанскі, І, Б, 161; 
ага, 90- 91; Вельмі падрабязна (з літ-рай) МЕ, 1, 336-- 

7. 


Бомк "насякомае (Бесар.). Укр. бомок тс. Запазычанне 
з польск. 6д0ё (ад гукапераймальнага рдкас, гл. Слаўскі, 
І, 29). 


Бо”мка 'званочак”. Утварэнне ад дзеяслова бдмкаць (гл.). 
Ад ббмка далей утвараецца новае слова ббма тс” (гл.). 


Бо”мкаць 'звінець, бразгаць”. Рус. ббмкаць 'званіць”, Укр. 
ббмкати. Дзеяслоў, які ўтварыўся на базе выклічніка гукапе- 
раймальнага характару бом? (ад такіх выклічнікаў звычайна 
дзеясловы ўтвараюцца суфіксам -к-). Адсюль вытворнае ббм- 
ка і далей бома 'званочак” (гл.). Пераносна дбмкаць 'мармы- 
таць” (Сцяц., Шат.). 


Бон, бом звыгаралая глыбокая яма ў тарфяным балоце, 
якая запоўнена вадой, глыЭокая яма ў рацэ” (усх.-палес.; Тал- 
стой, Геогр., 202). Талстой (там жа) параўноўвае з укр. (за- 
карп.) бдня, бдншце "глыбокая яма ў балоце, запоўненая ва- 
дой”, укр. (бойк.) ббня 'стаячая вада”, кашуб. бопаша, бопаа- 
Ка "дзёран, трава”, н.-луж. боп, бопі "вільготны, мокры дзёран; 
луг, паляна”. Усё гэта, быццам, старое запазычанне з герм. 
(ням. Вопп 'мокрая лугавая трава). Але зыходзячы з таго, 
што бон -- гэта і 'месца, дзе рыбакі выцягваюць з вады сетку” 
(Яшкін), магчыма, лепш лічыць, што боя, бом як тэрмін 
рэльефу звязаны з такімі словамі, як рус. бом, бон 'плавучы 
насціл у гавані «герм. (аб гэтых словах гл. Фасмер, І, 191, 
192). 


Бо”нда; 'бочка” (Касп., Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Наўрад 
ці ёсць нейкая сувязь з ббнда» (гл.). Хутчэй таго ж паходжан- 
ня, што і ббндар, бддня (гл.), ббнда, мабыць, з ббдня. Гл. 
Краўчук, БЛ, 1975 (7), 65. 


Бо”нда» 'бохан хлеба; круг каўбасы; булка, печаны хлеб; 
скаціна; скавароднік, перапечак; пасаг; закваска ў дзяжы 
і г. д. (шмат значэнняў, гл. Нас., Чач., Бяльк., Гарэц., Др.- 
Падб., Інстр. ІІ, Сцяшк., Сцяшк. МГ, Сцяц., Некр.). Падра- 
бязна гл. Крывіч, 1923, 3, 51-52. Укр. бднда, польск. боп- 
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аа. Запазычанне з літ. рапад (таксама шмат значэнняў). Гл. 
Урбуціс, ВаПізііса, У (1), 1969, 50-51. Падрабязна Непакуп- 
ны, Мовознавство, 1969, (3); Сцяц., Нар. 22. У ст.-бел. мове 
бонда засведчана з ХУ ст. (Булыка, Запазыч.). 


Бондар. Рус. ббядарь, укр. ббндар, ббднар, польск. бед- 
пагг, чэш. беапаў. Утварэнне ад “Бэата, “бБеаьпь 'бочка" 
(««герм. моў), усх.-слав. ббдня. Першапачаткова боднарь. 
Праабражэнскі, І, 36; Фасмер, І, 192 (там і іншыя, менш пе- 
раканаўчыя версіі). Гл. яшчэ Шанскі, І, Б, 163. 


Бонк, ббнка 'авадзень” (Сцяшк. МГ). Таго ж паходжання, 
што і бомк (гл.), г.зн. запазычанне з польск. бак 'тс” (гукапе- 
раймальнае, ад ракаё, гл. Слаўскі, І, 29; Брукнер, 19). 


Бо'нна "нянька, якая вучыла дзяцей замежным мовам” 
(БРС). Рус. бонна, укр. бднна. Запазычанне з франц. (можа, 
і праз ням. Воппе «гфранц., Фасмер, І, 192) болппе "няня" (а 
гэта ад франц. боппе 'добрая). Гл. Шанскі, І, Б, 164. Ці нз 
сюды бонка палюбоўніца” (Нас.)? 


Бонова'ты 'буяніць” (палес., Клім., 22). Мяркуем, што 
гэта слова (праўда, крыху з іншай фанетыкай) таго ж па- 
ходжання, што і бунавёць 'сварыцца, лаяць, шумець і г. д. 
(гл.), якое мае адпаведнасці ва ўсх.-слав. і паўд.-слав. мовах. 
Гукапераймальнае (Бернекер, 101; Фасмер, І, 241; Рудніцкі, 
255- 256). 


Бо”нчка 'кольца, якім замацоўваецца каса на касільне 
(ДАБМ, 832). Запазычанне з польск. бдсгеў 'кольца” (пахо- 
джанне польск. слова, мабыць, гукапераймальнае, гл. Брук- 
нер, 19). 


Бор; 'хваёвы лес. Рус, бор, укр. бір, польск. бог, чэш. бог, 
балг. бор 'сасна”, серб.-харв. ббр 'тс. Прасл. роге 'хваёвы 
лес; сасна". Лічыцца роднасным з герм. словамі: ст.-ісл. бог, 
ст.-англ. беаги лес”, ст.-ісл. фагг 'шыпулька елкі”, далей ст.-інд. 
Бйг5іі5 "вастрыё. І.-е. “брег-: “Блог- "быць вострым”. Перша- 
пачатковае значэнне “рогэ- "хваёвае дрэва, дрэва з іголкамі”. 
Траўтман, 26; Брукнер, АізіРб, 39, 4, 42, 139; Бернекер, 76; 
Праабражэнскі, 1, 39; Фасмер, І, 193; Слаўскі, 1, 40. Наўрад 
ці слав. бог- запазычанне з герм. “баги (гл. вышэй); аб маг- 
чымасці адваротнага запазычання гл. Мартынаў, Лекс. 
взайм., 108--112. Брукнер (там жа), а таксама Махэк» (60-- 
61) (услед за А. Матлам) хочуць бачыць сувязь з слав. “бага 


'багна'. Падрабязна пра бог» у слав. мовах Талстой, Геогр., 
22-41. 
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Бор» 'свердзел'. Рус. бор. Запазычанне з ням. Войг 'тс' (а 
гэта да ройгеп 'свідраваць). З той жа ням. крыніцы паходзіць 
і бур 'свердзел' (гл.). Розніца ў вакалізме можа тлумачыцца 
дыялектным нямецкім вымаўленнем. 


Бо”раў 'непакладзены кабан (ДАБМ, 884), "парсюк 
(Жд.). Рус. ббров, польск. бгофжеў "адкормлены кабан”, чэш. 
Бгао "дробная жывёла”, балг. брав, серб.-харв. брёв "'авечкі 
і г. д. Слав. “богож. Роднаснае: ст.-в.-ням. багис, багі, ст.-ісл. 
Богвт; Траўтман, 27; Бернекер, 75; Праабражэнскі, І, 37; 
Фасмер, І, 195. Слав. рогоз лічыцца зборным назоўнікам да 
і.-е. “рлаги- (“бПпоги-?). Гл. Траўтман, 27. Далей, магчыма, да 
і.-е. “брег-: “брог- '"рэзаць”. БЕР, І, 71- 72; Бернекер, 75; пад- 
рабязна Трубачоў, Пройсх., 64--65. Таксама параўноўваюць 
з ст.-інд.благоаёі 'жуе, есць” (Махэк, К7, 64, 263; Махэк», 65). 
Ондруш (]С, 14, 107) выводзіць фогоз ад “Бйга- "брыво" (““шча- 
ціна”); першапачаткова 'шчаціністая жывёла” (параўн. па- 
ралель венг. 5е7ёе, 5егіёз 'шчаціна, шэрсць”, 5ёгіё5 'свіння). 
Вельмі няпэўнай з'яўляецца версія пра запазычанне з герм. 
моў (супраць гэтага Бернекер, 75; Фасмер, І, 195). 


Бо'рацца “"бароцца"' (Касп.), "бадацца” (Сцяшк. МГ), 69- 
рыцца (Нас.), ббріцца (Бяльк.). Гл. бароцца. Формы тыпу 
борацца маюць секундарны націск. 


Борг "доўг (Федар. УІ). Ст.-бел. борг, борг (гл. Булыка, 
Запазыч.). Укр. борг. Запазычанне з польск. боге тс” (ням. 
«богвеп). Шалудзька, Нім., 22; Рудніцкі, 171--172; Брук- 
нер, 96. 


Бо”ргыцца "бароцца" (Бяльк.). Узнікла з ббрацца (бдрыц- 
ца). Зычны -г- неарганічны, устаўны. 


Бо”рзды 'быстры, спрытны”. Траўтман (40) лічыў, што бел. 
слова прадстаўляе прасл. варыянт да б'г2 'тс' і рэканструя- 
ваў прасл. бэгго (ва ўсіх слав. мовах, акрамя бел.) і Бэггае 
(бел. мова). Гэта апошняе стаіць вельмі блізка да літ. раг2г- 
ай, бгигайз 'рухавы”, што дае магчымасць аднавіць балта- 
слав. праформу “риггац-. Форма рэггае захоўваецца яшчэ ў 
серб.-харв. брздйца 'быстрына ў ручая”. Параўн. таксама 
Трубачоў, Слав. языкозн., У, 176- 177. Форму бегге адлюсг- 
роўваюць, напр., рус. ббрзый, бел. ббрза, польск. брагаго 
'вельмі, раггу (ст.) 'хуткі, чэш. бггў, серб.-харв. брз 'хуткі”. 
Параўн. яшчэ Скок, І, 2922. 


Борт (карабля). Рус. борт, укр. борт. Запазычанне з ням. 
Вога (або гал. бодога). Фасмер, І, 198; Шанскі, І, Б, 173. Пад- 
рабязна аб ням. слове гл. Клюге, 92. 
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Борць. Рус. борть, укр. борть, польск. багё, чэш. 67“. 
Прасл. (дыял., бо няма ў паўдн. славян) бегёь “борць”; да і.-е. 
“Брет- "рэзаць (першапачаткова б'ег?ь 'дзюрка, выраз'). Па- 
раўн. лац. /олаге 'свідраваць”, ст.-в.-ням. богоп (ням. бойгеп). 
Няпэўным застаецца параўнанне з літ. бйгіаз 'жэрабя”, Бер- 
некер, 109; Праабражэнскі, І, 38; Фасмер, І, 198; Слаўскі, І, 
28; Брукнер, 15-16. 


Боршч 'ежа, суп”; таксама назва раслін. Рус. боріц, укр. 
боріц, польск. раг5гсе, чэш. бгбі, славен. б?5ё. Прасл. бегуёь 
"расліна Негасіецт” (««“фэг5ёіо-). Параўн. ст.-інд. бпёгзі- 'ва- 
стрыё” і некаторыя іншыя і.-е. формы (першапачаткова "'рас- 
ліна з вострымі лісцямі). Іншыя версіі не пераконваюць. 
Бернекер, 109; Фасмер, 1, 198 (там і агляд літ-ры); Слаўскі, 
І, 27--28. Махэк» (69) выводзіць з асновы “бг5зё- "быць кіслым” 
(а таксама думае пра «праеўрапейскае» слова). Версію Ма- 
хэка падтрымлівае Мяркулава, Очерки, 60--62 (там і агляд 
форм і праблематыкі). 


Бос "гаспадар, патрон”. Рус. босс, укр. босс. Новае запазы- 
чанне з англ. боз5 тс” (а гэта з гал. бааз 'тс). Гл. Шанскі, І, 
Б, 176. 


Бо'скі 'боскі; божы” (БРС, Шат.). Зыходзячы з формы, за- 
пазычанне з польск. бозкі "тс («сроўзкі). 


Бо сці. Гл. бадаць. 


Бо'сы. Рус. босдй, укр. бдсёай, ст.-рус. бос, польск. 0054), 
чэш. бо5ў, балг. бос, серб.-харв. ббс і г. д. Прасл. бозе 'бось”, 
і.-е. “Фрлозо5 'голы, босы". Параўн. літ. база5, лат. баз, ст.-в.- 
ням. баг голы” (««“бфага- «“"база-), ням. баг(аВ "'басаногі”, 
арм. рок" "босы". Праабражэнскі, І, 39; Фасмер, І, 199; Слаў- 
скі, 1, 39; Траўтман, 28. 


Бот "від абутку”. Рус. ббты (з ХУ ст.) 'боты, від абутку”, 
укр. бот. Запазычанне з ст.-польск. боё (польск. би?). Брук- 
нер, К7, 48, 175 і наст.; Брукнер, 50; Слаўскі, І, 51; Рудніцкі, 
183 (польск. слова «г“франц. боёёе, Слаўскі, там жа, або лац. 
бойа, Брукнер, 50). Гл. таксама Кюнэ, Роіп., 45; Вахрас, 
Наийм. об., 73; Сцяц., Нар., 147- 148; Булыка, Запазыч., 47. 


Ботка 'палка з увагнаным у канец вострым цвічком 
(ужывалася як паганялка для валоў)” (Арх. Бяльк., слонім.). 
Бясспрэчна, з “бод-ка (да роа- 'басці, калоць”). Іншага пахо- 
джання ст.-бел. ботка "рыбалоўная прылада” («гпольск. бог- 
Ка; Булыка, Запазыч.). 


Боўдзіла; жэрдка, якой заганяюць рыбу ў сетку” (З жыц- 
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ця). Не вельмі ясны шлях утварэння гэтага слова. Ня- 
ясна нават, ад якой асновы можна вывесці гэту назву. Па- 
колькі -іла ўказвае на аддзеяслоўнае паходжанне слова, 
а адпаведнага дзеяслова няма, то, можа, трэба ду- 
маць пра зыходнае “боўціла (да боўт "рыбалоўная прылада”, 
гл.). Але і ў гэтым выпадку марфалогія слова астаецца няяс- 
най. Можна, праўда, думаць пра нейкі зыходны дзеяслоў ты- 
пу “боўдзець, “баўдзець, “баўдзіць, які меў бы гукаперай- 
мальны характар. Параўн. рус. дыял. балдйть "'гультайні- 
чаць; часта паўтараць адно і тое ж'. Але параўн. і ўкр. бовдур 
"комін; густы дым, хмара; жэрдка ў рыбаловаў (!); дурань”. 
Параўн. яшчэ літ. дзеяслоў баіаці 'стукаць” (інтэнсіўная 
форма ад бёізіі “тс”, гл. Фрэнкель, 39). Версія пра зыходнае 
“боўціла, здаецца, падтрымліваецца словам ббўціла 'лаянка- 
вае слова". Параўн. баўдзіла. 


Боўдзіла» дурань”. Гл. баўдзіла. 


Боўдур 'комін” (зах.-палес.; Бел.-укр. ізал.). Укр. ббвдур 
тс”. Рудніцкі (157) лічыць, што ёсць сувязь з рус. дыял. слова- 
мі бблдырь, булдырь 'тс, якія Фасмер, І, 187, 238 (услед за 
Расяненам, ЕОЕ, 26, 136), выводзіць з чув. раі "комін", рада” 
'прыбудова, навес на двух слупах, летняя кухня”. 


Бо”ўкаць гаварыць адрывіста, незразумела” (Шат.), 'боўт- 
нуць” (Нас.). Гукапераймальнае, як і баўкаць (гл.). 


Боўт рыбацкая прылада боўтаць ваду” (КЭС, лаг., Нас., 
Янк. 1), таксама бдўтка (Касп., Мядзв.), ббўтала (Нас.). Рус. 
болт, укр. бовт тс. Бернекер (118) лічыць, што слова звязана 
з быі- (гл. боўтаць). Фасмер (І, 190) памылкова хоча бачыць 
тут сувязь з рус. і г. д. болт "болт, польск. бей? («сн.-ням. 
(бой (е), гал. бойи!). Параўн. боўтаць. 


Бо'ўтанка. Гл. баўтбднка. 


Бо'ўтаць (у розных значэннях; БРС, Янк. ІІ, Бір. Дзярж., 
Шат.). Рус. болтать, укр. бдвтёти, польск. бейаё. Слав. 
б5іі- або быі-. Сюды таксама адносяцца баўтёць 'боўтаць 
(Нас., Касп.), баўцяк "рыбная сець” (Касп.), а таксама бал- 
таць (Шат.), балтыш 'палка, якою заганяюць рыбу ў сець” 
(Шат.). Гэтыя апошнія формы маюць -л- (замест -ў-), якое 
сустракаецца на ўсходзе Беларусі. Лічыцца гукапераймаль- 
ным словам. Параўн. ням. ройегп 'стукаць, літ. бігаёіі 'шу- 
мець, грымець” і г. д. Бернекер, 118; Праабражэнскі, І, 39; 
Брукнер, 20; Слаўскі, 1, 30; Фасмер, І, 190. 


Бо”ўціла. Гл. баўдзіла. 


374 


Бо”хан, баханка, буханка. Рус. бдханец, бухёнка, ббхон, 
укр. бдхон, польск. босйеп, ст.-чэш. босйпес. Здаецца, запазы- 
чанне з с.-в.-ням. 0осйепге, [осйепге 'від пірага або белы хлеб” 
(«глац. крыніцы). Запазычанне праз польск. і чэш. мовы. Не- 
каторыя формы Праабражэнскі (1, 56), Ільінскі (ИОРЯС, 20, 
3, 80) звязваюць з дзеясловам бўхнуть, але гэта хутчэй за ўсё 
народная этымалогія (але параўн. Талстой, Зб. Крапіве, 274). 
Гл. Фасмер, І (пад бдханец, буханец, бухон); Бернекер, 67 і 
далей; Слаўскі, І, 38. Гл. яшчэ Шанскі, І, Б, 240; Сцяц., Нар., 
24 (дзе тлумачыцца баханка). Ст.-бел. бохон, бохан, бохен 
(Булыка, Запазыч.). 


(2 


Бо'хат самае глыбокае месца ў ручаі або ў невялікай 
рэчцы” (Яшкін). Параўн. рус. бухотбк 'шум ад падводнай 
крыніцы ў завадзі. Утварэнне (мадэль “росй-6г6, -5г6- - су- 
фікс аддзеяслоўных імён) ад бох-, бух- (параўн. дбхаць, бў- 
хаць і да т. п.). Да назваў глыбокіх месц у вадзе гл. Безлай, 
ЭК, 5--7, 125 і наст.; Балецкі, Э5Іау, 5, 183- 184 (аб гукапе- 
раймальных словах). Магчыма, сюды ж і рус. дыял. бдхото 
'вада на паверхні лёду" (аб рус. слове Куркіна, Этимология 
1966, 106: сувязь з славен. ройдё 'дастатак, лішак" і далей (з 
іншым вакалізмам) бухта 'вада са сиегам на паверхні лёду), 
падрабязней гл. пад бухта» і Краўчук, БЛ, 1975, 7, 68. 


Бохто”рыць. Гл. бухторыць, бухцёць. 


Боці (мн.) "рабро ў лодкі” (КЭС, бых.). Можна параўнаць 
з укр. Обтя 'частка борта лодкі” (да геаграфіі параўн. Краў- 
чук, ВЯ, 1968, 4, 128). Але этымалогія слова застаецца цём- 
най. Рудніцкі (184) лічыць яго няясным і мяркуе пра дэфар- 
мацыю слова борт. Няпэўна. Можа, ёсць сувязь з рус. бдтнйк, 
ботня, бот 'выдаўбаная з дрэва лодка”? 


Бо“цікі "расліна боцікі, Асопішт І. (Кіс.). Ад назвы 
абутку - бот. Параўн. падобнае ў іншых мовах: укр. зозЗіулі- 
ни черевички, черевиучки (Макавецкі, 5І. роіап., 5-6), сла- 
вац. рапсибеў (літаральна 'чаравічкі; Махэк, дтёпа гозіі., 
47), ням. ЭсбйПіеіп 'Асопішп (літаральна 'чаравічак”; Мар- 
цэль, РПаптгеппат., 5 (5), 506). Расліна названа так, таму 
што чашалісцік нагадвае шлем або боты з шпорамі (апісанне 
гл. Нейштадт, Определитель, 254). Краўчук, БЛ, 1975, 7, 66. 

Бо“цян. Гл. бацян. 

Бочка. Рус. бочка, укр. ббчка, чэш. беёка, беёоа, польск. 
бесгка, серб.-харв. бачва, славен. бесой, бебка, бёсоа і г. д. 


Слав. беёі (род. скл. бесьое), аснова на -й. Слова яўна запа- 
зычанае, але дакладная крыніца невядомая (вельмі многа 
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версій). Падрабязны агляд літ-ры гл. Фасмер, І, 202; Шанскі, 
І, Б, 179- 180. Паводле Слаўскага, 1, 29, трэба зыходзіць з 
беська (памяншальнае ад беса, якое не захавалася), а гэта 
запазычанне з герм. моў (параўн. бавар. аіе Визспеп, Вйіз- 
сВеп). Вельмі падрабязна слав. словы разглядае Губшмід, 
ЭсвІйёцсве, 47, 51--53, які лічыць, што крыніцай іх (які 
паўдн.-ням. форм: бавар. бйізсйеп і да т. п.) з'яўляецца ра- 
манскае “бага, “Баіўци (««“Бийіа, параўн. биііз). Зыходнымі 
славянскімі формамі Губшмід лічыць “бёбу (род. скл. “бёсй- 
ое), “Ьйёі (род. скл. “бйбісе) і “Бёёа. Сюды і бел. бачонак, 
рус. бочонок, укр. бочбнок, якое, як лічыць Шанскі, І, Б, 
180-- 181, з'яўляецца ўсх.-слав. утварэннем (суф. -епзкв). 


Боязь, баязнь. Гл. баяцца. 


Бра. Рус. бла, укр. бра. Запазычанне з франц. мовы 
(франц. бгаз5 “тс”, літаральна 'рука”'). Фасмер, І, 204; Шанскі, 
1, Б, 183. 


Бра”вы 'бравы” (Нас. Сб., Шат., БРС), 'прыгожы” (Лы- 
сенка ССП). Рус. бравый, укр. брёвий. Запазычанне з франц. 
бгаое (можа, праз ням. бгао) або з італ. бгаоо тс. Гл. Фас- 
мер, 1, 205; Шанскі, І, Б, 184--185. Да гісторыі і распаўсю- 
джання слова ў еўрапейскіх мовах гл. яшчэ Клюге, 98; МЕЗЭз, 
І, 367 (там і літ-ра). ІЦатэрнік лічыць гэта слова русізмам. 


Бравэ”рка, бравёрка 'світка, якая апранаецца на кажушок; 
безрукаўка; каўнер; паўпальто з даматканага сукна; армяк” 
(БРС, Інстр. І, Сцяшк. МГ, Касп., Шат.); таксама браварка 
(Шат., БРС). Няяснае слова. Адсутнічае ў суседніх мовах. 
Падобнае на запазычанне, але адкуль. Параўн. лац. бгесі5 
(бгеое) 'кароткі”; але праз пасрэдніцтва якой мовы адбылося 
запазычанне? 


Брата (у розных значэннях) (БРС, Янк. І, Касп., Нас., 
ІЦат., Бяльк.). Рус. брага, укр. брага, польск. бгапа («усх.- 
слав. моў). Лічылася запазычанне з кельт. моў (параўн. ірл. 
бгаісй. "солад", кімр. бтав тс). Бернекер, 80; Шахматаў, 
АізІРЕ, 33, 87; Брукнер, 38; Лер-Сплавінскі, К5, 18, 6; Машын- 
скі, Ріегу., 68. Але хутчэй за ўсё гэта запазычанне з цюрк. моў 
(“берага« чуваш. регаба). Гл. Фасмер, І, 205 (там іншая літ- 
ра і іншыя малапраўдападобныя версіі). Параўн. яшчэ 
МЕ 2, 1, 366 (венг. рбгдла), дзе ёсць меркаванні да этымало- 
гіі слав. слова. 


Брага'ць 'прасіць” («Будзем госпада бога брагаць», Маш.). 
Машынскі (Ріегу., 85) дапускае магчымасць запазычання з 
польск. біагас і з'яўленне -р- (замест -л-) пад уплывам слова 
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прасіць. Незалежна ад пытання пра запазычанне лепш тут 
бачыць уплыў іншай формы дзеяслова прасіць -- “прахаць 
(параўн. укр. прохёти 'прасіць). Гл. Краўчук, БЛ, 1975 
(7), 66. 

Брадзі”ніна. Гл. брэд». 


Брадзі'ць. Рус. бродйть, укр. бродйти, польск. бгоагіё, 
балг. брбдя і г. д. Слав. “Бгоайі -- тэратыўная форма да 
“Бгезіі “Бгеао. Параўн. літ. бгааўіі, лат. бгааіі, літ. бгізіі 
Бгеай (рус. брестй бредў, укр. брести, чэш. бгі51і; ц.-слав. бре- 
сти бредж). Бернекер, 87, 83; Брукнер, 40; Праабражэнскі, І, 
45; Фасмер, І, 210, 216; Траўтман, 38. 


Брадні'к “від рыбалоўнай сеткі” (БРС, Касп., Бір. Дзярж., 
Бяльк.), браднык 'тс” (Лысенка ССП). З брэднік (да асновы 
брэд-; слав. “бгеа- 'брадзіць”, гл. брадзіць). Націск у брад- 
нык яўна другасны. Параўн. рус. бередник, брёдник 'тс, брё- 
день, укр. брёдень. Параўн. яшчэ Рудніцкі, 202. Браднік 
можа паходзіць і з броднік 'тс” (параўн. палес. броднік “тс -- 
Крыв.). 


Бражка (брашка) "радня, сваяцтва; талака” (Яўс.). Рус. 
браёжка 'дрэнная кампанія; п'яная кампанія”. Няяснае слова. 
Ёсць дзве магчымасці тлумачэння: 1) ад бражка брага 
(гл.) “брага метафарызацыяй; 2) нейкая сувязь з брат, 
дакладней, з гіпакарыстычнымі формамі гэтага слова: бел. 
брахна, брахнёйка і да т. п. На карысць гэтай другой магчы- 
масці сведчыць значэнне ў бел. слова "радня, сваяцтва”. Але 
параўн. польск., чэш. арго бгабга 'брат (гл. Будзішэўска, 
Зате., 70). 


Бра”згаць, бразгаць 'стукаць, брынчаць, таксама браз- 
каць. Рус. брязгаць, укр. брязкати. Паводле Рудніцкага, 
227, утварэнне ад выклічніка брязь! (гукапераймальнае). 
Фасмер (1, 225) лічыць роднасным з літ. бфгейазіі, Бгепгсій 'за- 
гучаць, застукаць”. Параўн. Буга, РФВ, 70, 102. Траўтман (37) 
слав. бгегр'е і літ. формы выводзіць з балт.-слав. “бгепго-. 
ай ж бел. бразнуць 'стукнуць”, бразнуцца 'ўпасці” (бгегс- 
по-1і). 

Бразгу”ль 'дзеравяны гаплік” (Сцяшк. МГ). Мабыць, таго 
ж паходжання (літ.), што і брызгуль, брэзгуль (гл.). 

Брак; “нястача” (Сцяшк. МГ, БРС, Яруш., Сцяшк., Шат.). 
Укр. брак "тс. Запазычанне з польск. бгаё 'тс' (а гэта з с.-н.- 
ням. фгаё 'тс); гл. Бернекер, 80; Брукнер, 38; Фасмер, І, 206; 
Слаўскі, 1, 41; Рудніцкі, 191; Шалудзька, Нім., 22. Таксама 
бел. бракаваць 'не хапаць”, укр. бракувати «польск. бгако- 
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маё; Рыхардт, Роіп., 36; Кюнэ, Роіп., 46. Параўн. яшчэ Бу- 
лыка, Запазыч., 48. 


Брак» дэфект, бракаваць. Рус. брак, браковать, укр. 
брак, бракувати. Праз польск. бгаў, бгакофас з с.-н.-ням. бгаё 
"дэфект, недахоп” (параўн. ням. бгесйеп 'ламаць”). Бернекер, 
80; Фасмер, І, 206; Рудніцкі, 191; Рыхардт, Роіп., 36; Кюнэ, 
Роіп., 46; Брукнер, 38; Слаўскі, І, 41. Выходзіць, што гэта 
слова таго ж паходжання, што і брак], але развіццё семанты- 
кі ішло рознымі шляхамі. 


Браканье”р. Рус. браконьёр, укр. браконеёр. Запазычанне 
з франц. бгасоппіетг 'тс” («гбгагоппег 'паляваць з сабакамі”). 
Падрабязна Шанскі, І, Б, 187. 


Бра'каць 'бразгаць, падаць, валіць” (Юрч., Гарэц.). Рус. 
брякать, укр. брякати, польск. бггех! бггакаё, ц.-слав. бра- 
цати і г. д. Слав. рбгек- --аснова гукапераймальнага характару 
(“Бгеп-к-). Параўн. літ. бгіпкі 'бах! Бернекер, 84; Слаўскі, І, 
46; Праабражэнскі, 1, 44- 45; Фасмер, І, 225. 


Бра'кнуць 'набухаць”. Рус. брякнуть, укр. брякнута, 
польск. -бФггекаё 'тс, славен. -бгёкпііі. Слав. бгек- 'бракнуць, 
набухаць. Роднаснае з літ. бгіпкіі “тс, фгапей 'набраканне 
і г. д. Бернекер, 84; Траўтман, 36 (лічыць надзейным толькі 
параўнанне славянскіх і балтыйскіх моў); Фасмер, І, 225. 


Бра ма “вароты”, укр. брёма, рус. дыял. брама. Запазычан- 
не з польск. бгата тс (ст.-польск. бгапа, бгата, бгопа, Бго- 
та), якое запазычана з чэш. буёпа тс” (а гэта да дзеяслова 
“богпііі "абараняць”). Бернекер, 74; Брукнер, 38; Фасмер, І, 
206; Слаўскі, І, 41; Рыхардт, Роіп., 36; Рудніцкі, 192; Кюнэ, 
Раоіп., 46. Ст.-бел. брама, брана, брона «г польск. бфгата, бга- 
па, бгопа (Булыка, Запазыч.). 


Бра'мка "штыфтык у стрэльбе, на які надзяецца пістон” 
(Некр., Арх. Бяльк., слонім.). Бясспрэчна, дээтымалагізава- 
нае слова (асацыяцыя да браёма, брамка 'вароты, фортка). 
Па паходжанню тое ж самае, што і брёнтка (гл.) «польск. 
Краўчук, БЛ, 1975, 7, 66. 


Брандзо'вы 'бурачковы (пра колер)' (Жд.). Запазычанне 
з польск. рбгагоюу 'бронзавы колер. Аб запазычанні свед- 
чыць націск. 


Брандспо'йт. Рус. брандспбйт, укр. брандспбйт. Запазы- 
чанне з гал. мовы (гал. бгапазриіё). Гл. Фасмер, І, 207; Шан- 
скі, 1, Б, 188. 


Бранзале”т, таксама бранзалётка (БРС, Касп., Інстр. І., 
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Сцяшк. МГ). Укр. бранзолёта, бранзбля. З польск. Бгапзоіеіе, 
фгапгоіеіка (якое Варш. сл., ], 20] і Брукнер, 38, выводзяць 
прама з франц. бгасеіе? тс”; няпэўна!), а гэта, паводле Руд- 
ніцкага, 194, з ням. Вгапгоіене (дакладней, Рудніцкі лічыць, 
што было прамое запазычанне ўкр. слова з ням.). Сюды ж і 
браслётка "бранзалет (Сцяшк. МГ). 


Брані цы 'каноплі без семя” (Мат. Гродз., ДАБМ, 869), 
браніцы 'тс (Сцяшк. МГ). Сюды, з метатэзай гукаў, барні- 
цы "тс (Жд., Шчарб.). Да браць (тлумачэнне гл. у Даля). 


Браніць “лаяць”, браніцца 'сварыцца, лаяцца” (Нас.). Ві- 
даць, з рус. бранйть, бранйться. 


Бра”нтка "брамка ў стрэльбе, штыфтык, на які надзяецца 
пістон” (БРС). Сюды ж і брёмка (гл.) "тс. Запазычанне з 
польск. бгапава, бгапіка 'тс” («гням. Вгапагбйге або Вгапагці- 
Ле, Варш. сл. І, 200). Укр. брёнтка “тс” «г«польск.“-ням., Ша- 
лудзька, Нім, 22. 


Бранч'эць '"брынкаць” (Касп.). Рус. бренчать, чэш. бгпёеіі 
і г. д. Да слав. бгек-. Гл. Фасмер, І, 212. Але параўн. і польск. 
бггесгес. 


Браня”. Ст.-рус. брени, рус. брдня, бронь, укр. брбня, ст.- 
польск. бфгпіа, чэш. фгпё, ст.-слав. брьніа і г.д. Лічыцца 
славянскім запазычаннем з герм. моў: гоц. фгип]д, ст.-в.-Н. 
бгиппіа "браня, панцыр”. Міклашыч, 23; Бренекер, 90; Прааб- 
ражэнскі, 1, 46; Фасмер, 1, 217--218; Махэк», 67; Траўтман, 38. 


Брас 'стыль плавання”. Рус. брасс, укр. брас. Запазычанне 
з франц. бгаззе тс” (а гэта да бгаз рука). Падрабязна гл. 
Шанскі, І, Б, 189. 


Браск 'досвітак” (Мар. дыс.). Марозаў, там жа, лічыць, 
што гэта паланізм. Параўн. польск. бггазў 'тс'. Хоць тэарэ- 
тычна браск можа быць і бел. словам (параўн. рус. дрезг 'тс”, 
брёзжит 'світае, чэш. б7е5к, ст.-слав. пробрБзгь і Г.д.-- 
слав. “бгёго-, аб слав. словах гл. Фасмер, І, 211), усё ж на 
бел. глебе яно ізаляванае (акрамя таго, у бел. мове было б 
брэск). Укр. дыял. бряск 'бляск' таксама з польск. (гл. Ры- 
хардт, Роіп., 37). 


Брат. Ст.-рус. брат, рус. брат, укр. брат, польск. бтаі 
(ст.-польск. бгаёг), чэш. бгаіг, ст.-слав. братрь, брать, 
балг. брат, серб.-харв. брат іг. д. Прасл. “бгаёўге (форма 
“бгаге узнікла дысіміляцыяй двух г), старая аснова на -е”. 
І.-е. “Бйгаёег-: ст.-прус. бгаёі, літ. бгоўёгеіі5, гоц. бгораг (ням. 


Вгцаег), лац. [гёёег, грэч. фоёттр, ст.-інд. Бйгагаг- і г. д. Бер- 
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некер, 82; Траўтман, 36; Фасмер, І, 207- 208; Слаўскі, І, 41; 
Трубачоў, История терм., 58 і наст.; Шанскі, І, Б, 189- 190. 


Братэ”рскі 'брацкі, укр. братёрський. Запазычанне з 
польск. блаёегкі тс” (-г- тут захоўваецца ў сувязі з ст.-польск. 
формай блаіг, параўн. Слаўскі, 1, 41; ва ўсх.-слав. мовах фор- 
ма з -г- тыпу бгаіт не існавала, гл. брат). 


Бра”ўнінг. Рус. браўнинг, укр. браўнінг. Запазычанне з 
англ. мовы (англ. бгофпіпе тс, ад імя яго канструктара 
Вгошпіпе'а). Параўн. Шанскі, І, Б, 191. 


Браха'ць 'гаварыць няпраўду; гаўкаць”. Ст.-рус., ст.-слав. 
брехати "гаўкаць, рус. брехать, укр. брехёти, польск. бггё- 
спаб 'тс, славац. бгеспаў “тс”, балг. брехам 'сапці; рассмяяц- 
ца”, серб.-харв. брёхата, 'сапці, кашляць” і г. д. Слав. ф7еспа- 
іі (можа, гукапераймальнае). Лічаць роднасным з лат. 
бгёк? 'крычаць, плакаць”, ст.-в.-ням. блтайё 'шум”, англ. (0) 
баге гаўкаць і г. д. Бернекер, 83- 84; Праабражэнскі, І, 45; 
Фасмер, І, 213; БЕР, І, 78; Махэк», 66. 


Брацішэк паслушнік каталіцкага ордэна”  (Нас.). 
З польск. бгасізгек 'тс'. 


Браць. Ст.-слав. бьрати бера, рус. брать, укр. брати. 
Польск. бас, чэш. бгаіі, балг. бера, серб.-харв. брата і г. д. 
Прасл. бьыгаёі бего 'браць; больш старажытнае значэнне 
"несці, збіраць і да т. п... І.-е. “блеге-, “Фпега-. Роднасныя фор- 
МЫ: ст.-інд. бйагаіі "нясе, грэч. фёро 'нясу, лац. (его, гоц. 
баіга "тс і г. д. Сюды ж слав. “бет-теп 'ноша” (усх.-слав. 
“беремя). Іншыя ступені вакалізму: -бот (55-богэ і да т. п.); 
"“-Бігаёі (56-бігаіі і да т. п.). Бернекер, 51; Траўтман, 31; Пра- 
абражэнскі, І, 42--43; Фасмер, І, 159; Слаўскі, 1, 41 і інш. 


Бро”вар 'вінакурня”. Укр. брбвар. Запазычанне з польск. 
бтофаг 'тс” (параўн. бгожаг2г 'півавар) «гням. Вгайет. Гл. 
Брукнер, 42; Фасмер, 1, 215; Бернекер, 88; Рыхардт, РоіІп., 37; 
Кюнэ, Роіп., 495; Шалудзька, Нім., 23; Рудніцкі, 213 (указва- 
юць таксама на с.-в.-ням. і н.-ням. крыніцу). Ст.-бел. бровар 
"бровар, піваварня” вядома з ХУІст. (Булыка, Запазыч.). Бел. 
бровар півавар” (Нас.) запазычана з польск. бгофагг 'тс”. 


Брог "стог сена на чатырох слупах і са страхой”, таксама 
брок (Інстр. І, Бір. Дзярж., Жд.), ст.-бел. брог, брок 'стог, 
сцірта” (Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. бгбе 'тс 
(а гэта ад прасл. “более "тс -- аблаутнай формы да “бегеіі 
“Вегбо, гл. берагчы, параўн. Слаўскі, 1, 44). Гл. Бернекер, 73. 
Бел. форма абарбг (укр. оборіг). Гл. яшчэ брэх. Таксама з 
польск. мовы ўкр. дыял. брог "тс. Параўн. далей Фасмер, І 
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216; Рыхардт, Роіп., 36. Карскі, РФВ, 49, 10 (Труды, 389), па- 
мылкова тлумачыў брог з літ. бгава5 (гэта з польск.). 


Брод 'брод; забалочаная лагчына і г. д. Рус. брод, укр. 
брід, польск. бгба, чэш. бгоа, балг. брод, серб.-харв. брбад 
і г.д. Прасл. бгоде 'тс. Аблаутная форма (як і дзеяслоў 
“Бгоаііі "брадзіць", гл.) да прасл. бге5іі, бгедо (гл. пад бра- 
дзіць). Дакладныя адпаведнасці ў балт. мовах: літ. бгёааў 
топкае месца, брод; лоўля рыбы”, д7аай "водмель. Бернекер, 
88; Траўтман, 87; Фасмер, І, 216; Слаўскі, І, 44. 


Бро'днік 'вярба” (Касп.). Рус. дыял. брбднйк "'вербавы 
хмызняк”, "кара вярбы”. Калі гэта не нейкія другасныя формы 
(параўн. бел. брэд, брэднік, рус. бред, бредйна 'вярба'), то 
пацвярджаецца этымалогія Бернекера, 83, і Фасмера, І, 210, 
пра сувязь назв. вярбы (бгеа-) з дзеясловам бгезіі бгеао 
“брадзіць”. Гл. брэд». 


Бро'іць 'сваволіць, забаўляцца свавольствам; дрэнна па- 
ступаць” (Нас., Гарэц.). Укр. дрбіти 'тс, польск. бгоіс, чэш. 
фтоійі “неспакойна сябе весці, падбухторваць”. Слав. блоўёёі 
(у паўд. славян толькі ў значэнні 'лічыць). Ітэратыўная фор- 
ма да “бліёі (гл. брыць) і старое значэнне "рэзаць. Слаўскі, І, 
43; Брукнер, 41; Махэка, 68. Ст.-бел. бройти "бясчынстваваць, 
сваволіць Булыка (Запазыч.) лічыць паланізмам. Няпэўна. 
Параўн. Слаўскі, 43. 


Бро'мы 'будынкі гандлёвых радоў” (Касп.). Запазычанне 
з польск. (ст.) блота (бгата) 'вароты, уезд” (да паходжання 
польск. слова гл. брама). 


Бро'нец (дакладней бранёд, параўн. рус. смал. бронёц) 
'дзераза гадавая, І.усорочіцт аппоііпит І.. (Кіс.). Рус. бро- 
нёц тс. Наўрад ці ёсць сувязь з дзеясловам бронётеь 'паспя- 
ваць, рабіцца колеру спеласці”. Ва ўкр. мове толькі форма 
баранёць; таксама ў бел. мове баранёц "Іусорочічт 5еІаро І. 
(Кіс., 78). Можна лічыць, што рус. бронёд (праўдзівей было 
б бранёц) і бел. слова паходзяць з б(а)ранёц (да баран). 
Расліна так названа за яе касматыя, кучаравыя галінкі. 


Бро”нза. Запазычанне з ням. Вгопге (або з франц. бгопге; 
Фасмер, І, 217), якое быццам з італ. бгопго (паходжанне яго 
не вельмі яснае). Гл. Фасмер, І, 217; Праабражэнскі, І, 46; 
Брукнер, 41. Падрабязна Клюге, 102; МЕ, І, 37]. 


Бро”ніць "бараніць, забараняць і г. д. (Нас.). Паланізм. 
Параўн. ст.-бел. бронити 'бараніць, абараняць” «польск. бго- 
піс (Булыка, Запазыч.). 
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Бронь 'зброя” (Нас., Яруш.), ст.-бел. бронь (Булыка, За- 
пазыч.). Запазычанне з польск. бгой ”тс” (да прасл. богпь, гл. 
Слаўскі, І, 43--44). Таксама з польск. укр. бронь. Параўн. 
Рудніцкі, 216. 


Бро'сіць кінуць” (Бяльк., з песні). Русізм? Параўн. і Фас- 
мер, І, 218. 


Бро'сня 'цвіль на вадзе (БРС, Бір. Дзярж., Сцяшк. МГ), 
броснь (Нас., Чач.), брбснець "пакрывацца цвіллю”, таксама 
браснёць (Нас., Гарэц.). Дакладная адпаведнасць ва ўкр. 
мове (брдбсня '"Эрогепаепац5е”, і гэта слова Рудніцкі (218) лі- 
чыць вытворным ад брость пупышка на дрэве; зелень на дрэ- 
ве” «слав. фгэзіь "пупышка, парастак”; да апошняга гл. Бер- 
некер, 90; Фасмер, І, 219) і польскай (б705й; гэта слова Брук- 
нер (41) з няпэўнасцю параўноўвае з слав. бгойб 'светлы 
колер”, блопёіі "паспяваць (аб збожжавых)'). Тлумачэнне Руд- 
ніцкага пераконвае, і можна толькі ўдакладніць, што бел. 
броснь-- утварэнне ад броснець (««бдростнбти “бгэзіь). 
Развіццё значэння: брбснець-“бростнбти (“бгэозіьпёвіі) 'пус- 
каць парасткі, пупышкі, зелянець-» зелянець -» пакрывацца 
зеленню”-” броснець”. Тады польск. бго5й- запазычанне з усх.- 
слав. (бел. або ўкр.), як і бло5ё (з укр. бросте). Параўн. яшчэ 
Міхневіч, БЛ, 1972, І, 72. 


Бро”ўка "край (БРС, Шушк., Выг. дыс., Інстр. 1). Рус. 
бровка. Лічыцца ўтварэннем ад бгеоь 'брыво”. Параўн. Фас- 
мер, І, 215; падрабязней Шанскі, І, Б, 199. 


Бро”хнуцца "кінуцца, паваліцца” (Жд.), брохаты 'пляс- 
каць, пляскацца; шлёпаць” (палес., Клім.). Укр. брыдхата, 
бреьбхатися 'тс, таксама брбхати, -ся. Паводле Рудніцкага, 
228- 229, гукапераймальнага паходжання, але яго параўнан- 
не з брйаз(е)кати вельмі няпэўнае. 


Брошка. Рус. брошь, брбшка, укр. брбшка. Запазычанне 
з франц. блосйе (можа, праз ням. Вгозсйе «гфранц.; Фасмер, 
І, 219). Падрабязна Шанскі, І, Б, 202. 


Бруд (Нас., Байк.-Некр.), брудны. Рус. бруд, укр. бруд, 
польск. блиа, славац. бгиа і г. д. Слав. фгиаэ. Слова няяснага 
паходжання. Некаторыя параўноўваюць з славен. бгіёгва, 
Бгагва 'снег, змешаны з граззю'.Фасмер, І, 219. Няпэўна. Па- 
раўн. яшчэ Бернекер, 88. Слаўскі (1, 44) думае, што ёсць су- 
вязь з “бгіаб (гл. брыдкі). Вгіаб і бгиае ад і.-е. “бпег- 'рэ- 
заць” (2»'быць непрыемным”). Кюнэ (Роіп., 46) лічыць, што 
ўсх.-слав. словы запазычаны з польскай мовы. Бернекер (88) 
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адносіць па паходжанню да бруд (слав. “бгиа5) бел. бруды 
"цёмна-русы" (Нас.). 
Бруды 'цёмна-русы”. Гл. бруд. 


Бру'дэр "няпэўны чалавек”, брудэрка 'сатаварышка; жан- 
чына дрэнных паводзін” (Нас.). З ням. Вгиает 'брат (арга- 
тычнае слова?). Таго ж паходжання і брудэр 'брудны, 
неахайны”, брудэрка 'брудная, неахайная”, якія асацыірава- 
ліся з бруд. 

Бружмель "расліна Г.опісега І. (Кіс.). Назва няяснага па- 
ходжання. Бружмёль -- гэта таксама 'брызгліна”. Відавочна, 
назва была перанесена з брызгліны на бружмель. Этымало- 
гія слова бружмёль няясная, ёсць шмат варыянтаў (гл. пад 
брызгліна). Вопыт этымалагізавання (няпэўны!), Махэк», 69 
(пад бг5іеп '"брызгліна”). 


Бружэліна "бружмель, сухадрэўка, І.оОпісега ХуІозіецт" 
(КЭС). Адна з шматлікіх назваў бружмелі (гл.). Паколькі, 
магчыма, назва брызгліны пераносілася на бружмель, то 
бружэліна, відаць, кантамінацыя слоў бружмёль і брызгліна. 


Брузда'цца 'аблівацца ў час яды, неахайна есці” (Бяльк.). 
Мабыць, гукапераймальнае. Параўн. рус. бруздить 'бурчаць” 
(да апошняга гл. Фасмер, І, 219, які прыводзіць і літ. блуигай- 
іцоіі). Да семантыкі параўн. бурбдліць 'булькаць; старанна 
есці, спяшацца”. 


Бруздыгль "пухір на целе” (Бяльк.). Мабыць, гукаперай- 
мальнае, як і бруздацца (гл.). 


Бру'знуць 'шмат спаць; таўсцець, паўнець (Юрч.), брузла 
'той, хто многа спіць; распаўнелы чалавек” (Юрч.). Рус. 
брюзгнуть 'апухаць, набракаць”. Фасмер (І, 224) з няпэўнасцю 
параўноўвае з славен. б7(ійгвеа 'снег, як растае. Бернекер (96), 
Праабражэнскі (1, 48), Шанскі (і, Б, 206) думаюць, што рус. 
словы брюзга, брюзжать, брюзгйть маглі даць вытворнае са 
значэннем 'напухаць” (параўн. слав. “буек- 'гучаць; 'набу- 
хаць, набракаць”). Параўн. і брусянёць 'успухаць (гл.). Бел. 
брузнуць«-“брузгнуць (“брузкнуць). 

Бруіцца “цячы, ліцца”; бруіць хутка цячы, пералівацца”, 
бруя 'хваля, цячэнне (Сцяшк. МГ); бруіць, бруіцца 'мачыц- 
ца”, бруй 'той, хто мочыцца” (Нас.). Рус. дыял. бруйть 'хутка 
цячы; гучаць” бруя “струмень, укр. бруя 'хуткае цячэнне ў 
рацэ; скразняк”. Польск. дыял. б7иіс. Польскае слова Варці. 
сл. (1, 212) лічыць запазычаннем з бел. мовы, а Бернекер, 88; 
Траўтман, 37; Фасмер, І, 221; Брукнер, 42, “бгиўь, “бгиўаіі па- 
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раўноўваюць з літ. бгібшіз "напіраць сілай, лезці. Параўн. 
яшчэ рус. дыял. брўя ”рабізна на вадзе”, бруять гучаць”. Мо- 
жа, гукапераймальнае. Далей сюды належаць бел. бруль 
(--бруй), бруліць (бруіць), брулі 'мача”, гл. Нас. (Фас- 
мер, 1, 221; Бернекер, 88), бруяк водмель” (Касп.). 

Брук; 'каменцпая маставая” (ст.-бел. брук з ХХІ ст.; Бу- 
лыка, Запазыч). Укр. брук 'тс. Запазычанне з польск. бгиё 
тс' (дзе з ням. Вгйсёе мост; брук). Гл. Рудніцкі, 220; Бер- 
некер, 89; Шалудзька, Нім., 23; Рыхардт, Роіп., 37; Кюнэ, 
РаІп., 46; Брукнер, 42. 


Брук» самая быстрыня ракі” (Нас.). Рус. дыял. (смал.) 
брук 'пясчаная водмель у рацэ”. Мабыць, таго ж паходжання, 
што і брук: (гл.). Развіццё семантыкі: 'каменне- месца ў 
рацэ, дзе каменне--'быстрыня. Параўн. брук 'каменне 
(Сцяшк.). Але не выключаецца, што брук» звязана з дзеясло- 
вам тыпу рус. дыял. брукать 'гаварыць незразумела” (гукапе- 
раймальнае). Параўн. укр. белебёнити 'балбатаць”, бёлебечь 
глыбокае месца ў рацэ”. 


Брукаць, брукавёць 'буркаваць (аб галубах)” (Дзмітр., 
Шат., Сцяшк. МГ, Яруш., Сцяц.), бруку-бруку (так перада- 
юць буркаванне галубоў -- Сцяц.). Параўн. рус. друкать "не- 
зразумела гаварыць”, укр. брукати 'буркаваць (аб галубах)", 
бруку! (выклічнік, што перадае буркаванне галубоў). Словы 
гукапераймальнага, выклічнікавага паходжання. Параўн. 
яшчэ ўкр. аврукати 'буркаваць. Тыповае спалучэнне губных 
(б, в) з санантам (-р-). Гл. яшчэ бурчаць, бурчэць, бўркаць, 
буркавёць і г. д. (усё пад бурчаць). 

Бру' ква. Гл. бручка. 


Бру'кі "верхнія мужчынскія штаны” (ДАБМ, 930). Ма- 
быць, запазычанне з рус. мовы (а там з н.-ням. блдк або гал. 
Бгоек; усё з лац.- гальск. буйса). Фасмер, І, 224; Праабра- 
жэнскі, І, 49; ІЦанскі, 1, Б, 206. 


Бру”ліць мачыцца”, бруль, брулі. Гл. бруіцца. 


Бруне”т. Рус. брюнёт, укр. брюнёт. Запазычанне (бел. і 
ўкр., можа, праз рус. мову) з франц. фгалеі (««фгип 'карычне- 
вы”). Падрабязней гл. Шанскі, І, Б, 207. 


Брунта “частка збруі. Запазычанне з літ. бгай(к)ёа5 'тс 
(дакладней, з дыял. аукштайтскай формы, дзе -ап-»-йп-). 
Гл. Урбуціс, Ва[ёізііса, У (1), 51. 


Бру'нькі "шэрсць дрэннай якасці, знятая з ног і галавы 
авечкі” (Улад.). Відаць, укр. паходжання. Параўн. укр. брунь- 
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ка "пупышка на дрэве” (мае дакладную адпаведнасць у балеі. 
мове: балг. брунка "пупышка на дрэве”, параўн. Краўчук, ВЯ, 
1968, Хе 4, 129). Развіццё семантыкі 'пупышка-э”катылёк 
(першапачаткова “шэрсць у катыльках, зваляная”). 


Брунэ'лька "расліна чарнагалоў, РгипеПа І.” (Кіс.). Запа- 
зычанне з польск. бгипеіка тс” (а гэта з лац. яе назвы Руц- 
пеЙа, раней Вгипейа, параўн. Нейштадт, Определитель, 467). 
Варш. сл., І, 213, дае для польск. слова крыніцу ням. Вгайпе!- 
Іе "тс" (але ням. слова, бясспрэчна, з лац., параўн. ням. бга- 
ий «бгйп 'фіялетавы” «лац. руйпит, гл. Клюге, 97). Параўн. 
бурнэлька. 


Брус, брусок. Рус. брус, -ок, укр. брус і да т. п., польск. 
Бги5, чэш. бги5, балг. брус, серб.-харв. бріс і г. д. Слав. 
“Бгиз 'брус; тачыльны камень”. Аблаутная форма да “бгеб- 
(параўн. ц.-слав. брэснжта 'скрэбці, брыць). Далей параў- 
ноўваюць літ. бгайкіі 'выціраць і дат. п.” ст.-ісл. бгупа '“та- 
чыць” і інш. Бернекер, 91; Праабражэнскі, І, 42; Брукнер, 42; 
Фасмер, І, 220; Слаўскі, 1, 45 (“бргоц-к- "церці, здзіраць); 
Махэк», 68 (іншая версія). Булыка (Запазыч.) лічыць ст.-бел. 
брус паланізмам. Няпэўна. 


Брусі'ць трызніць” (Касп.). Няясна. Параўн. рус. брусать 
таварыць незразумела; трызніць; ілгаць; балбатаць; п'янст- 
ваваць; гарэзнічаць. 


Брусле”т "бранзалет (Бяльк., Сцяшк. МГ, Бел. казкі). Та- 
го ж паходжання, што і рус. браслёт, польск. (архаічнае) 
бгазеіеі і да т. п. Запазычанне з франц. бгасеіеў (««бгаз 
"рука”). У бел. народную мову слова папала праз рус. або 
польск. крыніцу. Параўн. бранзалёт. 


Брусне ць 'чырванець; загараць”, бруснёлы. Гл. брусніца. 


Бруснікі” "дружкі жаніха” (Інстр. 11), бруснік тс (Шат. 
Дзмітр.). Як думае Дзмітрыеў (там жа), ад брус, брусок: 
«остряший хорошо, так и брусник отлично умеет острить язы- 
ком и устранять препятствия». 


Брусні ца. Рус. бруснйка, укр. бруснйця, польск. бгиспіса, 
чэш. бгизпісе і г. д. Слав. “бгиз- 'брусніца! тлумачыцца як 
этымалагічна звязанае з брус (гл.), “бгэз-поёі “здзіраць”, 
“Бгизйёі "гладзіць, тачыць” (ягады брусніцы быццам лёгка 
зрываюцца). Як семантычную паралель параўн. ням. Зіхеісй- 
бееге (да 5ігеісйеп 'гладзіць). Бернекер, 90; Траўтман, 36; 
Праабражэнскі, І, 47; Фасмер, І, 221; Махэк», 70 (апошні лі- 
чыць назву «праеўрапейскім» словам). Форму брушніца 
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"брусніца" (Сяшк. МГ., Нас., Бяльк.) Кюнэ (Роіп., 46) лічыць 
запазычаннем з польск. бгизгпіса. Да слав. “бгизьпіса 'брус- 
ніца” Бернекер (90) адносіць па паходжанню і бел. бруснёць 
чырванець; загараць, бруснёлы 'чырвапаваты; загарэлы” 
(Нас.). Гл. яшчэ Лучыц-Федарэц. Бел.-рус. ізал., 04. 


Брусяне ць 'успухаць (Юрч.). Рус. брюзг-, бел. брузе- 
'апухаць, набракаць” (гл. бел. брузнуць). На бел. глебе брузег- 
пераходзіць (фанетычная з'ява) у брузк- і далей у бруск-. 
Адсюль нейкім чынам (напр., з “бруснуцег-“друскнуць) ства- 
рылася новая аснова брус- "бракнуць, якая і дала дзеяслоў 
брусянёць. 


Брух "жывот, страўнік” (Др.-Падб., Сцяшк. МГ). Зыхо- 
дзячы з формы слова, запазычанне з польск. бггис! 'тс'. Па- 
раўн. бруха (там і літ-ра). Параўн. таксама і ст.-рус. брюхе 
(паралельна да брюхо), якое можа сведчыць супраць версіі 
пра запазычанне. 


Бру'ха жывот (Шат., Сцяшк. МГ). Ст.-рус. брюхо, брюх”, 
рус. дрхо, укр. брухо, польск. бггисіі, чэш. бгісро, бёісй (ст.- 
чэш, бўисйо, рёисё) і г. д. Слав. “бгисйо (“бБгисйь) “жывот. 
Этымалогія не вельмі надзейная: лічаць, што першапачатко- 
вае значэнне 'выпукласць”, і параўноўваюць з с.-в.-ням. бгй5- 
сре, ням. Вгайзсве 'шышка”, гоц. дги5і5 "грудзі, ст.-ірл. бг 
"жывот і г.д. Слав. “бгиспо« Бргеи-5-. Бернекер, 95; Прааб- 
ражэнскі, 1, 49; Фасмер, 1, 225; Слаўскі, І, 47. 


Брухе”ль "празмерна тоўсты чалавек” (Янк. Мат.). Па- 
раўн. брухмель. Аднак суфіксацыя ў слове брухёль не зусім 
звычайная, таму не выключаецца, што яно можа быць іншага 
паходжання -- запазычаннем, якое было фармальна адапта- 
вана праз асацыяцыю з брухам. р Параўн. польск. бигсйеі, 
бигсІМа, ригсрпеі, ригспіа “гуз, пухір на целе” "мяккая скурка 
яйца”; "яйцо, знесенае без цвёрдай шкарлупіны” (гэта слова 
Варш. сл., І, 236, параўноўвае з ригспаака). 


- Брухіта'ць 'таптаць (Сцяц.). Параўн. рус. брухать 'біць, 
таптаць, пэцкаць”, этымалогія якога не вельмі ясная. Гл. Фас- 
мер, 1, 221. 


Брухме”ль “чалавек з тоўстым жыватом" (КЭС, лаг.), 6ру- 
хёль 'празмерна тоўсты чалавек” (Янк. Мат.). Бясспрэчна, 
экспрэсіўныя формы да бруха "жывот. Прынамсі брухмёль 
сустракаецца, напр., у рус. гаворках (таксама ў форме брюх- 
мель!) як назва брызгліны. Можна меркаваць, што назва 
расліны (ягад) тыпу брухмёль нейкім чынам асацыіравалася 
з бруха 'жывот (аб гэтым сведчыць форма брюхмель у рус. 
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гаворках) і была перанесена на тоўстага, брухатага чалаве- 
ка. Гл. яшчэ брухёль. 


Бру чка (шмат іншых назв., гл. ДАБМ, Ле 276), бруква. 
Рус. брюква, брўква, укр. бруква, польск. бгибіею, чэш. Бги- 
кео. Зыходнае, магчыма, “бгику (род. “бгиквое). Запазычан- 
не з н.-няМ. шуйке (Угйке, Вгиске). Брукнер, 42; Праабра- 
жэнскі, 1, 48-49; Фасмер, І, 224; Махэк», 69. 


Брушні ца. Гл. брусніца. 


Брушты”н. Гл. бурштын. Фанетычна варыянт бруштеін уз- 
нік з бурштын як вынік дыялектнага спрашчэння групы 
-ршт- (якая была цяжкай для вымаўлення). 


Брыво”, брыва (Касп., Бяльк., Бір. Дзярж.). Рус. бровь, 
укр. брова, польск. бгеж, чэш. бгоа, ст.-слав. брьвь, серб.- 
харв. дбрва. Прасл. “бгу (родн. скл. “бгоде). І.-е. "бргй-5 
"брыво" (:“Багец-). Параўн. літ. бБгиоі5, грэч. дфрос, ст.-інд. 
Бйгіс, ст.-англ. б7й, ст.-в.-ням. Гаюа (ням. Вгаие, Айвеп- 
бгаие). Бернекер, 91; Траўтман, 38; Слаўскі, І, 42; Фасмер, 
І, 215. 


Брыг 'від судна”. Рус. бриг, укр. бриг. Запазычанне з ням. 
Вгісбо або англ. бгіс («гітал. бгісапііпо). Праабражэнскі, 
], 45; Фасмер, І, 213; Клюге, 100. Гл. яшчэ Шанскі, 1, Б, 195. 


Брыгада. Рус. брагёда, укр. бригада. З польск. бгувааа 
(або ням. Вгіваде) «франц. бгісаае «італ. бгіваёа '“тс'. Пра- 
абражэнскі, 1, 45; Фасмер, І, 213; Шанскі, І, Б, 196. 


Брыгва” "непраходнае балота” (Яшкін). Няясна. Хутчэй за 
ўсё (параўн. значэнне слова) з дрыгва 'тс, на якое аказала 
ўплыў нейкая іншая назва. 


Брыд; “чад” (Сцяшк. МГ), 'дым у лазні, чад" (Бяльк.). 
Рус. дыял. (зах.) брид 'дым”, брада 'едкі дым”. Гл. брыдк!. 
Аснова гэта абазначала розныя непрыемныя з'явы (у тым лі- 
ку халодны, рэзкі вецер, паветра і г. д.). У дадзеным выпадку 
адбылася лексікалізацыя ў адным пэўным значэнні. 


Брыдз рабро дошкі. Гл. брыжі. 


Брыдкі. Рус. (зах.) браидкой 'рэзкі вецер”, укр. брадкиай 
"дрэнны, агідны, брыдкі, польск. бу2уакі, чэш. б/ідеў (ст.) 
"рэзкі агідны, ст.-слав. бридькь, серб.-харв. брёдак 
"востры, рэзкі” і г.д. Прасл. “бгіавкв««“Ьгіде (а гэта ўтварэн- 
не суфіксам -а- ад “бгі- 'брыць, рэзаць”, гл. брыць; і.-е. “брег- 
"рэзаць вострым”); Бернекер, 86; Мейе, Еішдаез, 325; Слаўскі, 
І, 47; Брукнер, 46; БЕР, 1, 78. Іншая версія (услед за Нідэр- 
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манам, ІЕ, 37, 145 і наст.; Гуерам, ІР, 44; 226) у Махэка;, 73: 
роднаснасць з ням. фійет горкі (“бпга-го-5); у славян розныя 
метатэзы (непераканаўча). 


Брыды” 'канцы клёпак ля дна кадушкі і да т. п. (Касп.). 
Таго ж паходжання, што і брыд» рабро дошкі” (гл.). Да слав. 
“Бгіа» (гл. брыдкі) у яго першасным значэнні 'востры”. Па- 
раўн. яшчэ брыжі, брыд», брэд. Брыды - семантычны ар- 
хаізм, як і іншыя словы гэтага рада. 


Брыж: "рабро дошкі” (Інстр. ІІ, таксама брыд), 'востры 
край, вугал граняў” (Нас., Бяльк., Гарэц.). Лаўчутэ (Леке. 
балтызмы, 18- 19) лічыць, што гэта словы (толькі беларускае) 
на слав. глебе не этымалагізуецца і таму з'яўляецца запазы- 
чаннем з балт. моў (літ. бгіў2із "рыса, лінія”; да літ. слова гл. 
Фрэнкель, 1, 56). Этымалогія, бясспрэчна, няправільная. У гэ- 
тым жа значэнні ўжываецца і брыд. Як вядома, слав. “бгіае 
(утворанае суфіксам -а- ад “бгі-й) азначала і востры". Па- 
раўн. рус. дыял. бридкай, бриткий востры” (пра інструмен- 
ты), ст.-чэш. бйёаку “востры” (07іа8ў теё), чэш. біў 'тс, 
серб.-харв. брё дак 'востры” (бритка сабгьа) і г. д. (прыклады 
гл. Бернекер, 86; Гебаўэр, 51. зіс., 103; Махэк», 73; Слаўскі, І, 
47). Брыж з'яўляецца /-вым варыянтам да брыд 'тс (адносна 
форм на -ў- параўн. славен. б7ўўа (“бгіаіа) 'горкасць). Па- 
раўн. яшчэ брыды 'канцы клёпак” (гл.), брэд "вастрыё нажа" 
(гл.). Сюды ж, напэўна, і брыж 'венца посуду" (Лысенка 
СПГ). Гл. Краўчук, Бел.-рус. ізал., 60. 


Брыж» (род. брыжа) 'спінка ў ложку” (КЭС). Відавочна, 
таго ж паходжання, што і брыж, (гл.): "востры край'- раб- 
ро'-э“спінка”. 

Брыжз 'выступ у коміне, на які што-небудзь кладуць 
(Інстр. 1). Не вельмі лёгка рашыць, куды адносіцца гэта сло- 
ва: да брыд 'востры край дошкі” (гл. брыжі е) ці да брыж 
"складка" (гл. брыжыі). Хутчэй за ўсё брыжз адносіцца да 
брыжы 'складкі, бардзюр” («“польск.), таму што і ў польск. 
мове б/уге азначаюць розныя выступаючыя прадметы (гл. 
Варш. сл., 1, 216). 


Бры жчык 'самае буйное зерне”. Гл. брызак. 


Бры”жы "рабізна на вадзе” (палес., Клім.). Укр. брйжі 
'тс. Метафарычнае ўжыванне слова брыжы 'складкі, карункі 
(гл.), якое дало шмат семантычных вытворных. Параўн. 
брыжеі». 

Брыжы”, "жабо, бардзюр; зубчаты ніз жаночай адзежы, 
карункі і г. д.; "край тканіны”; таксама брыж (БРС, КЭС, 
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лаг., Бяльк., Бір. Дзярж., Касп.), брыжыкі (Гарэц.,, Жд., 
Нас.). Рус. брыжы, укр. брижі 'тс. Запазычанне з польск. 
Бгуге “тс (а гэта з ням. Ргіез 'фрыз'; Брукнер, 43; Праабра- 
жэнскі, І, 47). Мацэнаўэр (Сі2і 5І., 121) выводзіць з ням. 
Вгеіз(е) "аздабленне на рукаве”. Гл. Фасмер, 1, 221--292. 


Брыжы” 'свіны кішэчны тлушч” (Вешт.). Укр. браужі '"або- 
рачкі каля тонкіх кішак. Усё да брыжы "складкі, карункі” 
(гл.); метафарызацыя. Ва ўкр. мове першая ступень мета- 
фары. Палес. брыжы 'свіны кішэчны тлушч -- далейшае 
развіццё семантыкі. 


Бры”зак "адборныя зярняты; самы дробны дождж” (Нас.), 
брызачка "кропелька, зярнятка, самая дробная частачка 
(Нас.). Бел. брызак«-брызг (гл. брызкаць). Параўн. рус. 
брызг "найлепшыя зярняты”, кафтан з брызгу 'новы, прыгожы 
кафтан”. Сюды і іншая форма слова - брыжчык 'самае буй- 
ное і важкае зерне” (Бяльк.) «-брызчык. 


Брызглі”на "расліна Еуопути5 І.., бразгуліна, брызгуліна, 
брызгеліна (Кіс., Інстр. ІІ, 68), бружмель, бружмень, брус- 
лён, бружэль і г.д. (Кіс.). Рус. бересклёт, бересдрен», 
брусклён, брусклет, бружмёль, брусліна і г. д., укр. береск- 
лет, бруселина, бруслина, брузлелина, бружмель, бересклен, 
бружлевина і г. д. Чэш. бгзпіеі, бгзіеп, польск. рггтіеі, ргэтіе- 
па, харв. бгбіепка і г. д. Вельмі цёмнае слова. Відавочна, 
былі кантамінаваныя этымалагічна розныя назвы (напр., 
бяроза, бераст, брусніка). Няясная і праформа: "бег5к-, 
“Бьыгэк-? Гл. Фасмер, І, 156. Няпэўны вопыт этымалагізаван- 
пя Махэк, )тёпа гозіі., 141--142. 


Брызгу”ль палачка для вязкі спапоў. Запазычана з літ. 
мовы. Параўн. літ. бгугейі5 "дубінка". Гл. Смулкова, Лекс. 
балтызмы, 40; аб літ. слове гл. Фрэнкель, 1, 60. Сюды ж 
брызгўль 'дзеравяны гаплік” (Сцяшк. МГ). 


Брызе'нт. Рус. брезёнт, укр. брезёнт. Бел. і ўкр. словы з 
рус. мовы (дзе з гал. руезеппіпе ««франц.; параўн. ням. Рге- 
5епі). Падрабязна Фасмер, І, 211. 


Бры”зкаць "пырскаць” (Шат., Гарэц.). Рус. брызгать, укр. 
бризкати, польск. бгуграё, балг. брезгам і г. д. Прасл. “бгуга- 
"пырскаць". Параўн. лат. буўграі, буйгеді пырскаць, буйгваз 
"бурбалкі пены”, літ. блигвёёі "шумець, клекатаць” і г. д. Пер- 
шапачаткова гукапераймальнае. Гл. Бернекер, 93--94; Пра- 
абражэнскі, 1, 48; Брукнер, 43; Фасмер, І, 222; Фрэнкель, І, 
57; Слаўскі, І, 45. Сюды ж брызкуль 'халодны Дожджык 


(Янк. 11). 
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Брызку ль "халодны дожджык”. Гл. брызкаць. 


Бры'зы. Відавочна, тое ж самае, што і брыжы]: карункі і 
да т. п. (гл.): «Оі гайгаўісіе, тигукі, О тіпіё бгугу «фіейкі! 
Во тпіе ідіко Киріци, Каб ажагак раіпбіц» (Федар. УІ). Запа- 
Зычанне з польск. бгугу, бгуг (а гэта паралельная форма да 
Бгугёе "карункі і г. д. «Сням., гл. Варш. сл., І, 216). 


Бры'ка 'воз для сена і снапоў” (Арх. Бяльк., слонім., 
Бяльк.), 'від воза” (Касп.). Рус. дыял. брика, брыка, укр. 
брйка. З польск. бгука 'тс' (дзе новаўтварэнне ад бгусгка). 
Гл. Фасмер, І, 214, 215, і бреічка). 


Брыка ць, брыкацца. Рус. брыкать, -ся (дыял. брыкать 
кідаць), укр. браката, -ся, польск. буукас. Слав. (дыял.) 
“Бгукай 'тс” (таксама, можа, 'кідаць).Слаўскі (1, 45) лічыць, 
што гэта, магчыма, ітэратыў да “бфгэкаіі "брыкаць, кідаць і да 
т.п. (параўн. славен. б?Каіі, серб.-харв. брката). Іншыя вер- 
сіі не вельмі пэўныя. Бернекер, 93; Брукнер, 43; Праабра- 
жэнскі, 1, 48; Фасмер, І, 222; Слаўскі, І, 45. 


Брыкет. Рус. браикёт, укр. брикёт. Новае запазычайне з 
франц. бгідиейе 'тс” (««бгідие 'цэгла”). Шанскі, І, Б, 197. 


Бры”ла "глыба"; брыля 'валік зямлі” (Жд.). Укр. брила 
"глыба, вялікі кусок; скала і г. д., польск. бгуга. Цёмнае сло- 
ва. Смешак (МРК), ІУ, 391- 393) зыходзіць з і.-е. “фйег- 'біць, 
рэзаць”: “бйга-Іа. Параўн. яшчэ Слаўскі, І, 45 (падтрымлівае 
гэту версію); Рудніцкі, 207 (сумняваецца). Паводле Бернеке- 
ра, 93, няяснае слова. Адносна магчымай роднаснасці з літ. 
бгйіа 'вялікі кусок і г. д. гл. Фрэнкель, І, 58. 


Брылёк '1/100 вядра" (Інстр. 1І11), «особого рода рюмка, 
вроде небольшого стакана с разогнутыми вверху краями, вме- 
стимостью 1/100 ведра; служит меркою водки» (Мядзв.). Рус. 
(Дон) брылик 'від пасудзіны”. Ад брыль "галаўны ўбор” (па 
падабенству, гл. СРНГ, 3, 217 пад брыль: этымалогія Папова, 
1855 год). 


Брыль; казырок летняй шапкі; шляпа” (Касп., Бяльк, 
Бір. Дзярж., Шн., Гарэц., Інстр. І, Тарн., Маш., БРС, КЭС, 
лаг., Мядзв.). Укр. бриль. Запазычанне з польск б/у! тс 
(якое лічыцца запазычаннем з італ. отбгейо "'парасон”; 
Варш. сл., 1, 215). Рыхардт, Роіп., 37; Фасмер, 1, 214; Рудніц- 
кі, 208 (лічыць, што польск. бгуі«укр.«італ.?); Берне- 
Кер, 993. 


Брыль», брылёк 'невялікі выступ над жаралом печы” 
(Янк. Мат., Шушк., Інстр. 1), 'карніз” (Шат.). Відавочна, ме- 
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тафарызацыя да брыль: (гл.): 'брыль, казырок -” казырок, 
навес'-э”навес, выступ”. 


Брылья нт. Рус. бриллийнт, брильЯнт, укр. брильянт. За- 
пазычанне (магчыма, праз ням. Ві апі) з франц. бгЙапі 
(літаральна 'бліскучы”). Праабражэнскі, 1, 45; Фасмер, І, 
214; Шанскі, І, Б, 197- 198. 


Брыгна "вільгаць, вада” (У склепе адна брына - Сцяшк. 
МГ). Цёмнае слова. Можа, мае нейкія адносіны да рус.-ц.- 
слав. брение "гліна, гразь”, ст.-серб.-харв. брна "гразь", славен. 
Ь'п "рачны іл' (аб гэтых словах гл. Фасмер, 1, 212). Але хут- 
чэй за ўсё да слав. “бгыпёгі "налівацца, паспяваць” (гл. бры- 
няць), асабліва параўн. яго значэнне ”разбухаць. З гэтага 
апошняга, відаць, і трэба зыходзіць: ”разбухаць (ад вільга- 
ці) -э рабіцца вільготным'- вільгаць”. Пра сувязь дзеяслова 
набрыняць 'набухнуць з брына думаюць Арашонкава і інш, 
Весці АН БССР, 1972, Хе І, 80. 


Бры'ндаць "хадзіць, шлёпаць” (БРС), 'бадзяцца” (Яўс. 
Нас., Бяльк.), брындацца 'боўтацца, таўчыся без толку 
(КЭС), параўн. яшчэ брында 'валацуга” (Нас., Бяльк., Янк. 
Мат.), гультай” (Касп., Нас.), брыяды біць 'хадзіць без 
справы, лодарипічаць” (Янк. БП). Карскі (Труды, 394) брыяда 
'валацуга і брындаць 'бадзяцца” выводзіў з няпэўнай літ. 
крыніцы (адносна гэтага гл. Урбуціс, ВаПізі(іса, У (1), 1969, 
50). Параўн. яшчэ ўкр. дыял. брёндати, брендолити 'бадзяц- 
ца'. Брукнер (43) зыходзіў з ст.-польск. буупаў 'дарагая жано- 
чая вопратка”, буупаожаё 5іе 'прыгожа апранацца” (адсюль 
быццам бел. брынды біць, укр. бринди бити, далей бреінда 
"валацуга”). Фасмер (І, 222--223) прыводзіць рус. дыял. 
брынды 'шырокія рукавы”, брындик "гультай, бринжибіій 
тс і параўноўвае гэта з польск. блупаа 'жарт, балаўство”, 
бгупагіс 5іе 'манернічаць. Няясна. Укр. брёндати (гер. 
бел.?) Рудніцкі, 201 (услед за Шэрэхам, 7і5іРН, 23, 146 і іп- 
шымі), выводзіць з брестй з арго-суфіксам -н- (і пад уплывам 
плёнтатися 'валачыцца, цягнуцца”). 


Бры”нды "аборкі ў шырокіх рукавах” (Гарэц.), абрыўкі на 
абрубцы, аблямоўцы вопраткі, на падоле” (КЭС), брында, 
брынджа 'аборка"' (Касп.), брынды "шырокія фалды, складкі”, 
брынджы, брынжы, брындзюлька (Бяльк.). Рус. дыял. (зах.) 
брынды 'шырокія рукавы сялянскага святочнага адзення”. 
Этымалогія Фасмера, І, 222--223 (услед за Бернекерам, 93), 
зусім не пераконвае (гл. брындаць). Лепш Брукнер, 43, які 
зыходзіў з ст.-польск. б/упаў "дарагая жаночая вопратка”, 
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бгупаожасё зіе "прыгожа апранацца”, але першакрыніца слоў 
застаецца невядомай. 


Бры нза, таксама бреіндза (Маш., Вешт.). Рус. брынза, 
брындза 'сыр з авечага малака”, укр. бринза, бриндза, польск. 
бгупага, чэш. бгупга і г. д. Першакрыніцай з'яўляецца рум. 
бгіпгё 'тс. У бел. мову слова папала, відаць, праз укр. або 
польск. мову. Рум. слова распаўсюдзілася ў многіх еўрапей- 
скіх мовах, але яго паходжанне застаецца невядомым. Брук- 
нер, 43; Бернекер, 93; Шалудзька, Кот., 128; Рудніцкі, 208; 
Чаранэску, 105; Крынжалэ, 221] і наст. Гл. яшчэ Кніежа, 109. 
Вельмі падрабязна і з вялікай літ-рай МЕ“, 1, 370. Параўн. 
яшчэ (спецыяльна пра бел. слова) Врабіе, Зб. Расэці, 993 і 
наст.; ён жа, Вот!І., ХІУ, 134. 


Брынзялі” 'лахманы, ніткі”. Гл. брэндзал. 


Брыні”ты 'свярбець (аб ране)” (палес., Клім.). Таго ж па- 
ходжання, што і брыняць 'набухаць” (гл.). Па сваёй форме 
брыніты дакладна адлюстроўвае “бгыпёй, а па значэнню вель- 
мі блізкае да брыняць. Гэта даказвае, што і брыняць такса- 
ма можа паходзіць ад “бгыпёіі. 


Бры“нкаць. Укр. бриньчати, брёнькатй, рус. бренчать, чэш. 
бтпёеіі, польск. бггесгеб, серб.-харв. брёнкати і г. д. Гукапе- 
раймальнага паходжання. Параўн. Бернекер, 84; Слаўскі, І, 
46. Гл. яшчэ бракаць. Вельмі падрабязна Брукнер, 44-45. 


Брыня' ць 'набухаць”. Здаецца, беларускае новаўтварэнне 
да слав. “бгыпёіі: укр. бреніти, бриніти гучаць; цвісці, краса- 
вацца”, ст.-польск. б72піес (польск. бггтіеб), чэш. бгпёіі і г. д. 
тучаць”. Як заўважыў Брукнер, 45, словы, якія азначаюць гу- 
чанне, гук, часта азначаюць і набуханне. Параўн. слав. 
“бгек- (гукапераймальная аснова) і “бгек- 'набухаць” (гл. 
бракнуць), польск. бггтіеё 'тс”, але пабггтіаіў 'набухлы”. 
Бел. брыняць ««“бгьыпёіі (развівалася, можа, пад польск. уп- 
лывам?). Адсюль і брына 'цвіль (гл.). 

Сюды адносіцца і абрыяяць (гл.) "напухнуць, азызнуць” 
(гл. Мартынаў, БЛ, 1972, 2, 74). 


Брыско тлівы 'золкі” (Сцяц.). Можа, да слав. “бгёга- 'кіс- 
нуць, быць горкім, пакрывацца цвіллю і да т. п. (рус. брёз- 
гать, укр. збрёзкнути 'скіснуць”, польск. бггаге "непрыемны 
смак”, чэш. бёе5ё; аб гэтай групе слоў гл. Бернекер, 85; Пра- 
абражэнскі, І, 44; Фасмер, І, 211). Але можна думаць і пра 
сувязь з брызкіль 'халодны дожджык”, брызак “самы дробны 
дождж” (гл.). 
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Брысці”. Рус. брестй, укр. брестй, чэш. б715ёі, польск. 
Бтпаё (“бгыапаіі), славен. бгё5ііі г. д. Прасл. “бгезёі “Бгеад 
тс” мае дакладную адпаведнасць у літ. бгізёі бгеай. Іншая аб- 
лаутная форма -- “бгоа- (гл. брод і брадзіць, там і літ-ра). 
Але ст.-бел. бринути "брысці запазычана з польск. бгпаё (гл. 
Булыка, Запазыч., 43). 


Брысь; 'выклічнік для адгону ката”, дрысюга "тоўсты кот 
(Гарэц.). Рус. брысь 'тс'. Гукапераймальнае ўтварэнне (гл. 
Праабражэнскі, 1, 48; Фасмер, І, 223). З іншага боку, думаюць 
пра паходжанне ад дзеяслова рус. брысніцть "адагнаць кошку” 
(Шанскі, І, Б, 205; «бросать, брыкать, брызгать). Брысюеа 
"тоўсты кот, можа, адносіцца і да брысь» (гл.). 


Брысь» 'здаравяка-лайдак” (Яўс.), здаровы, але гультая- 
ваты чалавек” (Юрч.), 'здаравяка; моцны, мажны мужчына” 
(Гарэц.), "здаровы, чырванатвары чалавек” (Сцяц.), 'чырво- 
ны, як брысь” (Др.-Падб.). Запазычанне з польск. бу (па- 
мяншальнай формы да бгуёап 'сабака англійскай пароды”, гл. 
Брукнер, 43). Да семантыкі параўн. брытан. 


Брысюгга "тоўсты кот". Гл. брысь-. 


Брытан "сабака англійскай пароды”, '"таўсцяк” (Нас.), 'ча- 
лавек моцнага складу” (Клім.). Параўн. укр. бритаён 'бульдог, 
парода вялікіх сабак”. Усё гэта запазычанне з польск. бгугап 
"сабака" (першапачаткова 'брытанскі, англійскі сабака”, гл. 
Брукнер, 43). Адсюль пераносна '"таўсцяк, моцны чалавек”, 
гл. Кюнэ, Роіп., 46. Параўн. брысь». 


Брыта ць; 'закілзаць” (Шпіл., Нас.). Рус. бротать, забро- 
тать, укр. бротати 'тс. З “брэтати (««“оО-брыэтати «“об-рэт- 
ату да прэфікса 06- і рэте "рот ). Бернекер, 92; Ільінскі, 
РфВ, 70, 274; Ваян, КЕ5, 22, 9; Фасмер, І, 219. Параўн. аб- 
роць. 


Брыта ць» 'заблытваць (ніткі) (Сцяц.). Відавочна, таго 
ж паходжання, што і брытаёцьі (гл.). Магчыма, не без уплы- 
ву дзеяслова блытаць (гл.). Але не выключаецца, што бры- 
таць 'блытаць, заблытваць" «блытаць (з нерэгулярным -р- 
замест -л-: параўн. брагёць «гблагаць). 


Брытва (БРС, Бяльк., Сцяшк. МГ). Укр. бритва, рус. 
братва, польск. бггуіюа, чэш. 07іг0а, ст.-слав. бритва, балг. 
брйтва, серб.-харв. брётва і г. д. Прасл. “бгііоа “тс” (утварэн- 
не суфіксам -оа ад дзеяслова “Огііі, гл. брыць). Гл. Слаўскі, 
1, 47; Брукнер, 46; Фасмер, І, 214; БЕР, І, 79; асабліва Ма- 
ХЭК», 74. 
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Брытва”н 'бляшаны посуд для выпечкі мяса ці цеста” 
(Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. мовы (параўн. польск. 
Бгуішапа, Бгуўапа, Бгиўапа, Бгоўапа ««ням. Вгаір/аппе 'ска- 
варада, патэльня”, гл. Брукнер, 43). Слова запазычана ў 
ХХІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 49). 


Бры ца "расліна Еспіпосріоа І. (Кіс.), 'пустазелле з чор- 
нымі зярнятамі” (палес.; Выг. дыс.), пырнік” (Яўс.). Рус. 
брица '"Рапісит Сти5 баі, курынае проса”, укр. брёця 'Зеіа- 
гіа сІацса”, балг. дыял. бріца 'від белай пшаніцы”. З слав. 
“регіса (вытворнае ад “бог 'проса'). Фасмер, І, 215; падра- 
бязна БЕР, І, 79; Геаргіеў, В'ьпроси, 27. 


Брыць "брыць" (БРС, Юрч.). Рус. брить, укр. брити, чэш. 
бёйі, серб.-харв. брйўати, балг. дыял. брйя, славен. бгііі. Ас- 
нова “бйтёі-. Параўн. ст.-інд. бпгірагі "раніць, ст.-іран. раігі- 
бгіпайіі '"разрэзвае і г.д. Бернекер, 94; Праабражэнскі, 1, 
45- 46; Фасмер, І, 213; БЕР, І, 79. 


Бры чка; павозка, выязная павозка, экіпаж” (БРС, Сцяшк. 
МГ, Інстр. І, Бесар.). Рус. брачка 'тс (з укр. мовы; ІЦанскі, І, 
Б, 198), укр. бричка, брика. З польск. бгусгка «ням. Вігиі5- 
спе "лёгкая павозка” «італ. бігоссіо, фагоссіо 'двухколка”. Пра- 
абражэнскі, І, 46; Бернекер, 93; Фасмер, І, 215; Слаўскі, І, 
45. Іншыя (менш пераканаўчыя) версіі гл. Фасмер, там жа. 


Брычка» "бручка” (ДАБМ, 859), брыква, брыкса, брыкуха 
(аб распаўсюджанні гл. ДАБМ, Ле 276). Усе гэтыя назвы (з 
-ы- замест -у-) сустракаюцца галоўным чынам на поўдзень ад 
Бабруйска. Відавочна, нейкая нерэгулярная фанетычная зме- 
на (замест бручка, бруква, брукса і г. д.). Экспрэсіўная? Па- 
раўн., напр., блутаць - блытаць у дзеясловах. Таксама і ў 
рус. гаворках (смал.) брыкса 'бручка”. 


Бры”ючы (6. палёт). Відавочнае запазычанне з рус. тэрмі- 
налагічнага словазлучэння брёюіций полёт. Таксама ўкр. 
бруиючиі, гл. Рудніцкі, 211. 


Брэд; 'вастрыё нажа” (Касп.). Мабыць, з брыд. Тое ж са- 
мае, што і брыд "рабро дошкі”, брыде; "канцы клёпак” (гл.). Да 
слав. “бгіае (гл. брыдкі) у яго першасным значэнні 'востры”. 
Але параўн. у рус. гаворках брёдко 'праціўна” (перм., валаг.), 
брёдкий "востры" (алан., перм.): сабля бредкая, нож бредки!і. 
ата з бел. брэд, відаць, нейкія гіперкарэктныя формы (да 
“бгіа). 

Брэд», брэднік 'вярба, Эаііх І.” (Кіс., Інстр. ІІ, КЭС, лаг.), 
брадзініна тс” (Касп.). Рус. бред, бредйна “тс. Укр. дыял. 
(аколіцы Адэсы) бредина '5аііх Саргеа І. (Макавецкі, 51. 
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ро(ап., 323; няпэўна, бо ў іншых месцах, здаецца, няма). Фас- 
мер, І, 210 (услед за Бернекерам, 83), бачыць сувязь з “бгезіі 
“бгеао 'брадзіць, таму што вярба расце на вільготных месцах 
(Фасмер прыводзіць і паралель: укр. бредулёць "'багульнік, 
багна, Іедит раісзёге 1..”; але гэта памылка: укр. слова з 
рум. бгаашеё, гл. падрабязна Краўчук, ВЯ, 1968, Ле 4, 128; ра- 
ней аб гэтым і Крынжалэ). Іншыя версіі: 1) роднаснасць з 
алб. бфгеёй, бгеапі 'ель”; 92) “Огёае (такая праформа ў Саба- 
леўскага, ЭІауіа, 5, 440) мае сувязь з чэш. ўабгааее, польск. 
іабггда (параўн. да гэтага Траўтман, 36); 3) Машынскі 
(Ріегу., 240) зыходзіць з назвы колеру прасл. “бгеа-: “бгоа- 
(“Бгоп'е "бялявы, светлы”, параўн. ст.-інд. ргаайпай). Параўн. 
яшчэ брдднік 'вярба” (гл.). 


Брэ”дзень 'браднік” (Нас., Бяльк., Сцяшк. МГ). Рус. бр8- 
день, укр. брёдень. Утварэнне ад дзеяслова “бге5зіі “бгеад 
ісці (гл. брадзіць). Параўн. браднік (гл.). 


Брэ'дзіць 'хлусіць, узводзіць паклёп” (Нас.), брэдня 
"Хлусня, брахня, лухта” (Нас.), брЭдзіць 'трызніць, брэд 
трызненне (Сцяшк. МГ). Рус. брёдить, бред, укр. бредня 
"лухта, хлусня”. Этымалогія гэтай групы слоў не вельмі ясная. 
Параўноўваюць з дзеясловам “бгезёі "“Бгеад 'ісці, а таксама 
З С.-Н.-НЯМ. ргаёеп 'балбатаць”, ст.-англ. ргедоавіап 'крычаць, 
клікаць”. Гл. Фасмер, І, 210. Ст.-бел. брЭдня 'глупства'. Булы- 
ка (Запазыч.) лічыць паланізмам (польск. бгеапіа). Няпэўна. 
Параўн. Слаўскі, 1, 41--42. 


Брэзгуль "прыпрэжка ці ворчык” (Дразд.). Як і брызгўль 
"палачка для вязкі снапоў” (гл.), запазычанне з літ. бгигайіі 
"дубінка" (ці іншага літ. слова гэтай групы; да літ. сямейства 
слоў гл. Фрэнкель, І, 60). 


Брэк 'спакой' (Шат.). Няясна. 


Брэ”каць ”грэбаваць” (КЭС). Параўн. рус. брёзговатоь, 
дыял. брёгать, брёговать, смал. брёкать. Усё гэта, магчыма, 
нейкія варыянты да слав. “бгёга- "грэбаваць" (аб гэтай групе 
слоў гл. Фасмер, І, 211). Не выключаецца, аднак, зусім, што 
тут былі нейкія метатэзы, таму можна думаць пра сувязь з 
дзеясловам тыпу бел. грэбаваць, укр. грёбувати, грёбати “тс 
(метатэза грэбаць -. брэгаць?). 


Брэ”нгаць 'бразгаць” (Сцяц.). Запазычанне (праз “брэн- 
каць) з польск. бггекаё “тс” (дзе да слав. гукапераймальнай 
асновы “Фгек-, гл. Слаўскі, 1, 46). Параўн. ст.-бел. бренк, 
брянк 'звон”, брянкати («-польск.), гл. Булыка, Запазыч. 
48. 
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БАРАН 
у  Брэ”ндаць 'бадзяцца, валачыцца” (Шат.). Калі гэта не ва- 
рыянт да брындаць 'бадзяцца” (гл.), слова няяснага паход- 

ання, то, магчыма, трэба параўноўваць з укр. дыял. брён- 
Ва (таксама бренддолита) 'бадзяцца”, якое Шэрэх (2і5ІРІІ, 
23, 146) і Рудніцкі (1, 201) выводзяць з брестй (з арго-суфік- 
сам -н- і пад уплывам плёнтатися 'валачыцца, цягнуцца). 


Брэ”ндзал "ручнік з доўгімі махрамі, якім выціраюць по- 
суд' (Жд.), брЭндзлі ніткі і шмаццё ў падоле адзежыны” 
(КЭС, лаг.), брынзялі 'лахманы, ніткі” (Сцяшк. МГ). Запа- 
зычанне з польск. /78агеі, (гепгеі і г. д. 'кайма з нітак, шнур- 
коў і да т.п. (а гэта з ням. Ргапзе, Руапзеі; Варш. сл., І, 779; 
некалькі іначай Брукнер, 128). 


Брэ”ндзала "чалавек, які рэдка сутыкаецца дома, вала- 
цуга” (Янк. Мат.). Бясспрэчна, звязана з брэндаць 'бадзяцца, 
валачыцца” (гл.) і брындаць 'бадзяцца'. Параўн. і брында 
"валацуга", рус. брындик "гультай. Усё ж паходжанне гэтай 
групы слоў застаецца не вельмі ясным. Версіі параўн. пад 
брэндаць і брындаць. 


Брэ”ндзлі. Гл. брэндзал. 


Брэт пакаленне” («ў етум брэці...»; Буз.). Магчыма, пера- 
клад слова не зусім дакладны. Параўн. польск. бгеі, фгуі 'тэ- 
рыторыя, прастора, зямля, поле, ніва” (з ням. Вгейе 'шыры- 
ня”, Варш. сл., І, 216; Брукнер, 43). 


Брэ'та 'палотнішча” (Шпіл.). Укр. брйта 'тс'. Запазычанне 
з польск. 07уга, бгеёа "шырыня матэрыі” (Ўрбапіса фе іг2у 
ргуёу), а гэта з ням. Вгейе 'шырыня”. Гл. Варш. сл., 1, 216; 
Брукнер, 43; Шалудзька, Нім., 22. Параўн. брэт. 


Брэх 'прыстасаванне з чатырох слупоў са стрэшкай для 


ўкладкі снапоў” (Жд.). Запазычанне з польск. бгое 'тс'. Пад- 
рабязней гл. пад брог. 


Брэ'шкі, брэшка 'карункі” (Сцяшк., Сцяшк. МГ). Магчы- 
ма, тое ж самае, што і брыж, брыжы (розныя часткі адзе- 
жы), гл. Брэшкі -- фанетычны варыянт да брыжкі? Параўн. 
брыж 'карункавы край” (Касп.), брыжа "карункі. 


Буб-. Аснова праславянскага паходжання (“696-). Попа- 
віч (7Ф, 19, 159 - 171) лічыць, што для абазначэння розных 
круглых прадметаў у прасл. мове існавалі тры паралельныя 
асновы: “рор-'“фоб-“Ваб- (гл. яшчэ баб-). Прасл. аснова 
“Боб- для абазначэння круглых прадметаў выстаўляецца і ін- 
шымі. Бернекер, 78--79 (пад боб /ь і фобьпе), думае, што яна 
ўзыходзіць да і.-е. “Б(п)ахтб(й)- гукапераймальнага пахо- 
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джання. Гл. яшчэ Траўтман, 26, 39; Махэк», 74 (пад бабііла) 
Балецкі, ЭЭІау., 5, 185--186. Але, як сведчаць балг. формы 
тыпу буба, у некаторых выпадках трэба лічыцца з зыходны 

і-.е. “Ф (Й)ойцБ(й)- без назалізацыі (гл. БЕР, 1, 85). Выпадк 
з прасл. “6096- і з прасл. “биб- нялёгка адмежаваць. 1 


Бу'ба (дзіцячае) 'зярняты” (Нас.), “гарошына” (Сцяц.), 
"гарох (Бяльк.), ягада” (Шат., Яўс.), Оўбка 'бубачка” (Нас. 
БРС, Сцяшк. МГ), 'бубка, ягады” (Бяльк.), бўбачка (БРС), 
бубдшкі 'галачкі з цеста” (Касп.), 'пячэнне” (Бяльк.), дубка 
'страва з падпражаных, цеставых галачак' (КЭС, лаг.), бўбе- 
хі "маладыя плады” (Сцяц.), бубўшка 'жоўты гарлачык, бу- 
бышка "пупышка" (Касп.). Не вельмі лёгка рашыць, адкуль 
паходзіць тут аснова 6у6-: з прасл. "“боб- ці “биб- (гл. пад 
646-). Некаторыя прыведзеныя словы могуць паходзіць і зЗ 
“роб- (параўн. палес. 0у6 'боб”), а ў укаючых гаворках пе- 
націскное «о» наогул дае «у». Складанасць пытання можна 
зразумець і з таго факта, што некаторыя прыведзеныя вышэй 
словы сустракаюцца і з іншым вакалізмам. Так бўбехі "мала- 
дыя плады'” можна параўнаць з палескім баб?ёх "невялікі пу- 
чок бруднай і зліплай воўны на авечцы”, а бубдшкі 'галачкі 
з цеста” маюць паралельную форму бабушкі (гл.). Літ-ру гл. 
у артыкуле на 6у6-, а таксама Фасмер, І, 225, дзе тлумачыц- 
ца рус. 0ўба. 


Бубен; "бубен'. Рус. бўбен, укр. бўбен, бўбон, чэш. бибел, 
польск. бебеп, серб.-харв. бўба і г. д. Прасл. “бобьпь, “бобь- 
пі. Словы гукапераймальнага паходжання, якія маюць па- 
ралелі ў іншых мовах (літ. бфатбёіі, батбіі, грэч. ВонВёе 
"глуха гучаць” і г. д.). Фасмер, І, 226. Параўн. бўбен». Сюды 
бубніць, бубнёць. 


Бубен» "месца, высокае і беднае травастоем; балота, якое 
можна перайсці” (Яшкін), бубён "высокае месца; высокая і 
бедная травастоем паша” (Яшкін), бўб'ён 'голая прастора, 
без расліннасці” (Клім.), бубен "неўрадлівая, голая мясцо- 
васць (Прышч.). Гэтага слова, здаецца, няма ў суседніх мо- 
вах. Параўн. толькі Бубен "назва гары ў гуцулаў (Грабец, 
Магу, 133). Можна меркаваць, што гэта метафарычнае 
ўжыванне ў якасці геаграфічнага тэрміне слова бўбен 'бубен” 
(слав. “бобьыпе). Першапачаткова "месца, выпуклае, як бубен”. 
Але не выключаецца і іншае тлумачэнне. Слав. “робый (гл. 
біўбен.:) звязана з асновай, якая азначае глухое гучанне. Таму 
можна думаць, што бубен “высокае і голае ўзвышша" ад 
“Бобьп'е 'глухі гук, “бэбьпіі 'глуха гучаць і да т. п. Адносна 
магчымасці такіх утварэнняў параўн. бел. букбта 'ўзгорак”, 
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"глыбокае месца ў рацэ” (гл.; там і слав. паралелі). Гл. Краў- 
чук, БЛ, 1975, 7, 66. 


Бу'блік маленькі абаранак, абаранак” (Бяльк., Нас., 
Сцяшк. МГ, Гарэц., Інстр. І). Рус. Оўблак, укр. бублик. Да 
слав. асновы “борэі-, што ў серб.-харв. буйдўлица 'пузыр”, 
чэш. бойбеі "бурбалка", польск. бабе] і г. д. Гл. Фасмер, І, 226. 
Сюды адносіцца і бўбліца 'буйная плотка” (Крыв.). 


Бубначы” "малыя дзеці” (Сцяц.). Параўн. бубнач 'музы- 
кант, што грае на бубне” (Інстр. ПІ), 'той, хто дакучае 
(КЭС). З гэтага апошняга развіваецца значэнне "малыя дзе- 
ці. Наўрад ці бубначы можна непаёрэдна параўноўваць з 
бубны 'дзеці” (гл.). 


Бубніць, бубнёць. Да бўбен;, (гл.). 


Бубны 'дзеці” (Клім.). Укр. дыял. (зах.) бубен 'непаслух" 
мяны хлопчык”. Запазычанне з польск. бебеп 'хлопчык, бутуз” 
(ад бербеп 'бубей, можа, пад уплывам італ. батбіпо 'дзіця”). 
Брукнер, РЕ, 7, 171; Рудніцкі, 230. 


Бу'бня '"бубновая масць у картах” (Нас.), бўбы, бубна, 
бубня (Бяльк.). Рус. бўбны, укр. бубна. Лічыцца запазычан- 
нем з чэш. бибпу 'тс” (літаральна званочкі”, таму што на кар- 
тах алпаведнай масці былі намаляваныя іменна званочкі). 
Унбегаун, ВІ, 48 (2), 95-96; Шанскі, І, Б, 209. Але Руд- 
ніцкі, 229 (услед за Агіенкам і іншымі), лічыць гэта не запа- 
зычаннем, а ўтварэннем прама ад бубен (матывацыя назвы 
тая ж). 


Бубыр 'ёрш” (Інстр. 11). Няяснае слова. Невядома, ці -у- 
тут першапачатковае. Параўн. бел. бабур “малады акунь”, 
бабка 'ёрш”, бабыр '”рыба каленік” (гл.). 


Бубэ”нчыкі "расліна гарлачык жоўты, Мцрраг Іціецт 5т. 
(Бейл.), рус. бубёнчики "тс. Ад бубёнчык (памяншальнае ад 
бубен, гл.). Назва дадзена расліне па форме кветак. Параўн. 
яе іншыя назвы: бел. банька, булдоўка, глечыкі, кушынкі, 
гарлачыкі, жбанкі, рус. кубышка, укр. глёчики, кубишка, куз- 
шийнчик, збанок. Параўн. Мяркулава, Очерки, 32- 33. 


Бувальні'ца 'палатно з прымессю або поўнасцю з куплё- 
ных ці баваўняных нітак” (Касп.), бувёльніца 'баваўняныя 
ніткі ў матках” (Жд.). Праз «стадыю» “бовальніца метатэзай 
з “бавольніца, а гэта да бёволна, баваўна, бавоўна (гл.). 
Краўчук, БЛ, 1975, 7, 66. 


Бугаі” 'ягады буякі, Уассіпічт Шісіпозуцт Ё. (Кіс.). Па- 
колькі сувязь з бугай 'бык”, як і з буяк 'бык” (параўн. буякі 
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"Уасс. шіе.), вельмі няпэўная (гл. падрабязна пад буякі), то 
можна меркаваць з пэўнай верагоднасцю аб другасным па- 
ходжанні назвы. Буякі пры запазычанні ў іншыя дыялекты 
асэнсавалася як слова, звязанае з буяк 'бык”, і яго «перакла- 
лі» іншым словам для абазначэння «быка» - бугай. 


Буга'й:. Рус. бугёй, укр. бугай (польск. бараі). Запазы- 
чанне з цюрк. моў (тур. биуа "бык, чагат. боўа і г. д.). Прааб- 
ражэнскі, І, 50; Фасмер, 1, 228; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 21; 
Брукнер, 47; Локач, 28; гл. таксама Шанскі, І, Б, 209. Ст.-бел. 
бугай 'кастрыраваны бык” Булыка (Запазыч., 50) лічыць за- 
пазычаннем з польскай мовы. Вельмі няпэўна. 


Буга'й» 'птушка бугай, Воіацгиз 5іеЦагі5”, рус. бугай, укр. 
бугаёй 'тс. Да бугай; (гл.): птушка выдае гукі, падобныя да 
рову бугая. Будзішэўска (Эіоугп., 314) лічыць, што гэта ўсх.- 
слав. назва птушкі старажытная. Аб магчымых цюрк. уплы- 
вах на ўтварэнне гэтых назваў гл. Пальцаў, Тюрк. лекс. элем., 
37--38. 


Буглёўнік, буглёк 'месца, дзе багата дробных, адшліфа- 
ваных вадой каменьчыкаў” (гродз., Яшкін). Няяснае слова. 
Можна толькі выказаць няпэўную дагадку пра нейкую су- 
вязь з дзеясловам тыпу “аб-угліць (да вугал). Параўн. яшчэ 
ўкр. (закарп.) бугол 'вялікі камень у рацэ”. Гл. Краўчук, Бл, 
1974, 5, 64. 


Буго”ня "ралля ці від ворыва, калі пасярэдзіне ўчастка 
ўзвышаецца пачатковая двайная баразна; ворыва ўроскідку' 
(Яшкін), бугднь 'загон, вузкая палоска заворанай зямлі 
(Бяльк.). Э абугдня (гл.); параўн. абигоня “тс” (Лысенка 
ССП), якое складаецца з “оОбы- "абодва" і гон- (гнаць, га- 
няць). Адпадзенне пачатковага а- ў выніку сцёртасці ўнутра- 
най матывацыі слова і дэкампазіцыі яго марфалагічных эле- 
ментаў (абу-гдня-за-бугбня » бугбня). 


Бугор 'узгорак, пагорак, невялікая гара, высокае месца” 
(Яшкін, Бір. Дзярж.), пясчаны ўзгорак” (Сцяшк. МГ), 'узго- 
рак” (Касп.), бугбрынне 'нагрувашчванне” (Нас.). Рус. бугдр, 
укр. бугбр. Лічыцца роднасным з лат. байвиг5 "узвышша, уз- 
горак”. Гл. Фасмер, 1, 228 (там агляд і іншых версій). 


Буда “кібітка, верх павозкі; буда, пакрыццё ад дажджу 
над возам; будан, канура і да т. п.; крыты вазок” (Нас., Касп., 
Шат., Бесар., Бяльк., Янк. ІІ, БРС, Яшкін). Вядомае з 
ХХІ ст. (Булыка, Запазыч.) у значэнні лясная смалакурня; 
будка”. З іншым націскам будё 'тс (Др.-Падб.), 'будка для 
сабакі” (Сцяшк. МГ), 'будка над ямай, дзе ляжыць бульба” 
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(Сцяшк.), "будан; дрэнны жылы будынак” (слаўг., Яшкін). 
Вытворнае: будка. Рус. буда, будка, укр. буда, будка. Запа- 
зычанне з польск. бива "тс, а гэта з с.-в.-ням. бйае (бисае). 
Аб польскім слове падрабязна Лер-Сплавінскі, Р, 22, 111 і 
наст. Гл. таксама Слаўскі, 1, 48; Кохман, Копіакіу, 104; Фас- 
мер, І, 230; Бернекер, 96; Праабражэнскі, І, 50; Шанскі, 1, 
Б, 211; Шалудзька, Нім., 23; Рыхардт, Роіл., 37; Кю- 
нэ, Роіп., 47. Рудніцкі, 234 (услед за Р. Смаль-Стоцкім), 
думае пра непасрэднае запазычанне з с.-в..ням. Вельмі 
няпэўнай з'яўляецца версія (Махэк», 61-62) пра паходжан- 
не слав. “бФиаа ад слав. (!) “биаоодёі («“обогиаобдаіі). Да 
с.-В.-няМ. биоае і яго герм. сувязей гл. Клюге, 108 (пад Виае). 


Будаваць (з ХУ ст., Булыка, Запазыч; БРС, Інстр. ІІ], 
Гарэц., Бяльк., Інстр. І), будовёты (Бесар., Булг.). Укр. 61- 
дуваёта, рус. (ст., ХУІІ ст.) будовёть. Запазычанне з польск. 
бБиаошаё (якое з с.-в.-ням. бйааеп, гл. Лер-Сплавінскі, Р, 22, 
111-(117 (ЬЭідіа, 181--183); Слаўскі, 1, 48; Фасмер, І, 230; 
Агіенка, РФВ, 66, 361; Рыхардт, Роіп., 37; Шалудзька, Нім., 
23. Але Рудніцкі (І, 238) лічыць дзеяслоў будаваць (укр. бу- 
дувати) вытворным ад буда. Неверагодна Махэк,, б1- 62: ри- 
до0аіі -- гэта зах.-слав. скарачэнне старога дзеяслова тыпу 
“орогиаобаіі (рус. оборудовать). Простыя фармальна будбва 
(БРС, Касп.; здавалася б, ад будаваць), укр. будбва, польск. 
Бидофжа не маюць, аднак, словаўтваральнай матывацыі (бо 
тып будбва« будаваць не існуе ў слав. мовах). Як думае 
Лер-Сплавінскі, Эішдіа, 184--185, зыходным быў (польскі) 
тып аобиабюка, рггубиабжка, адкуль другаснае добисофа... 
і, нарэшце, биаожа. Таму будова, мабыць, таксама з польскай 
МОВЫ. 


Буда'н 'будан' (БРС, Янк. ІІ), "будынак, жыллё, хата і да 
т.п. (слаўг., Яшкін). Паколькі ўтварэнне ад бўда "жыллё, 
будан і да т. п. вельмі няпэўнае (па якой мадэлі?), то трэба 
будён лічыць ідэнтычным па паходжанню з байдён (гл.) 'бу- 
дан, выган, адкрытае месца і да т. п., рус. байдан, буйдан 
"адкрытае месца, узвышша і да т. п.. Усё з майдён (са зменай 
м]б у цюрк. мовах; падрабязней гл. пад байдан, там і некато- 
рая літ-ра). На запазычанае слова, мабыць, аказала ўплыў 
слова бў04 "жыллё і да т. п. Ад будан утвораны (суф. -аш) 
будаш, будач 'будка, будан" і будалаш 'тс” (Яшкін). Словаўт- 
варэнне апошняга не вельмі яснае. 

Будара'жыць 'бударажыць” (БРС), будуражыць (Нас.), 


будуражыць, бутараёжыць “тс (Касп.), бутарйаж "скандал" 
(Касп.). Рус. будоражить, бутарёажить 'тс, бударага 'ўзбу- 


400 


джэнне; неспакойны чалавек”, укр. будоражаити, бударажита. 
Няяснае слова. Шахматаў (ИОРЯС, 7 (2), 354) думаў пра су- 
вязь з рус. дыял. буторга 'неспакой, шум”, торгёть "рваць". 
Трубачоў (ЭЙРЯ, З, 1961, 44) зыходзіць з укр. бударажити 
"рыхтаваць будары, лодкі («будара 'лодка”) і лічыць, што 
слова запазычана з укр. мовы. Але ўкр. бударажити ”рыхта- 
ваць будары” сустракаецца ў фальсіфікаванай думе (так 
Грынч.!). Шанскі (І, Б, 212- 213) зыходзіць з рус. дыял. будо- 
рага 'неспакойны чалавек” (ад будор "шум", рус. дыял. бутор 
тс). Версія Шанскага, мабыць, найбольш верагодная, бо тлу- 
мачыць і бел. варыянт бутардёжыць (як і рус. бутаражить). 


Буда”ч, будаш, будалаш. Гл. будан. 


Будво”рыца 'выган за вёскай” (Касп.). Параўн. рус. дыял. 
будвбрицы 'месца, дзе канчаецца сяло, вёска і пачынаецца 
поле, луг, лес. Можна меркаваць, што слова таго ж тыпу, 
што і бугдня (гл.), г. зн. паходзіць ад “абудвбрыца, якое 
складаецца з “обы- "абодва" і двор (суф. -іца). Першапачат- 
кова “месца абапал двароў. Таксама можна думаць і пра 
зыходнае “абадвбрыца, дзе “аба- (»бу-) -- прэфікс “ор (9). 
Тады першапачаткова “'месца навокал двароў”. Краўчук, БЛ, 
1974, 5, ба. 


Будзень. Гл. будні. 


Будзільнік (БРС, Сцяшк. МГ). Мабыць, запазычанне з 
рус. будйльник 'тс” (утварэнне ад будйть; падрабязней гл. 
Шанскі, І, Б, 210). 


Будзі ць (БРС, Касп., Бяльк.). Рус. будйть, укр. будта, 
польск. бидагіс, чэш. риаііі, ст.-слав. боудити, балг. бўдя, 
серб.-харв. будита і г. д. Прасл. “Баайіі “Биаід -- каузатыўная 
форма да “бэаёёі. І.-е. “Юредцай- 'назіраць, сачыць, заўважаць, 
не спаць і г. д. дае наступныя аблаутныя ўтварэнні: 1) “бпе- 
и88-; адсюль слав. “ОГиа- («с“біца-): “БГи5іі “БГоиад-- бел. 
блюсць (Нас., Бяльк.), блюдкі, блюдбк 'ашчадны” (Нас.), 
рус. блюстй, ст.-слав. блюсти блюда, ст.-серб.-харв. 
бльусти, параўн. ст.-інд. ббапаіі 'прачынаецца, заўважае”, 
ГрЭЧ, леўбдоцаі 'пазнаю, не сплю”; 2) “бройцай-; адсюль слав. 
“Биайі “бааіо; 3) “Брцар-; адсюль слав. “Бваёіі “Бэйід -- 
рус. бдеть, чэш. байі, ст.-слав. бьдБти, балг. бдя і слав. 
“рФвагь "бадзёры, жвавы” (бел. бадзёры, ббдзер, рус. ббдрый, 
укр. ббдрий, ст.-слав. бьдр' і г. д.). Фасмер, І, 178, 184, 230; 
Бернекер, 64, 9б, 105; Траўтман, 32. 


Будзя”'к. Гл. бадзяк. 
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Бу дні, будзень, будзённы. Рус. будни, будень, буддень, 
будний, укр. буддень, будённий. З будьнь дьнь (параўн. 
польск. ридпу агіей) да “баиаьп»: “Биаііі. Гл. Фасмер, І, 229 
(там і агляд іншых версій); Шанскі, І, Б, 212. 


Будова. Гл. будаваць. 


Будоўля "будынкі; будаванне (БРС, Др.-Падб., Бяльк. 
Гарэц., Інстр. І, Нас.). Укр. будівля, польск. риаоюІа, Няяс- 
нае слова. Сувязь з 6494, будаваць, будынак бясспрэчная, 
але якая? Няясныя таксама адносіны паміж усх.-слав. і 
польскім словам. Брукнер, 46, лічыў, што польск. риадофІа (як 
і гогвоюіа) з усх.-слав. моў. Лер-Сплавінскі, ЎР, 22, 111--117 
(Эшмдіа, 184), думае, што бааоша (суф. -ожіа) з'яўляецца 
польскім, не запазычаным словам. 


Будуле ц 'страявы лес" (Сцяшк. МГ). Запазычанне з 
польск. риаиіес (а гэта з ням. Вайроіг; Брукнер, 460). 


Бу'дучыня. Крамко (Гіст. мовы, ІІ, 140, 141) мяркуе, што 
гэта неалагізм яшчэ дакастрычніцкага перыяду, няпоўная 
калька з рус. мовы (рус. будуіцее). Няясна. Параўн. і ўкр. 
будучина “с”. 


Будынак 'будоўля, будыніна, хата і да т. п. (БРС, 
Бяльк., Др.-Падб., Гарэц., Мядзв., Інстр. ], Янк. І, Янк. Мат., 
Тарн., Нас., Шат., Касп.), будынок (Бесар.), будынек (Чуд.). 
Сюды ж і будыніна 'будынак” (Янк. І). Агляд бел. форм гл. 
Лучыц-Федарэц, Лекс. Палесся, 146-- 147. Укр. будинок. За- 
пазычанне з польск. бидупеё 'тс”, якое паходзіць З С.-В.-НЯМ. 
“Бавіпе 'будаванне. Рыхардт, Роіп., 37; Кюнэ, Роіп., 47; 
Слаўскі, І, 48. Падрабязна аб польскім слове і ням. крыніцы 
Лер-Сплавінскі, “Р, 22, 111--117 (5іцаіа, 180- 185). Памыл- 
кова ўтварэннем ад буда (польск. бааа) лічыць словы буды- 
нак, биаўпек Рудніцкі, 936. 


Бужані'на. Рус. буженина, укр. буженйна, бужанйна. Усх.- 
слав. утварэнне (суф. -ина) ад буженый 'вялены"” (параўн. у 
Бярынды: сушанйца: мясо вендзбное (1627 г.), але таксама ў 
іншых экземплярах гэтага ж выдання: мясо бужеоное, гл. 
Німчук, Бер., ХІЎУ). Дзеяслоў будйта 'вяліць, вэндзіць” («г“0б- 
9811; слав. “дві "вэндзіць": польск. еагіс, чэш. иаіёі і г. д.) 
вядомы і сёння ва ўкр. гаворках (параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, 
Ме 4, 129). Іншыя тлумачэнні: буженіна«-вуженина (Рудніц- 
кі, 240; Шанскі, І, Б, 214; Фасмер, І, 232, там і літ-ра) не 
прымаюць да ўвагі рэальнае існаванне дзеяслова будйти ва 
ўсходніх славян і надта ўскладняюць рэканструкцыю. Не вы- 
ключаецца, што форма бужанина, буженйна пранікла ў рус. 
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і бел. мовы з укр. Падрабязна аб слове бужаніна гл. таксама 
Кіш., Наіу., 20-21. 


Буз, бузок 'бэз”. Гл. бузіна. 


Буза”; "падонкі, мут, асадак; азаддзе (БРС, Нас., Касп., 
Яруш., Бяльк.), "бруд, мут на вадзе” (КЭС, лаг.), 'пустазелле 
сярод зярнят (ІЦат.). Укр. буза 'татарскі напітак з проса; 
бруд у нямытай авечай шэрсці; асадак у вадкасці”. Рус. буза 
"напітак; мутная вадкасць; дрэнны суп; мутная вада ў рацэ; 
іл, гразь і г. д.. Запазычанне з цюрк. моў (параўн. тат. рига 
'напітак з проса і да т. п. «-перс.; Локач, 31). Міклашыч, 25; 
Бернекер, 105; Фасмер, І, 232; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 21; 
Шанскі, І, Б, 214--215. Шмат значэнняў у выніку метафары- 
зацыі. Параўн. буза». 


Буза”» "рачны і азёрны іл; гразь; разведзеная гліна; твань 
з травой на дне вадаёма, гразкае балота” (Яшкін), буза, бў- 
зянае балота (полац., гл. Талстой, Геогр., 192), рус. (пск.) 
буза. Перанос назвы ежы, напіткаў на геаграфічныя аб'екты. 
Параўн. буза "астаткі вадкасці; напітак буза; адходы”. Пад- 
рабязней Талстой, Геогр., 192 (там і некаторыя семантычныя 
паралелі). Гл. таксама Макіенка, Зб. Ларыну, 102. Паводле 
Нік., Очерки, 103, адсюль паходзіць бузаваёць, 'пэцкаць, му- 
ціць, тускліць; мяць, псаваць адзенне” (БРС, Бір. Дзярж. 
Бяльк., Касп., Шат.), бузёніць. Але параўн. і бузаваць “біць. 


Буза”з 'скандал” (БРО). Рус. буза 'тс”, укр. буза (з рус.?). 
Не вельмі яснае слова. Па адной версіі, метафарызацыяй з 
буза 'напітак (так Трубачоў, Дополн., І, 233; супраць Шан- 
“скі, 1, Б, 215). Шанскі, там жа, мяркуе, што буза 'скандал 
«польск. бига 'лаянка, вымова” (падрабязней гл. пад буза- 
ваць 'біць). Ад буза скандал утворана бузіць, рус. бузйть 
(гл. Трубачоў, Дополн., І, 233; наўрад ці ёсць сувязь з англ. 
арго родзе "моцны напітак”, боду 'п'яны”, аб гэтым Трубачоў, 
там жа). 


Бузава'ць 'біць, лупцаваць” (Бяльк.), бузёніць 'біць”. Рус. 
бузовать 'тс”, укр. бузувата “тс; "рабіць вымову. Запазычанне 
з польск. бигофаё 'тс” (параўн. і бига 'лаянка, вымова). Ры- 
хардт, Роіп., 38; Кюнэ, Роіп., 47; ІШанскі, І, Б, 216. Польскае 
слова ўзята з італ. [аг бигго "злавацца" (Брукнер, 51). Вельмі 
няпэўная сувязь усёй групы слоў з бузіна і да т. п., як і сувязь 
(Мацэнаўэр, Сігі 51., 127) з літ. рай5іі "прымушаць, караць” 
(Фасмер, І, 233; яшчэ Шанскі, там жа). Надта няпэўным з'яў- 
ляецца вывядзенне ўсх.-слав. (укр.) слоў прама з італ. мовы 
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(так Рудніцкі, 241). Аб бузавёць пэцкаць іда т. п. гл. пад 
буза». 


Бузго”р, таксама бузгбрак, бузгарбк 'горка, узвышша" 
(Яшкін). Рус. дыял. (пск.) бузгорок 'частка поля”. Кантамі- 
нацыя слоў бугдр (гл.) і ўзгбр(ак). Здаецца, беларуска-рус- 
кая сумесная інавацыя. Краўчук, БЛ, 1974, 5, 64. 


Бузіна” "Затриси5 піега І. (Кіс., БРС, Шат.), бузіна 
(Сцяшк. МГ). Рус. бузина, бу3, боз, укр. бузина, боз; у зна- 
чэнні 'бэз, Зугіпеа” -- бел., укр. 613, буздк, польск. бег, чэш. 
бег, балг. без, серб.-харв. баз, база і г. д. Слав. “бигіпа, 
“Биге, “ФЮеге'бузіна, Затрцсц5; бэз, Зугіпеа” лічыцца роднас- 
ным З і.-е. словамі, якія азначаюць 'дуб' і 'бук': лац. /аси5 
бук”, грэч. фуубс, фаёўбс 'дуб”, ст.-ісл. 0Фбё, ст.-в.-ням. фиоййа 
бук і г. д. Гл. Фасмер, І, 233; Бернекер, 111. 


Бузі'ць. Гл бузаз. 


Буй моцны, халодны вецер” (Сцяшк. МГ, Яшкін), 'хала- 
дэча з ветрам” (Юрч.), "высокае, адкрытае для ветру месца, 
узгорак” (Бяльк., Яшкін, Нас., Шат., Гарэц.), 'хуткі, востры” 
(Нас.), “схіл гары, узгорка” (Яшкін), 'няўступчывы, буян” 
(Нас.). Укр. буй "адкрытае для ветру ўзвышша”, рус. буй 'вы- 
сокае, адкрытае месца; магільнік. Першапачаткова, мабыць, 
'высокае адкрытае месца”. Так Філін, Пройсх., 524- 525. Гл. 
яшчэ Ларын, Слово гов. Севера, б. Фасмер (1, 234) значэпне 
"магільнік звязвае з швед. уплывам. Калі першая версія пра- 
вільная, то ўсё да слав. “биўь, “баўепб (гл. пад буяць). Па- 
раўн. Барысава, Бел.-рус. ізал., 9. 


Бу'йвал 'буйвал” (БРС. Бяльк.), таксама 'непакладзены 
бык" (ДАБМ, 883). Рус. буйвол, укр. буйвіл. Старое запазы- 
чанне (параўн. ст.-рус. бывол» і г. д.) з лац. "рОаоаій5 з ад 
ідэацыяй да “риўь “дзікі і “00/6. Гл. Фасмер, І, 234. Бўйвал 


азначае і "птушка бугай” (Інстр. 11), параўн. бугай». 


Буймі стр 'бурмістр” (Нас.). Як думае Апель, РФВ, 3, 87 
(за ім і Фасмер, І, 246), гэта беларускае слова ўзнікла з бур- 
містр (гл.) пад уплывам слова бўйны (параўн. бурмішча). 
Але, магчыма, гэта не так. Хутчэй можна думаць пра дысі- 
міляцыю р-р'» й-р. 

Буйні цы. Гл. буякі. 


Бу йны "непакорны, неўгамонны” (Бяльк.), "моцны, бурлі- 
вы” (Нас.), "вялікі, буйны: (БРС, Нас., Бяльк., Касп., Сцяшк. 
МГ, Яруш.). Укр. буйнай "моцны, бурлівы”, дыял. таксама '"вя- 
лікі, буйны”. Гэта апошняе значэнне. мабыць, другаснае і 
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развілося ў бел. і ўкр. мовах незалежна, на базе зыходцага 
"моцны”. Гл. буяць. 


Буйра'к 'сухое рэчышча”. Гл. байракі. 


Буйстра” 'быстрыня; месца хуткага цячэння ў рацэ” (Яш- 
кін). Бясспрэчна, з “быстра. Параўн. рус. дыял. (калуж.) 
быстра 'сярэдзіна цячэння ракі. У бел. слове фанетычная 
дыялектная змена (ыў пасля губных) і, мабыць, уплыў сло- 
ва буй-ны. Параўн. яшчэ быйстрад 'паласа хуткага цячэння ў 
рацэ” (Яшкін). 

Бук; "дрэва Расц5”. Рус. бук, укр. бук, польск. биё, Чэш. 
баб, балг. бук, серб.-харв. бўк. Параўн. таксама ц.-слав. бду- 
кы, серб.-харв. бўква, славен. 0игес, бёбоа, ст-чэш. бикео 
“бук” і г. д. Старое славянскае запазычанне з германскіх моў. 
Параўн. гоц. бока, ст.-ісл. б0Ё, ст.-в.-ням. бройРа, якія род- 
насныя лац. /а6а5, грэч. фтуубс (гл. пад бузіна). Падрабязней 
гл. Фасмер, І, 234--235 (там і літ-ра). 


Бук» "месца, куды падае вада з млынавага кола, ад чаго 
дно робіцца глыбокім” (Яшкін), 'назва шырокіх і глыбокіх 
месцаў на рацэ, глыбокае месца на возеры, яма” (КЭС), 
бука 'глыбокае месца ў рацэ” (Яшкін). Параўн, рус. дыял. 
бук 'глыбокае месца пад колам млына; глыбокае месца ў 
рацэ, вір”, Оўкбвацце 'тс, буковице "абвал, абрыў”. Бясспрэч- 
на, ад гукапераймальнага дзеяслова “бигагі. Параўн. букта, 
духта», букота», бучаё. 


Бука; 'кузурка” (Нас.). Параўн. рус. букдшка 'тс, якое 
Фасмер (І, 236) звязвае з букать, бучать, а Трубачоў (До- 
полн., 1, 236) з польскім бак 'жук”. 


Бу'ка» "глыбокае месца ў рацэ”. Гл. бук». 


Бука”та "булка хлеба” (Касп., Гарэц., Др.-Падб., Інстр. І), 
букатка (Нас.). Запазычанне з рум. мовы (праз укр. буката 
або польск. бакага 'тс). Рум. бисаёё 'кусок” (паходзіць з лац. 
биссага). Спецыяльна аб бел. слове гл. Врабіе, Зб. Расэці, 
994; ён жа, Кот5і., 14, 134 (лічыць, што пасрэднікам была 
ўкр. мова). 


Бу кацца “біцца лбамі” (Нас., Шат.). Гукапераймальнае. 
Параўн. букіш, букта. 


Бу'ква; "бручка" (Кіс.). Няясна. 


Бу'ква» “літара” (Бяльк., Шат.). ІЦат. лічыць, што гэта 
русізм (аб рус. буква гл. Фасмер, І, 236). 
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Буква”р (БРС, Шат.), буквёрь (Бяльк.). Шат. лічыць, што 
гэта запазычанне з рус. буквар». 


Бу'квіца "расліна Веіопіса І.” (Кіс.), таксама першацвет, 
Ргітша уегіз І.., арніка, Агпіса топіапа І.. (Кіс.). Для Веіо- 
піса ОЙісіпаІіз гэта агульнаслав. назва: рус. буквица, буко- 
вица, буковина, укр. буквиця, польск. бикфіса, бикша, ст.- 
чэш. бикоа, рикоісе, бикооісе, славац. фикоіса, харв. бикоіса 
(Мяркулава, Очерки, 137; Махэк, дтёпа гозіІ., 198- 199). Як 
думаў Растафінскі, ЗутроІа, 283, ёсць сувязь з назвай дрэ- 
ва--“бике (Веіопіса мае лісце, якое зраслося на канцы, як 
у бука). : 

Буке”нніца "аканіца" (Нас.). З “аб-акен-ніца (да акно; па- 
раўн. бакдбнка, букбнка, буконніца)., 


Букет. Рус. букёт, укр. букёт. Запазычанне з ням. Вакеіі 
або франц. бойдае? тс. Фасмер, І, 236; Шанскі, І, Б, 219. 


Бу'кіш 'удар ілбом" (Нас., Сцяц.), 'стукнуцца лбамі ў 
бойцы (пра бараноў)” (Янк. 11); букіш: (чорт) даў мне бу- 
кіш пад ногі, што аж я перакінуўся (Федар., І). Параўн. 
польск. дыял. бикіс2 'тс'. Бясспрэчна, ад “бакаёі (параўн. бел. 
букацца 'біцца лбамі”, рус. букаться). Букіш«“Вик-убь (су- 
фікс “-у56). Зыходзячы з геаграфіі слова, можна думаць і пра 
запазычанне з польск. рикіз2 (якое па паходжанню гукапе- 
раймальнае, гл. Варш. сл., 1, 230). 


Бу'кнуць 'набракаць” (Нас.). Мабыць, з бўхнуць (параўн. 
слав. “рБихпой, рус. бухнуть, набухать 'набракаць. 


Буко”нка, букбнніца 'аканіца” (Бяльк., Нас., Касп. 
Мядзв.). З “аб-акон-ка, “аб-акон-ніца (да акно; параўн. ба- 
конка, букённіца). 


Буко”та; 'ўзгорак на лузе, на якім расце вяз” (слаўг., Яш- 
кін). Утварэнне ад гукапераймальнага дзеяслова “бабай, 
дакладней ад яго «ўзмоцненай» формы “бий-оі-ёіі 'гучаць, 
шумець і г.д.. Да семантыкі параўн. бўчаё (гл.), там і па- 
ралелі з іншых слав. моў. Параўн. яшчэ бухта, букдта», букта. 
Цікава, што ў бел. мове букбта мае два значэнні: узгорак і 
'глыбокае месца ў рацэ. Дакладная семантычная паралель 
да гэтага -- укр. бёлебень 'узвышша”'; 'глыбокае месца ў 
вадзе” (аб матывацыі гл. пад бучаё). 


Букота» "глыбокае месца”. Гл. букта. 


Бу'кса; 'бязрогая карова” (Сцяшк. МГ). Няяснае слова. 
Ёсць дзве магчымасці тлумачэння: І) метафара да бўкса 
букса” (гл.); першапачаткова "карова з кароткімі, нібы аб- 
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рубленымі (як «букса») рагамі” 2) утварэнне (суфікс -5-) 
ад дзеяслова “рикаёі (59) 'букацца, біцца лбамі” (гл. букац- 
ца); першапачаткова 'карова, якая букаецца, б'ецца лбом, а 
не рагамі. Польск. дыял. бибза тс (паводле Варш. сл., І, 
231, няяснага паходжання). У літ. мове ёсць биб5ё 'бязрогая 
карова; чалавек без пальцаў". У бел. мове запазычанне з літ.? 
Але ў Фрэнкеля гэтага слова няма наогул. 


Бу”кса;» "бручка" (Бяльк., Кіс., Інстр. ІІ, ДАБМ, 858--859, 
М 276). Слова, як і буксінка 'тс” (гл.), усх.-бел. Бясспрэчна, 
мясцовае новаўтварэнне. Паколькі гэтая назва ізаляваная, 
то застаецца толькі адна магчымасць этымалагізавання: 
букса 'бручка' ўзнікла скарачэннем з буксінка 'тс'. Гл. Краў- 
чук, БЛ, 1973, 3, 56. 


Бу ксаз 'букса” (БРС), 'жалезная ўстаўка ў коле” (Арх. 
Бяльк., слонім., Маш., Маслен., Бяльк.). Рус. букса, укр. бўк- 
са (як тэхнічны тэрмін), польск. биг5а, фиб5. З ням. Вйсйзе 
тс (да ням. слова гл. Клюге, 107). Варш. сл., І, 231; Шанскі, 
1, Б, 220- 221. Параўн. ст.-бел. букса (ХХІІ ст.; Булыка, За- 
пазыч., лічыць яго паланізмам). 


Буксінка "бручка, Вгаз5іса парц5 І. (маг., Кіс.). Бяс- 
спрэчна, мясцовае ўтварэнне (няма ў іншых мовах і суседніх 
дыялектах). Паколькі бручка часта носіць розныя, яўна но- 
выя назвы (параўн., напр., немка, чыгірынка), у тым ліку і 
па колеру (сінюха), то можна меркаваць пра сувязь з пры- 
метнікам тыпу рус. дыял. буксиновый 'чырвона-жоўты або 
цёмна-аранжавы” («фуксйн ««ням.). Адсюль буксінка 
"бручка". Параўн. букса» 'бручка”. Гл. Краўчук, БЛ, 1973, 
З, 56. 


Бу'кта глыбокае вірыстае месца ў рацэ на самым яе па- 
вароце, якое крыху ўдаецца ў сушу” (Яшкін), букбта 'тс' 
(Яшкін), букта "глыбокае месца ў рацэ” (Мат. Гродз.), 'шыро- 
кае і глыбокае месца на рацэ” (Сцяшк. МГ). Як і бухта» (гл.), 
утварэнне ад гукапераймальнага дзеяслова “рбикаё, даклад- 
ней, ад яго экспрэсіўнай суфіксальнай формы “бибзвіёіі, Фор- 
ма букбта -- ад “бик-оі-ёіі (параўн. букдта 'ўзгорак”). Форма 
букча "глыбокае месца ў рацэ; затока” (жыт., Яшкін) утвора- 
на па мадэлі “Юиквна. Параўн. бухта», букбта], бучаё, бук», 
бука». 


о 


Бу'кча "глыбокае месца ў рацэ”. Гл. букта. 


Булава” "булава" (БРС), 'булдавешка” (Сцяшк. МГ). Рус. 
булава, укр. булава, польск. биіажа. Фасмер (І, 237) лічыць, 
што гэта вытворнае ад слав. “биа "гуз, шышка, булдавеш- 
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ка”. Слаўскі (50) думае пра запазычанне. Гл. яшчэ Шанскі, І, 
Б, 221. Сюды і булёўка 'біч у цэпе” (ДАБМ, 828). 


Булавы 'буланы” (Нас.). Кантамінацыя слоў булёне і 
палавы. 


Була”к "воблака" (Касп.). Бясспрэчна, з “болёк да болакі 
"воблакі", бблка 'хмарка” (гл. пад болакі). 


Буланы "буланы, шэра-жоўты, палавы” (БРС, Шат. 
Бяльк.). Рус. булаёный, укр. булёнай, польск. бШапу. Запазы- 
чанне з цюрк. бшалп. Гл. Фасмер, 1, 238. Параўн. Шанскі, І, 
Б, 222. Ст.-бел. буланый сустракаецца ўжо ў помніках ХУІ ст. 
(Булыка, Запазыч.). Гл. яшчэ Адзінцоў, Этимология, 1971, 
201--204. 


Була'т (БРС). Рус. булат, укр. булат. Запазычанне з 
цюрк. биаё «перс. раіёа 'сталь. Фасмер, І, 238. Параўн. 
Шанскі, 1, Б, 222. 


Булд-. Аснова, якая выступае ў шматлікіх утварэннях (па- 
раўн., напр., булдава, булдыр, булдбўка, булдыга і г. д.). 
Паколькі гукаспалучэнне бул9- не можа быць спрадвечна 
славянскім (бо “биа- для прасл. мовы немагчымая рэч, а 
штосьці тыпу “риіьа-, “биіва- давесці таксама немагчыма; 
іначай, але непераканаўча, аб аснове булд- гл. Праабражэн- 
скі, І, 52--53; Фасмер, І, 238: пад булдыга, булыга), то, зыхо- 
дзячы з паралеляў тыпу булдаваёібулава, трэба думаць пра 
яго другаснае паходжанне шляхам кантамінацыі: балд-а 
Х бул-ава”» булд-ава і г. д. (дарэчы, пытанне аб слав. пахо- 
джанні асновы балд- ставіць Шанскі, І, Б, 22--23). 

Варыянт бульд- (параўн., напр., бульдыр) узнік ужо на 
аснове булд- пад уплывам такіх слоў, як булькаць і да т. п. 
(бульдыр 'бурбалка). 


Булдава” 'булава”, булдавёшка (Бяльк., Шат., Касп.). Па- 
раўн. рус. дыял. булдавёха 'вялікі абрубак дрэва”, булдавка 
“вялікая палка (пастуха)'. Бясспрэчна, кантамінацыя двух 
асноў: балд-ё і бул-ава. Гэта кантамінаваная новая аснова 
булд- дае шмат іншых вытворных са значэннем 'штосьці 
круглае, вялікае, пузатае і да т. п. Параўн., напр., назвы рас- 
лін на булд-. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 66- 67. 


Бу'лдаўка "бурбалка" (Сцяшк. МГ). Параўн. аснову булд- 
і булдыр». 


Булдоўка "расліна Мирраг Іціеит Эт., гарлачык жоўты” 
(Інстр. ІІ, Кіс., там і крыніцы). Паколькі расліна мае «пу- 
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затыя» кветкі, то яна часта носіць назвы тыпу банька («бань- 
ка 'пузатая пасудзіна”), глечыкі, кушынкі, жбанкі (гл. пад 
банька і іншыя падобныя назвы). У дадзеным выпадку вы- 
ступае аснова булд-, якой часта называюць пузатыя, круглыя, 
выпуклыя прадметы (гл. булд-, булдава, булдыга, булдыр, 
бульдыр). Параўн. яшчэ назвы кветак тыпу булдоўнік. 


Булдоўнік; "расліна Сігзіцт агуепзе, бадзяк палявы” (гл. 
Кіс.). Напэўна, расліна так названа паводле сваіх круглых 
кветак-галовак. Параўн., напр., яе назвы ва ўкр. мове, якія 
адлюстроўваюць гэту прыкмету: головатник, наголоватень, 
наголоватка (Макавецкі, 5і. Бо(ап., 99). У бел. мове тут вы- 
ступае тая ж аснова булд-, што азначае круглыя, пузатыя 
прадметы (гл. булд-, булдава, булдыр, булдыга і г. д.) і'су- 
стракаецца ў іншых назвах раслін (гл. булдоўка). Менш ве- 
рагоднай здаецца здагадка, што булд-(оўнік) г“будл-(оўнік) 
«“бодл-(оўнік); параўн. укр. назвы для Сіг5зіцт агуепзе 
тыпу бодлак (ад бод- 'калоць”. 


Булдоўнік» "расліна РиізаЦПа раіеп5 І., сон раскрыты” 
(Кіс.). Назва (аснова булд- "штосьці круглае, збанкаватае, 
выпуклае”; гл. 6улд-, булдава, булдыр, булдыга, а таксама 
іншыя назвы раслін: булдоўка "гарлачык жоўты” і булдоўнік 
“бадзяк палявы”) паводле збанкападобнай, як у цюльпана, 
кветкі. 


Булдыгга 'цвёрдая няроўнасць на разбітай дарозе, замёрз- 
лая гразь у выглядзе розных выступаў; скіба дзярністай зям- 
лі на раллі, вялікія кавалкі сухой зямлі на заскароджаным 
полі” (Яшкін). Параўн. рус. дыял. булдыга "костка; шышкава- 
тая палка, дубіна”. Утварэнне ад асновы булд- 'штосьці круг- 
лае, шышкаватае і г. д., кантамінаванай па паходжанню (гл. 
булдава, булд-). Іначай аб аснове булд- Праабражэнскі, І, 
52-53, і Фасмер, І, 238 (пад булдыга, бульга). 


Булды'рі, булдырок "бясплодны ўзгорак; высокае адкры- 
тае месца, пакатая горка' (Яшкін), бульдыр 'бясплодны ўзго- 
рак” (Касп.), булдырь 'высокае, адкрытае месца” (Нас.). 
Параўн. рус. дыял. булдыр 'месца, беднае травой" (ноўг.), 
булдырь 'няроўнае месца, узгорак у полі” (пск.), 'няроўнае, 
дрэннае месца ў полі, беднае расліннасцю” (наўг.). Вытворнае 
(суф. -ыр, з слав. “-угь) ад асновы булд-, якой называюць 
круглыя, шышкаватыя прадметы (гл. булдава, булд-). Па- 
раўн. булдыр, бульдыр 'пузыр (вадзяны)”. 


Булды”р» "бурбалка, бульдыр 'пузыр' (Касп.), булдырь» 
(Нас., Бяльк.). Параўн. рус. дыял. булдырь 'пухір, пузыр, 
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бурбалка” (ярасл., пск., наўг., арханг., смал., валаг. і да т. п.). 
Думаюць пра аснову бул-, якая, напр., у рус. словах булыга, 
булдыга іт. д. (Праабражэнскі, І, 52-58; і.-е. “боі-, “риі- 
і г. д.). Таксама ёсць версія пра роднаснасць з літ. баііз 'яга- 
дзіца”, лац. быма "пузыр, почка і г.д. (гл. Фасмер, І, 238). 
Юркоўскі (ОКг. пПуагортг., 90) бачыць тут нейкую гукаперай- 
мальную аснову. Мяркуем, што лепш зыходзіць з асновы 
булд-, другаснай па паходжанню (гл. булд-, булдава); су- 
фікс-ыр (слав. “-уге). Параўн. булдыр; “узгорак”. 


Булён 'булён, суп з бульбы” (Сцяшк. МГ, БРС, Шат, 
Касп., Сцяц. Нар.). Сцяц. (Нар., 48) лічыць, што слова запа- 
зычана праз польскую мову. Гл. яшчэ Фасмер, І, 240. Параўн. 
укр. буледн від бульбы”. 


Буліна” "расліна палын звычайны, чарпобыль, Агіетізіа 
уцІвагіз І. (Арх. Бяльк., слонім.), бульняк тс (Кіс.). Гэта 
расліна часта носіць назвы, вытворныя ад прасл. “буіь, “буй- 
па і да т. п. "расліна". Параўн. чарнобыль, быліца, быльнік, 
быльняк і г.д. (гл. і Мяркулава, Очерки, 122). Формы булі- 
на, бульеняк быліна, быльняк з тых дыялектаў, дзе пасля 
губных вядомы пераход ы ў. 


Бу лка 'белы хлеб” (Карскі, І, Сцяшк.), 'пшанічны хлеб” 
(Сцяц. Нар., Вешт.), жытні хлеб" (Касп., Нас., Шн.), 'бохан 
хлеба” (Бяльк.). Гл. яшчэ Бесар., Федар., 2. Падрабязна аг- 
ляд значэнняў Сцяц. Нар., 25 (які лічыць, што найболыц 
пашыранае і даўняе значэнне 'пшанічнае печыва дзецям). 
Рус. булка, укр. булка. Лічыцца запазычаннем з польск. 
биіка тс (вядомае з ХУ ст.). Праабражэнскі, І, 52; Брукнер, 
48; Слаўскі, І, 50; Бернекер, 100; Рудніцкі, 251; Шанскі, І, Б, 
222. Аб запазычанні сведчыць тое, што ва ўсх.-слав. мовах 
слова з'явілася вельмі позна: у рус. і ўкр. з ХУІІ ст., У 
бел., мабыць, таксама (няма ў Булыкі). Крыніца польскага 
слова не вельмі пэўная (італ.; франц. ройе "'круглы хлеб”, 
с.-в.-ням. біше 'шышка і г. д., швед. биЙе 'хлеб, булка і да 
т. п.; Слаўскі, 1, 50). Вельмі няпэўныя версіі пра роднаснасць 
усх.-слав. булка з булава, булдырь і г. д. (так Фасмер, І, 239; 
там і агляд іншых параўнанняў). Да слова бўлка параўн. 
яшчэ Вештарт, Лекс. Палесся, 107--110. 


Булты”х 'бултых" (Бяльк.). Параўн. рус. бултых, якое Фас- 
мер (1, 239) лічыць гукапераймальным. Іначай Шанскі, І, Б, 
223. 


Бу'лыўка “вежа на царкве, купал” (Бяльк.). Няясна. Мо- 
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жа, звязана з булава і да т. п.? Да націску параўн. булава 
'булдавешка” (Бесар.). 


Булы“шка "лугавое ўзвышша” (Касп.). Параўн. рус. дыял. 
булыга "дзікі камень, валун; палка, дубіна; пустэча". Краўчук, 
БЛ, 1975, 7, 67. Аснова бул- лічыцца роднаснай з рус. і інш. 
булава, ням. Веше "шышка". Гл. Ільінскі, РФВ, 61, 240; Пра- 
Варна ], 52-53; Фасмер, І, 239. Гл. яшчэ Шанскі, І, 


Бульба, таксама бульма (Шат., Жд.), дульва (Федар., 1). 
Рус. дыял. бульба, бўньба, укр. бульба, бўльва. Запазычанне 
з зах.-слав. моў: польск. риіба, баіфа, чэш. баоа (а гэта з 
ням. Войе 'клубень, цыбуліна” або з лац. бйиіби5). Бернекер, 
100; Рыхардт, Роіп., 38; Кюнэ, Роіп., 47; Рудніцкі, 252; Фас- 
мер, І, 240; Маеўскі, РР, 4, 646. Параўн. і Шанскі, І, Б, 223. 


Бу льбатка 'бурбалка” (Сцяшк. МГ), булбатка 'тс” (Янк. 
П). Укр. бульба "бурбалка, бульбашка. Гукапераймальнае. 


Бульды”р 'пузыр'. Гл. булд- і булдыр». 
Бульката”ць. Гл. булькаць. 


Бу лькаць (Шат., БРС), булькатаць 'булькаць”. Рус. буль- 
кать, укр. бўлькати, булькотата, булькотіти, польск. биівогас, 
БиіВотас, беікогас, чэш. бікоіаіі, ням. дыял. бфаікеп і да т. п. 
Гукапераймальнае. Слаўскі, 1, 30, 50; Брукнер, 20; Фасмер, 
І, 240; Праабражэнскі, І, 53; ІЦанскі, 1, Б, 225; Рудніцкі, 251. 
Сюды ж буўлека (Клім.), бульхаўка (Сцяшк.), укр. булька 
“бурбалка”. 


Бунава'ць сварыцца, лаяцца, шумець” (Шат.), "сварыцца" 
(Жд.), "гаварыць з самім сабой” (Бір. Дзярж.). Параўн. рус. 
бунёть, бунйть тусці”, укр. буніта "тс, серб.-харв. бўнити 'шу- 
мець, балбатаць; падбухторваць”, балг. буўня 'падбухторваю 
і да т. п. Бернекер (101) лічыць, што ўсё гэта гукапераймаль- 
ныя словы, якія не маюць непасрэдных паралеляў у іншых 
мовах; так і Фасмер, 1, 241; Рудніцкі, І, 255- 256. Балг. сло- 
вы БЕР (І, 90) адносіць да“биўаёі, што вельмі няпэўна (Руд- 
ніцкі, там жа). Параўн. боновёты. Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 
7, 67. 


Бу'нда "старажытная жаночая вопратка; дзіцячая вопрат- 
ка” (Сакал.), 'с“арафан” (КЭС), 'доўгае, пераважна дзіцячае 
адзенне” (Лысенка Жыт.), укр. бўнда 'верхняя вопратка (род 
суконнага паліто)”, польск. рапаа, чэш. бапаа і г. д. Перша- 
крыніцай з'яўляецца венг. билда "футра, кажух. Брукнер, 
49; Дэжэ, ЭЭІау., 7, 161; Чаранэску, 116; Тамаш, 154; МЕ, 
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1, 389; Рудніцкі, 255. Венг. слова не мае пэўнай этымалогіі 
(МЕ, там жа). Ва ўсх.-слав. мовах бунда запазычана, ма- 
быць, праз польскую мову. 


Бундор 'комін” (зах.-палес.; Бел.-укр. ізал., 43), бундур 
“частка печы” (Бесар., 149). Параўн. польск. дыял. ропайг “тс 
(гл. Варш. сл., І, 189, пад богайг). Бясспрэчна, звязана з боў- 
дур 'комін” (гл.). Форма ўзнікла (дысіміляцыяй плаўных 
л-р.» н-р) з “булдор, “булдур. Польскае слова, здаецца, запа- 
зычана з беларускай мовы. Гл. Краўчук, БІ, 1974, 5, 64. 


Бу нкер. Рус. бункер, укр. бункер і г. д. Першакрыніцай 
з'яўляецца англ. (соаі-) бипіеег 'вугальны бункер. Але для 
еўрапейскіх моў трэба думаць пра ням. пасрэдніцтва (ням. 
Випкег ужо вядомае ў ХІХ ст., гл. Клюге, 111). Так БЕР, І, 
90; Рудніцкі, 256; МЕ, І, 389. Непасрэднае запазычанне з 
англ. (так Шанскі, І, Б, 227) давесці цяжка. 


Бунт; мяцеж”. Рус. бунт (з пачатку ХУ ст.), укр. бунт. 
Запазычанне з польск. бипі«-ням. Випа 'саюз” ('саюз'.» 'змо- 
ва'»'бунт). Дзеясловы бунтавёць, рус. бунтовать, укр. 
бунтувёати таксама лічацца запазычаннем з польск. фбап- 
іожаё 'тс. Бернекер, 101; Фасмер, І, 241, 242; Брук- 
нер, 49; Фасмер, К, б, 169; Шалудзька, Нім., 23; Рыхардт, 
Ро]іп., 38; Кюнэ, РоіІп., 47. Гл. яшчэ Булыка, Запазыч., 
51--52. Версія пра непасрэднае запазычанне з ням. не пера- 
конвае (так Чарных, РЯШ, 1961, Ме 4, 97; Рудніцкі, 256). Да 
бунт «ням. Вйпа 'саюз' семантычную паралель з іранскіх 
моў прыводзіць Абаеў, Зб. Баркоўскаму, І4. 


Бунт,» 'вязка, звязак” (Арх. Бяльк., слонім., Інстр. ІІІ, 
Касп.), “вязка, мяшок” (Нас.), бунцік (Гарэц.). Укр. бунт 'тс'. 
Рус. бунт 'кладка; мяшкі з мукой”, бунт пеньки. Запазычанне 
з польск. фипі 'тс' (а гэта з ням. Випа'тс, да ріпаеп 'звяз- 
ваць). Магчыма і непасрэднае запазычанне з ням. Параўн. 
Брукнер, 49; Фасмер, 1, 241; Шанскі, І, Б, 227; Рудніцкі, 256; 
Шалудзька, Нім., 23. 


Бунтаваг ць. Гл. бунту. 


Бунчук 'бунчук” (вядомае ўжо з ХХІ ст.; Булыка, Запа- 
зыч.), рус. бунчук, укр. бунчук, польск. байс2гиё, бойсгиёй 'ту- 
рэцкі сцяг і г. д. Запазычанне з цюрк. моў (крым.-тат. бип- 
ёик 'ракавіны, бусы на шыі каня”, тур бапагйк і да т. п.). 
Корш, АізІРА, 9, 493; Праабражэнскі, І, 53; Локач, 29; Фас- 
мер, 1, 242; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 22; Цімчанка, 155; Рудніц- 
кі, 1, 256- 257. 
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Бу”нька 'бочачка” (Яруш.), 'збанок" (ДАБМ, 822), 'гліня- 
ная пасудзіна без вушка” (Інстр. 1), гл. яшчэ Клім. Укр. бінь- 
ка 'гліняны посуд, збан з вузкім горлам”, польск. бапіа, бийка. 
Слова няяснага паходжання. Варш. сл. (1, 234) лічыць, што 
гэта трансфармацыя слоў бапіа, байка. Рудніцкі, 257 (толькі 
ўкр. матэрыял), таксама думае пра дэфармацыю слова банка. 
Няясныя і адносіны (у сэнсе магчымасці запазычання) паміж 
мовамі, дзе зафіксавана бўнька. Параўн. яшчэ чэш. бийка 
'ячэйка пчаліных сотаў”, якое таксама не мае этымалогіі (аб 
гэтым Махэк», 77), а таксама назвы пасудзін: чэш. дбай, 
обийка, славац. обойа, обдп(Е)а, обопіга і да т. п., якія Ма- 
хэк» (408) лічыць няяснымі. 


Буня”к "пухір на целе” (Арашонкава і інш., Весці АН 
БССР, 1972, Ле І, 85). Арашонкава і інш., там жа, з няпэўна- 
сцю параўноўваюць з укр. буняк 'чмель”, бунька 'пасудзіна з 
гліны”, літ. Обйпоіі павялічвацца, рабіцца моцным". Параў- 
нанне з буняк чмель" магчымае, і буняк 'пухірэ можа быць 
гукапераймальным (гл. бунавёць; як паралель параўн. буль- 
батаць -- бульбатка 'бурбалка”). Але не выключаецца і па- 
ходжанне ад бунька (гл.) бочачка, збанок. Параўн. розныя 
значэнні слова банька 'пасудзіна”. Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 
7, 67. 


Бур 'свідравальная прылада". Рус., укр. бур. Запазычанне 
з ням. Войт (параўн. бойуеп 'свідраваць) ці гал. бодг, швед. 
богт. Бернекер, 102; Фасмер, І, 242; Шаяскі, І, Б, 228; памыл- 
кова Рудніцкі, 257 («Сням. Вопгет). 


Бура (Сцяшк. МГ, Інстр. І, Бесар., БРС), бўря (Бяльк.). 
Рус. буря, укр. буря, польск. бигга, чэш. бойге, ст.-слав. 
боурй, серб.-харв. бўра, балг. бўра, бўря і г. д. Прасл. 
“Бига "'бура'. Сюды ж, відаць, прасл. “бигіёі (гл. бурыць). 
Спрэчным з'яўляецца пытаняе, ці “бага -- аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ці не. У аснове гэтай групы слоў ляжыць, мабыць, 
і.-е. гукапераймальнае “бпойг-, “Біцт-. Параўноўваюць з лат. 
байгабі, нарв. бйга '"рыкаць”, ст.-ісл. фугг 'спадарожны вецер”, 
лац. /йгб "шалею”, грэч. форибс 'беспарадак”, ст.-інд. бйшигай 
"рухаецца, валтузіцца” і г. д. Траўтман, 23; Мейе, К, 2, 65; 
Слаўскі, 1, 51; Фасмер, І, 250; Праабражэнскі, 1, 55; Брукнер, 
50. Параўн. яшчэ Махэк», 62. Няпэўна Шанскі, І, Б, 236- 237. 
Параўн. бурыць. 


Бурава”л. Гл. пад бурвалаке:. 


Бура'к (БРС, Шат., Нас., Сцяшк., Кіс., Гарэц., Бесар.). 
Рус. бурак, укр. буряк, бурак, чэш. багаё, польск. бигаё (бо- 
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гак). Відавочна, ад назвы колеру буры (гл.). Так Слаўскі, 50. 
Іншая версія выводзіць назву бурака з с.-лац. богасо, італ. 
боггавіпе (але гэтыя словы маюць іншае значэнне; Бернекер, 
72; Брукнер, 49; Фасмер, І, 243; Рудніцкі, 268). Магчымы ўп- 
лыў польскай мовы на ўсх.-слав. (Слаўскі, там жа; Булыка, 
Запазыч., 52). Зусім іначай Махэк», 77 (««Бигуйа, бигвуйа 
'бургундскі бурак”). 


Буракі”: (мн.) "страва, прыгатаваная з буракоў" (Інстр. І, 
Ж д., Шат., Сцяц., Сцяц. Нар.), буракі тс (Касп.). Спецыяль- 
нае ўжыванне мн. ліку ад бурак (гл.) для абазначэння стра- 
вы (суп з накрышаных буракоў). Падрабязна гл. Сцяц. Нар., 
492--43. Чэкман (Ваііізііса, УІІ (2), 1972, 153) лічыць, што 
бел. слова ўтворана па літоўскай мадэлі (параўн. літ. биго- 
Баі 'боршч”, борйзіаі 'капусняк”). 

Буракі» складкі ў халявах ботаў" (Шн.). Рус. дыял. бурак 
"халявы; кошык з бяросты”. Словы, якія не маюць пэўнай эты- 
малогіі. Фасмер (1, 243), як відаць, лічыць значэцце кошык з 
бяросты” першасным (у гэтым значэнні рус. бурак, мабыць, 
запазычанне, але дакладная яго крыніца невядомая; указвалі 
на швед., італ. і чув. мовы; агляд версій гл. Фасмер, там жа). 


Буран "моцны вецер; надвор'е, калі дзьме вецер і ідзе 
снег (БРС, Інстр. І). Рус. буран, укр. бурён. Запазычанне з 
цюрк. моў (тур., тат. бигап 'мяцеліца, пурга). Праабражэн- 
скі, І, 53; Фасмер, І, 243- 244; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 22; Шан- 
скі, І, Б, 229; Рудніцкі, 258; Локач, 29. Паводле Шанскага, 
там жа, бел., укр. буран запазычаны непасрэдна з рус. мовы. 


Бурандульнік "расліна варыўнік, Виіросо4іцт гиіпепісут” 
(КЭС). Рус. брундышка, бурундышка (Даль; але ў СРНГ 
няма), брандушка (Сіманавіч), укр. брандушка, брундишке. 
Не вельмі яснае слова. Паколькі Виіросовіцт - гэта таксама 
Ботцшеа, Сгосц»5, Іхіа, Тгіспопета, то можна лічыць, што па- 
ходжанне гэтага слова звязана з поўднем. Параўн. рум. 
бгіпайзй "расліна Сгосц5”. Назва магла пранікнуць праз укр. 
Мову. 


Бураў 'свердзел” (Інстр. І1). Рус. бурав, укр. бурав. Лі- 
чыцца запазычаннем (у рус. мове з ХХІ ст.) з цюрк. моў (тат. 
бигаи-«Сцюрк. фиг- 'свідраваць”, фига-, бигауу і г. д.). Корш, 
АізІРр, 9, 494; Бернекер, 102; Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 22; Фас- 
мер, І, 242- 243; Шанскі, І, Б, 228- 229. Версія пра запазы- 


чанне з герм. моў (гл. бур) не пераконвае (яна ў Гараева, 33; 
Праабражэнскі, 1, 53; Рудніцкі, 257). 


Бура'ць “шпурляць”. Гл. бурыць!. 
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Бу рбалка; "пузыр, баўдыр на вадзе (БРС, Бір. Дзярж., 
Некр., Сцяшк. МГ, Янк. ІІ, Мядзв., Шат., Нас., Касп.), бўр- 
бблка (Бяльк.), бўрбаліць 'дзьмуць у ваду, каб з яе выхо- 
дзілі бурбалкі (Бір. Дзярж.), "пускаць праз ваду бурбалкі 
(КЭС), бурбулёць 'моцна кіпець (Юрч.), бурббліць 'буль- 
каць” (Касп., Нас.), бурбаліць 'пузырыцца” (Шат.). Рус. 
дыял. бурболка, бурбылка, польск. ригбика, бигбиціка. Лічыц- 
ца запазычаннем з літ. багбшідоіі, бигрисіё, бигбшаз (да 
этымалогіі балт. слоў гл. Фрэнкель, І, 44--45 пад бі?біі: усё 
гукапераймальнае). Варш. сл. І, 235; Блесэ, ЗВ, У, 11; Кіпар- 
скі, Лекс. балтызмы, І3 (лат. байбиі5); Лаучутэ, Леке. 
балтызмы, 22. Але праблема больш складаная, чым думаюць, 
таму што ўся група слоў гукапераймальнага паходжання, і 
могуць існаваць незалежныя славянскія ўтварэнні (аб скла- 
данасці пытання гл. Урбуціс, Ваізііса, У (1), 1969, 51; У (2), 
1969, 160, 161). 


Бу'рбалка» жоўтая вадзяная лілія” (ІШат.). Таго ж пахо- 
джання, што і бурбалка; (гл.). Назва гэтай кветкі часта ўтва- 
раецца ад слоў са значэннем 'пузыр, баўдыр, глечык і да 
т. п.. Параўн. глечыкі, кушынкі, гарлачыкі, булдоўка, жбанкі 
іў. Д. 


Бурбо”ліць 'старанна есці, спяшацца” (Бір. Дзярж.). Ма- 
быць, да бурбалка, бурбблка, бурбаліць (гл.). Першапачат- 
кова 'есці паспешна, пускаючы бурбалкі, захлынаючыся”. Па- 
раўн. яшчэ Урбуціс, Ва!ііз(іса, У (1), 1969, 5І. 


Бурбуле ць "моцна кіпець”. Гл. бурбалка). 


Бу рбылка “дзіцячая цацка” (Бяльк.): «у костцы свідруец- 
ца дзірка, у якую зацягваюць нітку..., костка круціцца, гудзе, 
бурчыць». Бясспрэчна, звязана з бўрбалка 'пухір, бурбалка”, 
запазычанага з літ. мовы (або ж самастойнага, гукаперай- 
мальнага паходжання). 


Бурва'лак; "невялікі ўзгорак, сухое месца на нізіне” 
(Янк. Мат.). Відаць, памяншальнае ад “бурвал, параўн. рус. 
буревал (Даль) 'лес паломаны і звалены бурай”, бел. бура- 
вал (да буря, бура і валіць, валить). Невядома ці ёсць ней- 
кая сувязь з літ. бйгоаікіз 'сцежка, пратаптаная статкам жы- 
вёлы” ці ст.-літ. биговіказ 'прадмесце” (прус. бигоаікал 
"двор”). Аб літ. словах гл. Фрэнкель, І, 533. 


Бурва”лак», бушвалак (жарт.) "кавалак бервяна; моцны, 
прысадзісты (камлюкаваты) чалавек” (Сцяц.). Няясна. Маг- 
чыма, таго ж паходжання, што і бурвалак], г. зн. ««“бурвал 
буравал. Ускосна аб гэтым сведчыць і другая форма -- буш- 
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валак, якая (з лінгвагеаграфічных меркаванняў: зах.), зда- 
ецца, з'яўляецца паланізаванай формай ад бурвалак (параўн. 
польск. бшгга 'бура'). Непакупны (Гаіу. Уезі., 1973, Ме 2, 8І) 
лічыць гэта слова магчымым балтызмам (прус. бигваікай 
'двор і г. д.). Няпэўна. 


Бургамі'стр. Рус. бургомйстр, укр. бургомістр. У полац. 
граматах: бургкимистрэ (1399 г.), бергаместер (1521 г.). За- 
пазычанне з гал. багсетеесіег або с.-н.-ням. богветебіег. 
Фасмер, І, 244. Іначай Шанскі, І, Б, 229--230 («с.-в.-ням. диг- 
Бетеізіег, бйгсетеізіег, што, аднак, наўрад ці правільна). 
Параўн. бурмістр. 


Бурга'н "узгорак, курган” (Нас.). Нейкая кантамінаваная 
форма (бугдр4 курган?). Але не выключаецца вывядзенне з 
“бугран (бугбр-- суф. -ан?). Параўн. бургўн. 


Бургану'ць “кінуць. Мабыць, дыялектная форма (азван- 
чэнне -к-»-г- па суседству з -р-) ад “буркануць, “буўркаць 
"кідаць (параўн. рус. бўркать "кідаць", укр. буркати 'трасці”; 
да этымалогіі гл. Фасмер, І, 245). 


Бургу”н "курган, узгорак; купіна, грудок (Юрч. Сін.). 
Магчыма, метатэза з “бугрун (утварэнне ад бугор; да суфік- 
сацыі параўн. рус. дыял. бугрунь "горка, узгорак”, калуж.). 
Параўн. бурган. 


Бурда”; "бурда, нясмачная яда” (БРС, Бяльк., Нас., Шат., 
Касп.). Рус. бурда, укр. бурда. Лічыцца запазычаннем з 
цюрк. моў: тат. бигаа "мутны напітак. Міклашыч, ТйгК. ЕІ., 
Масііг, І, 18; Праабражэнскі, І, 53; Фасмер, І, 244; Рудніцкі, 
259. Старая версія (ад народнага бурдё 'чырвонае віно” 
«франц. Вогаеайх) не пераконвае (гл. Фасмер, І, 244; Руд- 
ніцкі, 259). Шанскі (І, Б, 230) памылкова адносіць да гэтай 
групы слоў і польск., чэш. бигда "скандал, сварка” (гэтыя 
а зусім іншага паходжання, гл. Махэк», 77; Рудніцкі, 
258). 


Бурда” 'грыжа, пухліна” (Нас.). Слова не вельмі яснага 
паходжання. Магчыма, трэба параўноўваць з рус. дыял. 
(кур., арл., разан.) бўрды "мясісты нарост у птушак 
пад ніжняй чэлюсцю; хахалкі ў курэй; другі падбародак”. Усё, 
магчыма, звязана з асновай бурд- (гл. бурдыль). Першапа- 
чаткова "пухір, бурбалка”? 


Бу”рдавы 'цёмна-чырвоны” (Касп.). Гл. бурдбвы. Націск 
у форме Оўрдавы не вельмі зразумелы. Няма ніякай роднас- 
най формы ці слова, якія б маглі вытлумачыць яго ўзнікненне 
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(зыходнае толькі бурда). Застаецца меркаваць, што ў бўр- 
давы -- націск «экспрэсіўнага» паходжання. 


Бурдзі ла "высокі тоўсты чалавек” (Бяльк.). Відавочна, 
утварэнне з суфіксам -(і)ла («г“-(і)аі9) ад дзеяслова тыпу 
бурдзёць (параўн.рус. бурдёть 'бурчаць), гукапераймальнага 
паходжання, аснова якога бурд- дала шмат вытворных. Гл. 
бурдык!, бурдыц!, бурдыхнуцца, бурдыль і г. д. Не выключа- 
ецца, аднак, і сувязь з бурды (рус. дыял.) "другі падбародак” 
(гл. бурда»). 

Бурдзю' к. Рус. бурдюк, укр. бордюг, бурдюг, бурдюк, бор- 
дюх, польск. бигагійё і г. д. Лічыцца запазычаннем з цюрк. 
моў. Параўн. азерб. фигайё 'тс. Для ўкр. мовы магло быць 
некалькі крыніц (у тым ліку і рум.). Гл. Праабражэнскі, І, 
58; Стоцкі, АізІРР, 35, 350; Фасмер, 1, 244; Рудніцкі, 259- 260; 
Вінцэнц, ЕІётепіз, 10. Супраць рум. крыніцы Губшмід, 
ЭсВІёцспе, 111. 


Бурдо'вы 'бардовы” (Жд.), цёмна-чырвоны” (Арх. Бяльк. 
слонім.), бурдавы (гл.) “цёмна-чырвоны” (Касп.). Рус. дыял. 
бурдбвый "тс. Вытворнае ад бурда 'чырвонае віно” (вядомае 
ў рус. гаворках) «бордоб 'тс' «франц. Вогаеайх. Фасмер, І, 
244. 


Бурду'ль "бурбалка". Гл. бурдыль. Калі -ыль па паходжан- 
ню суфікс (слав. “-у/о?), то варыянт бурдўль можна тлума- 
чыць і чыста фанетычна (асіміляцыяй бурдыль» бурдуль). 


Бурды'к! 'бух, шась”, бурдыхнуцца 'ўпасці” (Бяльк.). Па- 
раўн. рус. бурдычить 'дабрадушна бурчаць”, бурдыхаться 'бо- 
рацца, дужацца", бурдёть 'быць незадаволеным; бурчаць”; 
"шумець (пра камароў)”. Параўн. яшчэ бел. бурдыль, бурдыц! 
Можна вылучыць гукапераймальную аснову бурд-, якая 
дала шмат утварэнняў з рознымі суфіксамі. Параўн. з іншых 
моў: чэш. бигаа 'чалавек, што вельмі шуміць”, бгайс! 'бух!, 
польск. дыял. бгайс! (гл. Махэк», 66, 77). 

Бурды“ль "бурбалка, пухір” (Нас., Інстр. І, Юрч., Бяльк., 
Яўс.). Сюды ж бурдўль 'вадыр, пухір” (Бяльк.), бурдулёк 
"бурбалка" (Бяльк.), бурдулі 'бурбалкі на лужынах, калі ідзе 
дождж” (КЭС). Рус. бурдыль 'бурбалка”, бипдўль "бурбалка, 
пухір. Не вельмі яснае слова. Можа, метатэза з булдырь 
(гл.). Такая магчымасць тлумачэння ў СРНГ, 3, 285. Але не 
выключаецца і гукапераймальнае паходжанне (параўн. бур- 
дыр, бурдыкі!, бурдыхнуцца). 

Бурды”р 'пухір, вадыр; бурбалка”. Відавочна, асіміляцыяй 
з бурдыль (гл.). Але, паколькі паходжанне бурдыль не вель- 
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мі яснае, не выключаецца, што ўсё ад нейкай гукапераймаль- 
най асновы бурд- (параўн. рус. дыял. бурдёть 'шумець (пра 
камароў)”, але з іншым суфіксам (-ыр«”“-угь). 

Бурды”хнуцца 'ўпасці. Гл. бурдык! Абодва словы, Ма- 
быць, гукапераймальнага паходжання. У словах гэтага тыпу 
часта сустракаюцца «суфіксальныя» элементы велярныя, якія 
чаргуюцца (2-8. сх, а нават з «палаталізацыяй»: бурдыц!). 


Бурдыпц! 'бух, шась” (КЭС, лаг.), бурдынц (Нас.). Бяс- 
спрэчна, гукапераймальнага паходжання. Параўн. аснову 
бурд- (гл. бурдыль, бурдык!). Адносна суфіксацыі -ыц па- 
раўн., напр., укр. беркаць?!, чэш. бгайс! 'тс” і мараўскія валаш- 
скія выклічнікі тыпу порус!, 5о'іпус! (адносна апошніх Гл. 
Вашэк, “УІіуу, 99). 


Бурждэ'нк! 'бразь, хлоп, бух!, бурждэнкнуць 'кінуць, браз- 
нуць (Арх. Бяльк., слонім.). Бясспрэчна, гукапераймальнае, 
але, зыходзячы з формы, можна думаць пра запазычанне з 
польск. мовы. Параўн. польск. гукапераймальныя ўтварэнні: 
бггаек!, бугаекпос, Бггадкаё і г. д. (гл. Варш. сл., 1, 217). Да 
польск. слова гл. яшчэ Слаўскі, І, 46. 


Бу”рка "верхняя жаночая або мужчынская вопратка" (Жд., 
Шат.), 'сярмяга” (КЭС), "мужчынская вопратка з брызенту” 
(Інстр. І), 'розныя віды вопраткі” (Сцяшк. МГ, Янк. Мат. 
Мат. Гродз., Сакал., Бесар.). Рус. дўрка, укр. бурка. Тлума- 
чыцца як вытворнае ад буры (бурая вопратка). Брукнер, 
49; Мацэнаўэр, Сізі зі., 124; Рудніцкі, 261; Фасмер, і, 245. 
Іншыя думаюць пра запазычанне з усх. моў (Міклашыч, 
ТйгкК. ЕІ., Маспіг., І, 14; Гараеў, 34; Локач, 19: «перс. багі 
плячо”) або з венг. мовы ці цюрк. моў (Дзмітрыеў, Тюрк. Эл., 
39: з венг. бигок). Булыка (Запазыч., 52) лічыць, што бел. 
бурка « польск. бшка (а гэта з тур.). Няпэўна. Параўн. 
Брукнер, 49. 


Буркалы 'вочы” (КЭС). Відаць, запазычанне з рус. бурка- 
лы "выпучаныя вочы”. Параўн. рус. бўркалки 'мыльныя бур- 
балкі”; гл. яшчэ Бернекер, 102; Праабражэнскі, І, 54; Фасмер, 
І, 245. Не пераконвае Шанскі, 1, Б, 232: рус. буркалыбўр- 
кать "кідаць" (буркать взгляд -- кадать взор). Хутчэй проста 
ад рус. дыял. буркать 'глядзець (буўркать глазами). 

Бу”ркаць, буркаваёць, буркатаёць. Гл. бурчаць. 

Бу”ркі "цёплы абутак” (БРО), "абутак з тканіны” (Яўс.), 
"шытыя валёнкі (Сакал.). Мабыць, запазычанне з рус. бурка 
тс (якое ІЦанскі, І, Б, 233, лічыць звязаным з бурка 'войлач- 
ны плашч). 
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Бурку”н "месца, дзе шуміць вада”. Гл. бурчак», бурчаць. 


Бурла'к 'бурлак” (БРС, Нас.), "парабак, батрак” (КЭС), 
'здаравенны чалавек” (Нас.), "лайдак, гультай” (КЭС). Укр. 
бурлак, бурлёка 'бабыль, бяздомны чалавек, халасцяк”, 
Рус. бурлак "работнік на рачных судах; селянін на заработ- 
ках; здаравенны хлопец; халасцяк; валацуга”. Польск. фиггаў 
(«Фукр.). Вельмі цёмнае слова. Версіі пра запазычанне (з 
тат. мовы або з с.-в.-ням.;, агляд іх гл. Фасмер, І, 245- 245; 
Шанскі, І, Б, 233) пераконваюць слаба. Шанскі, там жа, хоча 
выводзіць яго з рус. “Оурло 'крыкун”' («бурло “найбольшы 
звон на званіцы”). Але гэта вельмі няпэўна. Рудніцкі (1, 263) 
бачыць сувязь з дзеясловам слав. “бигіій "бурліць (параўн. 
укр. бурла-голова “неспакойны чалавек, бурлій 'крыкун, ба- 
ламут). 

Вельмі няпэўным з'яўляецца вывядзенне Шанскім (там 
жа) бел. і ўкр. слова з рус. мовы. 


Бурліць 'бурліць”. Рус. бурлйть, укр. бурліти. Усх.-слав. 
слова, спрэчнае па паходжанню. Праабражэнскі (1, 54) лічыў 
яго гукапераймальным. Фасмер (1, 246), Рудніцкі (263- 264) 
думаюць пра сувязь з “бига (гл. бура). Шанскі (І, Б, 234) 
выводзіць ад “бурло крыкун, шумны чалавек” (параўн. рус. 
бурло 'самы вялікі звон на званіцы”, бурлан "крыкун, забіяка” 
і г. д.). 

Бурме ль (арго) 'ячмень” (Рам.). Раманаў (там жа) параў- 
ноўвае з польск. бфигжіей "авёс (адкуль?). Няясна. Параўн. 
яшчэ рус. дыял. бурмиться 'каласіцца” (аб аўсе). 


Бурмістр (гіст.). Рус. бурмістр, укр. бурмістер. У значэн- 
ні стараста” запазычанне з польск. фйигтізіг2, фигбтізігг 
(«Сням. Вигетізіег, ВйгрегтеізІег, гл. Брукнер, 50). Фасмер, 
І, 246. У значэнні бургамістр, магчыма, непасрэдна з с.-в.- 
ням. ригтёзіег; Праабражэнскі, І, 54; Фасмер, І, 246. Па- 
раўн. бургамістр. Гл. яшчэ Булыка, Запазыч., ЭЗ. 


Бурмі шча 'ўдалец, весялун, гуляка” (КЭС). Відаць, да 
дзеяслова бурмаваць 'бушаваць, шумець” (Нас.). Але Фас- 
мер (1, 246) рус. (смал.) бурмашце 'тс” хоча вывесці з бурмістр 
(гл.). Наўрад ці гэта так. 


Бу”рнас. Гл. бурнбс. Можна меркаваць, што націск у слове 
бурнас сведчыць аб паходжанні ўласна гэтай формы слова з 
польскай мовы (параўн. польск. рбигло5, фбагпи5). Аб гэтым 
сведчыць і геаграфія слова бўрнас (зах., Сцяшк. МГ). 


Бурное'с "плашч, бурнус (БРС, Касп.), 'мужчынская доў- 
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гая вопратка” (Інстр. І, Сцяшк. МГ), "армяк, бурка” (Янк. 
Мат.), "вялікі мужчынскі кажух, доўгая вопратка з даматка- 
нага сукна і г. д. (Сакал.), бўрнас 'доўгае суконнае адзенне” 
(Сцяшк. МГ), бурнос "зімовая жаночая вопратка” (Лысенка 
ССП). Рус. бурнўс 'плашч з капюшонам”, укр. бурнўс, бурмус, 
польск. Ойигпа5, богпиз, Вигпо5, бигтиз, Вигпо, Бигай5, чэш., 
славац. бигпа5 "від зімовай вопраткі. Усюды слова зрабі- 
лася народным. Запазычанне з араб. баглиз "шырокі плашч” 
або праз франц. бойгли5, або праз тур. бигпи5, бигпиг 'лёгкі 
шарсцяны плашч”. Міклашыч, ТйгК. ЕІ., Масріг., І, 19; Фас- 
мер, І, 247; Рудніцкі, 264; Махэк», 77; Варш. сл., І, 238. Бел. 
Я можа, з польск. бигпо5. Параўн. і форму бўрнас (на- 
ціск!). 


Бурну'ць "шпурнуць". Гл. бурыць]. 
Бурнэлька "расліна чорнагалоў, РгипеПа І.” (Кіс.). Па- 
раўн. брунЭлька. Варыянт бурнэлька таксама запазычаны з 


польскай мовы (польск. бФигпеікаібгипеіка; аб паходжанні 
польск. слова гл. пад брунЭлька). 


Буро'іць "гаварыць без толку” (Бяльк.). Параўн. рус. бу- 
рбвить 'гаварыць; балбатаць; вярзці лухту”, буробить "гава- 
рыць няпраўду, ілгаць”. Рус. дзеясловы азначаюць таксама 
"варушыць, узрыхляць; хваляваць; перамешваць; застаўляць 
цячы, біць крыніцай; многа наліваць з шумам і да т. п.”, таму 
можна меркаваць, што ўсе гэтыя словы адносяцца да бу- 
рыце], з. Гл. Фасмер, І, 247, які рус. бурдбить 'хлусіць” адно- 
сіць да бурбвйть 'біць крыніцай”. 


Буроўка 'божая кароўка" (З жыцця). Гл., акрамя таго, 
бароўка 'тс. Відавочна, утварэнне ад асновы бар- для абаз- 
начэння авечак (гл. падрабязней пад бароўка). Форма бу- 
роўка (калі гэта не фанетычная змена), магчыма, узнікла пад 
уплывам буры? 


Бу”рса; (гіст.) "бурса". Рус. бурса, укр. бурса і г. д. За- 
пазычанне з польск. бигза (або ням. Виг5е) «с.-лац. биг5а 
"казённы кошт "кашалёк" (« грэч. Вбрса мяшок). У пера- 
носным значэнні "таварыства. Брукнер, 50; Праабражэнскі, 
1, 54; Фасмер, І, 247; Шанскі, І, Б, 234--235; Рудніцкі, 2659; 
Булыка, Запазыч., 53. 

Бу”рса» "група, пэўная колькасць людзей” (Жд.). Укр. 
бурса “тс. З бурса: (гл.). Параўн. Рудніцкі, 265; Махэк», 77; 
Булыка, Запазыч., 53. 

Бу”рсаз "сварка, лаянка" (Сцяц.). Укр. бурса 'тс (гл. Руд- 
ніцкі, 265). Такія ж значэнні і ў іншых мовах, напр., славац. 
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биг5а "танец, гульня з музыкай; сварка, лаянка”. Бясспрэчна, 
звязана з бурса; (гл.) і бўрса». Першапачаткова меліся на 
ўвазе шумныя забавы бурсакоў (іншая магчымасць тлума- 
чэння: "група людзей -- шум, лаянка”). Гл. Рудніцкі, 265; Ма- 
хэк», 77 (там крыху іначай: першапачаткова 'скандал сярод 
купцоў). 

Бурт 'капец” (Бяльк., Сцяшк. МГ), 'вялікая куча бульбы 
прадаўгаватай формы” (Выг. дыс.). Укр. бўрта, рус. бурт. 
Усё запазычанне з польск. бигёа, бигі 'кайма; борт; край на- 
сыпу' (“сням. Бога "край, борт). Праабражэнскі, 1, 54; Брук- 
нер, 50; Фасмер, І, 247; Шанскі, І, Б, 235. Укр. Оўрта 
«польск. фигіа «ням. Богіе (Брукнер, 50; Рудніцкі, 2060). 
Параўн. борт». 


Буртэ”ль цурбан” (Касп.). Мабыць, запазычанне з польск. 
бигіўці "дрэва, прыдатнае на бэлькі для аббіцця карабля” 
(Варш. сл., І, 237). Параўн. яшчэ бурцалёк 'цурбан' (гл.). 


Буруздзіць "вярзці лухту, парушаць парадак, каламуціць 
(Касп.). Гл. баруздзіць. 


Бурук '”нелюдзімы чалавек” (Яўс.). Як і шмат іншых эк- 
спрэсіўных слоў, не вельмі яснага паходжання. Магчыма, да 
дурыць (гл.). Параўн. рус. дыял. бурйть 'лаяць. Не выклю- 
чаецца таксама сувязь з бірук “воўк (гл.), рус. барюк “тс”, 
якое пераносна ўжываецца і ў значэнні "нелюдзімы чалавек”. 


Бурцалёк 'цурбан” (--буртэль) (Касп.). Няяснае слова. 
З “бурцаль «польск. “бигіеі (параўн. бигіуі, гл. пад буртэль)? 


Бурча” 'топкае месца”. Гл. бурчак». 


Бурча'к; гатунак гароху” (Сцяц., Жд., Касп.), 'гарох буй- 
нога гатунку” (КЭС, лаг.), бўрчак 'буры гарох” (Др.-Падб.). 
Польск. ригсгак 'звычайны або буры гарох. Фасмер (І, 249) 
(без польскага матэрыялу) лічыць, што гэта запазычанне з 
цюрк. моў (тур., туркм., чагат. фигбак 'гарох”). Наводзіць сум- 
ненне адсутнасць гэтага слова ва ўсходніх гаворках, рус. і 
ўкр. мовах. Можа, запазычанне з польск. бигсгай (якое, зда- 
ецца, Варш. сл., І, 236, выводзіць ад фигу): параўн. націск у 
Оўрчак. 

Бурчак» "ручай з хуткім цячэннем вады" (Арх. ГУ), 'адрэ- 
зак ракі, дзе хуткае цячэнне" (Янк. І), бдурчё 'топкае месца 
(Яшкін). Укр. дурчёк 'тс. Да бурчаць (гл.). Параўн. і бур- 
кін 'месца, дзе шуміць вада ў рацэ” (Сцяшк. МГ). 

Бурча' ць (БРС, Нас., Яруш., Касп., Бяльк., Шат.), бур- 
чЭць (Гарэц.). Таксама буркаць, бўркнуць, буркатёць. Гэтыя 
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дзеясловы азначаюць розныя гукі (шум вады, голас чалавека 
і да т. п.). Параўн. яшчэ буркавёць (голубы буркуюць). Укр. 
буркати, бурчати, буркотіти, буркотати, буркуку! (выклічнік, 
які перадае голас голуба), рус. дўркать, бурчать, польск. 
Бигкпаё, Бигсгеё, славен. бйгткаіі і г. д. Гукапераймальнае. 
Бернекер, 102; Праабражэнскі, 1, 54; Рудніцкі, 262; Шанскі, 
І, Б, 233. Параўн. яшчэ Фасмер, І, 245, 249. Няпэўна Бецэн- 
бергер, ВВ, 26, 188 (сувязь з “риг'а 'бура”). 


Бурштын (БРС, Гарэц., Нас.), таксама бруштын (Касп., 
Нас.); бурштынавы, бруштынбвы, бруштынавы "колер з ад- 
ценнем жоўтага” (Інстр. ІІ, БРС). Слова гэтае ўжо ў Бярын- 
ды. Укр. бурштин, бруштин 'тс. Запазычанне з польск. биг5з- 
буп'тс” сн.-ням. богпзіёп (ням. Вегпзіеіп, літаральна 'палаю- 
чы камень). Бернекер, 102; Рыхардт, Роіп., 38; Кюнэ, Роіп., 
46; Булыка, Запазыч., 53; Шалудзька, Нім., 24; параўн. Брук- 
нер, 50. Рудніцкі (267--268), зыходзячы з націску, выводзіць 
слова непасрэдна з няЯМ. мовы. 


Бу”ры. Засведчана з ХХІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 53). 
Рус. бурый (з ХІІ ст.), укр. дурайй, польск. бигу 'цёмна-шэры”, 
славац. ригў. Зыходзячы з геаграфіі слова, лічаць, што гэта 
запазычанне з усх. моў (як і многія іншыя назвы колеру): з 
цюрк. (тур.) бит "рыжай масці «перс. бо7 гняды, рыжай мас- 
ці. Міклашыч, ТйгК. ЕІ., 1, 269; Масрісг., І, 18; 2, 90; Мікла- 
шыч, 24; Корш, Аіз!ІР р, 9, 493 і наст.; Праабражэнскі, 1, 54. 
Але і тут ёсць няпэўнасці (гл. Слаўскі, 1, 51; Курыловіч, РЕ, 
10, 335- 336). Іншая версія: запазычанне з лац. бигти5 'баг- 
ровы” (Бернекер, 102; Мацэнаўэр, ГЕ, 7,17 і наст.; Брукнер, 
50). Махэкі (51-52) лічыў, што славац. бигіў (аб масці валоў) 
«рум. биг(а) 'вол' (а гэта з лац. ригги5) і пасля пашырылася 
і ў іншых слав. мовах. 


Буры“ць; "руйнаваць (БРС, Шат., Нас., Бяльк., Касіп.), 
"распускаць вязанае” (Жд.), бурыць "разрываць, руйнаваць 
(КЭС, лаг.). Рус. бурйть "руйнаваць, кідаць і г. д., укр. бўри- 
Ти 'пуйнаваць; моцна ліць, ліцца і г. д. У розных, але падоб- 
ных значэннях і ў іншых славян: польск. баггўё, чэш. бойгі- 
іі, серб.-харв. бўритй се і г. д. Звязана з слав. “бига (гл, 
бура). Слаўскі, І, 51; Мейе, К, д, 65; Махэк», 62 (лічыць 
“Буга аддзеяслоўным утварэннем); Фасмер, І, 244--245. 
Іначай (але паводле Фасмера, там жа, непераканаўча) Пра- 
абражэнскі, І, 658 (рус. і ўсх.-слав. ригііі “обогііі кантаміна- 
цыяй з 0ўря). Сюды ж адносіцца і бел. бурыцца 'абвальвац- 
ца” (Нас., Касп., Жд.), бўрнуць 'шпурнуць” (Арх. Бяльк., сло- 
нім.), бурнуўць тс (Янк. ПІ), бураць 'шпурляць, кідаць 
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(Янк. ШШ). Параўн. рус. бурнўть "шпурнуць, кінуць”, бурято 
"кідаць, шпурляць, руйнаваць”. 


Буры ць» "мачыцца" (Гарэц.), бурыць (Нас.), бурЭніць 
тс (Бяльк.), бурыць 'моцна ліць ваду” (Шат.). Рус. дыял. 
бурйть, буриться “тс, бўрила 'дзіця, якое ноччу мочыцца”. 
Развіццё значэння зразумелае з рус. дыял. лексікі: бўрйть 
"біць крыніцай, бурліць; "наліваць багата, праз край” (--ма- 
чыцца”). Усё да бура, бурыць (гл.). Параўн. і ўкр. бурити 
"моцна ліць, ліцца”. 


Бурэ”ніць. Гл. бурыць». Дзеяслоў бурЭніць узнік з формы 
бурыць далучэннем «экспрэсіўнага» дзеяслоўнага суфікса -эн-, 
вядомага амаль ва ўсіх славянскіх дыялектах. 


Бур'ян; “бур'ян” (БРС). Рус. бурьян, укр. бур'ян. Падоб- 
ныя формы ёсць і ў іншых славян: балг. біўрен 'тс”, серб.-харв. 
бўріан '"Затрцсц5 ер0іц5”, славац. бигіпа, польск. биггап 
(«Сукр.; Слаўскі, І, 51) і г. д. Этымалогія слова вельмі ня- 
пэўная (чэш. биўіпа, бигей з славац. бигіпа; чэш. бигай з рус. 
бурьян; Махэк», 77); яно лічыцца няясным па паходжанню 
(Слаўскі, І, 51; Махэк», 77). Старыя версіі (сувязь з пырей: 
Патабня, РФВ, 4, 189, праформа “риг(ап»; сувязь з ням. Ваіа- 
гіап, лац. даіегіапа: Праабражэнскі, 1, 55; роднаснасць з бы- 
лию: Младэнаў, 50) не пераконваюць (Рудніцкі, І, 269, лічыць, 
што тлумачэнне Патабні ўсё ж найбольш падыходзіць). Фас- 
мер (1, 249- 250) думае пра сувязь з рус. бурйть раскідваць” 
(бурьян, тое, што пышна разраслося). БЕР, І, 91: сувязь з 
“Бшьп'ь 'буйны” (там і агляд слав. форм). Незразумела Шан- 
скі, 1, Б, 236 (ад асновы бур-[был-: былинка). Параўн. і 
Прыцак, ІІ5І.Р, 8 (1964), 41--45. Гл. яшчэ Кніежа, 113; 
МЕ, 1, 391- 392 (венг. биг(ёп «гслав.). 


Бур'ян» "навальніца з вялікім ветрам; бура” (Яшкін). Ма- 
быць, кантамінаванае слова: бурая, бура-- буяць, буян? 


Бусава'ць 'п'янстваваць, дэбашырыць, бусаёць "бурна ве- 
сяліцца, п'янстваваць (Бяльк., Нас.). Сюды ж і бусёйла 
дзёрзкі гарэза; гуляка” (Гарэц., Нас.). Рус. бусать "піць, 
п'янстваваць, бусбй, бўсый 'п'яны”; слова з мовы афеней 
(СРНГ, З, 301). Лічыцца запазычаннем з с.-н.-ням. бйзеп 'тс”, 
с.-в.-ням. бйзеп. Фасмер, І, 251. 


Буса”йла. Гл. бусаваёць. 


Буса”к 'бугор” (Касп., БРС), "пажарны крук” (КЭС, лаг.). 
З “Оосак. Запазычанне з польск. мовы (бозай 'тс'«гням. Во- 
дізпасёеп, Вооізпаске; Варш. сл., 1, 193; Брукнер, 37). Па- 
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раўн. і басёк 'тс”. Рл.і літ. фйзока5, якое запазычана з ням. 
(усх.-прус.) бдзпакеп (Фрэнкель, 67). З фанетычных мерка- 
ванняў не пераконвае вывядзенне (Міхневіч, БЛ, 1972, 1, 79) 
бел. бусёк з ст.-цюрк. бабае "наканечнік, вастрыё стралы ці 
кап'я”. 

Бу сел. Рус. бўсел, бусель, бусол, укр. бусел, бўсол, бісь- 
ко, бусь і г. д., польск. ризіеі, бибко, би5, бизек 'тс. Лічаць, 
што гэтыя назвы звязаны з рус. прыметнікам бўсый 'шэры' 
(аб гэтым слове гл. Фасмер, 1, 252). Брукнер, 33 (польск. 
словы з усх.-слав.); Бернекер, 104; Корш, АізІРО, 9, 499; Фас- 
мер, 1, 251; Рудніцкі, І, 269- 270. Вельмі падрабязна пра 
геаграфію слова і дыялектныя формы Клепікава, ВСЯ, 5, 
158-- 160. Неверагодна. Якабсон, “ога, 7, 190. Гл. яшчэ Ні- 
дэрман, Ва!іо-5І., 29. 


Бу'сельнік "расліна Его4іцт (Кіс.). Рус. дистник, укр. 
бузеочник, бусьдочник, буськи, журавліние носики (Макавец- 
кі, 51. Боіап., 141--142), чэш. ёарі по5, ёдріпйзеюе (Махэк, 
Зтёпа гозіІ., 135), серб.-харв. чёп/ьа, чап/ьика, чапгьина, 
англ. 5г0г5 бі, ням. Кеіпег5сйпабеі, франц. бес де втие, бесаг 
сіворпе (Сіманавіч, 186). Ад бўсел: плады расліны вельмі 
падобныя да галавы з дзюбай бусла, параўн. апісанне раслі- 
ны: «Іншы раз бусельнік росце по полю, з такімі дзюбамі зел- 
ле» (Арх. ГУ). Гл. Нейштадт, Определитель, 363--364; Сі- 
манавіч, там жа. 


Бусе”'ць: жыта бусёе "псуецца, пакрываецца іржой” (Запіс- 
кі, т. 2, кн. 9, 112). Параўн. рус. дыял. бўсёть 'плеснець, цві- 
сці”. Усё ад “рис "шэры", слова, пашыранага на рускай моў- 
най тэрыторыі, але ад якога ў бел. мове ёсць вытворнае -- 
бусел (гл.). 


Бу сі, буські 'пацалуначкі”, буся. Гл. бўсяць. 


Бусла'й (Нас.), тое ж, што бусёйла (гл. пад бусавёць). 
Але не выключаецца, што бел. буслай, як і рус. буслай, іншага 
паходжання (Фасмер, 1, 251). Гл. яшчэ буслік. 


Буслік 'сто грамаў гарэлкі” (Інстр. 111). Няясна. Можа, 
ёсць сувязь з бусаваць, бусёць 'п'янстваваць” (гл.). Параўн. 
яшчэ рус. буслёй 'чалавек, які любіць пагуляць, павесяліцца, 
гуляка” (гэта, аднак, можа быць і іншага паходжання, гл. 
Фасмер, 1, 251). Не выключаецца і сувязь з бўсел, але якая 
тут матывацыя? 


Бу снява жыта "расліна спарыння, СІауісер5 ригригеа 1. 
(зах.-палес., Выгонная, Лекс. Палесся). Выгонная, там жа, 
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мяркуе, што назва абумоўлена тым, што, які Сіауісер5 ригри- 
геа, буслу ў народных паданнях адводзіцца значнае месца 
(бусел ведае, які будзе ўраджай і г. д.) і прыводзіць серб.- 
харв. назву расліны - рбдац. Але серб.-харв. рбдац -- гэта і 
"бусел" і тутавае дрэва (плады якога фіялетавыя, як і рожкі 
спарынні). Сувязь з буслам (што такая можа быць, сведчыць 
ням. назва для Сіауісер5 ригр. -- ЗіогспКогп, літаральна 'бус- 
лава зерне”; гл. Марцэль, Р Папгеппат., 5 (4), 551) можа 
быць і іншай: па колеру дзюбы або ног бусла. Краўчук, БЛ, 
1975, 7, 67. 


Бусурма”н. Гл. басурмані. 


Бу'сы пацеркі” (Інстр. І, Сакал., Бяльк.). Рус. бўсы, укр. 
буўси. Слова, пашыранае пераважна на рускай моўнай тэры- 
торыі. У бел. мове, здаецца, з рус. Паходжанне слова няяс- 
нае. Ёсць версія пра сувязь з “бізеле 'бісер” (гл.); так Пра- 
абражэнскі, 1, 55; Шанскі, І, Б, 237; Гараеў, 17. Супраць Фас- 
мер, 1, 252; Бернекер, 58; Рудніцкі, 270. Сабалеўскі (РФВ, 67, 
214) звязаў слова з бўса 'лодка, карабель” (««сканд. моў). па 
падабенству ракавін, з якіх рабіліся пацеркі, з лодкамі. 


Бу сяць “цалаваць (Касп.), бусіць “тс (Гарэц., Нас.), 
бусявёцца 'цалавацца"” (Сцяшк. МГ); біўся, бўсі 'пацалунач- 
кі” (дзіцячае; Шат., Гарэц., Нас., Бесар.), бўські (даць бусь- 
кі) 'пацалаваць (дзіця) (Сцяц.), бўськы "пацалунак" (Клім.), 
буські, бусенькі 'тс” (Бяльк., Касп., Нас.). Укр. бўзя "рот, 
твар, дёти бузі "пацалаваць. Параўн. далей польск. бигіа 
"роцік; пацалунчык”, балг. бўза 'шчака”, рум. бига 'губа”, алб. 
Бигё 'тс”, лац. бисса "рот, ням. Ваў 'пацалунак”, физ5еп 'цала- 
ваць”, літ. бисіцоіі 'цалаваць, бйё, бйёій (выклічнік) іг.д. 
Лічыцца гукапераймальным словам, вядомым (у розных фа- 
нетычных варыянтах) у многіх мовах. Гл. Слаўскі, 1, 52; Кор- 
жынэк, Зіцаіе, 194; Фрэнкель, 7і5зІРБ, 13, 234; Фрэнкель, бі. 
Але Рудніцкі (242) думае пра памяншальнае ўтварэнне ад 
губа: губа» губўся» бўся» бўзя.Кюнэ (Роіп., 47) мяркуе, што 
бел. слова запазычана з польск. бизіа. 


Бут 'яма, траншэя з каменнем; каменны падмурак печы 
ў хаце (Яшкін). Параўн. рус. бут "дробнае каменне, шчэбень”, 
бутить "напаўняць яму цэментным растворам і шчэбнем”. 
Паходжанне слоў няяснае. Гл. Фасмер, І, 252 (там некаторыя 
меркаванні). 


Бу”таль. Гл. бутля, бутэлька. 


Бутара ж, бутаражыць. Гл. бударажыць. 
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Бутары'сіца "завіруха" (Касп.). Бясспрэчна, звязана з рус. 
дыял. бутбра “тс”, буторйть 'месці (аб мяцеліцы)”; далей з бу- 
тарёжыць, бударажыць (гл.). Параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 
212--213. 


Бу тлы. Гл. батва. 


Бу”тля, бўталь. Укр. бітля, ббтля, бутель. Запазычанне з 
польск. бийа, бБшеі 'тс' (««франц. боиіейе, с.-лац. биёісша, 
гл. Варш. сл., І, 241; Брукнер, 51). Рыхардт, Роіп., 38; Руд- 
ніцкі, 274. Параўн. бутэлька. Рус. бутылка, бутыль таксама з 
польскай мовы (гл. Праабражэнскі, І, 56; Фасмер, І, 254; 
Шанскі, 1, Б, 238- 239). Губшмід (5ЭспІацспе, 42) думае пра 
запазычанне рус. бутыль прама з франц. мовы (падрабязна 
аб гісторыі ўсёй групы слоў там жа, 38 і далей). Гл. яшчэ 
Гарабец, Мовознавство, 1972, Ле 4, 82--83. 


Буто”н. Рус. бутбн, укр. бутбн. Запазычанне з франц. 
мовы: франц. рошоп 'тс” (да боціег "расці, набракаць”). Фас- 
мер, І, 253; Шанскі, І, Б, 238. 


Буту”з. Відавочна, запазычанне з рус. 6у7ў3, бутус 'тоўсты 
малы чалавек, карапуз”, якое лічаць вытворным ад дзеяслова 
бутёть 'таўсцець” (Гараеў, 25; Сабалеўскі, РФВ, 66, 333; 
Фасмер, І, 253; Шанскі, І, Б, 238). Іншыя думаюць, што рус. 
слова -- цюркізм (так Дзмітрыеў, Тюрк. эл., 44; супраць 
Шанскі, там жа). 


Бутылка “бутэлька” (Бяльк., Сцяшк. МГ). Мабыць, з рус. 
бутылка 'тс”. 


Бутэ”лька, таксама бутЭль (Нас.), бутэлка (Бяльк.). Укр. 
бутёлька. Запазычанне з польск. риёеіка “тс (а гэта з франц. 
бБоиіейе). Гл. Варш. сл., І, 241; Брукнер, 51; Рыхардт, Роіп., 
39; Кюнэ, Роіп., 47; Рудніцкі, І, 274. Гл. яшчэ бітля. Падра- 
бязна аб усёй групе слоў гл. Губшмід, ЭсбІёцспе, 35 і наст. 

Бутэрбро”д. Рус. бутербрбд, укр. бутербрбд. Запазычанне 
з ням. Вийегбгойа (Виіегбгоі) 'хлеб з маслам”. Брандт, РФВ, 
18, 33; Фасмер, І, 252; Шанскі, І, Б, 238. 


Бу”фер. Рус. бўфер, укр. буфер. Запазычанне (можа, праз 
рус. мову) з англ. биўўег. Гл. Шанскі, І, Б, 239. 

Буфет. Рус. буфёт, укр. буфёт. Фасмер (1, 254) лічыць, што 
слова запазычана праз ням. Вй/еі? з франц. биў/е? або італ. 
Бшўейю. Шанскі (І, Б, 239) думае пра франц. крыніцу. 

Буха”й 'бугай” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. биаў 
(у польск. мове звычайнае вымаўленне -сй- замест й-). Гл. 
яшчэ бугай;. Параўн. бахун. 
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Бу” хал 'бусел' (палес., КЭС). Магчыма, змена першапа- 
чатковага бусел пад уплывам дзеяслова бухаць. Але больш 
верагодным здаецца ўтварэнне непасрэдна ад бухаць (па- 
раўн. характэрны для бусла шум, стук, які ён робіць дзю- 
бай). Параўн. ням. Кіаррег5ідогсй 'бусел”' (кгаррегп 'стукаць; 
ляскаць”). Параўн. яшчэ назву птушкі, таксама ўтвораную 
ад бухаць - бўхала 'бугай (па крыку; Інстр. ІІ), рус. буха- 
ла, бухало 'бугай, буўхало 'пугач” (да гэтага параўн. Була- 
хоўскі, ИАН ОЛЯ, ХІІ, 99; Фасмер, 1, 254; Шанскі, І, Б, 240). 
Бел. слову па марфалогіі дакладна адпавядае балг. дОўхал 
'пугач” (Эігіх Бобо), таксама гукапераймальнае, гл. БЕР, 
П, 93; Будзішэўска, Эіоўлп., 121. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 
67-68. 

Буха'нка. Гл. ббхан. 


Бу'хаць "удараць; кідаць; стукаць; падаць; крычаць (пра 
птушак) і г. д. Рус. бухать, укр. бухати, польск. бисраё, чэш. 
рБоиспаіі, серб.-харв. бухнути, балг. бўхам і г. д. Прасл. “би- 
хаіі (ад выклічніка “рих!; гукапераймальнае). Гл. Бернекер, 
97; Праабражэнскі, І, 56; Фасмер, 1, 255; Слаўскі, 1, 48; Руд- 
ніцкі, 276; БЕР, ІІ, 93; падрабязна Смаль-Стоцкі, Приміт., 
142--143. Наўрад ці трэба лічыць самастойнымі ўтварэннямі 
(як гэта ў Бернекера, 97) “рихаіі крычаць і “бихаёі 'біць, 
удараць”. Таксама, паколькі тут гукапераймальныя асновы, 
не трэба шукаць і.-е. роднасныя сувязі (як гэта ў Фасмера, 
1, 255). Няпэўна Махэк», 62, які зыходным лічыць “ригагі, а 
“Бихаіі--тэта «інтэнсіўная» форма (“бик-5-аіі). Параўн. 
бухцець, бухтбрыць (гл. пад бухцець). 


Бухі”каць “кашляць” (Сцяц.). Параўн. рус. дыял. бухикать 
тс”, укр. бухйкати 'тс, бухй-бухи! 'тс. Экспрэсіўная форма 
да дзеяслова бухаць (гл.), слав. “Бихаёі, якое, мабыць, мела 
значэнне і кашляць” (параўн. рус. дыял. бухать 'кашляць). 
Суфіксацыя: “-ук-. Але можна думаць і пра паходжанне ад 
выклічніка тыпу ўкр. бух! (аб кашлянні): “Фиху-т-аёі (па- 
раўн. яшчэ ўкр. кахі!: кахйкати "кашляць, рус. хйхй: хихі- 
кать і г. д.). Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 68. 


Бухма”ты 'пухлы” (БРО), тоўсты ў твары” (КЭС, лаг.), 
"раскідзісты, шырокі” (кбпы зрабілісі бухматыя; Сцяшк. МГ). 
Здаецца, таго ж паходжання, што і бахидёты "касматы, пушы- 
сты” (гл.), укр. бахмётий 'мешкаваты (аб адзенні)”, г. Зн. 
вытворнае ад бахмёт 'конь татарскай пароды” (гл.). Гэта 
апошняе выводзяць і ад мусульманскага імя Мартай, Май- 
паі. Гэту версію, здаецца, падтрымліваюць такія рус. дыял. 
формы, як бахмёт "непаваротлівы; касматы, махнаты”, бухмёт 
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"тоўсты, здаровы чалавек або жывёла” (параўн. варыянтнасць 
вакалізму ва ўсх.-слав. мовах: бахмат- бухмат--бахмёт- бух- 
мёт). Рус. бухмёт 'тоўсты, здаровы чалавек” пацвярджае вы- 
вядзенне бел. слова ад бахмат. 


Бухта; "заліў". Рус. бухта, укр. бўхта. Запазычанне (у 
рус. мове з Пятроўскай эпохі) з ням. Васйі тс (а гэта выг- 
ворнае ад біесеп тнуць, выгібаць, гл. падрабязна Клюге, 
107). Фасмер, І, 256; Рудніцкі, 277; Шанскі, І, Б, 241- 2492. 
З даўнейшай літ-ры параўн. Корбут, РЕ, 4, 501. 


Бухта» "глыбокае месца ў рацэ на самым яе павароце, 
вір” (Яшкін); 'выкручаная вадой яма на дарозе, на лузе ў час 
разводдзя” (Яшкін), 'шырокае і глыбокае месца на рацэ” 
(Сцяшк. МГ). Наўрад ці ад бухта 'бухта” (««ням. Висйд). 
Хутчэй трэба думаць пра сувязь з слав. дзеясловам гукапе- 
раймальнага паходжання “бФихэіёіі (гл. бухцець). 

Мабыць, таго. ж паходжання і рус. дыял. (паўн.) бухта 
"вада са снегам на паверхні лёду”, якое Фасмер, І, 256 (услед 
за Калімам) няўпэўнена выводзіць з фін. ёйти. Параўн. бўк- 
та, букча, бохат. Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 68. 


Бу'хтаз "круг складзенага каната”. Рус. дўхта, укр. бухта. 
Запазычанне з гал. мовы (параўн. гал. босі тс; ССРЛЯ, І, 
712; Рудніцкі, 278; Сл. ин. сл. прыводзіць босйі!). Але магчы- 
ма і запазычанне з ням. Висйі “тс”. 

Бухта, "буркун". Гл. бухцець. 

Бухтавіца 'гразкае месца на балоце” (пруж., Яшкін), бўх- 
товыца 'тс”' (пруж., Талстой, Геогр., 184), бўхтавыця рэдкая 
гразь” (Клім.). Талстой, там жа, звязвае з бел. бухтбрыць 
'непамерна ліць вадкасць. Аднак можна прама звязаць з 
бухцець '"буркатаць (як і бухта 'глыбокае месца ў рацэ). 
Гл. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 68. 


Бухто'рыць. Гл. бухцець. 


Бухцець "бурчаць, бухта "буркун, буркуха”, бухціла 'бур- 
кун, сварлівы мужчына” (Яўс.). Рус. бухтёть 'стукаць; бур- 
чаць; гаварыць пустое, балбатаць, бўхта 'ілгун, бухтило 
тс”, укр. бухтіти "гарэць; глуха гучаць”, польск. бисйсіс, балг. 
бухтя 'глуха шумець; кашляць і г.д. Прасл. “бихэівіі. Утва- 
рэнне ад “бих/, “Бихаёі (гл. бухаць) з суфіксам “-еі-, вельмі 
тыповым для гукапераймальных дзеясловаў. Гл. БЕР, П, 94; 
Рудніцкі, 278. 

Далейшым утварэннем ад “бихэі- з'яўляецца славянскі 
тып “бихэі-ог-йі (дзе суфікс “-ог- выконвае ўзмацняльную 
функцыю). Параўн. бел. бухтбрыцеь 'праз меру ліць вадкасць; 
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звыш меры піць, ліць” (Нас.), "наліваць шмат, без патрэбы, 
звыш меры” (Юрч.), бохтбрыць “наліваць (тураў., Выг. 
дыс.), польск. фасйідоггус 'дурыць, баламуціць”. 


Бу”цве ць. Гл. батва. 


Бу'цы 'спартыўны абутак. Рус. бўтсы. Запазычанне з 
англ. бооі5 'тс” (мн. лік да бод чаравік). 


Буч; "верша" (БРС, Сцяшк. МГ), 'сець (Маш., 36), 'пры- 
лада, зробленая з дубцоў для лоўлі рыбы” (КЭС, лаг.), 'са- 
жалка, дзе можна лавіць рыбу. Рус. дыял. (зах.) буч 'тс”, 
польск. дыял. бисг "тс. Звычайна лічыцца запазычаннем з літ. 
мовы (літ. 0йсіа5, бйсіш5 тс” ««лат. бисіз 'кошык, сплецены 
з вербавых пруцікаў”; уласна літ. форма бакі5 "род рыбацкай 
сеці, гл. Фрэнкель, 61), параўн. яшчэ Варш. сл., І, 225. Пад- 
рабязна аб усёй праблематыцы Урбуціс, Ваіёізііса, У (І), 
51-52. 

Буч» пасудзіна з саломы, шытая дубцамі, для мукі 
(КЭС, лаг., Янк. Мат.). Можна меркаваць, што слова таго ж 
паходжання, што і буч; "верша (плеценая карзіна)”. Так Ур- 
буціс, ВаЙізііса, У (1), 51--52. 

Наўрад ці можна думаць пра іншае паходжанне слова 
(напр., пра запазычанне з с.-в.-ням. рбиі5сйеп 'бочка для за- 
солкі” або пра сувязь з укр. бўша "цыліндрычная пасудзіна 
для салення рыбы “«нямМ.). 


Бу чаё "месца, пакрытае каменнем, некалькі ўзвышанае” 
(Янк. Мат., Яшкін). Зборны назоўнік да “бучай “тс”, які, ма- 
быць, з'яўляецца ўтварэннем да “бикаіі, “Фибай "гучаць, шу- 
мець і да т.п. (суф. -ай«-”-ёўь?, параўн. слав. “гисаўь, “06 (0)у- 
баў»). Назвы ўзвышаных месц нярэдка ўтвараюцца ад гука- 
пераймальных дзеясловаў. Параўн., напр., укр. бёлебень 'уз- 
вышанае адкрытае месца; глыбокае месца ў вадзе” «: белебё- 
нити 'балбатаць. Матывацыя: '“адкрытае месца, дзе шуміць 
вецер” (гл. Балецкі, ЭЭІау., У, 183--184). Параўн. яшчэ 
бук», бука», букдта, бдхат. Краўчук, БЛ, 1975, 7, 69--69. 


Бу чны 'буйны” (Нас.; б. пшаніца). Укр. бучнйй. Мабыць, 
запазычанне з польск. бисгпу (падрабязна аб польскім слове 
Слаўскі, 1, 48). Рудніцкі (279- 280) адносіць укр. бучній да 
буча 'трывога, мітусня” (да апошняга параўн. Фасмер, І, 
256). Параўн. ст.-бел. бучный “ганарысты, надзьмуты" 
(«гпольск.; Булыка, Запазыч.). 

Бу'чыць 'заліваць бялізну лугам" (Бяльк.), бук 'бочка, у 
якой заліваюць бялізну лугам' (Бяльк.). Рус. бічить 'тс'. За- 
пазычанне з с.-н.-ням. бйкеп 'тс' (ням. байсйеп; да герм. сувя- 
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зей ням. слова і этымалогіі гл. Клюге, 56). Мацэнаўэр, Сізі 
5]., 121 (але памылкова аб паходжанні ням. слова); Берне- 
кер, 99; Фасмер, І, 296. Шанскі (І, Б, 242) хоча бачыць тут 
славянскае гукапераймальнае слова. 


Бушава'ць, у розных значэннях (БРС, Шат., Касп.). Рус. 
бушевать, укр. бушувати, польск. бизгофаё (лічыцца запазы- 
чаннем з укр., гл. Брукнер, 50; Слаўскі, І, 51), балг. бушувам. 
Параўн. далей серб.-харв. Оўшити 'ўпасці з шумам”, славен. 
базій (аб агні) і да т. п. Як дзеяслоў, які азначае 'шумець і 
да т. п.", звязана з “бих!, “бфФихагі (Слаўскі, І, 51; БЕР, І], 95; 
параўн. і Брукнер, 50). У значэнні 'буйна расці, разрастац- 
ца”, можа, звязана з слав. “бихпоіі 'набухаць, набракаць, 
“Биўьп буйны” (гл. Праабражэнскі, 1, 57; Брукнер, 50; Фас- 
мер, 1, 256; Шанскі, І, Б, 242). 


Бушва”лак. Гл. бурвёлак». Форма бушваёлак носіць сляды 
нейкай кантамінацыі. Параўн. яшчэ польск. бесфаі, бепсюаі, 
бисе]аі «егираз, Кос, раіхап, ріей». (Варш. сл., І, 141, 224). 


Бушла'т. Рус. бушлёт, укр. бушлат. Слова няяснага пахо- 
джання. Гінцэ (2151, 5, 524) выводзіў з ням. Визсйигипёе 'мат- 
роская куртка, блуза і г.д. (з кантамінацыяй са словам ха- 
лат). Кіпарскі зыходзіў з ням. Вгизаіг 'нагруднік” (гэту 
версію прымае Рудніцкі, 291). 


Буяк 'непакладзены бык” (ДАБМ, 883); ужо ст.-бел. (Бу- 
лыка, Запазыч.). Булыка (Запазыч., 54) лічыць ст.-бел. слова 
запазычаннем з польск. биўай 'тс (ад биўас; але параўн. і 
славац. биўак "бык", якое Махэк; (50) лічыць вытворным, ме- 
татэзай, з “риваў, з ад'ідэацыяй да раўпу). Слова гэта, аднак, 
ёсць у зах.-рус. гаворках і ў зах.-украінскіх. Таму не выклю- 
чаецца, што яно ўтворана ад буяць (гл.) “рыкаць, гудзець” 
або буяніць 'шалець. Параўн. буян "бык. Гл. яшчэ Лабко, 
Бел.-польск. ізал., 70-72 (і карту 1). 


Буякі” ягады Уассіпіцнт иІіеіпозцт І. (Кіс.). Укр. 0уяк 
тс. Будзішэўска (5іоўп., 315), якая наогул запярэчвае 
існаванне супольных бел.-укр. архаізмаў, лічыць гэта слова 
пазнейшай бел.-укр. інавацыяй. Этымалогія слова не вельмі 
ясная. Сувязь з дзеясловам тыпу буяць 'буйна расці” вельмі 
няпэўная і не знаходзіць абгрунтаванне ў апісанні расліны 
(гл. Мяркулава, Очерки, 223- 225; Нейштадт, Определитель, 
434- 435). Хутчэй за ўсё трэба зыходзіць з дзеяслова тыпу 
бел. буяць "буяніць, шалець”, укр. буята 'тс. Ягады буякоў 
выклікаюць ап'яненне, боль галавы і да т. п. Параўн. іншыя 
назвы буякоў: бел. п'яніца, галаваболь, дурнічнік, дурніцы і 
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да т. п. (Кіс.), укр. болиголов, дурнопян, дурниця, дурнина, 
пиякиа і інш. (Макавецкі, ЗІ. ро(ап., 399--390), рус. пыянаца, 
серб.-харв. веселика (Сіманавіч, 488), ням. ВКай5свБеете, 
ТгипЁвеібееге. Параўн. яшчэ бугаі 'тс' (гл.). Сувязь з буяк'бык” 
(гл.), калі такая ёсць (параўн. паралельную назву бугаі), 
вытлумачыць цяжка. У іншых мовах бык выступае тут толь- 
кі ў складаных словах: ням. Оспзепкіаіфегп, Осйзепііеке 
"Массіпіцт пцІііеіпозцпу (Марцэль, РПапгеппап., 5(3), 395). 
Гл. яшчэ быкі 'буякі”. 

Іншая версія (Л. А. Малаш, вусн. паведамл.): параўн. 
дыял. назву буякоў- буйніцы (ад бўйны 'вялікі),якая даецца 
гэтай ягадзе для адрознівання яе ад падобнай, але меншаі 
чарніцы. Тады можна думаць пра паходжанне ад буяць 
"буйна расці; станавіцца буйнейшым”. 


Буян), буён "непакладзены бык” (ДАБМ, 883), буян 'бык' 
(Дразд.). Бясспрэчна, звязана з буяць 'бушаваць, шалець, 
буяніць і да т. п. Форма буян вельмі падмацоўвае вывядзен- 
не буяк 'бык' таксама ад буяць. Гл. яшчэ Лабко, Бел.-польск. 
ізал., 70--72. 


Буян» "птушка бык” (Дразд.). Ад буян 'бык'. Параўн. ін- 
шыя назвы гэтай птушкі: бугай, бык. 


Буяна дэбашыр”, буяніць. Рус. буян, буянить і г. д. Шан- 
скі (1, Б, 243) лічыць буян уласна рускім словам, вытворныім 
ад буй "смелы і да т. п. Але хутчэй буян, буяніць -- утварэн- 
ні ад буяць бушаваць, шалець і г.д. прынамсі на бел.-рус. 
моўнай тэрыторыі. 


Буя”ніць. Гл. буянз. 


Буяра”к 'сухі дол” (Яшкін). Таго ж паходжання, што і 
байрак, (гл.). 


Буя ць "буйна расці; расці ў лісце, бацвінне, на націну, са- 
лому” (БРС, Арх. Бяльк., слонім., КЭС, лаг., Інстр. І, Сцяшк. 
МГ, Гарэц., Жд., Інстр. ПІ, Мат. Гродз. Янк. ІІ, “Янк. ІЦ), 
'рыкаць (пра вала)' (Арх. Бяльк., слонім.), "гудзець; лётаць 
з гудзеннем"” (Сцяшк. МГ, Сцяц.), ярка гарэць” (Гарэц.), 'ля- 
таць, парыць” (Гарэц.), 'буяніць, шалець (Сцяц., Бяльк. 
Булг.). Рус. буять "разрастацца", укр. буяти 'буйна расці, раз- 
растацца і г. д., польск. биўаё, чэш. биўеёі 'хутка, буйна рас- 
ці”, серб.-харв. 0ўўати "буйна расці, балг. буЯ, буяя 'тс' і г. д. 
Прасл. “Биўаіі "тс. Старая этымалогія (Міклашыч, ТйгК. ЕІ., 
І, 268): запазычанне з цюрк. биўитаёе "расці" вельмі няпэў- 
ная. Звычайна лічыцца вытворным ад і.-е. кораня (базы) 
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“Бреца- 'быць, расці" (гл. быць). Параўн. і такія і.-е. формы, 
ЯК ст.-інд. бййуап 'большы, мацнейшы і да т. п." Сюды ж і вы- 
творнае “баўьп'5 'бурны, буйны, пышны і г. д. Гл. Мейе Ёіц- 
4е5, 378, Траўтман, 40; Фасмер, І, 934; Бернекер, 98; БЕР, 2, 
96; Слаўскі, І, 49. 


Бы, б. Рус. бы, б, укр. ба, 6, польск. бу, чэш. бі (1-я ас. 
Бусй, 2-я ас. бу5) і г.д. Па паходжанню гэта 3-я ас. адз. л. 
аорыстнай формы ад “буёі (гл. быць). Бернекер, 115; Фасмер, 
І, 257; Слаўскі, І, 52; параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 243. 


Быга”нка “панос” (палес., Клім.). Палеская фанетычная 
форма з зыходнага “ббганэка (да бегаць).У параўнанні з ст.- 
бел. бегунка, укр. бігунка, рус. бегунка 'тс” (да апошняга гл. 
Кохман, Копіакіу, 103), якія, здаецца, з'яўляюцца запазы- 
чаннем з польскай мовы, палескае слова -- утварэнне на бе- 
ларускай глебе (адпаведнасці ў польск. мове няма: польск. 
біерапка азначае "род дзіцячай гульні, гл. Варш. сл., І. 
149). 


Быдла (засведчана з ХУ ст.; Булыка, Запазыч.). Укр. 
бидло (з ХУ ст.), рус. дыял. бедло. Запазычанне з польск. 
руаіо 'тс” (“у-аіо, да “Бу 'быць”, гл. Слаўскі, 1, 52). Слаў- 
скі, там жа; Рыхардт, Роіп., 38; Кюнэ, Роіп., 47; Рудніцкі, 
121; Фасмер, І, 258. Параўн. яшчэ Шанскі, І, Б, 243. 


Бык. Рус. бык, укр. бик, польск. фуё, чэш. 0буЁ, в.-луж., 
н.-луж. 0у7, ст.-слав. быкь, балг. бик, серб.-харв. бёк, сла- 
вен. бі. Прасл. “буе (форма “бэке, якая заснавана на 
серб.-харв. бёк "бык і якую вылучаюць Бернекер, 112; Ма- 
шынскі, Ріегу., 227, здаецца, памылковая, бо серб.-харв. біік, 
мабыць, запазычанне з далм. бибе «г лац. оасса 'карова” і з 
“рук сувязі не мае, гл. Фасмер, К, 4, 169; Фасмер, І, 258). 
Звязана з слав. “бикаёй, “Бабаёі 'мукаць, раўці, шумець іг. Д. 
(параўн. ст.-рус. бучатй, рус. бучать, чэш. букаёі, бойкаіі, би- 
сеіі, польск. бугас, бисгес і да т. п.). У аснове ляжыць і.-е. 
гукапераймальнае “Ф(е)и-, “бр(е)и-. Параўн. літ. бикіі 'му- 
каць”, лат. рисёў і г. д. Міклашыч, 27; Бернекер, 112; Праас- 
ражэнскі, 1, 57; Слаўскі, І, 52; Махэк», 78; Фасмер, І, 258; 
Рудніцкі, І, 121--122; БЕР, І, 47; падрабязна Трубачоў, 
Происх., 41--42. Вельмі няпэўнай з'яўляецца версія пра запа- 
зычанне з цюрк. фика 'тс (так Корш, АізІРП, 9, 493; Фасмер, 
К, З, 263 і інш.; гл. Фасмер, І, 258). Вельмі няпэўна ІЦах- 
матаў, АізіРО, 33, 87 і наст. (запазычанне з кельт. фойекб 
'карова”). Гл. яшчэ Шанскі, І, Б, 243- 244. Параўн. яшчэ 
Грыбл, Гіпецізііс5, 1973, Ле 113, 53-61 (сувязь з “бу-йі). 
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Быкі” "буякі, Уассіпіцт шісіпозцпу (карэліц., Арашонка- 
ва і інш., Весці АН БССР, 1972, І, 82: дыял. форма быке). 
Як думае Арашонкава і інш., там жа, гэта вытворнае ад буя- 
кі тс. Няпэўна. Ёсць і іншыя назвы з падобнай семантыкай. 
Параўн. бугаі 'буякі”, буякі (там і матывацыя). Не выклю- 
чаецца, што і быкі 'буякі”, як і бугаі "тс, толькі «пераклад» 
слова буякі, якое пры пашырэнні з дыялекту ў дыялект «асэ!- 
савалася» як вытворнае ад буяк 'бык”. 


Бы”кус 'перарослы” (Нас.). Жартаўлівае ўтварэнне (па- 
водле лацінскіх слоў на -ус) ад бык. 


Быллё, былле, быліна, быльнік і г.д. Усё да прасл. “бу!ь 
“расліна”, “буіьўе, якое звязана з дзеясловам “буі (першапа- 
чаткова "расці'). Гл. Айцэтмюлер, 2і5з!Р Б, 22, 363--372; Мяр- 
кулава, Очерки, 122; Фасмер, І, 259. Параўн. яшчэ буліна. 


Бы”ля “абы (быля-ито)” (Сцяшк. МГ, Сцяц.). Ст.-бел. 
быле 'абы” (Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. фуіе 
тс («г“бу-іе, да дзеяслова “буі і частка -ге, гл. Брукнер, 51; 
Слаўскі, 1, 53). Сюды і былі б толькі б' (Нас.). Арашонкава 
(Бел.-польск. ізал., 11) лічыць, што бел. быле-штб запазычана 
прама з польск. буіе со. 


Бына'ймней, бынёмней 'калі б; ледзь” (Нас.). Запазычан- 
не з польск. бупаўтпіеў. Кюнэ, Роіп., 47. 


Бы'стры (БРС, Бяльк., Сцяшк. МГ). Рус. быстрый, укр. 
бйстрий, польск. бузігу, чэш, бузігу, ст.-слав.  быстр»ь і г.л. 
Прасл. “бузіге 'хуткі, быстры, ясны, бадзёры і да т. п. Эты- 
малогія слова няясная, ёсць шмат версій. Хутчэй за ўсё слав. 
“бузіте звязана з герм. словамі: ст.-ісл. рбузіа 'імкліва выця- 
каць”, швед. биза "кідацца ўперад, фрыз. бйзеп 'бушаваць, 
шумець”, бйзёегіс 'бурны і г. д. Агляд гл. у Фасмера, І, 
259-- 260. 


Быт, быццё. Гл. быць. 


Бытапі”'сец. Запазычанне ў дакастрычніцкі перыяд з рус. 
бытопісец. Гл. Крамко, Гіст. мовы, ІІ, 142. 


Быццам, таксама бўццым, бўцца, быдта, быдтам, бытта 
і інш, Укр. буцім, будьсім і г. д., рус. будто і да т. п. У бел. мове 
шмат розных форм. Усе яны тлумачацца вытворнымі ад дзея- 
слова быць у камбінацыі з рознымі часткамі. Падрабязна 
агляд бел. і ўсх.-слав. форм і магчымыя этымалогіі гл. Ко- 
печны, Зіауіа, 39 (3), 1970, 330--333. 


Быць. Рус. быть, укр. бути (дыял. зах. бйти), польск. буё, 
чэш. фіі, в.-луж. бус, н.-луж. бу5, ст.-слав. быти, серб. 
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харв. бйти, славен. ііі. Прасл. “буі 'быць. Параўн. літ. 
бё 'быць, лац. [йі 'я быў, ст.-інд. бйййз 'быццё, грэч. 
фбоца: "раблюся", гоц. фапап 'жыць' і г. д. (агляд і.-е. форм 
і слав. вытворных гл. Траўтман, 41-42). Бернекер, 114; Пра- 
абражэнскі, 1, 58-59; Фасмер, І, 260; Слаўскі, 1, 52; Махэк», 
78--79; Брукнер, 51- 52. І.-е. “бреца- (цяжкая двухскладовая 
база, гл. Гірт, бгат., 92, 135- 136; Гірт, АБІайі, 105; Бругман, 
139 і наст.). Параўн. аблаутную форму “бФаоіёі (гл. бавіцца). 
Лічаць, што першапачатковае значэнне дзеяслова "расці, уз- 
нікаць”. Параўн. яшчэ Айцэтмюлер, Аіз!РО, 22, 363--372. Іна- 
чай Ондруш (С, 14, 107), які зыходзіць з першапачатковага 
"рухацца, бегчы” (параўн. грэч. фебуе 'бягу). Сюды прасл. 
“бугь, “бугьіе "быццё (агляд форм гл. Бернекер, 113--115). 


Бычкі”, бЭчке, бічайкі 'завязкі ў адзежы” (Сакал.). Ма- 
быць, да бічоўка, бічэйка "вяровачка" (гл.). 


Бычовны”к 'бераг (канавы, сажалкі і інш.) (Клім.). Віда- 
вочна, палеская форма (з фанетычным развіццём “ё ы пасля 
губных) слова бічаўнік 'бераг, берагавая паласа” (Яшкін), гл. 


Бэ'бахі '"ўнутранасці, жывот, вантробы, кішкі”, пераносна 
"рознае адзенне, бялізна, падушкі і г. д. (БРС, Байк.-Некр., 
Бір. Дзярж., Янк. БП, Мат. Гродз., Інстр. І, Сцяшк. МГ, Бе- 
сар.). Таксама ў форме б3бухі (Нас., Касп., Бяльк.) і ў адз. 
ліку бЭбах, бэбух. Мабыць, гукапераймальнае, як і бабухі 
(гл.). Параўн. укр. бёбехи 'тс”, рус. дыял. бёбехй, польск. бе- 
беспу, укр. бебёхнути "ўпасці (з шумам)" і г.д. Гл. Ільінскі, 
РФВ, 62, 237; Слаўскі, 1, 29; Рудніцкі, 95. Сюды ж, здаецца, 
і дзеяслоў бЭбушыць (Нас.) 'моцна біць. Кюнэ (Роіп., 44) 
думае пра запазычанне ўсх.-слав. слоў з польскай мовы. 


Бэ”блах 'недаразвіты плод”; перан. 'дзіця” (Клім.). Ма- 
быць, з польск. (параўн. бебеўисй, бабеі, бебеі, бдбеіеў і г.д. 
"бурбалка; бубен; дзіця”; Варш. сл., І, 108, 140). 


Бэ бухі 'ўнутранасці і да т. п. Гл. бэбахі. 
Бэ”бушыць “моцна біць”. Гл. бЭбахі. 


Бэ”гна 'багна” (Шат., Яшкін). Другасная форма слова 
багнб (гл. багна!). Адносіны вакалізму, як у барсёць: бэр- 
саць (гл.). Няма ніякай сувязі з чэш. бейпо (да чэш. змены 
баппо» бейно, гл. Цуржын, іе, 51-52, карта ІУ). 


Бэ”да "аднаколка; двухколка” (Нас.). Як і беда (гл.; там 
і літ-ра), з польск. біеаа 'тс” («глац. бітва). Але б5да, здаецца, 
адлюстроўвае палескую фанетыку (калі мець на ўвазе народ- 
на-этымалагічную сувязь з “бёаа 'бяда”). 


анна чана аа. нана 


Бэдня 'бочка"' (Кольб.). Запазычанне з польск. беаліа 'тс” 
(прасл. “бФеаьпь). Усх.-слав. форма ббдня (гл.; там і літ-ра). 


Бэж, бэжавы. Рус. беж, бёжевый. Новае запазычанне з 
франц. мовы (франц. беісе 'тс'). Гл. Шанскі, 1, Б, 70. 


Бэз 'бэз, Зугіпоеа уцівагіз” (Нас., Касп., Шат. БРС, 
Сцяшк. МГ, Гарэц., Янк. І, Кіс., Лысенка ССП, Бесар., 
Бяльк.); бэз 'бузіна, Затрбисаз (пісга, гасетоза) І. (Кіс., 
Яруш.), бЗза (Нас., Гарэц., Кіс.), бёзаўе 'месца, якое 
зарасло бузіннікам”' (Яшкін). Укр. без, бёзя "тс, рус. дыял. 
бёза. З польск. бег 'тс' (««прасл. “бФеге; гл. Бернекер, 111; 
Слаўскі, 1, 30--31). Кюнэ, Роіп., 44. Усх.-слав. форма -- боз. 
Гл. яшчэ бэзг, бэзд, бэст. Можа, сюды і бэж 'язмін” (Бяльк.). 


Бэ'збаш "вэрхал, гармідар” (палес., КЭС). Ст.-укр. без- 
башный, безбаш (з ХХІІ ст., Цімчанка), укр. бёзбеш 'без 
мэты, без парадку”. Здаецца, запазычанне з тур. мовы (маг- 
чыма, калька): да тур. баз "галава" (параўн. яшчэ рабзіг 'без- 
галовы, безначальны, без кіраўніцтва, неабмеркаваны”). Гл. 
Краўчук, ЛБ, 8, 71--72 (там і прыклады з помнікаў). 


Бэзг 'бэз” (Мурашка, Лінгв. даследв., БДУ, Мінск, 1971, 
153-- 154). Прасл. “бегсе (ст.-чэш. бегй, славен. бега, серб.- 
харв. базаг; гл. Махэк, Ўтёпа гозіІ., 221- 222; Махэк», 52-- 
53) няма ў польскай мове (якая толькі адна можа быць кры- 
ніцай запазычання бел. слова). Мяркуем, што бел. бэзг - 
марфалагічна-фанетычная трансфармацыя польск. бега 'тс 
(гл. бэзд), новаўтварэнне з бэзд, заснаванае на ўскосных 
склонавых формах (фанетычных). 


Бэзд, бэст "бэз" (Мурашка, Лінгв. даследв., БДУ, Мінск, 
1971, 153--154). З польск. дыял. бега, бе5і “тс” (аб гэтых фор- 
мах гл. Брукнер, 22; параўн. яшчэ балг. б'ездовина). 


Бэ”йбас "нехлямяжы чалавек, гультай” (Касп.). Укр. бёй- 
бас 'дурань, вялікі нехлямяжы чалавек”, рус. дыял. бейдас 
"дурань". Таго ж паходжання, што і бёйбас (гл.). 


Бэйзехалэ'ймус 'бяда' (Нас.). Рус. дыял. (зах.; адкуль?) 
бейзехалеймус. Запазычанне з яўр.-ням. беўзе спаіеўтез 'па- 
ганыя сны". Вінер, ЖСт., 1895, 1, 60; Фасмер, 1, 146. 


Бэ'йла: п'яны, як бэйла (Клім.). Запазычанне з польск. 
рўапу ак беіа (дзе беіа “пакунак ням. ВаЙеп; аб польск. 
слове гл. Брукнер, 20). Сюды ж, мабыць, і ўкр. дыял. бейла 
"дурань, асталоп”. Польск. бега можа быць скарачэннем і ад 
беіка 'бэлька" (параўн. укр. напивсь, як бэлька). 
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Бэ”кас "бакас" (палес., КЭС, Бесар.). Укр. дёкас. З польск. 
бека5 “тс” (««франц. бёсаз5е). Параўн. бакас. Аб польскім па- 
ходжанні бел. слова сведчыць націск. 


Бэ” каць 'чытаць па складах” (Сцяц. Шат.) (аб авечках; 
Янк. ІІ, ДАБМ, 894), бзчыць (аб казе, баране; Бесар.); 
'плакаць, капрызіць (Сцяшк. МГ., Янк. Мат.). Рус. бёкать, 
укр. бёкатй, польск. бегас, бесгес, чэш. бекаіі, бебеіі, серб.- 
харв. бёчати 'бэкаць". Ад гукапераймальнага выклічніка бэ 
(рус. бе, укр. бе; таксама і ў іншых мовах: лат. бё, грэч. Ві, 
ням. бёй і г. д.). Бернекер, 48; Слаўскі, 1, 29; Фасмер, І, 145. 


Бэ”лька (БРС, Мядзв., Яруш., Шат., Касп., Бяльк., Бесар., 
Сцяшк. МГ, Лысенка ССП, Інстр. І). Укр. дыял. бёлька. За- 
пазычанне з польск. бега 'тс” (“Сням., гл. Брукнер, 20). 


Бэ”мбаль "пухір (Жд.), бЭмблі пухіры” (Сцяц.). Запазы- 
чанне з польск. ргбе], бабеі "тс (а гэта да слав. экспрэсіўнай 
асновы “б96- пухір і да т. п.; гл. Бернекер, 78; Фасмер, І, 
226, пад будлик; Слаўскі, І, 29). 


Бэ”нбан "частка малатарні, дзе круцяцца цапы ды абіва: 
юцца снапы” (КЭС, лаг.). З польск. бебеп "барабан; барабан 
у малатарні” (аб польскім слове гл. Слаўскі, І, 31). 


Бэнка”рт 'байструк” (Нас.). Гл. банкарт. 


Бэнсь 'пазашлюбнае дзіця” (Сцяшк. МГ, Бяльк., Жд.), 
дЗнься 'тс' (Шат.). З польск. без 'тс (а гэта вытворнае ад 
Бекагі 'тс”, гл. Варш. сл., 1, 141). Да словаўтварэння параўн. 
польск. ргугап: бгуз 2 бел. брытан, брысь (гл.). Параўн. бан- 
сюк. Падрабязна аб польскім слове гл. Брукнер, 23--24. 


Бэнцаль 'байструк” (Некр.). Бясспрэчна, з польск. бесфаі, 
бепсфаі "дурань, пень, нехлямяжы” (а гэта, магчыма, ад назвы 
каня Висе]аі, гл. Варш. сл., І, 141; Брукнер, 24). 


Бэ”нцнуць "ударыць рэзка, з сілай” (Касп., Сцяц.), 'вы- 
цяць” (Сцяшк. МГ), бэнц! 'выклічнік, які выражае хуткае 
падзенне або ўдар з гукам" (Нас., Бяльк.);, гук ад пляску, 
калі выцяць па мяккай рэчы" (КЭС, лаг.). З польск. беспаё, 
бес (гукапераймальнае ўтварэнне, гл. Слаўскі, І, 81). 

Бэр хадзіць "слова для адгону кароў на пашы” (Інстр. ПІ). 
Можа, запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. (паляў- 
нічы выраз) і5ё бегет "асцярожна, хаваючыся, падыходзіць 
да звера” (Варш. сл., І, 115, лічыць, што бег «2 укр. бер 'клад- 
ка, малы мосцік; сцежка”). Але хутчэй за ўсё звязана з вы- 
клічнікамі тыпу ўкр. бир, биреь, якія ўжываюцца як падзыў- 
ныя і адгонныя словы (падрабязней гл. пад біркдва). 
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Бэ”ра "гатунак грушы”. Рус. бёре, польск. бега і г. д. За- 
пазычанне з зах.-еўрап. моў (паводле Варш. сл., 1, 115, з 
франц. бейггё). Бел. слова непасрэдна з польск. 


Бэ”рва "кладка, жэрдачка праз рэчку ці праз канаву" 
(Сцяшк. МГ), бёрва 'кладка з бярвенняў ці тоўстых жардзін 
на гразкім месцы” (Яшкін). Ст.-рус. бервь 'плыт”, укр. бёрва 
"кладка", чэш. бўео перакладзіна, мосцік”, балг. брэв 'пера- 
кладзіна; мосцік; брод" і г. д. Прасл. “бегое, “бгыдь, “бьгодь. 
Бясспрэчна, звязана з бервянб (гл.). Параўн. яшчэ барвяк 
"брод (гл.). Сюды адносіцца і бёрба 'кладка” (Яшкін). Гэта 
апошняя форма - вынік асіміляцыі (бёрва-» бёрба). 


Бэ”рсаць 'блытаць” (Сцяшк. МГ), 'пісаць; нячыста жаць” 
(Сцяц., Шат.). Варыянт бЭрсаць (“берс-) замест “борсаць, 
магчыма, экспрэсіўнага паходжання. Але хутчэй за ўсё гэта 
гіперкарэктная форма (у бел. мове ненаціскное эа): тут 
было «адноўлена» неэтымалагічнае э. Гл. барсёць. 


Бэст 'бэз”. Гл. бэзд. 


Бэ”стынь 'бессаромны, нахабны” (Сцяшк. МГ). Утварэнне 
ад польскага дзеяслова безіфіес, безіфіс 5іе 'дзічэць, рабіц- 
ца бессаромным і г. д. Параўн. дЭсціць. Не выключаецца, 
што бЭстынь (суф. -ынь?) можа быць утварэннем ад безііа. 


Бэ”сціць "лаяць, ганьбіць, зневажаць; мазаць адзежу 
(Шат., КЭС, лаг., БРС, Бір. Дзярж.), бдЗсціцца 'прыпадаб- 
няцца жывёле (Гарэц.). Параўн. ст.-укр. бествитися (з 
ХХІ ст.). Запазычанне з польск. безіфіё “тс (аб польскім сло- 
ве гл. Брукыер, 22: да бе5зіўа «лац. безігіа звер. Параўн. 
бэЭштать. Форма бЭсціцца адлюстроўвае польск. резіфіё 5ёе. 
Непасрэдна з польск. безіўа запазычана бел. бэЭстыя (Нас.). 


Бэта "нячыстая, ганебная справа, звязаная з махлярст- 
вам, круцельніцтвам"” (КЭС, лаг.). Можа, таго ж паходжання, 
што і ўкр. бета “ўмельства” (а гэта, відаць, скарачэнне з ке- 
бёта 'ўмельства, здольнасць «“тур.-араб., гл. Крымскі, Др.- 
киев. говор, 12). Іншая этымалогія: сувязь з карцёжным тэр- 
мінам польск. беў, Іабеі (««франц. бёіе, іа бёіе), укр. лабёти 
(пійматися в лабета), рус. попасть в лабёт трапіць у няёмкае 
становішча”. Гл. падрабязна Балецкі, ЭЭІау., 9, 358. 


Бэ”тка 'грыб' (Сцяшк. МГ). Укр. дыял. бётка 'тс'. З польск. 
беіка (Бейаіка, беда, мн. б44у; да польскіх форм гл. Бартніц- 
ка-Дамбкоўска, Магу аггур., 26-27) 'тс” (зах.-слав. “бэаэ- 
га; параўн. і чэш. беаа; гл. Слаўскі, І, 29; Брукнер, 19; Ма- 
ХхЭк», 50; магчыма, сюды ж і рус. дыял. бліцы 'грыбы”, гл. 
Фасмер, І, 176; Мяркулава, Очерки, 173- 174). 
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Бэ”штать "лаяць, ганьбіць” (КЭС, палес.). Укр. бёштати 
'тс. З польск. безггаё тс, якое непасрэдна звязана з лац. 
безііа (польск. бе5іўа, безііа). Гл. Бернекер, 53. Але Брукнер 
(22) лічыў, што безггаё з венг. безіе 'звер; лаянкавае слова” 
(«лац. безііа; МЕ 52, 1, 288- 289). Гл. яшчэ Рудніцкі, 119; 
Тамаш, 108- 109. Параўн. дЭсціць. 


Бяда”. Гл. бёдны. 
Бядзёлы “моцны” (Шат.). Метатэза з дзябёлы (гл.). 


Бядро” 'сцягно”. Рус. бедро, укр. бедрд, польск. біоаго, 
чэш. беаго, балг. бедроб, серб.-харв. бёдро і г. д. Прасл. “беа- 
го. Найбольш верагодным з'яўляецца "параўнанне з лац. /е- 
теп, (етиг "тс; Бернекер, 48; Слаўскі, І, 33-34; Фасмер, 
1, 143. 

Бядры”нец "расліна РітріпеПа захіігара І.., рус. бедренёц, 
укр. бедринець, бедрець, бедренець і інш. (Макавецкі, 51. ро- 
Сап., 269), польск. фіейггепіес, чэш. бейагпік, беаегпіё, беаег- 
піса (дыял.), серб.-харв. бёдринац. Прасл.,, мабыць, 
“Бейгьпьсь, да “бейто 'сцягно" (расліна ўжываецца ў народнай 
медыцыне -- павівальнай справе). Махэк», 50. Іншыя версіі 
ў Фасмера, І, 142- 143. Параўн. яшчэ Балецкі, 55Іау., 5, 
182--183. Лант (І апецагре, 28, 128- 133), спасылаючыся на ст.- 
слав. бедр'ьно, зыходзіць з “беагьпе 'багаты”, якое адпавядае 
санскр. блаага? удача, шчасце; спрыяльны” (і.-е. “бйеда-г-). 


Бязмен. Рус. безмён, укр. бёзмін, польск. бегтіап. Няяс- 
нае слова. Хутчэй за ўсё запазычанне (з чув. або араб.- 
тур.). Агляд шматлікіх версій у Фасмера, 1, 144--145. 


Бязо”дня 'бездань”, укр. безбдня і г. д. Да бёздань (гл.). 


Бязу”ла 'гультай” (Касп.), бязўльны 'свавольны, гарэзлі- 
вы” (БРС). Няяснае слова. Можа, да без і ул- (вул-іца)? 
Параўн. рус. безула і г. д. 


Бязу”мінка 'тонкая дошка”. Гл. базўманка. 


Бязу”рны "гарэзлівы" (Касп.). Як і базўрны (гл.), звязана 
з абазурыць. 


Бязэ”нніца 'бездань” (Сцяц.), бязЭніца 'тс, бязЭнны 'бяз- 
донны” (Сцяшк. МГ). Утварэнне ад бёзна (««бёздна). 


Бязь "гатунак тканіны”. Рус. бязь, укр. бязь. Запазычанне 
з тур.-араб. бёгг, азерб. бёг. Міклашыч, ТйгК. ЕІ., 1, 263, 
Масйіг, І, 14; Міклашыч, 415; Фасмер, І, 261; Шанскі, І, Б, 
248. 
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Бяле”йкі "кросны для кужалю, тонкага палатна" (Бяльк.). 
Да біла («г“бі-аіо). 


Бялізна. Укр. білйзна 'тс. Слав. “бёйгпа (ад “бё 'бе- 
лы) -- гэта спачатку "белы колер” (параўн. рус. белизна). 
Такія словы лёгка паддаюцца канкрэтызацыі («рэчы, звяза- 
ныя з белым»). Адсюль і перанясенне націску. Можна ста- 
віць пытанне і аб запазычанні з польск. біеіігпа 'тс, але для 
гэтага не хапае даных. Параўн. Слаўскі, 1, 93. 


Бялугга, рус. беліга, укр. білўга. Ад “бёі» 'белы'-суфіке 
7-9 ва. Гл. Трубачоў, Дополн., 1, 149. 


Бяльмо”. Рус. бельмо, укр. більмб, польск. біеіто, чэш. 
бёіто і г.д. Прасл. “бё/ьто, утварэнне суфіксам -ьто ад 
“Беі- "белы". Слаўскі, 1, 33. Сюды як метафара бёльма 'вочы” 
(Сцяц., Сцяшк. МГ), таксама бёльмы (Нас., Сцяшк. МГ, 
Бяльк., Шат.), бельмачы (Сцяц.), більмакі (Бяльк.). 


Бяля'сы 'белаваты, з белымі плямамі” (Нас.). Вытворнае 
ад бёльы. Параўн. рус. белёсый, польск. біага5у, славац. бе- 
Іа5у. Гл. Трубачоў, Дополн., 1, 148. 


Бянёха “нянька, якая балуе дзіця; дзіця, якое любіць СЯ- 
дзець на руках” (Нас.). Рус. бенёха "любімчык. З яўр.-ням. 
бепіоспіа. Вінэр, ЖСт., 1895, Ло 1, 59; Фасмер, І, 150. 


Бянтэ' жыць. Укр. бентёжити 'тс. Слова вельмі няяснага 
паходжання. Рудніцкі (104) хоча бачыць сувязь з укр. бентёг 
'паслушнік” (слова, якое таксама не мае этымалогіі). Шэрэх 
(2із!ІРр, 23(1), 1954, 160) бачыў тут вытворнае ад зах.-укр. 
бетёг(а) "хвароба; ні на што няздатны чалавек” (гвенг.) з 
арго-інфіксам -н-. Вельмі няпэўна. 


Бярда”нка "від стрэльбы”. Рус. бердёнка, укр. берданка. 
Бел. і ўкр. словы, мабыць, з рус. Ад імя канструктара гэтай 
стрэльбы -- Бярдана. Фасмер, 1, 152; Шанскі, І, Б, 92. 


Бяржу н "высокі чалавек" (Бяльк.). Гл. біржак. 


Бярло”г, таксама бярлбга (Шат., Сцяшк. МГ, Яшкін), 
бералбг (Яшкін). Рус. берлдга, укр. дыял. берліг, берлбга, 
польск. багібе, чэш. бгіой, серб.-харв. бр/ьог, славен. бгіде 
і г. д. Славянскія словы маюць значэнне 'бярлог, логава, ха- 
ціна; пячора; саламяны подсціл, смецце і да т. п. Лічыцца, 
што слав. “быгіог, “бьыгіора звязаны з серб.-харв. бргьати 
"блытаць, пэцкаць, брага 'лужына”, балг. берлбк 'лужына” 
і далей з літ. бигіаз 'гразь, бруд". Гл. Фасмер, І, 158- 159. 


Бярно” "бервяно". З “бьрвьно. Гл. бервяно. 
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Бяро'за. Рус. берёза, укр. берёза, польск. бггога, чэш. 
Бгіга, балг. брёза, серб.-харв. брёза і г. д. Прасл. “бегга 'бя- 
роза”. І.-е. “Блиега“е-. Параўн. літ. бёгёа5, лат. бег25, ст.-інд. 
БяйгійА ст-ісл. бідгк, ст.-в.-ням. бігірра”'бяроза”. І.-е. корань, 
як думаюць, азначаў 'белы, светлы”: бяроза -- “светлае дрэ- 
ва. Сюды ж адносіцца і “рег5зіе 'бераст. Праабражэнскі, І, 
24; Бернекер, 52; Фасмер, І, 154; Брукнер, 45; Слаўскі, І, 47; 
Махэк», 74 (апошні некалькі іначай). Да выразу бярозавая 
каша, гл. Скрыпнік, Мовознавство, 1967, Ло 2, 83. 


Бярозка 'расліна бярозка палявая, Сопудіуціц5 агуеп- 
5і5 І. (Кіс.). Рус. берёзка, укр. берёзка, берізка 'тс. Да бя- 
роза (гл.): лісточкі бярозкі могуць нагадваць лісточкі нека- 
торых відаў маладой бярозы. Але не выключаецца, што тут 
маем назву ад кораня са значэннем 'плясці, аплятаць': “бе- 
гегэка (усх.-слав.) ««"“бегг- 'аплятаць «-“0б-дегг- (дэкампа- 
зіцыя). да слав. “оег2-: “оОьгг- "вязаць, плясці”. Так Краўчук, 
Белар. лекс., 95. З фанетычных меркаванняў не пераконвае 
Мельнічук, Мовознавство, 1962, Ме 2, 2] (дэфармацыя назваў 
тыпу берлозга). 


Бяро”ста. Рус. берёста, польск. бгге5ёа, бггозіа, чэш. бўез- 
Іа. Прасл. “бег5ёа. Звязана з бёраст, бярдза (гл.). Падрабяз- 
ней гл. Трубачоў, Эт. сл., І, 197--200. 


Бярэ”'ма, бярэмя. Рус. берёмя, ст.-слав. брБма, польск. 
Бггетіе, чэш. бўітё, балг. брёме, серб.-харв. брёме і г. д. 
Прасл. “бег-тег 'бярэмя”. Адносіцца да дзеяслова “быгай 
“Бего ў яго старажытным значэнні 'несці” (гл. браць). Траўт- 
ман, 31; Мейе, РЭ, 9, 62; Слаўскі, 1, 46; Фасмер, І, 159. Гл. 
яшчэ Порцыг, ІЕ, 42, 221 і наст.; Ісачанка, Зб. Гаўранку, І, 
114--130 (асабліва 121--122); Матл, там жа, 131--151. 


Бяседа. Рус. бесёда, укр. бёсіда, польск. біезіааа, чэш. 
Безеаа, ст.-слав. бесьда, балг. бесёда, серб.-харв. бёсўеда 
і г.д. Прасл. “резёаа. Звычайна тлумачыцца як “бег--- 
“сёаа "сядзенне знадворку" (дзе “рбег- мае яшчэ старое зна- 
чэнне 'знадворку, звонку, параўн. ст.-інд. байіз звонку). 
Бернекер, 52--53; Праабражэнскі, 1, 25-26; Фасмер, І, 160; 
Слаўскі, І, 33. 


Бяспека, бяспёчны, Укр. безпёка, безпёчний, рус. беспёч- 
ный, польск. бегріес2гпу, чэш. бегреёпў і г. д. Да “бег- 'без' і 
трек- клапаціцца”. Гл. Шанскі, І, Б, 104. 


Бячэ”йка "абечак”. Гл. бічёайка,, абёчак. 


